
  
    
      
    
  


Verenigd
onder de aquila, was Europa ooit een staat
SPQR,
de macht aan volk en senaat
Na
eeuwen maakten decadentie en hebzucht een eind aan een bijzondere tijd
De
donkere middeleeuwen volgden, terug naar horige onnozelheid


Na
eeuwen van onderlinge strijd wil Europa weer één worden, landen openen hun
grenzen
Maar
nog steeds heerst decadentie en hebzucht onder de mensen
Teveel
wantrouwen door cultuurverschillen
Teveel
politici met hun eigen agenda en hun grillen


Eenwording is integratie,
zoals in de natuur
Eenwording begint bij taal,
kunst, sport en cultuur
Al die dingen samen vormen
de basis voor een structuur
Aan het werk politici, vorm
snel een respectabel EU bestuur


 



 


De geschiedenis herhaalt
zich niet, de concepten wel!


 


 


 


 


 





Plaatsnamen


 


Aquae                                                         		Baden
Baden (Duitsland)


Argentoratum                                         		Stradeburgum,
nu Straatsburg


Basilea                                                 		       Bazel
(Zwitserland)


Colonia Claudia Ara Agrippinensium            Keulen
(Duitsland)


Colonia Ulpia Trajana                        			 Xanten
(Duitsland)


Constantia                                        		        Konstanz
(Duitsland)


Constantinopel                           				Istanbul
(Turkije)


Dispargum                                       		    	Duisburg
(Duitsland)


Germanica Inferior                          		 	Meest
noordelijke deel van het Rijk langs de
Rijn


Germanica Superior                            		    	Noord
Frankrijk en een deel van Duitsland westelijk van
de Rijn


Helvetica                                                 	  	Zwitserland


Hispania                                                  	  	Spanje


Lutetia Parisium                                   	  	Parijs
(Frankrijk)


Mantua                                                   	   	Mantova
(Italië)                    


Mediolanum                                            		Milaan
(Italië) 


Mosa                                                          	 	Maas,
rivier


Mosa trajectum                                   	    		Maastricht
(Nederland)


Neapolis                                                 		Napels
(Italië)


Noviomagum Batavorum                 		  	Nijmegen
(Nederland)


Pannonië                                                    		Hongarije


Perusia                                                       		Perugia
(Italië) 


Rhenus                                                        		Rijn,
rivier


Treverorum, Treveris                       	    		Trier
(Duitsland)                  


Vangionum                                               		Worms
(Duitsland)





I


Ze kwamen uit het noorden, het eerste cohort Legio
XXX Ulpia Victrix, zeshonderd legionairs en vierhonderd technici. Eeuwen
geleden werd het legioen waar dit cohort deel van uitmaakte opgericht door
keizer Trajanus. Een legioen dat sindsdien in alle delen van het rijk was
ingezet. Op dit moment was men in Colonia Ulpia Trajana gelegerd, diep in het
noorden. Een bijzondere opdracht vanuit Ravenna had het legioen bereikt. Het
eerste cohort moest naar het zuiden, Argentoratum was hun doel. De stad aan de
grote rivier. de Rhenus, werd bedreigd. Steeds meer geruchten over zich
verzamelende stammen op de andere oever. De dag zou komen dat ze zouden
oversteken om te moorden en plunderen. De stad moest versterkt worden en er
moesten werptuigen worden gebouwd. In de maand van Janus in het jaar 395 was
het cohort vertrokken.
Voorop reden de twee aanvoerders. Ludovicus Cassia
was de bevelhebber van het cohort, een tribunus laticlavius. Zijn oom was
bevriend met de keizer en belast met de opleiding van een van zijn zonen, de
acht jarige princeps Honorius. De familie van Ludovicus Cassia had de goede
keuzes gemaakt. Een oom als raadgever van de jonge princeps Honorius en hij,
een tribuun, was trouw gebleven aan de keizer in de donkere dagen van opstand
en gekonkel in het noorden.
Ludovicus wist dat hij niet lang in Argentoratum
zou blijven. Als zijn cohort haar plaats van bestemming had bereikt, zou hij
zijn taken overdragen en zijn voortijdig eervol ontslag krijgen, zijn causaria
missio. Daarna zou hij ongetwijfeld een bestuursfunctie in de buurt van
Mediolanum of Rome krijgen. Tribuun Ludovicus Cassia was dan ook in een
opperbeste stemming. Koude en sneeuw deerden hem minder dan de anderen, zijn
vooruitzichten hielden hem warm.
Naast hem reed tribunus militium, Harmannus Durius.
Een geharde krijgstribuun die de dagelijkse leiding over het cohort had. Vanaf
de eerste dag dat Ludovicus diende was hij met Harmannus samen. Harmannus had
het grootste deel van zijn leven in het noorden gediend. Een loyale bevelhebber
die de taal van de legionairs begreep. Daarbij kende hij ook de talen van veel
stammen aan de oostelijke oever van de Rhenus, de grote rivier die de grens van
het rijk vormde. Vanaf de eerste dag vertrouwde Ludovicus op de kundigheid en
ervaring van Harmannus. De opperbevelhebber van het legioen, de legatus, had
destijds besloten dat de patriciër Ludovicus een ervaren leider naast zich
moest hebben om te slagen.
Harmannus steunde Ludovicus en kreeg daarvoor
status en vrijheid van handelen terug.
Op dit moment was het humeur van Harmannus slecht.
Hij realiseerde zich dat zijn relatie met Ludovicus ten einde liep. Nooit zou
hij een hogere rang krijgen dan nu, hij was geen patriciër, de nabije toekomst
stemde hem dan ook somber, het kon alleen maar minder worden voor hem.
‘Broeken, de beste uitvinding van de Germanen en
Galliërs,’ grapte Ludovicus. ‘Kijk eens naar de lucht, straks gaat het
sneeuwen.
‘De broeken zijn een bittere noodzaak om in dit
land te overleven,’ mompelde Harmannus, diep weggedoken in zijn fel rood
gekleurde wollen mantel. ‘Als ze die niet hadden uitgevonden waren ze eeuwen
geleden al uitgestorven. Geen scrotum of fallus die deze kou kan overleven.’
‘Kom Harmannus, ik ben een man van de Mediterraan.
Jij bent gehard, jij verblijft al meer dan tien jaar in het koude noorden. Ik zou
moeten rillen van de kou en jij zou een lied moeten zingen over de eeuwige
snijdende wind die over deze heuvels raast terwijl jij bij een mooie Germaanse
voor een warm vuur ligt.’
‘Als ik ga zingen vrees ik dat mijn tong zal
bevriezen.’
Ludovicus glimlachte en keek in de verte. Hij had
een verkenner vooruitgestuurd en zag hem naderen. ‘Harro komt terug, ik ben
benieuwd wat hij te melden heeft.’
‘Ongetwijfeld zal hij roedels hongerige wolven
hebben gezien,’ gromde Harmannus. ‘Mensen zal hij niet ontmoet hebben. Wie gaat
met dit weer op pad?’
Overal schitterde de sneeuw in het zonlicht,
Ludovicus tuurde. ‘Hij heeft geen haast. Zijn paard loopt trager dan een os.’
Het landschap veranderde, het aantal bomen nam af.
Verderop stond een boom, eenzaam, ver verwijderd van andere bomen en struiken.
Iedere tak was bedekt met een dun laagje ijs zodat de boom als een glazen
sculptuur schitterde in het zonlicht.
‘Zie die boom, het is een boom die door de jaren
geworden is tot wat je nu ziet,’ riep Ludovicus. ‘Hij is gegroeid, deze boom is
als het land dat Rome al eeuwen regeert. Rome is het glas dat deze boom haar
glans geeft. Overal zorgt Rome ervoor dat de saaie bomen veranderen in een
sierlijke glazen sculpturen.’
Harmannus keek zijn bevelhebber lelijk aan en
mopperde: ‘Bespaar me je metaforen en poëtisch gezeur, Ludovicus. Je bent nog
steeds onze tribunus laticlavius. Na je ontslag ben je weer een vrije patriciër
en kun je je opwerpen als volksmenner, als magister populi met dit soort
beeldspraak. Ongetwijfeld zullen je voordrachten gewaardeerd worden door
verveelde patriciersvrouwen. Je zult een machtige stadsbestuurder of senator
worden, welbespraakt. Hier werkt dat geneuzel niet en dat weet je.’  
Ludovicus kon het humeur van Harmannus goed
verdragen en haalde glimlachend zijn schouders op. Ze naderden de boom,
Harmannus keek om en knikte naar een legionair. Die gaf zijn speer aan
Harmannus. Ludovicus keek toe hoe Harmannus de speer op zijn hand woog en met
grote kracht wierp. Met een doffe dreun belandde de pilum in de stam van de
boom met als gevolg dat een grote hoeveelheid ijs van de takken gleed. Even
schitterde de boom als nooit tevoren toen ontelbare stukjes ijs naar beneden
vielen en dwarrelden en andere ijslaagjes meenamen in hun val.
‘Nu is de boom weer een boom,’ gromde Harmannus
sarcastisch. ‘Het glas ligt eronder, een berg doorzichtige scherven waarvan
niemand nog weet waar elk stukje heeft gezeten. Weg is jouw mooie structuur en
metafoor.’
‘En wat is de moraal? Waarom deze drang om iets zo
moois te vernietigen?’
‘De moraal is dat glas sterk is en dat een glazen
kunstwerk kwetsbaar is. Ooit was Rome een brok glas, eenvoudig, hard en
duurzaam, onslijtbaar. Nu bestaat Rome uit teveel onsamenhangende kunstige
glaswerkstukjes. Steeds meer toegevoegd maar de stam is te zwak is om het
groeiende aantal te dragen. We hebben de takken mooi gemaakt maar we zijn de
stam vergeten.’
‘Mijn complimenten, Harmannus. Na vijf jaar verras
je mij nog steeds met je scherpzinnigheid.’
‘Niets is eeuwig, als ik de speer niet had geworpen
had de zon het kunstwerk weer in een boom veranderd, glas is glas en ijs is
water, de boom zal verder groeien en sterven, een eindige cyclus van seizoenen.’
‘Je boodschap is me duidelijk, ik zal mijn
beeldspraak bewaren voor andere gelegenheden met een minder cynisch publiek.’


Harro groette de twee tribuni en bracht zijn
verslag uit. ‘Het woud voor ons is slechts een smalle strook. Ik stond op een
heuvel en zag achter het woud de glinstering van de rivier.’
‘Dat betekent dat we snel in de stad zullen zijn,’
zei Ludovicus. ‘Volgens de beschrijving loopt de heirbaan het laatste deel
parallel met de rivier, tot de stad.’
‘Net voor het woud zag ik een milliarium, tribuun.
Daarop las ik dat de afstand naar Argentoratum nog zeventien milia bedraagt.’
‘Dan zullen we ons kamp voor het woud opslaan.’
Harmannus leek uit zijn sagum te verrijzen en
snoof. ‘De wind gaat nog meer aanwakkeren, hoe is de gesteldheid van de
heirbaan?’
‘Kaarsrecht tot in het woud, tribuun.’
‘Ik zal mannen vooruit sturen,’ zei Harmannus.
Hij liet zich afzakken en gaf zijn bevelen. Snel
daarna reden de eerste ruiters vooruit om het terrein voor het kamp af te
bakenen. Enkele tientallen legionairs draafden achter de ruiters aan om de
heirbaan zichtbaar te houden en het kamp op te bouwen. Ludovicus zocht een
verhoogde plek langs de heirbaan. Het cohort passeerde hem en hij keek naar de
legionairs die voorbij sjokten. Niet één liep zonder sagum en de meeste van hen
hadden wollen dekens om hun schoeisel en handen gewikkeld. Wolken kropen voor
de zon, het begon te sneeuwen.
‘Nog een kort stuk,’ moedigde Ludovicus aan. ‘Bij
het woud zullen we ons kamp inrichten. Nog voordat het duister wordt zullen
jullie in de luwte van de werptuigen en sneeuwwallen zitten. Nog voor het
duister zullen jullie tevreden in jullie ketels roeren.’
Toen de laatste carruca voorbij reed, vroeg hij aan
de voerman hoe ver de volgers achter hen zaten.
‘Net ver, tribuun. Net voor de middag had ik hen
nog in het zicht.’
‘Plaats toch maar zo nu en dan een vlag langs de weg.
Het zal steeds harder gaan sneeuwen, ik wil niet dat we midden in de nacht
moeten zoeken naar een verdwaalde groep volgers omdat ze van de heirbaan zijn
afgeraakt. Ons spoor zal straks snel dichtsneeuwen.’
De voerman knikte en reed verder. Ludovicus wachtte
nog even, zag niets en reed weer naar de voorhoede. Daar voegde hij zich bij
Harmannus die zijn koppositie weer had ingenomen.
De wind wakkerde aan. Het daglicht nam af door de
dichter wordende sneeuw en toenemende bewolking. Onder de loodgrijze wolken
ontstond een sinister landschap, onbewust versnelden de legionairs hun pas. Hij
keek om en overzag het voort kruipende cohort. De sneeuw ontnam hem steeds meer
zicht. De voerman van de laatste carruca had het traject gemarkeerd, daarmee
moesten de volgers het doen.
Nog voordat de duisternis inviel was het kamp
ingericht en pruttelde de puls in de ketels, een meelpap die nergens naar
smaakte, wel eenvoudig te bereiden. Het vulde de maag en men had het altijd op
voorraad.
De volgers kwamen in zicht, ze hadden de vuren als
richtpunt. Hoewel hij en Harmannus geen enkele verantwoordelijkheid droegen
voor de volgers, hielden ze altijd rekening met hen. De handelaren speelden een
belangrijke rol in de contacten met de plaatselijke bevolking. Jagers
verkochten vlees en er waren altijd goede ambachtslieden die meereisden.
Redenen genoeg om hen niet te vergeten.
De tent van Ludovicus en Harmannus stond in het
midden van het kamp. De rand van het woud en de rij werptuigen zorgden voor
luwte.
‘De laatste nacht met ontberingen voor jou,
Ludovicus,’ zei Harmannus terwijl ze de puls naar binnen lepelden. ‘Morgen
slaap je in de stad, in een goede herberg. Een goed bed bij het vuur van een
haard. Een mooi vooruitzicht.’
‘Plus een goed stuk wildbraad en een beker warme stroperige
mulsum.’
‘Praat daar niet over,’ gromde Harmannus. ‘Als ik
daaraan denk ben ik in staat om nu alsnog op mijn paard te springen en die
laatste zeventien milia door de sneeuw te galopperen.’
‘Pas maar op. Moet ik je dan nog op de laatste dag
van onze mars als desertor in ketens laten slaan?’
‘Misschien is het me dat wel waard als ik daarvoor
heb mogen genieten van enkele bekers mulsum en hompen geroosterd vlees.’
Later op de avond liepen Ludovicus en Harmannus
door het kamp. De wind loeide over het veld en slechts een gedeelte van de
legionairs kende de zegen van de luwte. Bij de buitenrand hadden de volgers hun
plek gevonden. In en onder iedere gesloten carruca vond iemand wel een
slaapplaats. Niet ingericht op comfort, een veel mindere slaapplaats dan de
“papiliones”, de leren tenten waarin de legionairs zich warm moesten zien te
houden. Aan de rand van het kamp, bij de heirbaan, stond een wachter.
‘Geen vijand in zicht?’ grapte Harmannus.
De legionair was goed ingepakt met huiden en
stroken wol. ‘Geen gevaar, tribuun. Het grootste gevaar kan van de wolven
komen. Die heb ik trouwens nog niet gehoord. Misschien is dit weer zo slecht
dat zelfs de wolven zich niet uit hun holen wagen. Het bewijs dat Romeinse
legionairs de laatste zijn die door de sneeuw en koude durven te lopen.’
‘Pas maar op, morgenvroeg en ben je stijf
bevroren.’
‘Maak je geen zorgen, tribuun. Ik heb erger
meegemaakt.’
Hij wees met zijn speer in westelijke richting.
‘Daar is licht, vaag en weinig. Daarvoor zag ik de vormen van een tropaeum. Nu
is het te donker maar net was het duidelijk te zien.’
‘Een tropaeum? Waarom zou hier een verzamelplaats
voor trofeeën staan? Weet je zeker dat het een tropaeum is?’
‘Beslist. Ik zag een plaat, ondersteund door enkele
pilaren en daarachter was licht. Als je lang genoeg kijkt komt er weer een
moment waarop de sneeuw iets minder dicht is. Dan zie je het, tribuun.’
Beide tuurden door de sneeuwvlagen en zagen het
licht in de verte waarvoor de contouren van het tropaeum soms zichtbaar waren. ‘Je
hebt goede ogen,’ complimenteerde Harmannus.
‘Vreemd, een tropaeum in dit gebied? Misschien zal
het toch iets anders zijn,’ mijmerde Ludovicus toen ze naar hun tent liepen.
‘Een stal met ingestorte wanden kan van hieruit ook
op een tropaeum lijken,’ bedacht Harmannus zich. ‘Waar maken we ons druk om?
Wat daar ook maar mag staan, het is geen vijandelijk leger.’
‘Je hebt onze wachter gehoord, Harmannus. Zelfs de
wolven wagen zich niet buiten. De vijandelijke stammen zullen diep in hun
hutten verscholen zitten en ongetwijfeld het voorjaar afwachten om er weer op
uit te trekken om te vechten en te plunderen.’
‘Tegen die tijd moet ik klaar zijn met mijn werk in
Argentoratum en ben jij het leven in het legioen al lang vergeten, Ludovicus.
Dan loop je al maanden in een toga rond. Bloemrijke volzinnen spreek je dan
uit. Prachtige beschrijvingen en metaforen die niemand begrijpt.’
‘Ook omdat mijn mond gevuld is met gekonfijte
vruchten en andere lekkernijen,’ grijnsde Ludovicus.
Beide mannen warmden zich bij het komfoor in hun
tent en kropen daarna onder de huiden. Ludovicus kon de slaap niet vatten.
Waarom zou hier een tropaeum staan? Toen ze naar de rand van het woud reden had
hem een vreemd gevoel bekropen. Hij voelde nog steeds iets bijzonders, alsof
hier iets boven de velden hing dat niet door sneeuw en wind verjaagd kon
worden. Nog voordat de cornificer het kamp zou wekken met zijn hoorn, kleedde
hij zich en liep door het kamp naar de bosrand. Op meerdere plaatsen waren
legionairs al bezig met de voorbereidingen van de maaltijd. Ieder contubernium,
tien legionairs die een tent deelden, had zijn eigen taakverdeling. De mannen
die nu bezig waren vulden de ketels met sneeuw en staken de vuren aan zodat de
puls straks tijdig genuttigd kon worden.
‘Salve tribunus Ludovicus,’ groette een jonge
legionair bij de bosrand. ‘Ga het woud maar niet in. Er zijn heel wat
legionairs die daar gehurkt hebben en hun faecalia niet hebben toegedekt. De
nood was hoog maar de grond is hard bevroren, we hebben geen latrina gegraven.
Bovendien deugt het niet in het woud. Iemand struikelde en haalde een deel van
een skelet uit de sneeuw. Anderen vonden daarna nog meer botten, ook schedels.’
Een tocht door een veld vol uitwerpselen beviel
Ludovicus niet, de botten hadden echter zijn interesse gewekt. Hij nam een
fakkel en zei: ‘Ik neem aan dat de meeste drek stijf bevroren zal zijn. Waar
heeft men die botten en resten gevonden?’
‘Op meerdere plekken, tribuun. Je hoeft niet te
zoeken, als je iets dieper het woud ingaat struikel je erover. Er is veel minder
sneeuw tussen de bomen gevallen.’
Behoedzaam liep hij het woud in en baande zich een
pad tussen de uitwerpselen. Na enige tijd zag hij geen sporen meer. Niemand had
zich zo diep in het woud gewaagd. Om hem heen zag hij de resten van kleding,
ook botten. Met enkele takken veegde hij een deel van het terrein schoon en
vond talloze menselijke skeletten. Jurken, ruwe stof, fijne stof, veel
kleding van vrouwen, bedacht hij zich toen hij door zijn knieën zakte en de
resten onderzocht. Zorgvuldig bekeek hij de skeletten en enkele
schedels. Vrouwen en kinderen, wat is hier gebeurd?
Verderop hoorde hij een gedempt geluid van enkele
krakende takken. Hij hield zijn fakkel in de richting waar het geluid vandaan
was gekomen en zag een silhouet bewegen. De plaats was snel bereikt en hij zag
sporen. Geen doeken om het schoeisel maar een duidelijke afdruk van de zool
van een laars. Geen legionair.
De sporen liepen naar de rand van het woud, een
halve milium westelijk van het kamp. Iets verderop haastte zich iemand in de
richting van het licht en het tropaeum. De witte vlakte en het vale licht van
de maan gaven Ludovicus voldoende zicht. Een achtervolging had geen zin, hij
was ongewapend en wist niet in hoeverre er sprake zou zijn van vijandigheid.
Terug in het kamp gaf hij opdracht om zijn paard gereed te maken. ‘Roep de
decurio van de wacht, ik wil drie ruiters mee, equites.’
Snel wapende hij zich en wekte de nog half slapende
Harmannus.
‘Ik ga met drie equites naar de plek waar we
gisteren het licht zagen. Er liggen skeletten van vrouwen en kinderen in het
woud. Iemand besloop me en vluchtte toen ik hem zag. Niemand van ons, hij
vluchtte in de richting waar we gisteren het licht zagen.’
‘Moeten we op je wachten?’
‘Nee, maar laten de equites zich gereed houden,
misschien heb ik hulp nodig.’
Het kostte weinig moeite om de weg naar boven te
vinden. De vlakte was kaal en het licht in de verte werd steeds duidelijker.
Wie daar ook maar woonde, hij deed geen moeite om zich te verbergen.
De wachter had zich niet vergist, het eerste dat ze
zagen was een tropaeum. Zes pilaren die een vlakke plaat ondersteunden. Op de
plaat lag een dunne laag sneeuw, onder de plaat was een vloer van grote tegels,
half bedolven onder de sneeuw. Achter het tropaeum lag een kleine villa, een
hoofdgebouw met aan weerszijden aangebouwde schuren. De duisternis liet geen
uitgebreide waarneming toe maar het geheel maakte een propere en goed
onderhouden indruk. De villa lag in de luwte, aan twee zijden staken de rotsen
boven het dak uit. Vanuit deze plaats had de bewoner een geweldig uitzicht over
de heirbaan en de velden. Er kwam licht uit de vensters. Ludovicus steeg af en
klopte op de deur. Een man met een stevig postuur en een lange baard opende en
keek Ludovicus aan in het licht van zijn fakkel.
‘Welkom in mijn villa,’ groette hij in het Latijn.
‘Ongetwijfeld behoort u tot het cohort dat beneden het kamp heeft gebouwd. Kom
verder en warm u bij mijn haard.’
Ludovicus knikte naar de drie equites. Ze stegen af
en volgden na de paarden getuierd te hebben bij een dunne stam die horizontaal
voor de muur hing. Binnen was het aangenaam warm, tegen de wanden stonden
talloze kasten, gevuld met tekstrollen en kaften. Andere kasten hadden deuren
met sloten. Het geheel wekte eerder de indruk van een bibliotheca dan een
woonruimte. De gastheer leidde het viertal naar de ruimte waar het eten werd
bereid, de coquina. Daar stond een grote tafel met twee banken.
‘Zoek een plek, ik zal broden en melk voor jullie
halen.’
De mannen gingen zitten, verbaasd door wat ze zagen
en de gastvrije houding van de man. Het leek alsof hij zich verheugde op hun
bezoek. ‘Hij draagt de kleding van een plebejer maar ik zie veel artefacten uit
het legioen,’ fluisterde een eques naar Ludovicus. ‘Niet alleen tekstrollen. Er
zijn ook registers met namen, net zoals bij onze optio.’
De man kwam snel terug met een plank waarop een
kan, bekers en twee broden lagen.
‘Eet, het is gisteren gebakken en beter dan de puls
die jullie straks in het kamp staat te wachten.’
‘U bent bekend met het legioen,’ zei Ludovicus.
‘Alles hier ruikt ernaar.’
‘Natuurlijk ben ik bekend met het legioen, ik heb
er meer dan twintig jaar deel van uitgemaakt.’
‘Maak u dan bekend, uw verschijning wekt vragen
op.’
‘Mijn naam is Marius Genius, ik diende in legio XII
Gallia Victrix.’
‘Een oud legioen dat noordelijk van hier ligt.’
‘Lag,’ verbeterde Marius. ‘Meer dan een jaar
geleden trokken we zuidwaarts, de stad Argentoratum werd bedreigd. Zijn jullie
de versterkingen?’
‘Ja, de dreiging is er nog steeds. Daarom komen
wij.’
‘De dreiging is er al een eeuw,’ glimlachte Marius.
‘Het is jammer dat we niet onderhandelen.’
‘Het rijk is vol,’ zei Ludovicus. ‘Als we de horden
uit het oosten de Rhenus laten oversteken zullen we niets anders dan oorlog
kennen. Onze bondgenoten zullen in opstand komen, de nieuwe stammen zullen zich
op hun land vestigen.’
Marius haalde zijn schouders op en moedigde zijn
gasten aan om te eten en drinken. Hij liep naar een kast en nam een rol die hij
aan Ludovicus gaf. ‘Mijn diploma, honesta missio. Bezegelt door legatus,
Talicus Verni. Opdat u niet denkt dat ik een bedrieger of desertor ben.’
Ludovicus las het document vluchtig, hij had geen
enkele reden om te twijfelen aan de woorden van zijn gastheer.
‘Goed, veteranus Marius, mijn naam is Ludovicus
Cassia, tribuun van het cohort dat aan de rand van de weg haar kamp heeft.
Gisterenavond zag ik licht branden op deze plaats. Van een legionair hoorde ik
dat hij zelfs een tropaeum meende te zien. Aan het eind van de nacht vond ik
skeletten van vrouwen en kinderen in het woud. Ik werd gadegeslagen en
achtervolgde iemand die in de richting van deze villa vluchtte. Reden genoeg
voor een onderzoek.’
‘Ik was het die u gadesloeg, tribuun. Ik schrok en
verkoos het om te vluchten, zoek er niets achter. De schroom overviel mij. Ik
leid een eenzaam leven en ik betrap me er op dat ik steeds schuwer word.’
‘Op dit moment merk ik weinig van uw schuwheid.’
‘Ik zag jullie aankomen, verwar mijn schuwheid niet
met angst, tribuun. Ik ben blij om weer eens te praten met mannen uit een legioen.
Mijn leven krijgt steeds meer het karakter van een kluizenaar. Ik kies
daarvoor, maar een enkele keer verheug ik me op gasten en een gesprek.’
‘Kun je me iets vertellen over wat ik daar in dat
woud heb gezien?’ vroeg Ludovicus.
‘De slag die heeft gewoed was heftig,’ antwoordde
Marius. ‘In het krijgsrumoer gebeuren altijd dingen die moeilijk te verklaren
zijn. In dit dal hadden we ons kamp, we zouden een versterking bouwen. Legatus
Talicus Verni betrok deze villa, die was op dat moment eigendom van een
patriciër die in conflict was geraakt met de stadsprefect van Argentoratum. Na
een rustig voorjaar kwamen de Alemannen. Ze hadden zich aanvankelijk in het
woud verscholen en vielen aan toen we aan de wallen om het kamp wilden
beginnen. Ze bleven maar komen. In het begin leden we verliezen, we werden
volledig verrast. Gelukkig wist legatus Talicus Verni de wanorde snel te
herstellen. We hebben in dit dal gevochten, het duurde twee volle dagen voordat
de Alemannen waren verslagen. Ons legioen trok verder. Ik kreeg mijn honesta
missio in Argentoratum en keerde terug naar deze plaats. Een versterkt kamp is
hier nooit gekomen, de versterking van castra bij de stad moest genoeg zijn.
Legatus Talicus zou zich daar persoonlijk voor inzetten. Als optio had ik de registers
en het schrijfwerk in de laatste jaren verzorgd. Hij gaf me opdracht om de
onbelangrijke documenten en registers te verbranden. Als praemis heeft hij me
deze villa toegewezen en een strook land om te bewerken. Ik bezit enkele
runderen en teel fruit en andere gewassen. Genoeg voor mezelf en een klein
overschot voor tributum en handel in de stad. Ik heb het slagveld geruimd,
aanvankelijk samen met enkele legionairs die daartoe het bevel hadden gekregen.
Zij vertrokken nadat het meeste werk was gedaan. Ik heb het afgemaakt, in het
najaar van het vorige jaar heb ik de laatste graven gedolven.’
‘En in het woud ben je nooit geweest?’
‘Zeker wel, het woud ligt bezaaid met de resten van
mensen, werktuigen, karren en lastdieren. Het woud is voor mij nog geen plaats
om rond te gaan, er huizen nog teveel geesten van de gestorvenen. Ik laat ze
daar liggen. Het woud is hun graf, zelfs de wolven komen daar niet.’
‘En het tropaeum?’
‘Dat is in opdracht van Talicus Verni opgericht,
tribuun. Een plaats voor de schilden en wapens van de overwonnen hoofdmannen
van de Alemannen.’
‘Ik zie nergens wapens van de Alemannen.’
‘Ik heb er nooit op gelet, vermoedelijk zijn ze
geroofd.’
‘Geroofd? Wie waagt het om een tropaeum te
beroven?’
‘Ik weet het niet. Er zijn niet veel rovers in deze
omgeving, ik heb er nooit iets van gemerkt.’
‘Welke rang had je?’
‘Ik was optio praeorii, tribuun. Ik hielp twee
tribuni met hun schrijfwerk en ik hielp de beheerder van de fondsen bij de
uitbetalingen. Ik mocht leren lezen en schrijven gedurende mijn laatste jaren
in het legioen. Daarvoor heb ik altijd als legionair in de voorste gelederen
gevochten. In het jaar dat we hier gelegerd waren mocht ik ook zo nu en dan
optreden als notarius van legatus Talicus.’
Ludovicus keek doorlopend om zich heen. Ook de drie
equites leken zich niet op hun gemak te voelen. Er was iets in deze villa dat
niet klopte, maar niemand was in staat om zijn gevoelens te uiten. De hoorn die
in de verte klonk betekende dat het kamp tot leven zou komen. Ludovicus stond
op. ‘Ik wil het tropaeum bekijken, daarna zullen we gaan.’
Marius Genius ging hen voor. Met enkele takken
verwijderde hij de sneeuw die onder de plaat was gewaaid en een deel van de
tegels bedekte. Ludovicus nam een fakkel en lichtte zichzelf bij. Op de
middelste tegel stond een tekst:


 In het jaar 393 AD versloeg legatus Talicus
Verni op deze plaats een groot leger van de Alemannen die de Rhenus waren
overgestoken. Heil legatus Talicus Verni die daarmee het rijk voor een groot
gevaar behoedde.


 ‘Wat heeft dit te betekenen? Ik lees geen namen van
de overwonnenen. Dit is geen tropaeum, dit is een monumentum memorial. Ik heb
destijds een bericht gelezen over de heldendaden van legatus Talicus Verni.
Kennelijk hebben die hier plaatsgevonden. Een summier verhaal dat niet
duidelijker wordt door deze tekst. Welke leiders heeft hij overwonnen, waar
kwamen de Alemannen vandaan?
Alemannen is toch een verzamelnaam voor meerdere
stammen?’
‘Dit tropaeum is in opdracht van de legatus gebouwd
en hij heeft bepaald dat deze tekst op de tegel moest komen. Ik onderhoud dit
symbolische bouwwerk slechts. Monumentum, tropaeum, het is me om het even, het
staat hier omdat de legatus het wenste.’
Ludovicus had geen interesse in wat Marius te
zeggen had. Er lag opvallend weinig sneeuw op de dekplaat. Het kon het gevolg
van de wind zijn maar dit bouwwerk stond redelijk in de luwte. Hij liep terug
naar de villa, nam zijn paard en gebruikte het dier als opstap om op de plaat
te klimmen. Met zijn handen veegde hij de sneeuw weg, overal waren namen in het
zandsteen uitgehakt.
‘Wat heb je gedaan? Dwaas, denk je werkelijk dat de
legatus tevreden zal zijn over dit werk? Je bent geen steenhouwer en je hebt
alleen maar namen gebeiteld. Van wie zijn die namen?’
‘Van hen die hier het leven hebben verloren.’
‘Ik las destijds in het verslag dat hier een derde
van het legioen is omgekomen, tweeduizend man. Hoe waag je het om een tropaeum
te misbruiken om enkele honderden van hen op deze wijze te gedenken?’
Ludovicus sprong van de plaat en landde zeven voet lager
in de sneeuw. Hij bekeek de pilaren, die waren onbewerkt. Marius zag hoe de
tribuun keek. ‘Ik ben nog niet klaar, tribuun. Er zijn zevenhonderdtachtig
mannen gedood, al hun namen zal ik hier in het steen beitelen. Dit tropaeum
staat op mijn grond, het heeft zijn tijd gehad. Ik kan er mee doen wat ik wil
en ik heb er een monumentum memorial van gemaakt.’
‘Zijn de wapens van de overwonnen Alemannen wel
gestolen?’ vroeg Ludovicus.
‘Er is niets gestolen, er zijn nooit wapens
geweest!’
‘Je hebt veel uit te leggen, optio,’ dreigde
Ludovicus.
‘Geen optio, tribuun. Ik ben een veteranus en ik
maak geen deel meer uit van een legioen. Ik ben de eigenaar van deze grond en
ik heb het legio Gallia beloofd om de doden te begraven en het bouwwerk te
onderhouden. Er groeit geen onkruid tussen de tegels, er hecht geen mos op de
plaat en rondom bloeien in de zomer de heesters en rozen.’
‘Ik zal hier verslag over uitbrengen in
Argentoratum,’ zei Ludovicus streng. ‘Je bent een Romeins staatsburger,
veteranus Marius. Je verminkt een tropaeum en bezoedelt daarmee de naam van je
legioen.’
‘Bijna achthonderd goede mannen. Bezoedel ik mijn
krijgsmakkers als ik hen eer door hun namen te vereeuwigen in steen?’ vroeg
Marius.
‘Wel op deze wijze. Er zijn veel meer mannen
gedood, je doet hen tekort. Bovendien heb je niets geschreven over de moed van
Talicus Verni. Ik heb gelezen hoe hij een ramp wist te voorkomen. Ik weet hoe
hij zelf urenlang in de voorste gelederen streed.’
‘Hoe weet u dat? Was u erbij? Of weet u het omdat u
het gelezen hebt?
Denkt u dat u iets met stelligheid kunt beweren
omdat u het verslag van de legatus hebt gelezen waarin hij zijn eigen
heldenmoed beschreef?’
De drie equites traden naar voren, er werd een
legatus beledigd. Ludovicus weerhield zijn mannen echter om Marius gevangen te
nemen. Hij zag hoe de man trilde, ingetogen woede.
‘Ik ben geen verrader, tribuun. Ik eer mijn
krijgsmakkers die hier zijn gestorven. Ik eer het woud waar vrouwen en kinderen
werden afgeslacht. Laat het verslag het verslag zijn, het is niet aan mij om
een strijd hierover te voeren, ik was slechts een optio. Maar ik zeg u dit; wat
zich hier heeft afgespeeld wijkt af van wat legatus Verni in zijn commentarius
heeft geschreven. Ik wilde jullie ontmoeten toen ik jullie dit dal binnen zag trekken.
Ik heb het contact gezocht met jou, tribuun Ludovicus. Ik wilde dat je me zou
horen in het woud en ik hoopte dat je zou komen. Als je niet was gekomen had ik
het kamp bezocht. Gelukkig ben je gekomen en heb je gezien wat ik heb bewaard.
De namen van de legionairs en hun daden van de afgelopen jaren liggen hier op
de planken. Legatus Talicus Verni wilde dat ik documenten en kaften zou
verbranden. Dat heb ik niet gedaan, ik heb ze gelezen. Ik was getuige van
massamoord en ik heb gelezen over een plan, een gevaarlijk plan dat op dit
moment gestalte krijgt.’
‘In Argentoratum zal ik melding maken over wat je
hier doet en wat je openlijk veronderstelt,’ zei Ludovicus. ‘Bovendien kun je
niet tellen, ik vraag het je nog een keer, tweeduizend legionairs werden
gedood, waarom eer je slechts een deel?’
‘Lees wat ik heb gevonden. Het waren
zevenhonderdtachtig mannen, tribuun. Ik kende ze allemaal.’
‘Nee, ik bemoei me niet met lokale zaken. Laat de
stadsprefect maar oordelen.’
‘Hij zal zijn trawanten sturen en me laten
vermoorden.’
Ludovicus sprong op zijn paard en riep: ‘Ik wil
hier niet langer blijven. Je spreekt kwaad over een held, Marius Genius. Je
zult je moeten verantwoorden voor je gedrag.’
‘Je bent de eerste die heeft gezien wat ik doe,
tribuun. Ik wist dat deze dag zou komen en ik weet dat je de prefect en zijn
honden zult waarschuwen. Het maakt niet uit, de prefect en Talicus Verni zijn
bondgenoten. Ik weet wat hier is gebeurd. Het mag geen geheim blijven, het is
slechts een onderdeel van een duivels plan. Verni moet tegengehouden worden en
met alle beperkingen die ik heb, hij zal weten dat ik hem doorzie. Ik zal hem
ontmaskeren. Neem je in acht voor de stadsprefect, tribuun Ludovicus. Nu denk
je nog dat ik een verrader ben maar soms zijn de dingen anders dan ze lijken.’
Ludovicus sloeg zijn hakken tegen de flanken van
het paard. Het dier schoot vooruit, hij galoppeerde heuvelafwaarts in de
richting van het kamp. De drie equites volgden hem. De laatste hield zijn paard
in en zei tegen Marius: ‘Misschien is het niet goed wat je hebt gedaan. Maar
als mijn botten liggen te bleken in de zon, of mijn lichaam rot weg in de
aarde, hoop ik dat er ook iemand is die mijn naam in een steen uithakt.’
De eques groette en reed rustig achter de anderen
aan.
Net voordat het cohort vertrok was Ludovicus terug.
De heirbaan liep kaarsrecht door het woud en was goed te onderscheiden van de
met struiken begroeide berm.
‘Rond de middag zullen we in de stad aankomen,’ zei
Ludovicus nadat ze de woudstrook achter zich hadden gelaten. ‘Stuur een
boodschapper vooruit, Harmannus. Ik wil dat de legionairs meteen naar de castra
gaan. Laat de boodschapper aan de stadsprefect melden dat ik hem nog deze
middag wens te spreken.’
Harmannus riep een eques en gaf hem de bevelen.
‘Vertel op, Ludovicus. Je hebt slecht geslapen,
maar er is meer aan de hand.’
‘Ons kamp stond op een slagveld. Daarboven op de
heuvel heeft het legioen van Talicus Verni een tropaeum gebouwd. Daarbij staat
een kleine villa die wordt bewoond door een vreemde heremiet. Een veteranus die
het bouwwerk heeft veranderd in een monumentum memorial. Hij hakt honderden
namen van gevallen legionairs in de dekplaat. Hij beweert dat het zijn recht is
omdat de grond en alles wat er op staat zijn eigendom is. Hij is nota bene een
veteranus van dat legioen. Hij suggereert dat legatus Talicus Verni een
bedrieger is, de man die hem de villa heeft geschonken. Hoe waagt hij het om
een goede leider in een kwaad daglicht te zetten?’
‘Wind je niet op, Ludovicus. Vroeger of later
storten die bouwwerken in. Heb je ooit een oud tropaeum op een slagveld zien
staan? Het gaat om de daad en het symbool van het moment. Het legioen heeft het
gezien en is verder getrokken. Als het vereeuwigd moet worden zal de senaat
daarover beslissen. Zij bepalen of er een monumentum moet komen. Als ik ooit
nog eens in Rome kom verwacht ik niet een triomfboog van Talicus Verni te zien.
Zo bijzonder is het niet om een horde barbaren op hun donder te slaan.’
Ludovicus keek Harmannus lelijk aan. ‘Van een
veteranus die bij een slagveld in de buurt blijft wonen, verwacht ik dat hij
het legioen eert door de naam van de legatus, zijn daden, en de namen van de
overwonnen aanvoerders te vermelden. Dat is niet meer dan het volgen van een
protocol, Harmannus. De heremiet was voorheen optio, hij weet weldegelijk hoe
het hoort. Het was een grote slag, Verni verloor een derde van zijn legioen.’
‘Hij eert zijn krijgsbroeders, protocol of niet, ik
vind dat goed,’ zei Harmannus rustig. ‘Misschien heb je gelijk en moet hij
gestraft te worden omdat hij de legatus tekort doet. Maar als iemand honderden
namen van gedode krijgsmakkers in het steen hakt kun je toch niet beweren dat
hij zijn legioen onteert. Misschien had hij moeite met zijn bevelhebbers, laat
dat niet jouw zaak zijn.’
‘Het zit me dwars, Harmannus. Hij rebelleert
openlijk tegen legatus Talicus door te twijfelen aan het verslag over het
verloop van de strijd. Hij wilde dat ik dat moest weten, het leek alsof hij mij
uitdaagde. Ik heb destijds een samenvatting gelezen. Een grote horde Alemannen
had zich in het woud verscholen en overviel het legioen tijdens de bouw van een
versterkt kamp.’
Harmannus grijnsde en Ludovicus daagde hem uit om
te spreken.
‘Kan een grote horde zich in een kleine woudstrook
verschuilen? We reden er net doorheen, veel te smal, daar kan zich nooit een
leger hebben verscholen dat in staat was om een legioen aan te vallen. In het
woud liggen de resten van vrouwen en kinderen, dat heb je me verteld. Welke
vrouwen en kinderen?’
‘Daar werd in het verslag geen melding over
gemaakt,’ gaf Ludovicus toe. ‘De heremiet heeft dingen gezegd die tot een
knagend gevoel bij me leiden, dat bevalt me niet Harmannus.’
‘Overal ligt sneeuw, Ludovicus. We zien geen sporen
van wat zich hier heeft afgespeeld. Wanneer zou het gebeurd zijn?’
‘Anderhalf jaar geleden.’
‘Ik kan me niet voorstellen dat een legatus beslist
om naast het woud een versterkt kamp te bouwen. Ik zie, ondanks de sneeuw, dat
dit woud nooit groter is geweest. Dit lijkt mij niet de locatie waar anderhalf
jaar geleden een veldslag tussen duizenden Alemannen en legionairs heeft
plaatsgevonden. Ongetwijfeld zullen ze er in de stad meer over weten.’
Het gebaar van Ludovicus was duidelijk. Hij wilde
er geen woorden meer aan wijden. De rest van de tocht reden de mannen zwijgend
naast elkaar.
Ludovicus was jonger dan Harmannus. Zijn gezicht
was smal, zijn kin stak iets vooruit. Dunne lippen, een benige neus en grote
bruine ogen verraadden zijn mediterrane afkomst. Zowel zijn gezicht als zijn
houding waren die van een echte patriciër. Hij leek hooghartig en vaak was hij
dat ook. Toch respecteerde men hem in het cohort. Hij werkte hard, was
rechtvaardig en zorgde goed voor zijn legionairs. Bovendien accepteerde hij
zijn beperkingen. Hoewel hij de hoogste rang had, wist hij aanvankelijk te
weinig van het gevecht. Een patriciër die zich wilde opwerken. Hij ambieerde
een belangrijke bestuursfunctie en om daarvoor in aanmerking te komen moest een
patriciër enkele jaren dienst in het legioen nemen. Een noodzakelijke
activiteit binnen de cursus honorum van iedere bestuurder. Hij had die jaren
goed besteed en veel geleerd. Vijf maal hadden ze gevochten, tweemaal had
Ludovicus krijgstribuun Harmannus opgedragen de leiding te nemen. Hij vocht
mee, naast Harmannus. Driemaal had hij zelf de leiding genomen en vocht opnieuw
mee, naast Harmannus. Daarom werd hij geaccepteerd en gerespecteerd door de
onderbevelhebbers en legionairs. Zijn examen was een succes, hij was geslaagd!
Het bestuur over een aanzienlijke stad lag in het verschiet. Misschien zat er
in de toekomst zelfs een legaatschap in, daarna wellicht een taak als consul of
senator. Hij had alles mee, zijn afkomst, de tijd, en de omstandigheden. Maar
het protocol vereiste nog steeds een langdurig cursus honorum, een opleidingstraject
van verschillende ambten.
Harmannus leek het tegenovergestelde van Ludovicus
in uiterlijk. Een rond gezicht en er staken lange blonde haren onder zijn helm
uit. Zijn rode wangen en dikke gebarsten lippen maakten meteen duidelijk dat
hij een ander pad had gekend in het legioen dan Ludovicus. Een groot litteken
op zijn wang en voorhoofd, dunne wenkbrauwen, grote en altijd verbaasd kijkende
ogen en een grote scheefstaande neus zorgden voor het gezicht van een ruwe man
die ook legionair of landbouwer kon zijn. Vierenzeventig veldslagen had hij
overleefd. Eerst als legionair, toen als decurio. Zeven jaar geleden werd hij
bevorderd tot centurio. Bij de komst van Ludovicus in het eerste cohort meende
de legatus er goed aan te doen om hem te ondersteunen met een veteranus. Ludovicus
was de neef van de raadgever van de jonge princeps Honorius, iemand om te
vriend te houden. Harmannus werd bevorderd tot tribunus militium.
“Krijgstribuun” werden mannen zoals hij genoemd. Ervaren leiders die de strijd
en de tucht kenden. Menig legaat en tribuun wist dat de meeste veldslagen
werden gewonnen door een goede organisatie. Iedere tribuun kreeg onderricht in
de grote veldslagen en iedere legatus wist dat het heldendom pas later werd
beschreven. Iedere slag werd gewonnen door koele berekening, genadeloosheid en
tucht. Mannen als Harmannus waren daarbij onontbeerlijk. Ze leken geen angst te
kennen. Een gevecht op leven en dood beschouwden ze als een normale bezigheid.
Op de moeilijkste momenten tijdens de strijd vielen legionairs terug op datgene
dat ze geleerd hadden en waar ze eindeloos op geoefend hadden.
Vanaf de eerste dag dat Harmannus en Ludovicus
samen waren konden ze goed met elkaar opschieten. Harmannus was blij dat hij
door de omstandigheden werd gezegend met een promotie die zelden voorkwam.
Ludovicus was blij dat hij een krijgstribuun had die wist hoe een cohort geleid
moest worden en waarvan hij veel kon leren zonder aanzien te verliezen. Ondanks
zijn Germaanse uiterlijk was Harmannus een geboren en getogen Romein. Hij had
zijn jeugd doorgebracht in Rome. Zijn vader was een gardist, ongetwijfeld een
Germaan, die een mooie avond in de Subura afsloot met een hoer. ‘Keer op keer
nam hij me, er leek geen einde aan zijn geilheid en zaadstromen te komen,’
klaagde ze later.
De gardist vertrok naar Constantinopel, de hoer
bleek zwanger. ‘Ik heb alle middelen geslikt om de groeiende vrucht uit te
drijven. Ik rende tegen de muur, maar het gedrocht leek daardoor alleen maar
levendiger en krachtiger te worden.’
Wat ze ook ondernam, ze kon niet voorkomen dat hij
werd geboren. Ze erkende hem als zoon maar weigerde hem op te voeden. Haar
leven kende andere prioriteiten, het was al erg genoeg dat hij het lef had
gehad om haar maandenlang op non activato te zetten door als groeiende zuigeling
in haar mooie buik rond te ploegen. Bij zijn geboorte had hij haar vulva
verminkt. Meteen daarna had hij haar mooie borsten geteisterd met zijn gulzige
gezuig. Ze had hem Harmannus genoemd, ze dacht zich te herinneren dat zijn
vader “Herman” heette. Al voor zijn geboorte had ze een hekel aan haar zoon.
Jaren later had hij zijn moeder twee keer ontmoet.
Twee keer werd hij door haar vervloekt en kreeg
haar klaagzang te horen.
Harmannus ging op veel te jonge leeftijd in het
legioen, hij was groot en sterk. Zijn moeder was vergeten wanneer zij hem had
gebaard en de keizer had sterke legionairs nodig. Hij had niet een afkomst om
trots op te zijn en juist dat maakte hem tot de ideale krijgsmakker van de
patriciër, Ludovicus Cassia. Beide mannen hadden totaal andere ambities en
konden elkaar daarbij geweldig van dienst zijn. Afstand was er nauwelijks
tussen hen, ze hadden samen veel beleefd. Harmannus kende het protocol en wist
wanneer hij amicaal kon zijn en wanneer hij afstand moest houden. Ze hadden
elkaars wonden verzorgd, elkaar getroost omdat goede krijgsmakkers waren
gesneuveld en rug aan rug gevochten tegen sterke vijanden. Al jaren deelden ze
samen een tabernaculum, een ruime tent waarin ze sliepen en elkaars pijn en
glorie deelden.


De Rhenus stroomde aan hun linkerzijde nadat ze het
woud achter zich hadden gelaten. Het sneeuwde niet meer en de wind was gaan
liggen. Het glazige licht van de zon zorgde voor reflectie op de sneeuw, een
vreemd schouwspel van blinkend ijs en hagelwitte vlakten. De sinistere sfeer
van de voorgaande avond was verdwenen uit het landschap. Geen grijze wolken,
geen joelende wind en geen sneeuwvlagen. Mede daardoor veranderde de
gemoedstoestand van Ludovicus. ‘Misschien heb je gelijk, de man had geen kwaad
in zijn zin.’
‘Als je straks een bestuurder bent krijg je ook te
maken met vraagstukken die je niet meteen als goed of kwaad kunt betitelen,’
zei Harmannus. ‘Ik moet leven op mijn impulsen, in de strijd is geen tijd voor
de ratio. Als er wel tijd is telt opeens de rede en moet ik meer tijd nemen om
tot een goed oordeel te komen. Opeens wordt dan van mij verwacht dat ik over
eigenschappen beschik die ik niet heb ontwikkeld. Ik ben slechts een werktuig,
goed te gebruiken in tijden van strijd en dreigende paniek. Overbodig in tijden
van vrede en rede.’
‘Pas op Harmannus, stap niet in de arena van de
filosofen en redenaars. Ik begrijp niet wat je bedoeld, bijzonder, doorgaans
begrijp ik je altijd.’
‘Ik bedoel dat je eerst langdurig moet waarnemen of
veel moet weten voordat je een oordeel over iets kunt hebben,’ zei Harmannus.
‘Enkele jaren geleden strafte ik een decurio. In een nederzetting had hij een
legionair zwaar mishandeld omdat die zich had vergrepen aan de dochter van een
boer. Het protocol is bekend en de decurio had de legionair mee moeten nemen
naar de castra. Daar had men hem berecht en gestraft. Iedereen vond dat de
decurio te ver was gegaan en daarom ook in de strijd niet als betrouwbaar kon
worden beschouwd. Men wilde hem zijn rang ontnemen. Zoiets stuit me tegen de
borst, decurii en centurii vormen de ruggengraat van ieder legioen. Ik
verdiepte me in de zaak. De decurio bleek een veteraan te zijn, hij had zijn
sporen verdiend en nooit was hij onbetrouwbaar geweest. Ik veranderde zijn
straf in dertig stokslagen.
“Ik hoop dat je iets hebt geleerd van je fouten,”
zei ik tegen hem nadat hij zijn straf had ondergaan.
“Toch zal ik de volgende keer op dezelfde wijze
handelen,” antwoordde hij tot mijn verbazing.
“Waarom?”
“Omdat mijn optreden voor genoegdoening in de
nederzetting zorgde. Er broeide iets, opstand hing in de lucht. De
dorpsbewoners moesten meer tributum afdragen. Ik heb de legionair zwaar
geranseld maar de bewoners van de nederzetting zagen dat er rechtvaardigheid
was en dat de legionairs die hun vrouwen iets aandeden geen genade kregen. Ik
vond het belangrijk om dat te laten zien aan de bevolking. Het bracht rust en
een gevoel van rechtvaardigheid en veiligheid!”
De moraal van dit verhaal is dat de decurio
stokslagen kreeg omdat hij wellicht een opstand heeft voorkomen. De legionair
die door hem was geranseld heeft zijn wonden verzorgd en zag mij als de grote
boosdoener. Later vroeg hij om vergeving bij de vrouw waaraan hij zich had
vergrepen. Ook vroeg hij vergeving bij haar vader, een gebruik in de
nederzetting. De ironie wil dat hij de vrouw een half jaar later huwde.’
‘Ik begrijp wat je bedoelt, Harmannus. Een volkomen
zinloze straf, de decurio verrichte een daad waar een hooggeplaatste bestuurder
om geroemd zou kunnen worden. Een goed doordachte strategische handeling. De
rechters staarden zich blind op het protocol en keken niet naar de
omstandigheden.’
‘Alleen God en de rechters moeten veroordelen,
Ludovicus. Laten wij vooral beoordelen. Laten wij de rechters voorzien van
eerlijke informatie zodat ze rechtvaardig kunnen veroordelen. De heremiet in de
villa zal zijn redenen hebben om jou aan te spreken. Misschien is hij
verdwaasd, misschien klopt het verslag van Talicus Verni niet, je weet te
weinig. Ik zeg je dat het niet de eerste keer zou zijn dat een legatus zichzelf
teveel roem toeschrijft. Hij koopt de signatuur van enkele vazallen en weer
hebben we er een nieuwe held bij.’
‘Toch wil ik melding maken van zijn daad,’ zei
Ludovicus. ‘Hij spreekt over zevenhonderdtachtig doden. Destijds las ik in de
rapporten dat er meer dan tweeduizend doden waren, de man vergist zich.’
‘Tenzij de legatus zich vergist,’ zei Harmannus
cynisch.
Ludovicus keek Harmannus verbaasd aan. ‘Begin jij
nu ook al? Je gaat erg ver tribuun. Voor zoiets kun je bestraft worden.’
‘Wel door een rechter of God,’ grijnsde Harmannus.
‘Laat anderen nadenken en uitzoeken waarom een optio spreekt over
zevenhonderdtachtig doden en hun namen vereeuwigt terwijl een legatus het
aantal van tweeduizend meldt. Me dunkt dat een dergelijk verschil opvallend moet
zijn. Tweeduizend doden betekent heel wat minder kosten. Wij weten dat het niet
waarschijnlijk is dat bij die woudstrook een grote veldslag heeft
plaatsgevonden. De Alemannen zouden een leger van minstens achtduizend krijgers
moeten hebben om tweeduizend legionairs te doden, dat zeggen alle berichten uit
andere veldslagen die ik heb gelezen. Op dat terrein hadden we dan meer moeten
zien, ondanks de sneeuw. ’
‘Tenzij men vanuit een hinderlaag werd aangevallen,
Harmannus. Er zijn verslagen uit de afgelopen eeuwen over slachtpartijen onder
de Romeinen. De tocht van de Kymbren. Verder noordelijk verloor Varus drie
legioenen en ook in het noorden van Brittannia zijn zware verliezen geleden.’
‘Altijd in donkere wouden en moerasland, hier is
niets meer dan een smalle woudstrook en een open veld. Als er zich al zo’n
grote horde Alemannen heeft verzameld, moet dat een enorme operatie zijn
geweest tijdens het oversteken van de rivier. Het legioen was hier toen al,
heeft niemand iets waargenomen?’
‘Je hebt gelijk, er zijn vraagstukken. Ik heb geen
andere verslagen gelezen, ik weet dat Talicus Verni naar Ravenna is gegaan en
senator werd. De resten van zijn legioen zijn in de castra in Argentoratum
gelegerd, aangevuld met nieuwe legionairs en een door hem benoemde legatus. De
optio is echter heel specifiek met zijn aantal. Of hij is geestelijk
aangeslagen, of er is iets anders aan de hand.’
‘Heel goed, Ludovicus. Waarnemen, redeneren en
vraagstukken formuleren. Laat anderen maar met antwoorden of veroordelingen
komen.’
Ludovicus kon een lach niet onderdrukken. ‘Bedankt
voor de wijze les, Harmannus. Ik meende dat je me alles kon leren over het
gevecht maar in de rede ben je beter dan ik dacht.’
‘Onderschat jezelf niet. Ik heb veel van jou
opgestoken en dat vermengd met mijn levenswijsheid. Er komt een dag dat ik daar
wellicht iets aan zal hebben.’


Argentoratum kwam in zicht. Even verdween de rivier
achter een smalle woudstrook.
‘Ongetwijfeld hebben de bewoners van de oostelijke
oever ons al waargenomen,’ meende Harmannus. ‘We worden naar deze plaats
gestuurd, ik neem aan dat men daar een goed motief voor heeft. Dat kan alleen
als men op de hoogte is van wat zich aan de andere oever afspeelt. Barbaren
verbinden zich met maar één reden, een gemeenschappelijke vijand die hun eigen
onderlinge vijandschap overtreft.’
‘Zo is het Harmannus. En Rome is de vijand als er
meer tributum betaald moet worden. Nu kunnen ook stammen uit het oosten als
gemeenschappelijke vijand worden betiteld. Het is Rome nooit gelukt om de
Sarmatische volkeren in het oosten volledig te onderwerpen. Op de grote vlakten
verenigen ze zich en ze worden steeds machtiger. Wij kennen de verhalen over de
Slaven en Sarmaten. Nu gaan de verhalen over de Hunnen rond. Een ruitervolk
waarvan veel mannen hebben gevochten voor en tegen Rome. De Ostrogoten
verenigen zich met hen, ze kennen de zwakte en kracht van Rome, ook zij zoeken
de ruimte die steeds schaarser wordt. Ik hoorde dat de keizer in Constantinopel
met hen onderhandelt. Doet hij dat in het belang van oostelijke en westelijke
rijk of denkt hij alleen aan zijn eigen belang?’
‘Alemannen zijn de vijanden van de Franken,’ wist
Harmannus, ‘net als de Burgundiones. De dag zal komen dat zij een
gemeenschappelijke vijand zien die hun onderlinge vijandschap overtreft. Dan
zullen ze hun onderlinge geschillen vergeten.’
‘En dan ontstaat een enorm leger dat ons te lijf
zal gaan, Harmannus. Geen gewapende boeren maar ervaren krijgers die vaak jaren
gediend hebben in onze legioenen. Rome is al te vaak de gemeenschappelijke vijand
geweest in alle delen van het rijk. Julius Caesar wist daar wel raad mee. In
zijn comentarii las ik dat hij doorlopend verschillende stammen tegen elkaar
uitspeelde. Ik begrijp heel goed waarom Caesar veel meer was dan een
succesvolle opperbevelhebber in de strijd. Hij liet zijn vijanden eerst
onderling vechten. Later in de senaat speelde hij zijn opponenten ook
regelmatig tegen elkaar uit.’
‘Ik weet het, hij was populair bij zijn
manschappen,’ zei Harmannus. ‘Nooit stuurde hij ze zomaar naar het slagveld.
Hij wist dat goede legioenen kostbaar zijn. Maar hoe slim hij ook was, hij
eindigde doodgestoken voor de trap van de curia. Niemand kan het van gekonkel
en afgunst winnen!’





II


In de stad had men al lang uitgekeken naar de komst
van het cohort. De prefect verwelkomde de twee tribuni persoonlijk. Harmannus
voegde zich direct daarna bij de legionairs. De castra lag westelijk van de
stad. Harmannus zou overleg voeren met de leider van de castra, de praefectus
castrorum. Later op de dag zou Ludovicus zijn cohort formeel en ceremonieel
overdragen.


De grote castra leek verlaten, niet meer dan
duizend legionairs.
‘Veel manipels zijn op andere plaatsen gelegerd, in
kleinere kampen,’ meldde de praefectus castrorum. ‘Zowel zuidelijk als
noordelijk zijn meerdere plaatsen waar de Rhenus eenvoudig overgestoken kan
worden om deze tijd van het jaar. Meerdere cohorten en manipels hebben zich
verspreid over een afstand van meer dan tweehonderd milia. Samen zijn het
nagenoeg twee legioenen. Jullie vormen de versterking voor de stad,
Argentoratum mag niet weer geplunderd worden en verwoest door de barbaren.
Jullie technici moeten de stad en de castra versterken. Jullie legionairs
moeten de stad beschermen.’
‘Hoe verliep de aanval van de Alemannen destijds?’
vroeg Harmannus. ‘Ik las over een slag op open veld langs de rand van een woud.
Ik las niets over een aanval op Argentoratum.’
‘Ze hebben de stad aangevallen en we wisten hen te
verjagen,’ antwoordde de praefectus castrorum. ‘Daarop trokken ze verder en
raakten slaags met het legioen van Talicus Verni.’
Jullie castra is niet aan de oever gebouwd, in een
woud liggen de resten van vrouwen en kinderen, jullie hebben een groot leger
van Alemannen uit de stad weten te houden en die hebben vervolgens verder
noordelijk een compleet legioen verrast vanuit een smalle woudstrook? Allemaal
onzin!
wist Harmannus meteen. In dit soort gevallen kende hij slechts één
handelswijze, gebruik maken van een onnozele blik en zwijgen!


Ludovicus sprak met stadsprefect, Galius Amicus
Dion tus. Een patriciër, zijn grootvader en vader hun sporen hadden verdiend in
bestuurlijke functies. Dankzij loyaliteit en slimheid was Galius opgeklommen
tot de functie die hij nu had. Ludovicus zag zichzelf een soortgelijk pad
volgen. Galius leek ouder dan Ludovicus maar dat viel niet goed te schatten, de
prefect leed aan een ernstige vorm van zwaarlijvigheid. Zijn armen en benen
leken belachelijk dun in vergelijking met zijn lichaam en hoofd. Ondanks zijn
geplooide gewaad zag Ludovicus zijn opgezwollen buik. Er leek nauwelijks een
overgang van zijn hals naar zijn kaak te zijn. Een lillende massa van
huidplooien en vet waarin een kleine mond met natte lippen op een proestende
wijze sprak. Zijn wangen, rondom zijn ogen, zelfs zijn voorhoofd leek
opgezwollen. Daaruit stak zijn kleine neus, het geheel deed Ludovicus eerder
aan een big dan aan een mens denken. Dieper in zijn kassen fonkelden twee
kleine bruine ogen op een wijze die scherpzinnigheid en arrogantie
uitstraalden. Zijn stem klonk opvallend hoog.
‘We zijn blij met jullie komst. Aan de andere oever
zien we steeds vaker activiteit. Krachten bundelen zich daar, een bekend
verschijnsel. Als het donker wordt tellen we de vuren die zichtbaar zijn door
de stammen van de bomen.’
‘Komen er Romeinen op de andere oever?’ vroeg
Ludovicus.
‘Er is weinig handel. Soms komen vissers aan de
kade, er worden verhalen uitgewisseld, overleg is er echter niet. Rome wil geen
toevloed van vreemde volkeren, vol is vol, plenus est plenus!’
‘Het land waardoor we reden leek me erg leeg,’ zei
Ludovicus. ‘Gallia en Germanica lijken me geen overbevolkte provinciae.’
‘Maar het is land van Rome, tribuun. Als we
toelaten dat ons rijk wordt overspoeld met barbaren zullen de bezitters van die
gebieden in opstand komen. We hebben al genoeg oorlogen gehad in de afgelopen
eeuw. Rome moet hard zijn en haar onderworpen volkeren in Gallia en Germanica
beschermen.’
‘Aan de andere kant van de rivier staan vijanden.
Als we ze toelaten zijn het opeens sterke bondgenoten, een goede aanvulling op
onze legioenen. Heerst er misschien angst in Constantinopel dat het westen te
machtig kan worden?’
‘In Rome zetelt nog steeds een groot deel van de
senaat, tribuun Ludovicus. Rome is eeuwig, de senaat bepaalt nog steeds hoe de
legioenen worden ingezet in het westelijke deel van het rijk. Maar Rome werd te
groot, het lag voor de hand dat Constantinopel de hoofdstad van het oostelijke
rijk werd. Zo ligt het ook voor de hand dat steden als Ravenna en Mediolanum
opkomen. Een gevolg van steeds meer grondgebied dat op een andere wijze
bestuurd moet worden, een nieuwe structuur. Ook in dit gebied zou een
machtscentrum moeten zijn.’
‘Treverorum was de stad waar de Constantijn
zetelde,’ herinnerde Ludovicus zich. ‘Ik ben in die stad geweest, ze heeft haar
luister verloren.’
‘Steden als Colonia en Treverorum liggen te
noordelijk. Deze stad zou geschikter zijn,’ meende Galius. ‘Ze ligt aan de
rivier in een gebied waar nijverheid en handel gemeengoed zijn. Wees eerlijk,
tribuun, is het geen vreselijk land waar jij vandaan komt? Ik hoor regelmatig
dat de Franken het oorlog voeren tot een ware kunst hebben verheven.’
‘Het vechten zit hen in het bloed, dat klopt. Maar
in hoofdzaak wonen daar mensen die het land bewerken, mensen die bijzondere
ambachten uitoefenen en mensen die handel drijven. Het is vruchtbaar land waar
Rome al eeuwenlang haar rijkdom aan dankt. Goed bestuur houdt hen bijeen, ze
hebben daar ook behoefte aan. In het noorden is ruimte genoeg, meer mensen
zouden daar voor nog meer opbrengst van het land kunnen zorgen. Meer opbrengst
betekent meer tributum voor Rome.’
Galius grijnsde. ‘Ik hoor dat je de leer van de
schaarste beheerst, tribuun. Belangrijk, je hebt daar lang genoeg gediend om
een goed beeld te krijgen.’
‘Ik zag dat veel land daar in bezit is van weinig
patriciërs. Land wordt gebruikt als ruilobject voor loyaliteit. Veel land ligt
braak, soms wordt het bewerkt door enkele slaven. In de gebieden waar het land
is verdeeld en wordt verpacht heerst veel meer bedrijvigheid en orde. Pachters
werken harder dan slaven. Een agricola die hard werkt kan zijn gewassen op de
markt verkopen.’
‘Pas op met wat je daar zegt, tribuun. Je
suggereert dat het grondbezit opnieuw verdeeld moet worden. Minder voor de
patriciërs, meer voor de boeren. Ik denk dat zoiets goed is voor de handel en
de bedrijvigheid op een forum, de patriciërs zullen die rekening moeten
betalen.’
Ludovicus was het niet met de prefect eens. Hij was
van mening dat er veel meer uit het land gehaald kon worden. De patriciërs
zouden rijk en machtig blijven, er zouden alleen meer rijke boeren, handelaren
en ambachtslieden bijkomen. Hij had gezien dat zoiets veel voordeel bracht.
Mensen die iets konden opbouwen hadden steeds meer te verliezen. Ze waren in
staat om veel tributum te betalen en hadden vooral behoefte aan vrede en
veiligheid. Een situatie die iedereen gewin zou brengen. Het enige gevolg was
dat het onderlinge verschil in rijkdom kleiner werd. Boeren, ambachtslieden en
handelaren konden zelfs rijker worden dan sommige patriciërs. ‘Onacceptabel,’
meenden de patriciërs. ‘Een agricola die mijn land bewerkt mag toch geen winst
maken? Het is mijn land!’
Ludovicus voelde dat Galius Amius tot de groep
patriciërs behoorde die geen rijkdom wenste te delen. Waarnemen, geen
discussie, bedacht hij zich.
‘Ik hoor dat men op de heuvel van Vaticanus ook
steeds meer macht uitoefent,’ veranderde hij van onderwerp.
‘Ik hoor hetzelfde, tribuun. Eerst bedekte men de
oude necropolis met puin en aarde. Toen bouwde men er een enorme basiliek op en
nu bouwt men er steeds meer omheen. Een complete stad schijnt daar te
verrijzen. Een stad in een stad die wordt bewoond door geestelijken. Sinds
enkele jaren geleden het christendom werd verheven tot het enige geloof,
matigen de geestelijken zich steeds meer aan. Overal bouwen ze hun kloosters en
basilieken, overal gaan ze vermanend rond en jagen het plebs de stuipen op het
lijf. Er blijkt een wankele structuur achter te zitten. De macht is aan de
bisschop van Rome, de Heilige Vader. Hij bepaalt samen met een groep
geestelijken hoe de leer geduid moet worden. Bisschoppen zetelen in de grote
steden en krijgen te horen hoe ze de leer moeten uitdragen. Vervolgens zegt
zo’n bisschop tegen het plebs wat ze moeten doen en laten. Als bestuurder moet
ik me regelmatig in vreemde bochten wringen om alle partijen tevreden te
houden.’
‘Ik zou zeggen dat een goede samenwerking met een
bisschop tot goed bestuur moet leiden, prefect Galius. We kennen de leer van
Christus. Die leidt tot berusting, devotie en orde, iets dat bestuurders het
leven zou moeten veraangenamen. Het is een ander pad naar veiligheid en rust
dan de handel en nijverheid, maar niettemin, het is ook een wijze waarop een
gebied beheerst kan worden.’
‘Zeker, maar de geestelijken matigen zich steeds
meer aan, ook wereldlijk bezit. Wij denken in termen van veiligheid en grenzen.
Zij kennen geen grenzen zoals wij. Zij denken in het winnen van gelovigen.
Eeuwen geleden trokken enkele geloofsfanaten er al op uit. Ze predikten onder
de barbaren. Er zijn steeds meer christenen onder de Langobarden, Franken,
Alemannen, Goten en Burgundiones.’
‘In het noorden heb ik dat waargenomen,’ bevestigde
Ludovicus. ‘Dat zou toch tot orde en binding kunnen leiden?’
Galius trok een vies gezicht. ‘Heb niet de illusie
dat iemand die heidenen kan bekeren, tribuun. Ik ken ze, ze knielen voor het
kruis als het iets oplevert, maar ze zullen altijd in de wouden gaan om hun
goden te eren. Niemand kan hen kerstenen. Die dwazen uit Vaticanus heulen met
onze grootste vijanden, ze koesteren een enorme adder op hun borst.’
‘Ik ben een christen, zo hoort het tegenwoordig. Ik
hoor veel over barmhartigheid en loutering,’ zei Ludovicus.
‘Ik ben ook een christen, tribuun. Ik zie dat de
geestelijken een grote fout maken. Iedereen kan christen worden volgens hen.
Voor God is een slaaf niet anders dan een keizer. Dat zint me niet, ik ben
weldegelijk anders dan een slaaf. Ze roepen dat barbaren en Romeinen ook eender
zijn voor God. Waar moet dat heen?’
‘Naar een groot geloof dat ons allen bindt,’
antwoordde Ludovicus. ‘Dat is toch wat de geestelijken beogen?’
‘Neem een boot en roei naar de oostelijke oever,
tribuun. Kleed je als een visser of een geestelijke, anders maken ze je meteen
dood. Loop er een tijdje rond en kijk goed om je heen. Je zult zien dat het
wilden zijn, ze horen niet bij ons. Ze offeren mensen en ze drinken het bloed
van hun kinderen.’
‘Misschien willen de geestelijken wel te snel, ze
denken in aantallen gelovigen en niet in termen van taal en cultura,’ zuchtte
Ludovicus. ‘Daarbij komt ook nog dat ze het onderling niet eens zijn. Waar ik
vandaan kom heerst doorlopend strijd tussen geestelijken die het Arianisme
aanhangen en geestelijken die de Rooms-katholieke leer prediken. Ze vliegen
elkaar doorlopend in de haren en vergeten daarbij dat het plebs niet meer weet
wat goed en wat fout is.’
‘Juist, en daarom moet ik doorlopend voorzichtig
zijn met het besturen van deze stad. Ook hier lopen Arianen en
rooms-katholieken door elkaar. Steeds meer spanning, ze beschuldigen elkaar van
haereses, dwaling. In hun bekeringswoede maken ze geen onderscheid, zo zijn de
christelijke Burgundiones vooral Arianen geworden. Het zijn goede bondgenoten
van Rome, foederati. De Rooms-katholieke geestelijken proberen hen nu te
bekeren tot hun orde door hen privileges in de hemel te beloven. Zowel armen
als rijken schenken hun bezit aan de geestelijken om maar vooral in de hemel te
komen. De geestelijken worden steeds rijker, zowel de Arianen als de
rooms-katholieken. Het duurt niet lang meer, dan gaan ze elkaar met legers te
lijf. De dagen van legatus Talicus Verni zijn voorgoed voorbij, tribuun.’
‘Nu je zijn naam noemt schiet me iets te binnen,
prefect, herinnerde Ludovicus zich. ‘Verder noordelijk gingen we door een dal.
Daar ontmoette ik een dwaze heremiet die een tropaeum verandert in een monumentum
memorial.’
‘Je hebt Marius Genius ontmoet?’
‘Dat was zijn naam, we zagen licht, hoger op de
helling. Een villa met een tropaeum. Is hij bekend in deze stad?’
‘Hij komt hier wel eens om handel te drijven.
Niemand kent hem, hij is omgeven door verhalen maar hij doet niemand kwaad. Ik
bemoei me niet met dergelijke figuren. Ze spreken tot de verbeelding en zolang
ze geen last veroorzaken mogen ze hun gang gaan. Hij leeft in het dal waar
legatus Talicus heeft afgerekend met de Alemannen. Tientallen jaren geleden
zijn de Alemannen daar ook al eens verslagen door keizer Julianus Apostaat.
Marius Genius kreeg zijn eervol ontslag en wilde zijn premis in de vorm van
land, een deel van het dal. Hij gaat daar rond en zoekt naar allerlei
aanwijzingen van gebeurtenissen die veel langer geleden hebben plaatsgevonden.
Hij is gek geworden door de eenzaamheid als je het mij vraagt. Hij wroet daar
rond in de aarde en mompelt doorlopend. Het is een bijzonder veld waar eerst
een keizer en anderhalf jaar geleden legatus Talicus Verni duidelijk hebben
gemaakt dat met Rome niet te spotten valt. Volgens mij haalt hij doorlopend van
alles door elkaar. Hij is een dwaas, een stultus. Wat heeft hij u allemaal
verteld?’
Toch een ondervraging, dacht Ludovicus. Eerst
zeg je dat hij een stultus is, maar je wilt wel weten wat hij me heeft verteld?
‘Niets, het viel me op dat er geen vermelding was
van de namen van de verslagen Alemannen. Wat was geschreven was erg summier.
Daarbij kraste hij de namen van de gedode krijgsmakkers in het steen. Hij
beweerde dat hij het bouwwerk goed onderhield en behield zichzelf het recht
voor om er een monumentum van te maken.’
‘Talicus Verni heeft destijds het tropaeum laten
oprichten, tribuun. Het had alleen een symbolische waarde, laat de stultus
ermee doen wat hij wil. Ik weet dat Talicus Verni het niet van belang acht. Hij
krast namen in de stenen? Dat lijkt mij een goede daad, zo krijgt het gedrocht
inderdaad een waarde als monumentum. Talicus Verni heeft destijds een grote
daad verricht.’
‘Niet groot genoeg, mijn cohort komt hier niet om
uit te rusten,’ grijnsde Ludovicus.
‘Tijden veranderen, je zult het merken als je in
Ravenna bent, tribuun. Overschat jezelf niet. Een promotie is mooi, besturen is
echter zwaar in deze tijd. Probeer te vermijden dat je een stad bij een grens
krijgt toegewezen.’
‘Ik zal je woorden goed onthouden, prefect Galius.’
‘Aan het einde van de middag draag je het cohort
aan legatus Erminus Electa over. Daarna krijg je je causaria missio, je
vroegtijdig en eervol ontslag. Heeft Marius Genius nog iets bijzonders tegen je
gezegd?’
Weer de vraag, het verbaasde Ludovicus en hij
antwoordde impulsief: ‘Nee, hij beschouwde het tropaeum als zijn eigendom en
wilde de gevallenen eren.’
Ludovicus was blij dat hij niets over de skeletten
in het woud had gezegd.
‘Wat zijn je plannen?’
‘Zo snel mogelijk naar Ravenna. Daar zal ik door
mijn oom worden ontvangen. Ik weet niet wat hij voor me heeft bedacht. In zijn
laatste epistula schreef hij niets concreets over mijn toekomst.’
‘Is jouw oom niet een van de raadgevers van de
jonge princeps Honorius?
Heet hij Caius Cassia
Oratius?’
‘Dat is mijn oom, hij zal een nieuw ambt voor mij
regelen.’
‘Wie het dichtst bij het vuur zit, warmt zich het
beste, tribuun.’
‘Dat zal moeten blijken, in ieder geval verhoogt
het mijn kansen.’
‘Het is niet de tijd van het jaar om over de bergen
te trekken,’ zei Galius. ‘Ik hoorde dat er veel sneeuw is gevallen.’
‘Daar kan ik niet op wachten. Vandaag zullen we de
formaliteiten regelen, morgen zal ik de dag gebruiken om afscheid van mijn
mannen te nemen en de stad te bekijken. Overmorgen vertrek ik naar Ravenna.’
‘Een verstandig besluit, tribuun. Hoe zwaar de
tocht over de bergen ook mag zijn, in Ravenna is het leven beter dan hier. Ik
zal je naar een goede herberg laten brengen. Geniet de laatste twee nachten van
de warmte van een haard en de geur van goede wijn. Ik neem aan dat je de lucht
van de castra wel kunt missen.’
‘Zeker, maar de komende nacht zal ik doorbrengen
bij mijn mannen.’
‘Een echte Romeinse bevelhebber,’ complimenteerde
Galius.
Ludovicus nam afscheid. Toen hij naar de deur liep
zag hij de boosaardige grijns op het gezicht van Galius niet.


De rest van de dag bestond uit formaliteiten. Later
op de avond verbleef Ludovicus op de castra tussen zijn mannen. Er werd wijn
gedronken en gezongen. Diep in de nacht waren Ludovicus en Harmannus voor het
laatst samen. Ze hadden teveel wijn gedronken, de koude deerde hen daardoor
niet.
‘Nu het afscheid nabij is realiseer ik me dat ik
jou en de mannen zal missen, Harmannus. We waren meer dan vijf jaar samen, tot
nu toe het belangrijkste deel van mijn leven.’
‘Lang genoeg om het hart van een legionair te
houden, Ludovicus. Wat je pad ook mag zijn, vergeet nooit dat je een legionair
bent.’
‘Talicus Verni was ook een legionair, hij overwon
hier en is nu senator. Net als mijn oom verkeert hij ook in de omgeving van de
princeps en bestuurt het rijk.’
‘Phaah, praat me niet van legatus Talicus,’
proestte Harmannus zijn woorden en wijn uit. ‘Ik hoorde deze middag dat hij
nooit heeft meegevochten. Nooit is hij bij een veldslag aanwezig geweest, nooit
heeft hij een nacht bij zijn mannen op de castra doorgebracht. Hij heeft
zichzelf veel toegedicht maar in deze castra zijn legionairs die geen respect
voor hem hebben. De enige reden waarom hij macht had was omdat hij het salarium
van zijn legionairs op tijd betaalde!’
Ludovicus draaide op zijn rug en bracht zijn handen
achter zijn hoofd. ‘Vreemd, Talicus Verni is machtig en gerespecteerd in
Ravenna. Eerst een dwaze heremiet die beweert dat Talicus liegt en niet kan
tellen, nu weer legionairs die hem niet respecteren.’
‘Genoeg redenen om niet zomaar op zijn woorden af
te gaan, Ludovicus. Het kan afgunst zijn, de heremiet was tenslotte ook een
legionair. Toch zie ik ze als twee verschillende bronnen, reden genoeg om
voorzichtig te zijn. Vergeet het, Ludovicus. Laat het niet zou zaak zijn.’
‘Leg je oor te luisteren, Harmannus. Het kan zomaar
mijn zaak worden. Senator Talicus Verni verkeert in dezelfde kringen als mijn
oom. Alles wat ik over hem hoor kan mij en mijn oom helpen.’
‘Pfaah, je ligt hier nog op een strozak in een
castra en je konkelt al als een grijze senator,’ lachte Harmannus. ‘Pas maar op
dat je er niet aan gewend raakt.’
‘Wees maar niet bang, Harmannus. Wij zullen contact
houden. Welke positie ik ook maar mag bekleden in de toekomst. We kunnen veel
voor elkaar blijven betekenen.’
Even later vielen beide mannen in een diepe slaap.
De volgende ochtend huurde hij een kamer in de door
Galius aanbevolen herberg. Hij wilde de rest van de dag gebruiken om de stad te
bezichtigen. Eerst wandelde hij naar de kade om een beeld te krijgen van de
activiteiten op de oostelijke oever. Er lagen nauwelijks schepen. Zelfs om deze
tijd van het jaar zou het bedrijviger moeten zijn bij deze stad. Hij kende
enkele steden in het noorden waar, ondanks ijs en sneeuw, altijd drukte heerste
aan de kades. Hier leek het uitgestorven. ‘Weinig te zien aan de overkant,’
sprak hij een voorbijganger aan.
‘Wat zou er te zien moeten zijn?’ vroeg de man.
‘Het is winter en iedereen zit in een warme hut. Ook de barbaren hebben last
van de koude.’
‘Dat begrijp ik, wij komen uit het noorden en mij
werd verteld dat er hier dreiging was. Versterkingen zouden nodig zijn. Ik zie
echter een vredige oever en nergens rondspringende barbaren die willen
oversteken.’
De man lachte. ‘U hoort bij het cohort dat gisteren
is aangekomen? Welkom in onze mooie stad. We zijn blij met uw komst maar er is
geen sprake van dreiging om deze tijd van het jaar. Legatus Talicus Verni heeft
afgerekend met dat gespuis dat zich aan de overkant verzamelde. Sindsdien
hebben we nergens van te duchten, zeker niet als het koud wordt. Mijlen verder,
noordelijk van hier, schijnen zich weer enkele horden te verzamelen. Hier en
zuidelijk van ons is het rustig. Aan de overzijde wonen vissers die hun vis
soms aan deze kade verkopen, ik ken er een aantal en ik hoor niets over woeste
horden. Het zijn net beesten, die kruipen ook in hun holen als het koud wordt.’
‘Dan lijkt het erop dat wij voor niets zijn
gekomen,’ zei Ludovicus.
‘Natuurlijk niet. Jullie aanwezigheid alleen al
schrikt het Alemaanse gespuis af als ze in het voorjaar weer tevoorschijn
komen. Bovendien hebben jullie nu de tijd om de stad te versterken. Wees blij
dat je nu hier zit, in het noorden is het nog gevaarlijker.’
‘Ongetwijfeld zal de grens haar zwakke plekken
hebben,’ zei Ludovicus. ‘Een eindeloos lange rivier die lijkt te verdwijnen in
een zompig land van wouden en moerassen. Onderweg naar deze stad kwamen we door
het dal waar Talicus Verni destijds de Alemannen bestreed. Er woont nog een
veteranus bovenaan de heuvel.’
Ludovicus had de indruk gekregen dat de man die hij
sprak veel over de stad wist. Hij wilde zoveel mogelijk weten voordat hij
vertrok naar Ravenna.
‘Dat is de gek, Marius Genius. Hij woont daar en
komt zo nu en dan in de stad. Destijds heeft hij de doden begraven, nu leeft
hij van wat het land hem brengt. Hij is gek, anderen beweren dat hij heel slim
is. Ik weet zeker dat hij gek is. De enige met wie hij schijnt te praten is broeder
Johannes. Begrijpelijk, die is net zo gek. Maar wel oeroud, een levend reliek.
Wie hem aanraakt zal langer leven.’
Ludovicus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nog meer
gekken? Is deze stad dan vergeven van gekken?’
‘Nee hoor,’ lachte de man, ‘we hebben hier een
prachtige stad aan de Rhenus die goed wordt beschermd. Met een verdwaasde
geestelijke en een verdwaasde veteranus kunnen we wel omgaan. Daarom kennen we
die twee ook allemaal, voor zover ik weet zijn het de enige gekken.’
Ludovicus groette de man en liep verder. Aan het
eind van de kade zocht hij een plek en keek enige tijd uit over de rivier. Hij
raakte in gepeins verzonken, zijn gevoel zei hem dat er bepaalde zaken niet
klopten. Zijn cohort was uit het noorden naar deze plaats gedirigeerd. Dat was
op hoog niveau beslist. In het noorden was het echter veel onrustiger dan hier.
Regelmatig trokken de Franken door Romeins land. Hoewel ze de status van
foederati hadden, mochten ze maar een beperkt gebied in het noorden van het
rijk bewonen. Dat gaf regelmatig spanningen die met strijd eindigden. Ludovicus
had lang genoeg gediend om de gevolgen van strijd en angst te voelen. In deze
stad was nergens een spoor van geweld te vinden. Waarom dan versterking?
Marius Genius wordt voor gek uitgemaakt. Maar hij
heeft heel bewust het aantal van zevenhonderdtachtig doden genoemd. Marius Genius is niet
gek. Hij lijkt in de war en is misschien eenzaam, maar een gek kan niet lezen,
schrijven, verzamelen en een villa op orde houden. Legatus Talicus sprak over
tweeduizend doden in zijn legioen en een vreselijke strijd. In de castra zijn
mannen die de legatus niet respecteren. Het zijn allemaal zaken die ik moet
onthouden, ze kunnen belangrijk zijn voor mijn oom in Ravenna.
Ongetwijfeld zou broeder Johannes in een klooster
wonen. Een stadsbewoner wees hem de weg, het bouwwerk stond net buiten
de muur. Een nieuw gebouw dat eenvoudig was van opzet en materiaal. Een kleine
basiliek, een groot hoofdgebouw en enkele kleinere gebouwen werden omringd door
een lage muur. Ludovicus werd vriendelijk ontvangen nadat hij had uitgelegd dat
hij een aanraking van broeder Johannes wenste. De stokoude monnik was helder
van geest maar men moest letterlijk tegen hem schreeuwen, hij hoorde nagenoeg
niets meer.
‘Hij is doof,’ zei de monnik die Ludovicus bij
broeder Johannes had gebracht. ‘Hij was de eerste bewoner van dit claustrum,
vier jaar geleden.’
Broeder Johannes begon te roepen en onsamenhangend
te praten. ‘Wie breng je me nu weer, broeder? Hoe heet je ook alweer? Waar is
mijn wijn? Heb je hem zelf opgedronken? Durf je wel een arme oude man zijn
beker wijn te onthouden? Schaam je!’
Broeder Johannes wisselde vragen en beschuldigingen
met elkaar af, hij gaf de monnik geen kans om te antwoorden. Die keek Ludovicus
berustend aan en zei: ‘Zo gaat hij nog even door. Daarna kunt u goed met hem
praten. Kijk hem aan en spreek luid.’
De monnik verliet de cella en liet Ludovicus alleen
met broeder Johannes.
‘Ik hoorde uw naam op de kade noemen,’ riep
Ludovicus nadat broeder Johannes was gekalmeerd. ‘Mijn naam is Ludovicus
Cassia. Tot gisteren was ik tribunus laticlavius van een cohort dat hier wordt
ingezet. Op de weg door het dal ontmoette ik een heremiet genaamd Marius
Genius, hij...’
‘Hermafrodiet?’ schreeuwde broeder Johannes. ‘Waar
dan?’
‘Nee, een heremiet, een kluizenaar. Hij woont
op...’
‘Een hermafrodiet met kluiten in het haar?’
onderbrak de oude man opnieuw.
Ludovicus zuchtte, dit zou een moeilijk gesprek
worden.
‘Breng me naar buiten,’ riep broeder Johannes
gebiedend.
‘Het is koud, broeder Johannes. Er ligt sneeuw
en...’
‘De koude deert me niet. Ik kan me niet eens meer
herinneren hoe warmte voelt. Het pad is geveegd, breng me naar buiten waar de
witte deken van de alles dempende sneeuw mij innerlijke rust geeft.’
Het laatste wat de geestelijke zei leek bijna weg
te sterven in een diep gereutel uit het achterste van zijn keel.
Vreemd, opeens kan hij me verstaan?
Hij begeleidde broeder Johannes naar buiten nadat
de oude geestelijke een stola van dikke wol had omgeslagen.
‘Jammer dat je onze stad om deze tijd van het jaar
bezoekt,’ riep broeder Johannes. ‘In het voorjaar zijn de velden groen en de
bomen vol kleurrijke pracht. Verrukkelijke geuren geven dan zelfs een oude man
weer een blij gemoed.’


‘Waar ging het over?’ vroeg de prior aan de monnik die
Ludovicus bij broeder Johannes had gebracht.
‘Ik weet het niet, prior. De woorden van de tribuun
waren te zacht maar ik hoorde broeder Johannes iets roepen over hermafrodieten
met kluiten in hun haar. Meteen daarna riep hij dat hij naar buiten wilde.’
‘Daar hebben we niet veel aan. Ik zal de tribunus
ondervragen.’


Ludovicus en broeder Johannes waren ondertussen een
stuk verwijderd van het hoofdgebouw. De geestelijke liep moeizaam maar zijn
stem klonk helder. ‘Wat wil je me vragen over Marius Genius?’ vroeg hij opeens
met een rustige stem. ‘Je hoeft niet meer te roepen, er mankeert niets aan mijn
gehoor.’
‘Maar wat beoogt u dan.’
‘Denk daar niet over na, tribuun. Ik heb redenen om
te doen wat ik doe. Muren hebben oren en in dit klooster wil men alles weten.
Ik doe alsof ik doof ben. Het maakt anderen onvoorzichtig zodat ik meer hoor
dan men denkt. Stel je vragen!’
‘Tegenstrijdigheden, ik zal morgen naar Ravenna
vertrekken en daar ongetwijfeld legatus Talicus Verni ontmoeten. Veteranus
Marius Genius leeft als een heremiet, hij heeft veel verzameld en een tropaeum
verandert in een monumentum. Hij spreekt over veel minder doden dan het aantal
dat ik in de comentarii van legatus Talicus las. In het woud vond ik skeletten
van vrouwen en kinderen. Ik waag het niet om daarover te praten. In de castra
blijken sommige legionairs weinig respect te tonen voor legatus Talicus, ze
beweren dat zijn berichten over de veldslag niet kloppen. Wat moet ik deze held
melden als ik in Ravenna tegenover hem sta?’
‘Dat hij een heros is, een ware held. Een
geweldenaar die het rijk heeft gered en die hier nog steeds wordt geëerd,’
antwoordde broeder Johannes. ‘Brand je vingers niet, tribuun. Je hebt niets
over de resten in het woud verteld?’
‘Nee, het deugt daar niet. Ik wil het voorlopig
voor me houden.’
‘Daarmee heb je jezelf een goede dienst bewezen,
tribuun. Er verdwijnen mensen uit deze stad. Later worden skeletten in wouden
gevonden. Ook reizigers kunnen zomaar hun leven verliezen nadat ze deze stad
hebben bezocht.’
‘Marius Genius mag dan misschien een zonderling
zijn, hij lijkt me niet gek,’ zei Ludovicus. ‘Op de kade vertelde iemand me dat
u met hem praat, daarom ben ik hier, u bent een geestelijke.’
‘Soms komt hij me bezoeken om zijn bezwaarde gemoed
te verlichten, confessio.’
‘Waarom?’
‘Hij is jarenlang een legionair geweest. Je zou
moeten weten dat veel legionairs de weg naar de Heer hebben gevonden en
vergeving vragen voor wat ze in naam van Rome hebben gedaan. De prior van dit
klooster vond zijn zonden niet ernstig genoeg voor een openbare boetedoening.
Hij wil niet dat Marius Genius op het forum gaat staan en roept wat hij heeft
misdaan. Daarom zoekt hij gemoedsrust in het gesprek met mij.’
‘Wat zit hem dan dwars? Hij maakte een verwarde
indruk.’
‘Er is sprake van een geheim, een secretum. Ik wil
zijn vertrouwen niet beschamen en vertel u niets over zijn gemoedstoestand. Wat
zou u doen met wat hij met mij bespreekt?’
‘Dat weet ik niet. Het is vooral mijn
nieuwsgierigheid die wordt geprikkeld. Wat ik wel weet is dat hij een tropaeum
heeft bezoedeld. Ik kan me voorstellen dat anderen daar kwaad over kunnen
worden. Ik werd ook kwaad, maar ik heb een goede vriend die me eraan herinnerde
dat hij bijna achthonderd namen in steen beitelt. Weldegelijk een teken van
respect voor het legioen en zijn gedode wapenbroeders. Als de volgende
bevelhebber langskomt, kan het anders voor hem aflopen. Hij beweerde een grote
behoefte te hebben om te zeggen wat hij heeft gezegd. Hij zocht mij en het leek
hem op te luchten toen hij zijn raadsels had uitgesproken.’
‘De dwaas,’ mopperde broeder Johannes, ‘ik wist
niet dat hij dit zou doen. Toch moet je het laten rusten, tribuun. Er zijn
dingen gebeurd die ook een geharde legionair in de war kunnen brengen. Niemand
weet het precies, niemand durft ernaar te vragen. Marius weet het, maar soms
kan een waarheid beter vergeten worden, memoriam eradere!’
‘Ik draag deze man geen kwaad toe, broeder
Johannes. Maar door al deze vaagheden speelt mijn gevoel steeds meer op. Er
klopt iets niet en ik wil straks niet in diskrediet gebracht worden als ik in
Ravenna ben. De kans is groot dat ik Talicus Verni daar zal ontmoeten. Hij
verkeert in dezelfde kringen als mijn oom. Voordat ik vertrek zal ik aan mijn
oude krijgsmakkers vragen om Marius Genius nog eens te bezoeken en enkele
concrete vragen te stellen. ’
‘Daarmee zou je hem in groot gevaar brengen,
tribuun. Deze mooie vredige stad kent een geheim. Veel bewoners kennen dat
geheim en hebben gezworen om er nooit over te spreken. Marius Genius moest dat
ook zweren, anders zou hij het landgoed niet krijgen. Ik ga ervan uit dat
niemand hem zal geloven. Bovendien zal hij onmiddellijk worden gedood als hij
spreekt. Ik begrijp van jou dat hij behoefte heeft om erover te praten en zie,
hij spreekt een vreemdeling aan. Zijn dagen lijken geteld.’
‘Een geheim kan toch nooit verborgen blijven als
het bij zoveel mensen bekend is?’
‘Wel als de ontsluiering de bewoners van deze stad
veel schade brengt. Men is bereid om te moorden om het geheim te bewaren, in
deze stad heersen terror en horror. De bestuurders gebruiken terror om de
horror in stand te houden. Veel bewoners hebben er belang bij dat het geheim
bewaard blijft, het beschermt hun positie.’
‘Ook jij spreekt in raadsels broeder, reden temeer
om hierover te weten.’
‘Dan ga je de ochtend niet halen, tribuun. Zelfs
onze prior zal je straks vragen waarover je met mij hebt gesproken. We moeten
nu iets verzinnen om te voorkomen dat je in gevaar komt. Eer Talicus Verni als
je hem ziet. Wellicht zal hij je vragen stellen over onze stad en dit gebied.
Geef hem de antwoorden die hij wil horen. Een held die de stad en het rijk
heeft behoed voor een invasie. Iedere vraag, iedere twijfel kan jouw leven in
gevaar brengen.’
‘Goed, ik zal je verder niet lastig vallen, broeder
Johannes. Misschien heb je gelijk, en moet ik het laten rusten.’
‘Weten anderen in deze stad ook dat je met Marius
hebt gesproken?’
‘Op de kade was iemand. Hij noemde uw naam.
Gisteren sprak ik stadsprefect Galius Amius Dionatus. Die heb ik verteld over
de verminking van het tropaeum.’
Broeder Johannes hield zijn pas in en greep naar
zijn borst. De mededeling van Ludovicus benam hem letterlijk de adem en
Ludovicus ondersteunde de oude man.
‘Dan is zijn einde nog dichterbij dan ik dacht. Zeg
tegen de prior dat je in de stad hoorde dat ik een levend reliek ben. Zeg tegen
hem dat je me daarop wilde bezoeken en aanraken. Vertel hem dat we over je
bezwaarde gemoed hebben gesproken, je hebt jarenlang gediend. Geef de prior
geld, behoorlijk veel. Ik weet dat hij hoopt om veel aan mij te verdienen. Hij
roept dat ik honderdnegen jaar oud ben. God heeft me geraakt en ik zou mensen
langer kunnen laten leven als ik mijn hand op hun hoofd leg. Sommigen in dit
klooster noemen me, Metusalem. Geef hem geld, zijn verstand smelt door zijn hebzucht.
Hij is een vazal van de bestuurders die hun terror over deze stad uitoefenen.’
‘Ben je echt zo oud?’
‘Natuurlijk niet, stultus! Ik ben behoorlijk oud,
al over de zestig, denk ik. In het klooster waar ik als jongeling kwam heb ik
veel gelezen over de dagen voor mijn herinnering en ik heb met namen in het
archief geschoven, heb je enig idee hoeveel broeders zich “Johannes” laten
noemen?’
‘Waarom dit bedrog?’
‘In het vorige klooster kreeg ik de kans. Ik zat er
al erg lang en beheerde de archieven. Doorlopend nieuwe broeders, een komen en
gaan. Ik trok niet verder en bleef. Als “oeroude man” mocht ik naar dit nieuwe
complex en door mijn hoge leeftijd ben ik ontheven van allerlei plichten. Het
leven in een klooster kan bijzonder aangenaam zijn als men oud is.’
‘Dan ben je een, fraudator,’ riep Ludovicus
verontwaardigd.
‘Oh ja, beslist. Maar jij bent een vreemdeling. Als
je nu naar de prior loopt zal ik volledig verward zijn, ik heb je niet goed
verstaan en je hebt me bedreigd.’
‘Een geestelijke die bedrog pleegt, schaam je je
niet?’
‘Ik heb geen slecht geweten, als de prior het hoort
zal hij nadenken. Een waarheid die hem niets oplevert, de leugen maakt hem
rijk, tenslotte staat het geschreven. Net zoals de comentarii van Talicus
Verni, die staan ook geschreven.’
Denk aan de woorden van Harmannus, bedacht Ludovicus zich. Niet
veroordelen maar beoordelen. Misschien heb ik deze man nog nodig. Als ik hem
ontmasker vorm ik een bedreiging voor de prior.
Ludovicus bracht broeder Johannes terug naar zijn
cella. Hij merkte dat de oude man aangeslagen was. Na het afscheid liep hij in
gedachten naar de uitgang, broeder Johannes had niet gesproken over Marius
Genius. Wel over een geheim in deze stad waar de inwoners, en Marius, een eed
hadden afgelegd om erover te zwijgen.
Het gebeurde zoals broeder Johannes had voorspeld.
Prior Lucas Chlorus liep hem tegemoet en was blij een echte tribunus
laticlavius te ontmoeten.
‘Ik mag mijn uitrusting en titulus nog dragen,
prior. Totdat ik een nieuw ambt ga uitoefenen. Gisteren heb ik mijn cohort
overgedragen en heb ik mijn eervol ontslag gekregen, ik voer geen bevel meer.’
‘Dat maakt niet uit, ik was niet van plan om u
extra bescherming te vragen. Wel wil ik u enkele vragen stellen over uw
onderhoud met broeder Johannes. Hij is al zeer oud en regelmatig in de war, ik
wil voorkomen dat u verkeerd wordt geïnformeerd.’
Hij hoorde Ludovicus uit, een ware ondervraging.
Ludovicus deed dat wat broeder Johannes hem had aangeraden en gaf de prior
geld. Die knikte tevreden en beweerde vol trots dat dit klooster al in de zomer
een pelgrimsoord zou zijn.
De rest van de dag zwierf Ludovicus door de stad en
langs de rivier. De gebouwen, de straten, alles zag er goed onderhouden uit.
Dit leek een welvarende stad met een lange kade aan de rivier waar nauwelijks
schepen aangemeerd lagen. Welk geheim droeg deze stad in zich? Ondanks alle
vredigheid die deze stad in de sneeuw uitademde hing er ook iets beklemmends in
de lucht. Angst, maar geen angst voor wat zich aan de overkant van de rivier
afpeelde. Zou het lot van de dwaze veteranus Marius Genius bezegeld zijn omdat
hij prefect Galius Amius had ingelicht?
Broeder Johannes was niet meer dan een oude slimme
fraudator. Toch was hij aangeslagen toen hij hoorde dat de prefect was
geïnformeerd over de daden van Marius.
In het begin van de avond bezocht Ludovicus een
herberg die hem was aanbevolen door prefect Galius.
‘Het komt door het weer,’ klaagde de waard over het
geringe aantal bezoekers. ‘Iedereen zit liever thuis en kruipt bij zijn vrouw
onder enkele huiden om warm te worden, tribuun.’
‘Ik kom uit het noorden en heb al heel wat nachten
onder de huiden gelegen. Helaas, zonder vrouw. Schenk een goede beker wijn voor
me in, de komende nacht wil ik warm blijven door de wijn.’
‘Ik zal een goede mulsum voor u maken, tribuun. Die
zal ik op een klein vuur verwarmen. Het behoort tot mijn specialiteiten.’
De waard ging meteen aan het werk nadat hij zijn
knecht naar buiten had gestuurd. Ludovicus wachtte geduldig en keek om zich
heen. In een herberg was het gebruikelijk dat de gasten elkaar opzochten. Of
men kende elkaar en zocht de gezelligheid, of men wilde van vreemdelingen weten
waar ze vandaan kwamen en hun verhalen horen. Hier niet, hij was een
vreemdeling, hij droeg de uitrusting en symbolen van een tribunus laticlavius,
maar niemand kwam bij hem zitten. Nergens was een groep waar hij zich bij kon
aansluiten. Op enkele plaatsen zaten eenzame mannen of tweetallen, loerend en
zwijgend.
De mulsum smaakte meer dan voortreffelijk, de waard
had niet overdreven. Een zware wijn, gemengd met de juiste hoeveelheid dikke
honing, het zou niet bij één beker blijven. Een vrouw kwam binnen en liep
doelbewust naar de tafel waar hij zat. ‘Een tribunus laticlavius in onze stad,
dat komt zelden voor. Mag ik bij u zitten en u enkele vragen stellen?’
Ludovicus nodigde haar uit om plaats te nemen en
had meteen een goede reden om meer mulsum te bestellen.
‘Mijn naam is Claudia Licinia. Ik ben al jaren
weduwe en voel me eenzaam in deze stad. Vergeef me mijn nieuwsgierigheid maar
de eenzaamheid drijft me soms tot een minder bescheiden optreden. U behoort
ongetwijfeld tot de aanvoerders van het cohort dat uit het noorden is gekomen?’
‘Ja, mijn naam is Ludovicus Cassia. Ik heb het
cohort geleid en mijn causerie missio gekregen. Morgen vertrek ik naar
Ravenna.’
‘Dan zult u een zware tocht door de bergen moeten
maken. Ik hoorde dat enkele doorgangen volledig zijn dicht gesneeuwd.’
‘Er zijn meerdere wegen die naar Ravenna leiden,
domina Claudia. Mijn aanwezigheid in Ravenna wordt verwacht.’
‘Dan zult u ongetwijfeld een belangrijke post gaan
betrekken, de macht zetelt tegenwoordig in Ravenna.’
De prefect stuurt zijn waarneemster, de waard heeft
de knecht niet zomaar op dit uur naar buiten gestuurd nadat ik iets over gemis
aan een vrouw heb gezegd. Ik zal het spel meespelen.
‘Ongetwijfeld, in de jaren dat ik aan de
noordelijke grens diende is een imperator vermoord en zijn er usurpators
benoemd en weer verdwenen. In Ravenna woont een familielid, daar ga ik naar toe
en daar zal men mij ongetwijfeld nieuwe taken toebedelen.’
‘U bent een man van de wereld en u zult veel zien.’
Claudia verwijderde haar stola zodat Ludovicus haar
goed kon observeren. Haar krullende haren waren hoog opgestoken met bewerkte
benen kammen. Een smal bepoederd gezicht gaf haar een onnatuurlijke blos. Ook
haar wenkbrauwen, ogen en lippen waren bewerkt met kleurstoffen en houtskool.
Dat alles kon echter de wallen onder haar ogen en de rimpels in haar gezicht
niet verbergen. Haar grote scherpe neus gaf haar iets van een havik. De palla
die ze droeg had een diep ingesneden hals en liet een deel van haar borsten
zien. Ook daar waren rimpels en Ludovicus zag dat de palla, net als haar
borsten, hun beste tijd al lang geleden hadden gekend.
‘Vertel me over het noorden,’ vroeg Claudia. ‘Is
het waar dat de Franken steeds verder naar het zuiden trekken en de Romeinen
verjagen?’
‘Het gaat over en weer. Ze hebben hun plaats, ze
betalen hun tributum en ze leveren goede legionairs. Voor zover ik weet zijn
het goede foederati. Drie keer moesten we hen bevechten in de afgelopen jaren.
Ze bevechten elkaar echter ook. Vechten maakt deel uit van hun dagelijks
leven.’
‘Dus u maakt zich geen zorgen?’
‘Ik moet ervan uitgaan dat ons cohort zeker niet
naar deze stad zou worden gedirigeerd als er veel dreiging in het noorden zou
zijn. Dit cohort zal hier enige tijd blijven, maar niet permanent. Enkele
honderden technici zullen hier bouwen aan versterkingen. In het noorden werd
ons verteld dat barbaren willen oversteken op deze plaats. Onze aanwezigheid en
ons werk moet hen de lust tot aanvallen ontnemen.’
‘U zult ongetwijfeld gelijk hebben, tribuun. Ik ben
eenzaam en verstoken van nieuws. Niemand bezoekt me, niemand toont interesse in
me. Als ik in het openbaar op straat kom wordt er al snel over me gesproken.’
‘U bent weduwe, tragisch. Is uw man al lang geleden
gestorven?’ vroeg Ludovicus.
‘Vier jaar geleden. Hij was een succesvol handelaar
in zout en wijn. Langs de kade van deze stad verdiende hij goed. Op een avond
had hij weer eens een goede reden om zijn succes te vieren. Hij werd zo dronken
dat hij te water geraakte toen hij van een boot op de kade wilde stappen. Het
was koud, het water was nog kouder en al zijn drinkebroers bleken niet in staat
om hem te redden. Hij verdronk daar, de volgende ochtend werd hij aan het einde
van de kade gevonden.’
‘Een vreselijk einde,’ zuchtte Ludovicus.
‘Mag ik u uitnodigen om de rest van de avond bij
mij door te brengen?’ vroeg Claudia plotseling.
Ludovicus schrok nauwelijks, hij had iets
dergelijks verwacht. Deze vrouw moest zich met hem bezighouden, hem uithoren.
Ze was niet knap en veel te oud om indruk te maken op hem. Hij had al lange
tijd geen vrouw meer gehad, ze leek hem goed genoeg voor de nacht. Daarom ging
hij op haar uitnodiging in.
‘Bent u niet bang dat er schande over u zal worden
gesproken?’ vroeg Ludovicus. ‘Op dit uur zullen we samen over de straat gaan
naar uw domus. Net vertelde u dat...’
‘Een goed gesprek is me dat wel waard, tribuun
Ludovicus.’
‘Ik zou u, hoe dan ook, naar huis moeten begeleiden.
Ik kan een femina op dit uur niet alleen over de straat laten gaan. Trouwens, u
bent alleen gekomen, wacht buiten een knecht op u?’
‘Nee, ik was hier toevallig in de omgeving toen ik
behoefte kreeg om deze herberg te bezoeken.’
Ludovicus moest inwendig lachen. Ongetwijfeld had
de knecht van de waard voor die behoefte gezorgd. Zou ze dan misschien een
meretrix zijn? Een hoer? Daarvoor leek ze te oud. Zou de waard een aandeel in
de winst krijgen? Voorzichtigheid was geboden. Een andere mogelijkheid was dat
deze vrouw hem naar een plek zou lokken waar hij beroofd kon worden. De waard
wist dat hij morgen zou vertrekken en geen binding meer had met het legioen.
Hij ging achterover zitten en keek haar met een glimlach aan.
‘De waard stuurt zijn knecht nadat ik hem heb
verteld wie ik ben. Kort daarna komt u binnen en loopt bewust op me af. Nu
vraagt u me om met u mee naar uw domus te gaan. Ik weet het niet, femina
Claudia. Ik twijfel.’
Claudia morrelde aan haar dunne riem en keek
schichtig om zich heen. De waard was niet in de gelagkamer. Een kleine leren
buidel kwam tevoorschijn boven de tafel. Ze schoof de buidel naar hem toe en
fluisterde: ‘Ik ben een meretrix. Iedereen weet dat en de knecht van de waard
heeft me geroepen. Toch moet u met me meegaan, ik heb u iets belangrijks te
zeggen. Neem de buidel als bewijs dat ik niet op uw geld uit ben.’
Ludovicus nam de kleine buidel in zijn hand en
voelde dat er muntstukken in zaten. De waard was nog steeds niet te zien en hij
schoof de buidel terug.
‘Goed, ik zal met je meegaan. Werk je voor de
waard? Moet ik hem meer geld geven als ik voor de mulsum betaal?’
‘Nee, net als de waard werk ik voor praefectus
Galius Amius. Iedereen in deze stad werkt voor praefectus Galius. Kom met me
mee en speel mijn spel, het zal je buiten gevaar houden.’
Ludovicus betaalde voor de mulsum. De waard
glimlachte en zei: ‘Ik zie dat u de arme weduwe Claudia gezelschap houdt?’
‘Ze heeft me verteld over het tragische ongeval van
haar man. Ze is erg eenzaam en ze wil dat ik haar begeleid naar haar domus. Ik
kan een kwetsbare vrouw met dit weer toch niet alleen over de straat laten
gaan?’
‘U bent een man van eer, tribuun. Ik wens u een
prettige avond.’
De wijze waarop de waard sprak maakte duidelijk dat
hij het verloop van de avond en nacht kon voorspellen. Ludovicus begeleidde
Claudia nadat ze haar sluier en stola had omgeslagen Ze liepen een kort stuk
over de hoofdweg, tot Claudia naar rechts wees. ‘Daar moeten we naartoe. Het is
maar een klein stuk, ik woon in het centrum van de stad.’
Haar domus was klein, ingeklemd tussen twee grote
gebouwen. Ze wees naar het bouwwerk aan de linker zijde. ‘Vroeger was het een
pakhuis voor wol en linnen. Nu hebben de christenen er een basiliek van
gemaakt. Rechts staat een oude tempel die ooit aan Minerva was gewijd. De
christenen wilden dat gebouw niet, wel enkele materialen. Die zijn gebruikt bij
de bouw van het klooster.’
Alles in haar domus was klein maar het rook er
aangenaam, een propere lucht die Ludovicus al lang had ontbeerd. Nadat Claudia
haar sluier en stola had verwijderd ging ze rond om toortsen en kaarsen aan te
steken.
‘Er ligt hout bij de caminus. Zou je enkele brokken
op het vuur willen leggen?’
Ludovicus knoopte zijn sagum los en legde die op
een bank. Daarna deed hij wat Claudia hem had gevraagd. Ze had haar domus sober
maar stijlvol ingericht. Net als haar kleding leek alles van goede makelij te
zijn, wel te oud. Even was hij haar kwijt. Hij ging bij de caminus zitten en
wachtte af wat ging komen. Ze verscheen al snel weer. Ze had haar palla geruild
voor een dunne korte jurk die veel van haar lichaam liet zien. Zonder hem aan
te kijken liep ze uitdagend rond. Even was ze weer weg om vervolgens terug te
komen met een dienblad waarop een kan en twee bekers stonden. ‘Deze wijn smaakt
goed en u hoeft er niet voor te betalen, tribuun.’
Claudia schonk in en ging tegenover hem zitten,
dicht bij de warmte van de caminus.
‘Een dergelijk kledingstuk past eerder op een warme
zomeravond,’ zei Ludovicus en nam een grote slok.
‘Daar hebt u gelijk in. Toch voel ik me er prettig
bij, de caminus zorgt voor genoeg warmte als u er straks nog meer hout op
legt.’
‘Je had me iets belangrijks te zeggen? Waarom dan
toch deze kledij?’
‘Aan de overzijde woont een man. Hij is een
notarius die werkt in het archivium. Uiteraard werkt hij ook voor de
praefectus, hij houdt mij in de gaten. Ik weet het omdat ik hem soms genot
breng zonder daar al teveel voor te vragen. Deze avond zal hij zien dat er
licht achter mijn luiken brand. Hij kan niet oversteken en ons afluisteren maar
ik twijfel er niet aan dat hij weet dat u hier bent. We zullen zo nu en dan het
luik openen en lachend naar buiten kijken met een beker wijn in onze handen. U
zult me betasten en ik zal giechelen. Ook nu zullen we zo nu en dan lachen en
kreunen. Als we normaal spreken zal niemand ons horen. Als we de geluiden maken
die verwacht worden, krijgt niemand argwaan. Speel het spel mee, tribuun.’
‘De angst ligt als een deken over deze stad. Ook
bij broeder Johannes moest ik een dergelijk spel spelen.’
Hij ontdeed zich van zijn brede balteus. Daaraan
hingen zijn gladius, zijn pugio en zijn geldbuidel. Nadat hij zijn lorica
musculata had los geknoopt en verwijderd bekeek Claudia hem met een glimlach.
‘Tribuun, ik zie dat uw torso ook indruk maakt zonder uw lorica musculata.’
Ludovicus lachte opvallend hard en zij lachte mee.
Ze liepen naar een venster en nadat Claudia de luiken had geopend greep
Ludovicus haar om haar middel, hief zijn beker en riep: ‘Op een mooie vrouw en
haar kleine domus, salve Argentoratum!’
In het gebouw tegenover opende zich een luik. Er
brandde een zwak licht, Claudia wist genoeg en sloot haar luik. ‘Kom snel naar
de caminus, ik ril van de kou.’ Ze snelde voor hem uit.
‘Je had iets belangrijks te zeggen,’ herinnerde hij
haar nadat hij weer was gaan zitten.
‘Deze middag was ik bij broeder Johannes, hij...’
‘Wat? Jij was bij broeder Johannes?’ vroeg hij
verbaasd.
‘Ja, ik bezoek hem zo nu en dan. Ik vind
geestelijke rust en vergiffenis bij hem, confessio. Ik ben al tien jaar een
goed christen hoewel ik de vrijheden van de oude goden nog wel eens mis. Ik
leef in zonde maar ik heb geen keuze. Broeder Johannes beweert dat Jezus soms
omringd werd door hoeren, en hen niet verstootte.’
‘Zo te horen heeft deze oude man het erg druk.’
‘Daarom breng ik hem ook altijd genot als ik er
ben. Hij luistert met een gewillig oor naar mijn twijfels en gedachten. Hij
geeft me vaak goede raad. Ik geef hem mijn lichaam, hij beweert dat niet alleen
het wijwater en ascese hem ouder dan oud maken. Vooral zijn viriliteit houdt
hem jong, zo beweert hij. Volgens hem voer ik een heilige taak uit door hem te
bevredigen.’
‘En de prior weet daarvan?’
‘Nee, wij mengen gesprekken en daden op een
zodanige wijze dat zijn toehoorders vanuit een andere cella alleen maar iets te
horen krijgen over mijn daden en twijfels. Wat wij zeggen en wat wij doen,
loopt echter sterk uiteen. We genieten beide van het spel.’
‘Net als nu, broeder Johannes en jij zijn bedreven
in dit spel.’
‘Wij moeten overleven, tribuun. Broeder Johannes is
slim en heeft een goed leven in het claustrum. Ik heb mijn beste dagen gehad,
ik ben niet blind. Het zijn alleen nog maar de vertwijfelde oudere mannen die
naar me kijken. Jonge mannen willen mij niet. De prefect zal een andere
meretrix zoeken en mij verdrijven uit deze domus. Als het zover is, zal ik mijn
plan hebben.’
‘Goed, je was bij broeder Johannes.’
‘Hij vertelde me over jouw ontmoeting met Marius
Genius. Ik moest contact met je opnemen. Dat kwam goed uit, prefect Galius wil
dat ik vreemdelingen uithoor, het is dus niet verdacht dat ik hier met jou zit,
integendeel. Je ging naar de herberg die bezit is van de prefect. De waard
stuurde de knecht en ik kwam. Als je niet naar de herberg was gegaan had ik je
weten te vinden, het is belangrijk wat ik ga zeggen.’
‘Spreek dan.’
‘Marius is gewaarschuwd. De prefect had niet
verwacht dat Marius van zich zou laten horen. Jij bent de eerste waartegen hij
heeft gesproken. Nu wordt op hem gejaagd. Broeder Johannes heeft een trouwe
novice gestuurd met een boodschap. Maar broeder Johannes denkt dat jij ook
gevaar loopt. Vooral bij het verlaten van de stad. Het gebeurt met grote
regelmaat dat bezoekers van deze stad om het leven komen. Soms een roofoverval,
soms een ongeval. Argentoratum is een gevaarlijke stad voor vreemdelingen die
de verkeerde mensen hebben ontmoet.’
Ludovicus keek Claudia verbaasd aan. ‘Zo
langzamerhand begin ik te geloven dat in deze stad meer wordt samengespannen
dan in Rome en Constantinopel samen. Vertel me wat hier aan de hand is.’
‘Dat weet ik niet,’ zei Claudia. ‘Kom, laten we het
luik weer openen.’
Ze ging hem voor en opende de luiken. Hij hield
haar weer vast en begon te zingen. Ze draaide zich naar hem toe en kuste hem
toen ze zag dat haar bespieder het luik weer op een kier zette.
‘Gaat dit niet te ver?’ hijgde Ludovicus toen ze
haar hoofd even naar achteren hield.
‘Nee, hij moet dit zien, we kunnen dan langer
praten. Na het kussen volgen andere handelingen dan slempen en zingen,
tribuun.’
Weer kuste ze hem totdat hij voelde dat ze rilde
van de kou. Dit keer sloot hij de luiken. Nadat ze zich bij de caminus hadden
gewarmd vertelde Claudia verder. ‘Marius Genius en broeder Johannes weten
dingen die niemand weet. Tot anderhalf jaar geleden maakte legatus Talicus
Verni de dienst uit in dit gebied. Overal waren zijn vazallen, de meeste
inwoners van deze stad waren min of meer opgesloten. Iedereen die de stad
verliet werd in de gaten gehouden en bij de kade werden alle schepen doorzocht.
Een schrikbewind, mensen werden zomaar gevangengenomen, de meeste van hen zag
men nooit meer terug. Dat gebeurde allemaal omdat men bang was voor de komst
van de Alemannen. Die zouden hun verkenners sturen om de steden en castrae te
bekijken, de voorbereiding op een invasie. Door die angst te laten groeien kon
Talicus Verni doen wat hij wilde. Honderden mensen verdwenen. Familie en
dierbaren weten dat ze moeten zwijgen over alles wat ze hebben gezien en denken
te weten. ’s Nachts gaan moordenaars rond, nog steeds verdwijnen mensen.
Daarvoor in de plaats komen andere mensen. Burgundiones uit het noorden, rijke
mensen die veel geld betalen aan de prefect en zijn vazallen om in deze stad te
mogen wonen. Ook zij zijn angstig. Bij het minste of geringste worden ze
opgepakt en verdwijnen ze.’
‘En dat valt niemand op?’
‘De kade wordt bewaakt en iedereen die daar handel
drijft is een vazal van prefect Galius, net zoals alle handelaren en uitbaters
in de stad. Hier mag iemand alleen iets ondernemen als hij toestemming heeft
van de prefect. Ook die mensen hebben redenen om te zwijgen. Het gaat hun beter
dan andere stadsbewoners, daarom zijn ze vazallen van prefect Galius. Op deze
wijze kan de prefect met een kleine groep een grote groep zijn wil opleggen.
Marius Genius houdt bepaalde zaken voor zich omdat hij heeft gezworen erover
zwijgen. Tegen broeder Johannes heeft Marius niet gezwegen, hij meent dat de
eed niet geldt tegenover een man die taken uitvoert die God hem heeft
opgedragen. Ik ben bevriend met broeder Johannes maar hij vertelt me niets. Nu
heeft Marius opeens iets laten doorschemeren aan jou. Hij heeft daar een reden
voor, je bent een vreemdeling, hij koos je bewust uit. Iemand uit een vreemd
cohort, helaas, iemand die vertrekt naar Ravenna en niet als leider van het
cohort in de stad zal blijven.’
‘Wat weet de novice die Marius Genius moet
waarschuwen?’ zei Ludovicus.
‘Die weet niets, hij brengt een boodschap met het
verzoek of Marius bij een volgend bezoek enkele geschriften en kaarten van het
oudste klooster in deze omgeving wil meebrengen. Die twee hebben een geheime
taal. Ik weet daar niets over. Broeder Johannes beweert dat teveel kennis mij
in gevaar brengt. Wees waakzaam en uiterst behoedzaam tegenover Talicus Verni
als je in Ravenna bent, tribuun. Vertel hem dat het hier allemaal rustig is
dankzij zijn grote overwinning. Eer hem en kruip desnoods voor hem. Hij heeft
heel veel macht en hij zal het niet nalaten om je te laten vermoorden als je
iets over de zaken te weten zou komen die hier worden verzwegen. Zwijg over het
vermeende aantal doden tijdens de slag en zwijg over Marius. Hij is gek, een
vereenzaamde veteranus die tussen de graven van zijn gedode krijgsmakkers
dwaalt. Hij is iemand om medelijden mee te hebben, een stultus die raaskalt.
Zeg dat tegen iedereen, bespot hem, daarmee zal je zijn leven redden.’
‘Ik stel jouw waarschuwing op prijs. Ik zal er
rekening mee houden hoewel ik niet denk dat een neef van consul Caius Cassia
Oratius zomaar vermoord zal worden. Mijn oom zou daar een groot onderzoek naar
gelasten.’
De blik van Claudia sprak voor zich, het
zelfvertrouwen van Ludovicus was ongepast. Ze somde enkele gebeurtenissen van
de afgelopen twee jaar op. Verdwijningen, valse beschuldigingen, bekentenissen
na zware marteling, openbare terechtstellingen, overvallen en bijzondere
benoemingen. Ze sprak vrijuit over wat ze had opgevangen van onderbevelhebbers
die haar bezochten. Ook de relatie tussen prior Lucas Chlorus en prefect Galius
was bijzonder.
‘Wist je dat de keizer is gestorven? Wist je dat de
jonge Honorius nu de keizer van het westelijke rijk is?’
Ludovicus schrok, hij had een gerucht gehoord, een
maand geleden. Het was dus werkelijk waar.
‘Wees voorzichtig, tribuun Ludovicus. De prefect en
senator Talicus Verni werken nauw samen, ook nu nog. Hun samenwerking is zo
intiem dat senator Verni zijn dochter aan prefect Galius heeft uitgehuwelijkt.’
Hun gesprek duurde lang en het hout naast de
caminus raakte op. Ludovicus vulde de voorraad aan, het lag in een kelder onder
het gebouw waarin ze woonde. Claudia had de luiken weer geopend en liet zich
ongekleed zien. Hij ging achter haar staan en sloot zijn armen om haar. ‘Ik
neem aan dat hij genoeg weet om te melden?’ fluisterde hij.
‘Reken maar, hij gluurt graag. Ik maakte geen
geluid, toch opende hij zijn luik meteen. Hij zit de hele avond en nacht te
luisteren en te kijken. Het is een van de spellen waarmee ik hem bevredig. Ik
sta naakt voor het venster en dans. Hij gluurt en slaat de hand aan zichzelf.
Voor hem zeer bevredigend, van veraf vindt hij me aantrekkelijker dan van
dichtbij. Voor mij ook bevredigend, ik hoef me niet te reinigen van zijn kwijl
en zaad.’
Ze sloot de luiken en wilde haar tunica aantrekken.
‘Laten we onder de huiden kruipen,’ stelde
Ludovicus voor. ‘Dit hout is vochtig en zal vooral veel rook geven. Laten we
elkaar onder de huiden warm houden en fluisteren over alles wat nog gezegd moet
worden.’
Ze ging hem voor naar haar slaapverblijf. Daar
ontkleedde hij zich en samen kropen ze onder de huiden. ‘Gisteren en al die
dagen daarvoor sliep ik onder huiden,’ zei hij terwijl hij haar vasthield.
‘Ik heb helaas geen caminus in deze ruimte,’
verontschuldigde Claudia zich. ‘Als ik eerder had geweten dat dit zou
plaatsvinden zou ik een komfoor hebben verwarmd.’
‘Wel of geen komfoor, nu voel ik je warmte. Ik ben
er ten opzichte van de voorgaande jaren flink op vooruit gegaan. Laten we
gewoon liggen, laat me je vasthouden en strelen, niet meer en niet minder.’
De rust en warmte, het leek een eeuwigheid geleden
dat hij op deze wijze met een vrouw lag. Hij was te moe en te verward om op
andere gedachten te komen en viel al snel in slaap.


Een bescheiden lawaai vertelde hem dat ze in een
andere ruimte bezig was, de ruimte waar ze het eten bereidde, de coquina. Nog
niet zo lang, de plaats naast hem was nog warm. Hij had lang en diep geslapen,
het was al licht. Claudia had een brood gesneden en honing en water op de tafel
gezet. Ze keek hem vriendelijk aan. ‘Ga zitten, tribuun. Eet je vol, ga naar je
herberg en maak dat je hier weg komt. Je hebt mooie vooruitzichten als je
behoedzaam blijft.’
‘En wat zijn jouw vooruitzichten?’
‘Als je bent vertrokken zal een boodschapper bij me
aankloppen met de mededeling dat ik me bij prefect Galius moet melden. Die zal
me uithoren over mijn nacht met jou. Hij zal me nieuwe instructies geven.
Ongetwijfeld moet ik me op jou mannen richten, hij wil weten wat er leeft in
jouw cohort. Hij wil weten wie zijn vazallen kunnen worden.’
Ze had haar gezicht gereinigd met water en olie.
Meer rimpels maar Ludovicus vond haar aantrekkelijker. Niet het gezicht dat op
een masker leek maar het gezicht van een ouder wordende vrouw met wilskracht en
een melancholieke blik. Ogen die doorlopend iets zochten, een blik van iemand
die verdriet heeft maar daar tegen vecht. Het brood was oud en hard maar met de
honing en het water was deze maaltijd een zegen in vergelijking met de
smakeloze puls die hij iedere ochtend in de castra naar binnen had gelepeld.
Claudia ging tegenover hem zitten en keek toe hoe
hij at. ‘Dank voor de bijzondere nacht, tribuun,’ zei ze toen hij zijn laatste
stuk brood had gegeten.
‘Dank? Ik moet jou danken. Je hebt me gewaarschuwd
en je hebt me warmte gegeven.’
‘Jij hebt mij ook warmte gegeven, me gekoesterd, ik
was bijna vergeten hoe dat voelde.’
‘Ik heb jaren geen vrouw aan mijn zijde gehad als
ik ging slapen,’ grijnsde Ludovicus. ‘Jarenlang deelde ik mijn tabernaculum met
een andere tribuun en hoorde zijn gesnurk. De eerste nacht zonder dat gesnurk
en een vrouw naast me. Toch viel ik in slaap. Nu ik je zie zoals je werkelijk
bent, zou ik je zo kunnen beminnen.’
‘Dat is een heel mooi compliment, tribuun. Wat we
hebben gedaan heeft me meer voldoening gegeven dan een wilde nacht.’
Hij stond op, liep om de tafel en kuste haar.
‘Dank, Claudia. Ik zal dit niet vergeten. Ik vertrouw je en daarom zal ik je de
naam van een goede vriend geven. In de castra zit een tribuun die hier
voorlopig zal blijven. Het is de tribuun waar ik jarenlang mijn tabernaculum
mee heb gedeeld. Zijn naam is Harmannus Durius. Hij kent mijn schrift en mijn
sleutelwoorden. Je moet zijn naam onthouden, zoek hem op en vertel hem wat wij
hebben besproken. Hij is een andere man dan ik, een man van de strijd. Meerdere
keren heeft hij mijn leven gered omdat hij als een rots is. Ik zal contact met
hem blijven onderhouden. Als je ooit hulp of invloed nodig hebt moet je dat tegen
hem zeggen. Hij zal je beschermen en mij berichten.’
‘Dat zijn mooie woorden, tribuun Ludovicus. Ga nu,
voordat ik verdrietig word.’
Hij knoopte zijn sagum om en verliet de domus. In
de herberg nam hij zijn ransel nadat hij de herbergier had gevraagd om zijn
paard te brengen. Niet lang daarna reed hij de stad uit in zuidelijke richting.
‘Altijd op de heirbaan blijven,’ had de herbergier
hem aangeraden. ‘Die leidt naar Basilea. Veel goede herbergen onderweg, laat u
niet verrassen door koude en sneeuw.’
Ludovicus was gewaarschuwd en daarom alert. De
stadsmuren achter hem vervaagden. Doorlopend keek hij om zich heen. In dit deel
van het traject reed hij door open veld. Zo nu en dan zag hij de rivier aan
zijn linkerzijde. De hele dag reed hij en kwam zelden iemand tegen, het was
niet de tijd van het jaar dat mensen op reis waren. Twee keer zag hij een klein
kamp waar een centuri waakte. Hij stopte nergens, de afstand tussen
Argentoratum en zijn nachtverblijf moest zo groot mogelijk zijn. Net voordat de
duisternis inviel koos hij een grote herberg. Slechts een half dozijn gasten
verbleven in de gelagkamer.
‘De inwoners van Gallia willen steeds meer kostbare
goederen,’ vertelde een handelaar die bij hem kwam zitten. ‘Zuidelijk leven de
Helvetiërs, een eigenzinnig volk dat moeilijk te doorgronden valt. De Galliërs
zijn anders. Ze bouwen hun dorpen om tot steden met daaromheen veilige muren.
Ze willen gebouwen die lijken op wat er in Rome staat, ze kleden zich als
Romeinen en ze eten wat in Rome wordt gegeten. Ik zie hier ook steeds vaker
Burgundiones in de streek. Die maken een goede wijn. Zelf willen ze beslist de
wijn uit Toscane. In Toscane drinken ze de wijn van de Burgundiones graag. Twee
stammen die een goede wijn maken waarbij de één de wijn van de ander meer
waardeert. Ik word er rijk van tribuun. Voor zover ik weet mogen de
Burgundiones zich nergens vestigen in het rijk. Toch zie ik er steeds meer, ze
wedijveren voor het burgerschap van Rome. Kennelijk wordt dat nog steeds als
een groot voorrecht gezien. Het lijkt alsof ze niet willen weten dat het rijk
overal in brand staat!’
‘Ik zie dat het rustig is,’ zei Ludovicus. ‘Ik kom
uit Argentoratum en zag weinig bewaking langs de rivier. Aan de overkant is ook
nauwelijks een barbaar te zien.’
‘Ze schijnen noordelijker te zitten, tribuun. Er
broeit wat, als er al een tijd is om de rivier massaal over te steken dan is
het nu.’
‘Het water is steenkoud,’ wierp Ludovicus tegen.
‘Dat deert die behaarde barbaren niet, ze smijten
hun kinderen in ijskoud water om ze te harden. Er stroomt weinig water op dit
moment. De Rhenus wordt vooral gevoed door het smeltende water uit de bergen in
het zuiden. In het voorjaar zal het peil weer stijgen. Nu schijnen er meerdere
plaatsen in het noorden te zijn waar eilanden ontstaan en waar een massale
oversteek goed te doen is. Het zal niet de eerste keer zijn.’
‘Laten we dan maar hopen op de waakzaamheid van
onze legionairs,’ zei Ludovicus.
De volgende ochtend vertrok Ludovicus vroeg.
Niemand volgde hem en met het groter worden van de afstand tussen hem en
Argentoratum, verdween zijn beklemmende gevoel.


De boodschapper kwam al snel. Claudia kende de
procedure, ze moest zich op onopvallende wijze bij de prefect melden. Aan het
eind van de ochtend zat ze tegenover Galius Amius Dionatus en bracht haar
verslag uit. Een knecht van de waard haar had gewezen op de aanwezigheid van
een tribuun in de herberg. Het was haar gelukt om hem mee te krijgen naar haar
domus.
‘Heb je gedaan wat je moest doen?’ vroeg Galius.
‘Natuurlijk, het was niet moeilijk. Hij praatte
graag en had al jaren geen vrouw meer gehad,’ antwoordde Claudia. ‘Ik heb
hoofdzakelijk verhalen gehoord over wat hij allemaal heeft verricht in het
noorden. Verhalen over de strijd tegen de Franken. Ik wilde hem iets vertellen
over dit gebied, hij toonde weinig interesse. Hij heeft over de kade gelopen en
hoorde daar dat er een geestelijke zou zijn die meer dan een eeuw oud is. Hij
heeft broeder Johannes gesproken en om zijn zegen gevraagd.’
‘Hij had verder geen interesse in de stad? Heeft
hij niet gesproken over de castra?’
‘Nee, hij vond het heerlijk om met mij onder de
huiden te liggen. Hij spotte over zijn jaren van weinig slaap in een
tabernaculum met een snurkende krijgstribuun. Daarna heeft hij dat gedaan wat
een naakte man doet met een naakte vrouw.’
‘Heeft hij je nog iets gevraagd over, Marius
Genius?’
Claudia keek prefect Galius verbaasd aan en vroeg:
‘Waarom zou een tribuun mij iets vragen over de stadsgek?’
‘Antwoord me!’ snauwde Galius.
‘Nee, hij heeft me niets over die stultus
gevraagd.’
‘Heeft hij het gehad over de plek waar Marius
woont? Ze hebben daar een nacht doorgebracht.’
‘Ik heb hem daar niet over gehoord, prefect. Hij
heeft niet gesproken over het cohort dat hij aanvoerde, ook niet over zijn
tocht naar onze stad. Ik had stellig de indruk dat hij de afgelopen jaren zo
snel mogelijk wil vergeten. Hij sprak vooral over zijn verwachtingen, de
toekomst. Een invloedrijke oom in Ravenna zal hem een goed ambt bezorgen.’
‘Ga nu, en probeer aan te pappen met enkele
aanvoerders van het nieuwe cohort. Hoor ze uit en vertel me wat er bij deze
mannen leeft. We hebben de kennis en vaardigheden van dit cohort hard nodig
maar het zijn vreemdelingen die we goed in de gaten moeten houden. De meeste
zijn Franken, bondgenoten van Rome maar niettemin, Franken. Onbetrouwbare
heidenen die zich van de ene dag op de andere tegen hun meesters kunnen keren.’


Claudia voelde dat haar dagen geteld waren. Galius
behandelde haar steeds slechter en in zijn blik herkende ze de walging. Vroeger
werd naar haar gekeken als ze ergens binnenkwam. Die tijd was voorbij, ze kreeg
nog mannen maar het werden er steeds minder. Steeds minder mannen die veel van
haar eisten. In gedachten verzonken liep ze terug naar haar domus. Marius droeg
een geheim en broeder Johannes wist daarover. Volgens Ludovicus wilde Marius
hem provoceren, alsof hij er op leek aan te sturen dat Ludovicus ruchtbaarheid
aan de tegenstrijdigheden zou geven. Waarom? Ze kende Marius niet persoonlijk,
volgens de meeste mensen was hij een dwaas, een man die geestelijk niet in orde
was. Eenmaal had ze hem aangekeken toen ze hem ontmoette op de kade. Een
onverzorgd uiterlijk, een lange baard die niet alles kon verhullen. Ze had het
grote verdriet in zijn ogen gezien maar ook de vastberadenheid van zijn mond.
Marius speelde de rol van de dwaas met overtuiging. Hij werkte en leefde op
zijn land maar de waarde van zijn leven hing volledig af van de grillen van de
prefect. Welke strijd voerde deze veteranus?
Het rumoer op de hoofdweg herinnerde haar aan de
nieuwe legionairs. De gang naar de herberg viel haar steeds moeilijker.
Natuurlijk zou ze daar haar mannen vinden. Maar er zouden ook mannen zijn die
haar openlijk zouden afwijzen en weghonen. Dit keer niet, de prefect wilde dat
ze informatie zou inwinnen en Ludovicus had haar aangeraden om contact te
zoeken met tribuun Harmannus. Twee opdrachten die goed waren te verenigen.
Tegen de avond verliet ze haar domus. Geen
opgestoken haar, geen kleuren en geen poeder op haar gezicht. De legionairs van
het eerste cohort vierden feest. Ze hadden zout en geld ontvangen, hun
salarium. Daar moest op gedronken worden, cervisia, wijn en mulsum. Sommige van
hen dronken alsof hun leven ervan afhing. Anderen deden het rustiger aan,
Claudia waagde het om hen aan te spreken.
‘Gisteren ontmoette ik tribuun Ludovicus Cassia,
hij...’
De mannen hieven hun bekers en dronken op hun oude
aanvoerder. ‘We zullen hem missen, hij zorgde goed voor ons.’
‘Ja, ongetwijfeld, hij verzocht me om contact op te
nemen met tribuun Harmannus, hij...’
De mannen hieven hun bekers op hun huidige
aanvoerder. ‘Heil tribunus Harmannus, held van Parisi, schrik van Dispargum en
de zegen van Colonia.’
‘Ja, beslist, maar waar is tribuun Harmannus te...’
‘Heil tribunus Harmannus, de beul van Bonna en de
nachtmerrie van alle vrouwen.’
Eén van de legionairs hielp de vertwijfeld rakende
Claudia en zei: ‘Ik weet dat hij in de stad is. Het liefst zou hij met ons mee
brassen en in stilte die goede oude Bacchus eren. Zijn status laat dat niet
toe. Ongetwijfeld zal hij ergens in een herberg of taberna zitten waar alleen
aanvoerders en handelaren mogen komen.’
‘Ik herken de kleding van een tribuun, kun je me
ook iets over zijn uiterlijk vertellen?’
‘Dat is heel eenvoudig,’ lachte een andere
legionair. ‘Waar u ook maar naar binnen gaat, de lelijkste man is tribunus
Harmannus.’
‘En wat als de lelijkste man niet de kleding van
een tribuun draagt?’
‘Dan heeft hij stiekem zijn kleding verwisseld,’
gierde de legionair.
Het lachen hield niet meer op en Claudia moest het
doen met wat ze had gehoord. Een lelijke man. Gelukkig waren er weinig
bevelhebbers met een dergelijke rang. Ze wist dat er drie herbergen niet
toegankelijk waren voor het gewone legionairsvolk en plebs. Bij de tweede had
ze succes en vond Harmannus. Hij zat aan een bank en praatte met een jonge
centurio. Ludovicus had over Harmannus gesproken en ze voelde meteen dat dit de
man was die Ludovicus zo bewonderde. ‘U bent tribunus Harmannus Durius?’
Hij keek naar haar op en knikte. ‘Zo is mijn naam,
domina. Hoe kunt u mij kennen?’
‘Mijn naam is Claudia Licinia. Gisteren ontmoette
ik een goede vriend van u die vanochtend is vertrokken, Ludovicus Cassia.’
‘U hebt hem nog gesproken? Vertel me over zijn
laatste momenten in deze stad.’
‘Hij verheugde zich op de reis naar Ravenna en hij
heeft me verteld over zijn beste vriend, krijgstribuun Harmannus Durius met wie
hij zoveel heeft gedeeld.’
Harmannus kreeg glazige ogen, ongetwijfeld een
subtiele balans tussen overmatig wijngebruik en emotie. De centurio fluisterde
Harmannus iets in zijn oor en Claudia wist wat. Ze kende de man en had hem ook
in haar domus gehad. Hij stond op en verliet de taberna. Harmannus keek haar
nadrukkelijk aan en nodigde haar uit om te gaan zitten.
‘Ongetwijfeld heeft hij u ingefluisterd dat ik een meretrix
ben,’ zei Claudia.
Harmannus bestelde twee bekers wijn zonder aan haar
te vragen of ze mee wilde drinken. Hij legde zijn armen op de tafel en Claudia
zag meteen dat dit de armen en handen waren van iemand voor wie de strijd iets
normaals was. Gespierd, littekens en grote korsten eelt op zijn handpalmen en
vingers.
Hij keek haar aan. ‘Mooie woorden van hem. Klopt
het wat de centurio net fluisterde? Je lijkt me geen hoer, eerder een bezorgde
moeder van een zoon die op het punt staat om legionair te worden.’
‘Die leeftijd heb ik ook, tribuun Harmannus. Maar
de centurio heeft gelijk. Ik ben een meretrix en zie er meestal anders uit dan
nu. Ik heb u gezocht omdat ik met Ludovicus heb gesproken. Nu hij niet meer uw
bevelhebber is kan hij zijn bewondering en waardering voor u in het openbaar
uitspreken. Hij vertelde me dat hij contact met u zal onderhouden, u kent zijn
handschrift en de sleutelwoorden.’
Harmannus keek bedenkelijk, Ludovicus had iets
belangrijks tegen haar gezegd. Natuurlijk had hij de sleutelwoorden niet
genoemd, maar kennelijk vertrouwde hij deze vrouw.
‘Hij heeft met me gesproken over Marius Genius. Er
hangt geheimzinnigheid rondom deze man. Zijn boodschap is dat u uw oren te
luisteren moet leggen en uw ogen open moet houden. Onderneem echter niets, er
is gevaar.’
Harmannus fronste zijn borstelige wenkbrauwen.
‘Gevaar?’
‘Ga met me mee naar mijn domus, tribuun. De prefect
van deze stad, Galius Amius, verwacht dat ik u zal verleiden en uithoor over de
dingen die bij u en uw cohort leven. In mijn domus zullen we verder praten.’
Hij vertrouwde haar en omdat hij een man was die
altijd rekende op zijn gevoel, ging hij met haar mee. Ze vertelde hem over wat
Ludovicus beroerde en wat ze hadden besproken. Ook over broeder Johannes, die
met enige regelmaat met Marius Genius sprak.
‘Ik weet dat morgen een groep equites zal
uitrijden,’ zei Harmannus. ‘Geen ruiters uit mijn cohort. Hun opdracht is om
een stuk noordwaarts langs de rivier te rijden en de andere oever in de gaten
te houden. De centurio die ik net sprak vertelde me over die omgeving. Er is
geen sprake van direct gevaar maar er schijnt wel iets te broeien aan de
overkant.’
‘Dat horen de stadsbewoners en boeren al meer dan
een jaar, tribuun. Altijd broeit er iets, altijd moeten we rekening houden met
een aanval. Men creëert horror onder ons zodat we volgzaam zijn. Vertel me wat
onbelangrijke dingen over wat je de laatste jaren hebt gedaan. Geef me iets dat
ik aan de prefect kan vertellen. Heb je je orders al?’
‘Min of meer. De praefectus castrorum heeft me
verteld dat men iemand met mijn staat van dienst graag wil inzetten op de
scola. Beloftevolle jonge mannen moeten opgeleid worden tot decurio en
centurio. Een veilige en mooie taak die meestal aan een oudere tribuun wordt
gegund. Blijkbaar stelt men mijn leiderschap minder op prijs.’
‘Is het niet zo dat er technici deel uitmaken van
jouw cohort?’
‘Ja, daar gaat het vooral om. Wij moeten werptuigen
bouwen en we moeten versterkingen aanbrengen in de stad en de castra. Daar
speel ik geen belangrijke rol, de technici regelen dat zelf. Het ligt voor de
hand dat men, gedurende de tijd van bouwen, mijn kennis over strijd en tucht
wil gebruiken. Er zijn echter maar weinig legionairs binnen de castra, dat
bevreemd me. Een centurio voert het bevel over honderd legionairs, een decurio
leidt tien legionairs. Wat is de zin van het opleiden van nieuwe aanvoerders
als er geen legionairs zijn? Hanteert men hier de regel dat men eerst
aanvoerders op gaat leiden en dan maar hoopt dat er legionairs op af zullen komen?
Dat lijkt me meer de werkwijze bij een roversbende, een classis.’
‘Ik weet het niet, tribuun. Maar pas op met je
woorden en opmerkingen. Vertrouw alleen Ludovicus, misschien dat tijd en
gebeurtenissen ertoe leiden dat je mij ook kunt vertrouwen. Neem waar en denk,
wees een speculator. Deel je vermoedens en gedachten niet met de verkeerde
mensen. Deze stad gaat gebukt onder een zwaar juk, iedereen is bang en men kan
elkaar niet vertrouwen.’
‘Als het waar is dat ik de scola op de castra ga
leiden zal ik een hoge rang hebben. Ik zal werkruimte in het praetorium krijgen
en de praefectus castrorum zal verantwoording aan mij afleggen. Ik vermoed dat
men mij van mijn cohort wil scheiden. Zolang de technici er zijn wil men de
legionairs voor de bewaking van de stad inzetten. Kennelijk mag dat niet onder
mijn bevel. Ik zal doen wat je zegt, Claudia. Een dergelijke promotie brengt me
wel dieper in het moeras van gekonkel.’
‘Maak het je dan nu gemakkelijk, je moet hier enige
tijd blijven, mijn daden worden nauwlettend gevolgd,’ zei Claudia. ‘Geef me wat
geld, morgen zal ik moeten vertellen wat ik van je te horen heb gekregen. Ik
zal vertellen over je avonturen in het noorden en ik zal vertellen dat je blij
zou zijn met een eventueel leiderschap over de scola.’
Harmannus maakte het zich gemakkelijk nadat hij
hout voor de haard had gehaald. Ongetwijfeld zou men hem zien. Het spel voor
het luik werd niet gespeeld. Ze spraken bij het vuur over hun jeugd, over de
rivier en over de steden die ze kenden. Diep in de nacht vertrok Harmannus.
Claudia zag het luik van haar overbuurman bewegen. Ze was tevreden, het liep
zoals ze hoopte.





III


De sneeuw in de bergen had voor veel vertraging
gezorgd, pas aan het begin van de maand van Mars arriveerde Ludovicus in
Ravenna. Hij reed de bruisende stad binnen en zocht zijn weg naar de villa van
zijn oom. Tot zijn verbazing werd de villa door iemand anders bewoond.
‘Mijn naam is Ludovicus Cassia. Ik heb vijf jaar
gediend in het noorden.
Mijn patruus, senator Caius
Cassia Oratius woonde hier.
Ik heb regelmatig contact met hem gehad en mij is
niets bekend over zijn verhuizing.’
De nieuwe bewoner van de villa keek Ludovicus
argwanend aan. ‘Hier woonde senator Caius Cassia, dat klopt. Ik verzoek u om
navraag te doen bij de curia. Daar beheert men de archieven, en men kan u
informatie geven.’
Kort daarna zat Ludovicus tegenover de notarius van
de stadsprefect. Nadat de man de diploma’s en het zegel van Ludovicus had
gecontroleerd, begon hij op een monotone wijze te praten. ‘Uw oom werd beschuldigd
van verraad. Het gebeurde allemaal aan het einde van het vorig jaar. Enkele
stadsbestuurders kwamen met aanwijzingen dat uw oom plannen maakte om de jonge
keizer te manipuleren en de macht over te nemen. Uw oom bekende al snel en
pleegde suicidium. Ik heb hier een bericht waarin uw naam staat vermeld. U
dient zich te melden bij de garde. Tribunus Lucius Caludis staat hier vermeld
als de persoon die u zal informeren.’


Ludovicus was verbijsterd, zijn wereld stortte in.
In grote verwarring reed hij naar het gebouw dat hem was beschreven en meldde
zich in de verwachting dat hij meer te weten zou komen. In plaats daarvan werd
hij, nadat hij zich bekend had gemaakt, onmiddellijk gegrepen en ontwapend. Men
bracht hem in een gewelf onder het gebouw en liet hem dagenlang zitten,
geklonken aan een muur. Slechts twee keer kwam iemand om hem water en enkele
broodkorsten te brengen. Op de vijfde dag werd hij voor tribunus Lucius Caludis
geleid.
‘Dus jij bent Ludovicus Cassia, de neef van de
verrader Caius Cassia.’
‘Alles wat u zegt is waar, behalve het woord
“verrader”,’ antwoordde Ludovicus. ‘Mij is niets bekend over zijn verraad.’
Lucius Caludis keek Ludovicus spottend aan. ‘Ik heb
jouw oom destijds ondervraagd. Mijn opdrachtgever had duidelijke aanwijzingen
en hij bekende zijn wandaden al snel. Zijn eigen broer meldde dat hij de jonge
keizer wilde verdrijven, zelfs doden. Nu is het mijn opdracht om jou te
ondervragen. Dat kan op twee manieren. Of je werkt mee, of we zullen je dwingen
om mee te werken.’
Ludovicus zag de dreiging in de blik van de
tribunus. Een man met een gebeeldhouwd gezicht, harde lijnen die
onverschilligheid en spot uitstraalden. Geen echte tribunus, eerder een beul
die men een hoge status had gegeven. ‘Ik ben gevangen genomen en heb dagenlang
gewacht. Ik werk graag met u mee als u me vertelt waaraan.
Ik heb vernomen dat mijn oom als verrader werd
betiteld en dat hij suicidium heeft gepleegd. Tientallen vragen heb ik mezelf
de afgelopen dagen gesteld, antwoorden heb ik niet gevonden. Begrijp mijn
verdriet en verbijstering.’
‘Mijn opdrachtgever is senator Talicus Verni, hij
heeft het onderzoek naar de daden van jouw patruus bevolen toen er steeds meer
aanwijzingen en beschuldigingen kwamen. Ken je zijn naam?’
‘Niet via mijn oom. Ik leidde het eerste cohort
Legio XXX Ulpia Victrix van Colonia Ulpia Trajana naar Argentoratum, een order
die ik opvolgde, mijn laatste missio. In Argentoratum kreeg ik mijn causaria
missio. Mijn oom verwachtte me hier om me een nieuwe taak te geven. De naam van
Talicus Verni ken ik uit de verslagen, ik weet over zijn heldendaden in
Argentoratum. Daar ziet men hem als de redder van de stad.’
‘Jouw patruus heeft meerdere cohorten in het
noorden bevolen om naar het zuiden te trekken. Altijd waren het cohorten,
meerdere legioenen zijn daardoor verzwakt. De leiders van die cohorten hadden
allemaal een band met jouw oom. Wie op de kaart kijkt en hun nieuwe plekken
markeert, ziet dat ze Ravenna omsingelen. Alleen jouw cohort bleef ten noorden
van de bergen. Een cohort met technici die een stad en een castra moeten
versterken. We hebben de leiders van al die cohorten gevangengenomen,
ondervraagd en terechtgesteld. Jij bent de laatste, en jij bent familie van
hem!
Wie gaf het bevel om het eerste cohort naar
Argentoratum te leiden?’
‘Ik weet dat de order van Caius Cassia kwam,’
antwoordde Ludovicus.
‘Dat klopt met wat is vastgelegd op schrift.
Bevreemdde het je niet dat jouw oom die order gaf?’
‘Nee, hij was een hoge senator. Hij bemoeide zich
vooral met bestuur en de opvoeding van de jonge keizer. Mij is niets bekend dat
hij zich bezig hield met de verplaatsing van legioenen en cohorten. Ik weet
echter ook dat hij, in naam van de senaat, decreten en berichten door het rijk
stuurde. Ik ga ervan uit dat hij dergelijke bevelen uitvaardigde in overleg met
de senaat en bevelhebbers, niet uit eigen beweging.’
‘Een onderdeel van zijn taak,’ grijnsde Lucius. ‘En
juist daar zit zijn verraad. Hij heeft cohorten rondom Ravenna verzameld zonder
dat opperbevelhebbers of senatoren daarover wisten. Hij heeft zijn functie
misbruikt en wij vragen ons af, waarom? Hij heeft bekend dat hij de keizer
wilde doden.’
Ludovicus staarde zijn ondervrager vol ongeloof aan
en stamelde: ‘Dat kan ik niet geloven. Hij was een loyale patriciër. Hebt u hem
dan gemarteld om hem tot en dergelijke uitspraak te dwingen?’
De ogen van Lucius leken vuur te schieten. ‘Wie ben
jij om zoiets te veronderstellen?’
‘Hij is helemaal geen man van het legioen, hoe kan
iemand als Caius Cassia met cohorten en legioenen schuiven om zichzelf te
verrijken?
Iedere legionair heeft zijn eed afgelegd aan een
legatus. Ook al zou mijn oom met cohorten hebben geschoven, hij heeft er niets
over te vertellen. Ook al zouden bevelhebbers zijn vazallen zijn geweest, een
cohort bezet niet zomaar een stad in het rijk. Alleen een legatus kan zoiets
bewerkstelligen.’
Lucius glimlachte cynisch. ‘Mijn veronderstelling
is dat jij door hem was voorbestemd om de leiding in het noorden op je te
nemen. Daarom ging je niet verder dan Argentoratum.’
Ludovicus keek vertwijfeld om zich heen. ‘En dat is
wat je met meewerken bedoeld? Heeft Caius Cassia dit bekend nadat men hem met
tangen heeft bewerkt?’
‘Nee, hij bekende zonder enige marteling.’
‘Ik zweer je, tribunus Lucius Caludis. Ik heb nog nooit iets van
machtshonger bij mijn oom bemerkt. Hij was een man van de rede. Je kunt mij
martelen en dwingen om dat te bekennen wat je suggereert. Ik heb het eerste
cohort naar Argentoratum geleid. De stad moet versterkt worden omdat er
dreiging van de Alemannen is. We kwamen daar en we waren welkom. De mensen zijn
angstig, ze hoopten op onze komst. Beslist geen strategisch geschuif waar
niemand iets van begrijpt. Ik zeg je nu in al mijn waardigheid dat ik niets
over zijn vermeende verraad weet. Ik zeg je ook dat ik niet kan geloven dat hij
een greep naar de macht wilde doen. Nooit heb ik iets van die ambitie gemerkt
bij hem. Kom maar op met je vuurpot en tangen.’
‘We hebben Caius Cassia gemarteld. Niet om hem zijn
verraad te laten bekennen. Wij konden ons ook niet voorstellen dat hij op macht
uit was. Wij denken dat Caius Cassia in opdracht van iemand anders heeft
gehandeld. Ken je Flavius Stilicho?’
‘Van naam, net als Talicus Verni. Ik weet dat hij
de opperbevelhebber van de legioenen in het westelijke rijk is, de magister
militium, de generalis.’
‘Wij vermoeden dat jouw patruus in zijn opdracht
heeft gehandeld. Wij hebben hem gemarteld maar hij bleef beweren dat hij op
eigen initiatief handelde. Hij bleef ook beweren dat jij niet op de hoogte bent
van zijn plannen. Zijn broer, die getuigde van zijn verraad, beweerde overigens
hetzelfde. Het schijnt dat jij er niets mee te maken hebt. Wij kunnen dat
echter niet zomaar geloven.’
‘Waarom zou mijn patruus in opdracht van een
generalis handelen? In al die jaren dat ik met hem correspondeerde heeft hij de
naam van Flavius Stilicho niet één keer genoemd.’
‘Ik heb je ransel geopend en de epistulae gelezen
die je bij je had. Zelf ben ik ervan overtuigd dat je geen deel uitmaakt van de
samenzwering. Ik zoek naar duidelijke aanwijzingen waarmee ik anderen kan
overtuigen. Ik weet dat senator Talicus Verni openlijk heeft getreurd om jouw
patruus. Hij was een goede senator en een goede vriend. Hij kan nog steeds niet
geloven dat jouw oom op macht uit was. Hij denkt dat jouw oom in opdracht van Flavius
Stilicho heeft gehandeld en zoekt vertwijfeld naar aanwijzingen. Ook nu nog, al
was het alleen maar om zijn naam te zuiveren. Misschien dwong Stilicho hem.’
De toon van Lucius werd milder. ‘We zullen nooit
weten of jouw patruus in opdracht van Flavius Stilicho heeft gehandeld. Bij jou
loopt het spoor dood.’
‘Waarom zou een man als Stilicho de keizer willen
verstoten? Hij is de magister militium, de generalis.’
Lucius glimlachte. ‘Maar geen keizer!’
‘Zou hij dan keizer willen worden?’
‘Hij niet. Jij ziet hem als de opperbevelhebber.
Hij is echter ook de voogd van de jonge keizer, Honorius. Daarbij is hij ook
familie. Hij was bevriend met de vorige keizer, Theodosius, de vader van
Honorius.’
‘En hij zou dan een kind van de troon willen
stoten?’
‘Ja, zodat een ander kind die plaats kan innemen.’
De vragende blik van Ludovicus bracht Lucius bijna
aan het lachen. ‘Ik zie je onnozelheid. Wist je dan niet dat Flavius Stilicho
is gehuwd met domina Serena? Zij is de dochter van een andere Honorius, een
broer van keizer Theodosius. Ze hebben een zoon, Eugerius.’
‘Dus een neef van de huidige keizer? En de keizer
is vernoemd naar de vader van domina Serena?’
De lach op het gezicht verdween meteen bij Lucius.
‘Een telg uit het Theodosiaanse huis. Hij zou de opvolger zijn als keizer
Honorius zou sterven. Hij is nog een jongeling maar reist van stad naar stad en
wordt onderwezen door magisters en strategen. Flavius Stilicho bereidt zijn
zoon voor op het keizerschap, dat is wat sommigen denken. Helaas, we kunnen het
niet bewijzen.’
‘En mijn lot?’
‘Je zult niet terechtgesteld worden. De naam
“Cassia” is vervloekt, memoriae damnare. Men zal je veroordelen tot de
galeien,’ antwoordde Lucius koel. ‘Er is een groot tekort aan roeiers. Mensen
zoals jij gaan naar de mijnen op Sardinia of naar de galeien.’
‘Ik ben een staatsburger, een patriciër. Heb ik nog
recht om me te verdedigen?’
‘Nee, de straf word je opgelegd omdat je familie
bent. Het vraagstuk of je wel of niet medeplichtig bent is niet aan de orde. De
keizer zelf heeft de straf uitgesproken. Je kunt de straf alleen ontlopen als
je kunt aantonen dat je geen familie bent van Caius Cassia. Je bent geen burger
van Rome meer en jouw patriciërschap is je ontnomen.’
‘De keizer is een kind, negen jaar oud.’
‘En Flavius Stilicho is zijn voogd, hij heeft op
jouw onthoofding aangedrongen. Talicus Verni wees op je mogelijke onschuld. Die
acht ik nu bewezen. Daarom worden het de galeien. Jouw oom heeft een epistula
geschreven, daarin bekent hij zijn wandaden. Er is een kort stuk aan jou
gericht.’
Lucius overhandigde hem een vel en Ludovicus las
het hoofdstuk.


Caius Cassia groet zijn filius fratris,
Ludovicus Cassia,
Het spijt me vreselijk dat ik de goede naam van
jou en je ouders heb besmeurd met mijn wandaden. Als kind heb je bij me op mijn
knie gezeten, ik won jouw vertrouwen en ik heb het misbruikt. Ik denk nog aan
de dagen dat ik met jou door de tuin wandelde en dat we onder de oude olijfboom
zaten. We keken dan naar de oude stela. Ik leerde je daar je eerste woorden
schrijven in het zand. Ik kan niet meer leven met de gedachte dat je voor me
verschijnt en me ter verantwoording roept. Daarom treed ik uit het leven. Een
vlucht voor jouw verdriet, maar ook in de hoop dat ik op deze wijze nog iets
kan redden van datgene dat je toekomt.


‘Deze regels brengen geen verbetering in mijn lot,’
zuchtte Ludovicus toen hij het vel teruggaf.
‘Nee, maar hij schrijft regels die je vrijpleiten.
Schaamte, geen woorden aan een vazal. Daarom willen we je iets voorstellen.
Stilicho is de ware vijand, die overtuiging heb ik ook. Hij is verantwoordelijk
voor de dood van jouw patruus en eiste jouw terechtstelling. Werk mee met ons
aan zijn ontmaskering. Je was een tribunus, we kunnen jouw kennis en
vaardigheden tegen Stilicho inzetten. De galeien blijven je dan bespaard.’
‘Ik wil eerst onderzoeken wat er allemaal is
gebeurd, er heerst teveel verwarring en verdriet bij mij.’
‘Over enkele dagen brengt men je naar de haven, je
gaat op een galei die naar Aegyptus vaart. Als je aan een roeibank bent
geklonken kunnen we niets meer voor je doen. Dan wacht je de vergetelheid,
oblivio.’
‘Laat me nadenken, ik moet mijn gedachten ordenen
en de scenario’s onderzoeken.’
Lucius haalde zijn schouders op. ‘Denk dan snel, de
tijd dringt.’
Ludovicus werd teruggebracht naar de kerker. Daar
dacht hij na over wat hij had vernomen.
Ik heb nooit met Caius Cassia onder de olijfboom
gezeten en naar de stela gekeken. Hij heeft me ook niet de eerste woorden leren
schrijven. Het is een aanwijzing, hij heeft daar iets verborgen en gemarkeerd.
Ze willen me misbruiken, ongetwijfeld een aanslag op Stilicho, daarom leef ik
nog. Of een aanslag nu slaagt of mislukt, ik ben een dader met een motief. Als
ik weiger verdwijn ik in het ruim van een galei. Als ik toestem maak ik een
kans om te overleven.


De volgende dag werd hij, laat op de avond, uit de
kerker gehaald. Drie mannen bonden hem de handen op zijn rug en duwden hem door
de straten van de stad. Ze verlieten de stad via de oostelijke poort. Een pad
liep van de stad naar de haven. Halverwege splitste het pad zich, een smaller
pad liep naar een lagune in het noorden. Links en rechts groeide riet uit het
moeras. Bij de splitsing namen ze het pad dat naar de lagune liep.
‘Word ik niet naar een galei gebracht?’ vroeg
Ludovicus.
‘Men vertrouwt jou geen taak toe in de ontmaskering
van de samenzwering tegen de keizer,’ antwoordde een van zijn bewakers. ‘Je
twijfelt te lang, daarom moet je sterven.’
Een van de mannen duwde hem van de weg. Zijn voeten
zonken meteen weg in het zompige veld.
‘Jouw dood wordt geëist,’ grijnsde de woordvoerder
van de moordenaars. ‘De vergetelheid van de galeien is niet veilig genoeg voor
onze opdrachtgever.’
Er naderde een groep legionairs, ze kwamen van de
haven. Eén van hen liep het pad op om zijn blaas te legen. Ludovicus schreeuwde
op het goede moment om hulp. De aandacht van legionair was gewekt, hij riep
zijn strijdmakkers. Als groep liepen ze naar Ludovicus en keken brutaal naar de
drie moordenaars. Allemaal jongelingen, rekruten die hun testen hadden
doorstaan en hun eerste salarium hadden ontvangen. Ongetwijfeld was het een van
de laatste gelegenheden om nog een beker wijn te drinken in een herberg.
‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg de legionair die
nu weer een lege blaas had en een moordenaar opzij duwde.
‘Loop verder, idiota’ siste een andere moordenaar.
‘Wat hier gebeurt, gaat jullie niet aan, wij werken voor een senator.’
‘Wij werken voor de keizer,’ zei een andere
legionair. ‘Wij zijn dus belangrijker.’
‘Ze willen me hier laten verdrinken,’ riep
Ludovicus toen enkele legionairs hem tot zijn knieën in de modder zagen.
‘Loop door stelletje nocens criminaele. Tuig zoals
jullie moet zich niet met ons bemoeien.’
Die opmerking viel in verkeerde aarde. De legionair
die was aangesproken gaf de moordenaar een flinke duw zodat die in de modder
naast Ludovicus belandde. Een andere moordenaar trok zijn mes, weer een fout.
Drie legionairs stonden, gewapend met een pugio, meteen tegenover hem om hun
krijgsmakker te beschermen. Ook deze man werd in de modder geduwd, net als de
derde. Twee andere legionairs trokken Ludovicus op het pad zodat opeens een
omgekeerde situatie was ontstaan.
‘Vervloekt Solorus, waarom bemoei je je met dit
soort zaken?’ vroeg een legionair die zich overal buiten had gehouden.
‘Ik ben opgegroeid in Rome, de Subura. Daar zag ik
dit soort taferelen regelmatig. Nu zie ik het weer. Altijd zijn er mensen zoals
jij die zich afkeren van moord en geweld. Dat is de reden waarom een wijk zoals
de Subura kan bestaan. Ik laat me niet zomaar uitmaken voor idiota of nocens
door een moordenaar. Ik laat ook niet toe dat iemand onder mijn ogen wordt
vermoord. Wat gaan we doen, Adrius?’
De legionair die was aangesproken door Solorus
dacht na. Net als Solorus, een grote sterke knaap met een schrandere blik. ‘Ik
stel voor dat we dat drietal uit de modder trekken en ze naar de centuri
brengen. Laat ze daar maar uitmaken hoe het verder moet. Je hebt gelijk
Solorus, niemand moet zich omdraaien bij moord en wandaden. We trekken ze eruit
en dragen ze over, net als hun slachtoffer.’
‘Schiet op stultus, we zakken steeds dieper,’ riep
een moordenaar die al tot zijn middel in de brei zat.
‘Weer een belediging?’ riep Solorus. ‘Zelfs nu je
wegzinkt waag je het nog om je mogelijke redder een stultus te noemen?’
‘Wie is jullie opdrachtgever?’ vroeg Ludovicus.
‘Je bent een smerige verrader,’ riep een van de
moordenaars. ‘Jij hebt de dood verdiend, wij handelen eerlijk.’
‘De legionair die Adrius werd genoemd sprak de
wegzinkende moordenaar aan. ‘Je noemt deze man een verrader. Je beweert dat je
eerlijk handelt. Het lijkt me niet erg eerlijk om als drietal in de nacht een
man te laten verzuipen in de drab. Als je zo eerlijk bent, kun je toch wel
vertellen wie je opdrachtgever is? Wij zijn allemaal legionairs, we vertrekken
naar Aegyptus om daar te dienen in “legio Palatinae Octavianus”. Net beweerde
je dat je werkte voor een senator, welke senator? Welke senator geeft opdracht
om een verrader in het moeras te laten verdwijnen? Zelfs in de kleine nederzetting
waar ik ben opgegroeid bestaat rechtspraak.’
De drie moordenaars zakten steeds dieper weg.
‘Flavius Stilicho,’ riep één van hen in zijn vertwijfeling. ‘Help ons dan
toch.’
‘Wacht even,’ zei een legionair die tot op heden
nog niets had gezegd. ‘Stilicho is geen senator.’
‘Wel toch?’
‘Nee, hij is de opperbevelhebber van alle
legioenen, maar geen senator.’
‘Goed, dan liegt die man toch?’ meende Solorus.
‘Caius Cassia,’ riep een andere moordenaar.
‘Ken ik niet.’
Ludovicus pakte een ransel op die een moordenaar
had laten vallen.
Daarin zat een tekstrol die hij las nadat hij een
fakkel van enkele rietstengels had gemaakt.
‘Lucius Caludis,’ las hij hardop.’
‘Ken ik niet.’
De moordenaars raakten in paniek. Hun pogingen om
zichzelf te bevrijden zorgden ervoor dat ze nog sneller wegzonken.
‘Het is te laat,’ zei Solorus toen hij naar het
drietal keek. ‘Ze zijn al te diep gezakt. Hun eigen schuld, als ze meteen voor
duidelijkheid hadden gezorgd had het niet zover hoeven komen.’
‘We kunnen hulp halen,’ opperde Adrius. ‘Terwijl we
wachten moeten we hen dan vasthouden.’
‘Werkt niet,’ zei een andere legionair. ‘Ze zitten
al te diep, alleen een os of een paard kan ze er uit trekken, de kans is groot
dat ze dan uit elkaar worden getrokken, geen goed vooruitzicht voor hen.’
De anderen deelden die mening, het was beter om te
verdrinken in de drab dan gedeeld te worden.
‘Ze hebben veel teveel bewogen en zitten daarom
muurvast,’ zei iemand die de indruk wekte dat hij verstand van zaken had.
‘Dan is het hun eigen schuld,’ herhaalde Solorus.
Ze liepen verder en keken niet meer naar de
schreeuwende moordenaars om. Ludovicus liep met hen mee, hij keek nog een keer
achterom en zag hoe de eerste verdween onder het oppervlak. ‘Krijgen we geen
gedonder als we jou laten lopen?’ vroeg Solorus aan Ludovicus. ‘Ze noemden jou een
verrader.’
‘Het zijn moordenaars, huurlingen. In de ogen van
hun opdrachtgever ben ik ongetwijfeld een verrader,’ antwoordde Ludovicus.
‘Voordat verraad als goed of slecht betiteld kan worden moet men eerst meer
weten. Moet ik alarm slaan als de dief een villa beroofd? Misschien wel, de
eigenaar van de villa zal deze daad waarderen, maar de dief zal mij als
verrader beschouwen.’
‘Wijze woorden,’ meende Adrius. ‘Vertel ons wat er
is gebeurd zodat we weten wat we met je moeten doen. Lieg niet, als we merken
dat je liegt smijten we je alsnog naast je drie aanranders.’
Ludovicus vertelde zijn verhaal. Toen hij was
uitgesproken zaten ze in een taberna en dronken wijn.
‘Dus je was een tribunus in Germanica. Patriciër en
je familie zou je een mooie post bezorgen,’ glunderde Adrius. ‘Dan kom je hier
en stort opeens alles in, wat een pech!’
‘Maar nu had ik geluk, jullie hebben me het leven
gered.’
‘Wat moeten we met jou doen? Overdragen ligt het
meest voor de hand.’
‘Vanuit jullie standpunt kan ik me dat goed voorstellen.
Voor mij kan het dodelijk zijn als ik daardoor weer in handen van mijn vijanden
val.’
‘Zonde ja, dat zou betekenen dat we je voor niets
hebben gered,’ meende Solorus die al aan zijn tweede beker was begonnen. ‘Wat
denk je zelf? Begreep ik dat generalis Flavius Stilicho jouw grote vijand is?’
‘Dat wilde men mij doen geloven. Daarom denk ik dat
het niet zo is. Men wilde mij als instrument gebruiken voor een aanslag op hem.
Toen men begon te twijfelen aan mijn loyaliteit, moest ik verdwijnen.’
‘Mijn naam is Adrius Stilia, zoon van Nestus
Stilia, de bakker van de nederzetting van het heilige kruis. Hoe is jouw naam?’
‘Ludovicus Cassia.’
‘Ik denk dat wij onze handen niet aan deze zaak
moeten bevuilen, Ludovicus. Wat mij betreft kun je vertrekken. Over twee dagen
zijn we weg en het zal lang duren voordat we terugkeren. De drie door ons
gedode moordenaars zullen niet gevonden worden als jij zwijgt.’
‘Reken maar dat ik zal zwijgen als het graf, Adrius
Stilia. Ik zal onderzoeken waarom men mijn oom tot bekentenissen en suicidium
heeft gedwongen, ik zal niet roepen dat jullie mij hebben geholpen. Het enige
dat jullie hebben gedaan is, de moordenaars niet geholpen.’
‘Klinkt goed,’ zei Solorus. ‘Van een duw gaat
niemand dood, wel hebben we ze “niet geholpen”. Dat kwam omdat ze ons
uitscholden en belogen.’
‘Bij alle goden, Solorus. Begin je nu bij je tweede
beker al te bazelen? Maak je uit de voeten, Ludovicus Cassia. Bid zo nu en dan
voor ons en zoek je waarheid.’
Solorus was het daar niet mee eens. ‘Hij beweert
een tribunus te zijn geweest. Laat hij ons vertellen over wat ons te wachten
staat.’
‘Hij heeft in Germanica gediend, Solorus,’ riep een
wapenbroeder die snel veranderde in een drinkebroer. ‘Dat ligt volgens mij in
een andere richting dan Aegyptus.’
‘Ik kan jullie weinig vertellen over Aegyptus,’ zei
Ludovicus. ‘Maar ik kan jullie veel vertellen over wat ik weet over die
provincia en over de regels in het legioen. Ik beschouw dat als een kleine
wederdienst, ik ben jullie zeer dankbaar.’
Tot diep in de nacht vertelde Ludovicus over zijn
ervaringen. Hij waarschuwde hen voor de hebzucht van sommige bevelhebbers en
hij leerde hen om te vertrouwen op de veterani en onderlinge vriendschap. Hij
beschreef hoe hij had samengewerkt met Harmannus. Solorus kreeg de tranen in
zijn ogen toen hij hoorde dat Harmannus, net als hij, ook in de Subura was
opgegroeid. Diep in de nacht namen ze afscheid. Ludovicus ging te voet, hij
wilde ver uit de buurt van Ravenna zijn voordat het licht zou worden. Twee
dagen liep hij voort. Hij had de ransel van een moordenaar meegenomen, naast
enkele documenten zat er ook een geldbuidel in. Genoeg om kleding te kopen, een
paard te huren en in een herberg te overnachten.
Ik moet naar het landgoed van mijn ouders. De
aanwijzing van Caius Cassia moet me verder brengen. Daar leeft nu een andere
oom van mij, Agrippa Cassia. Ooit zou ik zijn dochter huwen, zo was het
voorbestemd. Als ik me daar laat zien zullen ze me onmiddellijk gevangen nemen,
Agrippa is een verrader. Hij verraadde zijn broer maar pleitte mij vrij.
Waarom? De laatste keer dat ik deze man sprak was ik acht jaar. Mijn
moordenaars zijn verdwenen. Op dit moment zal Talicus Verni denken dat ik dood
ben. Hij krijgt pas argwaan als mijn moordenaars niet meer komen opdagen. Van
die tijd moet ik gebruik zien te maken. De aanwijzing is duidelijk, ik moet
naar de stela bij de boom.


Een week later stond hij voor de deur waar hij als
kind zo vaak was doorgegaan. Hij had de villa een halve dag geobserveerd, geen
bewakers. Aanvankelijk was zijn plan om in de boomgaard te sluipen. Tijdens het
observeren bedacht hij zich eens temeer waarom de ene broer de andere had
verraden en juist hem had beschermd. Zijn nieuwsgierigheid werd geprikkeld, dus
besloot hij om het erop te wagen en zijn oom aan te spreken. Zou hij weten
van mijn gevangenschap in Ravenna? Welke winst kan ik boeken als ik zeg dat ik
daar nog niet ben geweest? De kans bestaat dat hij anderen alarmeert. Als ik
doe alsof ik nog naar Ravenna moet kan ik erachter komen wat hij wel of niet
verzwijgt.
Niets leek veranderd, zelfs de slaaf die opende was
dezelfde. ‘Meester Ludovicus, ik herken uw gezicht.’
‘Jorus, nog steeds gebonden aan deze villa? Je zou
jezelf toch al lang vrijgekocht moeten hebben?’
‘Ach meester, het lukt me niet om voldoende geld
opzij te leggen. De wijn smaakt me te goed, vooral in de zomer. Iedereen zorgt
goed voor mij, het bestaan van een slaaf is zo slecht nog niet als men een
goede meester heeft. De vrijheid lijkt mij een grote belasting.’
‘Is je meester thuis? Ik ben op doorreis en zou hem
graag willen spreken.’
‘Hij is achter op de veranda. Kom, ik zal u
voorgaan, hoewel u de weg nog wel zult kennen.’
‘Natuurlijk Jorus. Maar ik woon hier al lang niet
meer, dien me maar aan. Ik zal hier wachten.’
Jorus was verbaasd maar deed wat Ludovicus hem
opdroeg. Het opvolgen van bevelen beheerste hij als geen ander, het leidde tot
een leven vol duidelijkheid. Hij was snel terug. ‘Meester Agrippa is blij met
uw komst, hij nodigt u uit om binnen te komen.’
Ludovicus liep verbaasd door zijn ouderlijk huis,
niets was veranderd. Geen andere meubelstukken, geen andere inrichting. Alsof
de tijd vijftien jaar stil had gestaan.
Agrippa Cassia was een oude man. Ludovicus had deze
oom voor het laatst gezien toen hij acht jaar was. In die dagen werd geregeld
dat hij zijn nicht zou huwen. Zijn oom en nicht hadden deze villa betrokken
nadat zijn ouders waren omgekomen bij de grote pestepidemie. Daarna was er
alleen schriftelijk contact geweest. Zijn aanstaande echtgenote woonde hier om
ingeburgerd te zijn op het moment dat hij terug zou keren uit Germanica. Dit
landgoed zou hun basis worden, hier zouden ze huwen en als echtpaar naar de
stad verhuizen. Daar zou Ludovicus een hoge post krijgen. Agrippa zou het
landgoed beheren. ‘Welkom in het huis waar je bent geboren en getogen,’ zei
Agrippa met ingetogen vriendelijkheid. ‘Ga zitten, ik zal vragen of Jorus
vruchtensap voor ons haalt. Of drink je liever wijn?’
‘Dank voor uw gastvrijheid patruus Agrippa,
vruchtensap is goed.’
‘Wat brengt jou in Mantua?’
‘Ik ben op weg naar Ravenna. Mijn tijd in het
legioen is voorbij. Ik kreeg mijn causaria missio en ga me in Ravenna melden
bij patruus Caius. Daar wacht een nieuwe opdracht. Ik heb gediend in Germanica
en Mantua was slechts een kleine omweg voor mij. Mijn nieuwsgierigheid is
groot, vooral uw dochter zou ik graag ontmoeten. Voordat mij een ambt wordt
toegewezen moeten wij afspraken maken, op korte termijn.’
Het gezicht van Agrippa betrok en hij trilde. ‘Dan
weet je het nog niet? Caius is veroordeeld voor verraad. Hij heeft suicidium
gepleegd om de eer van de familie te redden. In Ravenna staat je weinig goeds
te wachten.’
Jorus bracht twee kleine kruiken en trok zich
meteen terug.
‘Suicidium? Verraad?’ vroeg Ludovicus met geveinsde
verbazing. ‘Ik heb niets over zijn verraad vernomen. Wat heeft hij gedaan?’
‘Niets, hij heeft niets gedaan. Hij stond een
senator in de weg. Hij speelde een belangrijke rol in de opvoeding van princeps
Honorius, ongetwijfeld weet je dat. Keizer Theodosius stierf onverwacht en
opeens was de princeps de keizer, nog maar acht jaar. Caius heeft geen verraad
gepleegd, hij moest plaats maken voor senator Talicus Verni. Die staat nu het
dichtst bij de jonge keizer en indoctrineert hem dagelijks. Caius is hier
geweest en heeft zijn vermoedens met mij gedeeld. Hij heeft mij gevraagd om
deel te nemen aan zijn plan. Aanvankelijk weigerde ik maar hij heeft me
uitgelegd waarom ik de rol moest spelen. Hij meende dat zijn lot reeds was
bezegeld, vluchten had geen zin, te laat heeft hij ingezien welk web om hem was
gespannen. Het enige dat hem restte was het beperken van de schade.’
‘Welke rol moest u spelen?’
‘De rol van de verrader,’ antwoordde Agrippa met
een verdrietige stem. ‘Ik weigerde maar hij wist me ervan te overtuigen dat het
de enige mogelijkheid was om jou de kans te geven om te overleven. De lex is
duidelijk, memoriam eradere of memoriam damnatio. Daarbij zouden alle
familieleden worden gedood of in slavernij vervallen. De bezittingen gaan naar
de keizer. Talicus Verni was niet van plan om clementie te tonen. Met mijn
zogenaamde verraad wisten we het ergste te voorkomen. Ik getuigde dat hij bezig
was met een samenzwering. Ik getuigde echter ook dat jij er niets mee te maken
had. Aanvankelijk meende Talicus Verni een bondgenoot in mij te hebben. Die rol
heb ik gespeeld, maar ik heb mijn verklaringen openbaar gemaakt, op dat moment
had senator Talicus Verni met de wet te maken, de lex. De rechters dicteerden
en dit landgoed en ik waren vrij. Wat jou in Ravenna wacht is me niet duidelijk
maar het zal niet veel goeds zijn. Jouw oom vreesde de dood niet. Hij verkoos
het om zo te sterven dat Talicus Verni niet om het protocol heen kon.’
‘Zijn suicidium en uw verraad hebben ertoe geleid
dat u in mijn villa woont.’
‘Die is nu in mijn bezit,’ bevestigde Agrippa.
‘Natuurlijk is dat onrechtvaardig. Ik wil je er dan ook graag voor betalen. Als
je deze woning opeist kan er een probleem ontstaan. Je handelt dan tegen de wil
van de keizer. In Ravenna zal men je vermoedelijk gevangen nemen en
ondervragen. Senator Talicus heeft geen interesse in deze villa en haar
landgoed, de lex heeft mij en mijn dochter gered. Caius is dood en Talicus
heeft zijn positie ingenomen, hij heeft zijn doel bereikt. Ik vorm geen
obstakel voor hem, ik ben te zwak en dat weet hij. Hij heeft laten uitzoeken
wat ik heb gedaan in het verleden en hij beschouwt mij als onbelangrijk. Daar
heeft hij ook gelijk in. Ik ben oud en ziek en ik heb geen behoefte om de naam
van de familie te zuiveren. Ga niet naar Ravenna, Ludovicus. Je gaat je dood
tegemoet. Accepteer mijn geld voor dit landgoed, verdwijn en bouw een nieuw
leven op.’
Ludovicus zag de betraande ogen van Agrippa. Tijd
om eerlijk te worden tegenover deze oprechte man. Hij vertelde hem dat hij al
in Ravenna was geweest en wat hem daar was overkomen. Met de nodige argwaan was
hij naar zijn ouderlijk huis gereisd. Hij wist niet beter of hier zou een
verrader wonen. Agrippa begreep zijn handelswijze en was opgelucht nu hij wist
dat Ludovicus het had overleefd.
‘Talicus wilde me aanvankelijk gebruiken voor een
aanslag op Flavius Stilicho. Men twijfelde aan mijn loyaliteit, terwijl ik
nadacht over hun aanbod werd ik weggevoerd. Ik moest sterven, alleen door
toeval en enkele bijzondere legionairs mislukte de aanslag op mij. Jij leeft
nog dankzij jouw verraad en de lex.’
‘Een hachelijke situatie,’ gaf Agrippa toe.
Hoe vriendelijk en eerlijk Agrippa ook leek,
Ludovicus wilde hem niet vertellen over wat hij had ontdekt in Argentoratum,
over de daden van de toenmalige legatus Talicus Verni. In Ravenna had dezelfde
Talicus Verni zijn oom aangeklaagd en tot suicidium gedwongen. Had de daad in
Argentoratum met het gekonkel in Ravenna te maken?
Ludovicus dacht koortsachtig na, te weinig
aanwijzingen. Talicus Verni was zijn vijand, dat was duidelijk. Verder waren er
teveel losse delen, onderzoek was noodzakelijk. De aanwijzing in de
afscheidsbrief van zijn oom zou hem wellicht verder helpen. ‘Laat me even
alleen wandelen, patruus Agrippa. Ik wil enkele mooie herinneringen ophalen.’
‘Ga gerust je gang, ik ga verder met mijn werk en
straks kunnen we verder praten.’
Ludovicus liep meteen naar de olijfboom waar het
graf van zijn grootvader was. De stela met de tekst stond onveranderd overeind,
een heiligdom in de familie. Er stonden vreemde symbolen op de steen. Niemand
kende de betekenis, een overblijfsel van een oud volk, de Etrusken. Die hadden
deze stad lang geleden bewoond en zijn grootvader had zich altijd voor hun
geschiedenis geïnteresseerd. Daarom had men, na zijn dood, deze stela gekozen
en, naast de onbekende symbolen, een tekst gebeiteld die zijn grootvader
beschreef. Op de stela was niets veranderd, geen enkele aanwijzing. Wat
heeft hij achtergelaten?
Hij keek rustig om zich heen en wekte de indruk
diep in gedachten te zijn. Ondertussen speurde hij koortsachtig de omgeving af,
er moest iets zijn dat hem zou moeten opvallen. Aan de stela was niets
veranderd, er was geen ander teken of symbool op gekrast. Ook in de bast van de
olijfboom was niets gekerfd. Net voordat hij begon te twijfelen, bedacht hij
zich wat zijn oom had geschreven. Ze zouden onder de oude olijfboom hebben
“gezeten”. Hij ging met zijn rug tegen de stam zitten en het zicht op de stela.
Meteen voelde hij de steen die, verscholen in het gras, uit de grond stak.
Onopvallend wrikte hij de steen los met de punt van zijn dolk. Daarbij lette
hij doorlopend op de villa, hij wilde niet dat iemand zag wat hij deed. De
steen liet snel los en Ludovicus stak zijn dolk terug in de houder aan zijn
balteus. Onopvallend wroette hij met een hand in het ontstane gat en vond een
kleine leren koker. Iets dunner dan zijn duim en iets langer dan zijn
ringvinger. De koker was dicht gesmolten met was. Hij liet het kleinood in zijn
buidel glijden en legde de steen terug in het gat. Rustig stond hij op, ging
nog even door de boomgaard en liep toen peinzend terug naar de veranda.
‘En? Weet je al wat je gaat doen?’ vroeg Agrippa
die zijn werk meteen staakte toen Ludovicus weer verscheen.
‘Vluchten en als anonymus een ambacht leren, of
handelaar worden?’
‘Dat laatste is een mogelijkheid,’ antwoordde
Agrippa. ‘Maar zoiets moet je wel liggen.’
‘Ik weet het, als tribuun heb ik wel eens
onderhandeld met handige kooplieden over leer, wapens en zout. Ik weet zeker
dat ik nooit een goede handelaar zal worden.’
‘Dan moet je ook geen poging wagen,’ zei Agrippa.
‘Ik raad je aan om hier enkele dagen te blijven. Gebruik de tijd om de juiste
beslissing te nemen. Het zal de rest van je leven bepalen.’
‘Je dochter?’ vroeg Ludovicus.
‘Het spreekt voor zich dat Cornelia niet met jou
zal trouwen. Jullie huwelijk was een afspraak binnen de familie, jullie zoon
zou veel erven. Dit landgoed zou worden uitgebreid, ik had geen land maar ik
bezit veel goud. Mijn goud en de invloed van Caius aan het hof zou het begin
van een sterke patriciërs dynastie worden. Van dat plan komt niets meer
terecht. We moeten proberen onze huid te redden, jij bent een vluchteling, jij
hebt mijn dochter niets te bieden.’
‘En u bezit nu land en goud,’ mijn aanwezigheid is
dus alleen maar hinderlijk.
Agrippa keek verontwaardigd. ‘Vergeet niet dat je
de enige familie bent die ik nog heb. Ik verloor mijn vrouw, mijn broer en mijn
zuster. Ik heb alleen Cornelia en jou nog, maar ik wil niet dat jullie huwen,
tenzij Cornelia dat graag zou willen.’
‘Dat lijkt me moeilijk, we hebben elkaar slechts
eenmaal ontmoet,’ zei Ludovicus. ‘Ik was toen acht jaar, zij was vier!’
‘Dat weet ik, voor haar is het de hoogste tijd om
te huwen. Ze is aantrekkelijk, rijk en er zijn veel goede kandidaten. Het zou
goed zijn als ze huwt met een rijke patriciër die niets te maken heeft met het
gekonkel om de macht in het rijk.’
‘Bestaan er zulke mannen?’ vroeg Ludovicus cynisch.
‘Misschien niet, in dat geval moet ze maar trouwen
met een favoriet van Talicus Verni.’
‘Tenzij Talicus de machtsstrijd verliest en ook
wordt gedwongen om zichzelf te doden.’
‘Het zijn moeilijke tijden,’ zuchtte Agrippa. ‘Ik
wil je geld geven voor deze villa en de grond, maar je bent in mijn ogen geen
partij meer voor mijn dochter.’
‘Je hebt gelijk, Agrippa. De situatie is veranderd.
Betaal me een redelijke prijs voor de villa en het land en ik zal gaan.’
‘Noem een prijs.’
‘Straks zal ik in de stad navraag doen wat een
redelijke prijs is. Dan zullen we de koop bezegelen.’
‘Goed, dan zal ik Jorus opdracht geven om een komfoor
op een van de kamers te plaatsen. Heb je voorkeur?’
‘Nee, iedere kamer is geschikt.’
‘Laten we dan deze avond op de veranda van een
goede maaltijd genieten,’ stelde Agrippa voor. ‘We hebben geen oude
herinneringen die we kunnen delen maar misschien kunnen we elkaar nog iets
vertellen over ons leven.’


Ludovicus
liep naar de oude stad, een traject dat hij goed kende uit zijn jonge jaren.
Veel herkenning, sommige villa’s waren half verwoest of vervallen. Een bekend
beeld dat de situatie in dit deel van het rijk kenmerkte. Overal heerste
armoede en angst. Plundering en oorlogen waren oorzaak en gevolg. De oude
taberna in het centrum van de stad was er nog. De man en vrouw die het
uitspansel dreven waren onbekenden voor Ludovicus. Hij ging op het terras zitten,
bestelde wijn en sneed de was van de kleine koker weg. Een klein vel papyrus.
Doe wat je vader wilde.
Vertrouw
niemand.
Meer stond niet geschreven. Zijn vader, hij kon hem
zich nog goed herinneren. Zijn ouders hadden hem destijds het leven gered door
hem tijdig weg te sturen uit deze stad. Hij was zestien jaar toen hij hier vertrok
en bij zijn oom ging wonen in een veilig gebied.
Hier greep de ziekte om zich heen en kende geen
verschil tussen de edele patriciërs en de arme plebejers.
‘Een straf van God,’ riepen de geestelijken.
‘Waarom? Wat hebben we dan misdaan?’ vroegen de
bewoners.
‘Zonde, mensen vervallen altijd weer in zonde,’
riepen de geestelijken.
‘Welke zonde?’ vroegen de bewoners.
De ouders van Ludovicus hadden niet alleen gebeden.
Iedereen kende de ziekte, de pestis, een ziekte die iedereen trof en ook al
toesloeg toen de christenen en hun god nog niet bestonden. De ouders van
Ludovicus hadden hun zoon naar zijn oom gestuurd en dat had hem het leven
gered. Natuurlijk herken ik maar weinig mensen, hoeveel zullen er destijds
zijn gestorven?
Zijn vader was een gerespecteerd patriciër geweest,
een man die zijn landgoed had uitgebreid en grote mogelijkheden zag in het
maken van olijfolie en kweken van fruit. Mensen hadden altijd voedsel nodig,
daarom een zekere bron van inkomsten. Wat wilde zijn oom Caius? Vertelden de
woorden op het papyrus dat hij het landgoed weer tot leven moest brengen en
olijfolie moest gaan persen?
Ondenkbaar, geen dag zou hij zich veilig voelen.
Opeens kwam er meer binnen in zijn geheugen. Zijn vader speelde graag op de
cithara en zong daarbij. Meerdere keren had hij gezegd: “Wat zou ik graag een
musicus willen zijn en met jullie door het land trekken.”
Zijn moeder had altijd gelachen en hem gewezen op
zijn status en verantwoordelijkheden. Toch wist ze, diep in haar hart, dat haar
man een geboren musicus was. Zij en Ludovicus genoten als hij speelde en zong,
het maakte iedereen rustig. Moet ik als musicus door het land reizen?
Wat mijn vader me ooit heeft geleerd stelt niets
voor. Er moet toch meer betekenis achter deze zin zitten?
De wijn smaakte goed en maakte steeds meer
herinneringen los. Als ik doe wat mijn vader wilde zal ik eerst een
instrument moeten hebben. De cithara van mijn vader?
Iets anders kon hij niet bedenken. Tot de avond was
hij in de stad en informeerde naar de waarde van land en opstallen. Overal
stonden gebouwen te koop, wie wilde in deze tijd iets bezitten? Het werd
doorlopend geplunderd. En wie kon land betalen?
Nadat hij zich een beeld had gevormd van een
redelijke prijs wandelde hij terug naar de villa. Daar werd hij voorgesteld aan
zijn nicht, Cornelia. ‘De laatste keer dat ik je zag keek ik zelf nog door de
ogen van een kind,’ zei Ludovicus.
‘Ik was toen nog zo jong dat ik me niet eens kan
herinneren dat ik je heb gezien,’ zei Cornelia.
Agrippa had niet overdreven, zijn dochter was een
opmerkelijk mooie vrouw. Ze had zich gekleed in een lange palla van dun linnen.
De jurk toonde haar slanke lichaam en sierlijke bewegingen. Om haar smalle hals
droeg ze een zilveren ketting, een kostbaar stuk door de bijzondere bewerking
van de schakels. Ze had een smal gezicht waar haar volle lippen, grote bruine
ogen en een scherpe rechte neus meteen opvielen. Haar gave huid was gebruind en
had geen olie of poeder nodig om mooier te lijken. Ludovicus zag dat ze haar
lippen en oogleden had gekleurd, heel weinig. De haardracht was als bij alle
patriciersvrouwen. Krullend donker haar dat met kammen en pennen was
opgestoken. Een dracht die door de eeuwen heen telkens herontdekt werd. Hoe
mooi haar uiterlijk ook was, haar blik straalde een kilheid uit die niet bij
haar leeftijd paste. Ludovicus zou deze vrouw gehuwd hebben als de
omstandigheden anders waren geweest. Hij twijfelde echter of ze elkaar gelukkig
konden maken.
Ze spraken over gebeurtenissen die lang geleden
hadden plaatsgevonden. Vertwijfeld probeerden ze gemeenschappelijke
aanknopingspunten te vinden. Helaas, die waren er niet. Agrippa had zijn
vermogen verdiend met de handel in graan. Al eeuwenlang kochten de Romeinen
veel graan uit Aegyptus. Lang geleden had hij een concessio verworven en
alleenrecht op de handel met bepaalde gebieden die veel opleverden. Het had hem
allemaal meegezeten en het viel Ludovicus op dat hij niets van de arrogantie
had die zijn dochter uitstraalde.
‘Heb je nog een redelijke prijs kunnen bepalen voor
de villa en het landgoed?’ vroeg Agrippa nadat er een stilte in hun gesprek was
gevallen.
‘Ik heb rondgevraagd en het is me duidelijk,’
antwoordde Ludovicus. ‘Het zijn barre tijden en de waarde van grond en gebouwen
zijn laag.’
‘Een eerlijk en realistisch standpunt,’ meende
Agrippa. ‘Teveel plundering en armoede. Ik zou hetzelfde kunnen gaan doen als
je ouders en de olijven weer kunnen laten plukken en persen. Ik weet echter
zeker dat rovers wachten en toeslaan op het goede moment. Rovers in de vorm van
gespuis in de nacht. Maar ook rovers als inners van tributum voor imperators en
usurpators. Waarom zal iemand zich tegenwoordig nog inzetten? Als hij al iets
weet op te bouwen zal het hem, hoe dan ook, worden ontnomen!’
‘Pater, dat is geen standpunt van een edele
patriciër,’ riep Cornelia fel.
‘Nee, maar wel realistisch. Noem je prijs,
Ludovicus. Nemen we de munt als eenheid of wil je goud?’
‘Geld, het is me te onzeker, Agrippa. Ik wil goud
en ik denk dat tien libra redelijk is.’
‘Tien libra is veel teveel,’ zei Cornelia
verontwaardigd.
‘Tien libra is een redelijke prijs,’ meende Agrippa
terwijl hij zijn dochter boos aankeek. ‘De tijden zijn slecht maar ook nu,
zonder persen, leveren de olijven redelijk veel op. Dat weegt mee in de prijs.
Wil je dat ik een promissium schrijf die je bij een argentaria kunt
verzilveren?
Ik kan je nu ook het goud geven nadat je een
verklaring van ontvangst hebt geschreven en ondertekend.’
‘Vader, je hoeft dit niet te doen,’ riep Cornelia
vertwijfeld. ‘Alles is aan jou toegewezen, jij bent de eigenaar volgens de
lex.’
‘En daar schuilt onrecht in, Cornelia. Je weet wat
er is gebeurd en je weet dat noch Caius Cassia, noch zijn neef Ludovicus
schuldig zijn aan verraad. Caius heeft zichzelf het leven genomen en Ludovicus
heeft de afgelopen vijf jaar deel uitgemaakt van het legioen. Dankzij de
opoffering van mijn broer zijn wij veilig en hebben we bezit. Ludovicus heeft
een moreel recht op een vergoeding. Ik wens alleen dat hij tekent voor de
ontvangst en dat hij afstand doet op een huwelijk met jou tenzij jij daar
anders over denkt.’
Cornelia draaide haar hoofd snel naar Ludovicus,
hij voelde haar woede.
‘Wees maar niet bang,’ zei Ludovicus voordat
Cornelia iets kon zeggen. ‘Ik ben het vanmiddag volledig met Agrippa eens
geworden. Ik verkeer niet in een positie waarbij een huwelijk hoort. Noch met
jou, nog met iemand anders. Onze verbinding was een idee van onze ouders in een
andere tijd. Ik zal, hoe dan ook, afstand doen van ieder recht op een huwelijk
met jou, het zal geen onderdeel zijn van ons pactum. Er wordt niet meer over
gesproken.’
‘Dat is heel mooi,’ zei Agrippa opgelucht. ‘Ik zal
je nu het goud geven, en veren, inkt en papyrus laten brengen.’
‘Dat kan morgen ook,’ zei Ludovicus. ‘Laten we nu
van de avond en het eten genieten.’
‘Je kunt dit soort zaken beter meteen afronden,’
meende Cornelia. Zowel haar stem als haar gelaatsuitdrukking waren veranderd.
‘Wees niet bang, morgen denk ik niet anders dan nu,
Cornelia.’
‘Laten we het toch maar meteen bezegelen,’ hield
Cornelia vol.
‘Morgen zullen we ons pactum optekenen, direct
daarna zal ik vertrekken.’
Met een gebaar maakte Ludovicus duidelijk dat hij
zich niet op andere gedachten wilde laten brengen. Hij richtte zich tot Agrippa
en vroeg: ‘Heb je nog mensen in dienst?’ Ik kan me voorstellen dat Jorus de
olijven niet alleen plukt.’
‘Jorus is de enige slaaf die ik bezit. Elina is de
slavin van Cornelia, op het land woont niemand meer. Tegen de tijd dat olijven
en fruit geplukt moeten worden, laat ik dat door boeren en stadsbewoners doen.
Ze krijgen daarvoor een aandeel in de opbrengst. Het levert niet veel op maar
omdat meerdere mensen er iets mee kunnen verdienen, worden de bomen beschermd
en met toewijding verzorgd. We houden het hoofdzakelijk bij de olijven. Persen
doen we hier niet meer, teveel toevoeging van waarde die roof aantrekkelijk
maakt.’
Ludovicus werd steeds behoedzamer, ook door de
houding van Cornelia. Nu het duidelijk was dat hij haar niet wilde huwen
gedroeg ze zich vriendelijker. Ze woonde nog bij haar vader, een moeilijke
situatie. De verplichting om hem te huwen had haar altijd weerhouden om aan
andere mannen te denken. Nu wilde ze dat er snel kandidaten zouden komen.
‘Zijn er veel kandidaten?’ vroeg Ludovicus. ‘Soms
heb ik het gevoel dat alle patriciërs in een legioen dienen of door het rijk
vluchten.’
‘Ik moest altijd terughoudend zijn maar ik weet
zeker dat zich nu kandidaten zullen aandienen,’ zei Cornelia met grote
stelligheid. ‘Ik maakte me al zorgen, veel leeftijdsgenoten van mij zijn al
gehuwd en hebben zelfs kinderen. Ik zal een goede keuze maken en ook kinderen
krijgen.’
‘En jij?’ vroeg Agrippa aan Ludovicus. ‘Je bent
geen patriciër meer, maar morgen ben je een vermogend man. Wat ga je doen?’
‘In ieder geval een veilige plek zoeken, deze nacht
zal ik er over nadenken.’
Cornelia werd steeds onrustiger naarmate de avond
vorderde. Nog voordat ze uit elkaar gingen stond ze op en verliet de veranda. ‘Ik
wil nog even een stuk wandelen voordat ik ga slapen,’ verontschuldigde ze zich.
Agrippa kuste haar, Ludovicus knikte haar toe. Ze
knikte terug en verdween in de villa.
Een oude man die een slaaf en een slavin heeft,
meer niet, bedacht
Ludovicus zich. Toch kan hij me nu zomaar tien libra goud geven, een
vermogen dat hij kennelijk in zijn villa bewaart. Zijn dochter, een bekoorlijke
jonge femina, gaat alleen wandelen. Ik heb deze middag de stad en de omgeving
gezien. Het kan hier nooit veilig zijn. Waarom voelt dit tweetal zich dan
veilig? Waarom drong Cornelia zo aan om het pactum deze avond nog op te stellen
en te tekenen?’
Jorus kon hij niet ondervragen, Elina kende hij
niet. Genoeg redenen om de komende nacht waakzaam te zijn.
‘Ben je niet verdrietig nu een zo mooie prijs als
mijn dochter aan je voorbij gaat?’ vroeg Agrippa.
Ludovicus schrok op uit zijn gedachten en
antwoordde: ‘Ze is een bekoorlijke vrouw, patruus Agrippa. Wij passen echter
niet bij elkaar, ook niet als de omstandigheden anders waren geweest. Om
eerlijk te zijn, ik voel me opgelucht en ik vermoed dat Cornelia hetzelfde
voelt. Ik moet zaken op orde brengen in mijn hoofd. Dan in mijn omgeving en dan
pas kan ik aan een vrouw denken. Wees niet bang, morgen zal mijn standpunt
daarover hetzelfde zijn.’
‘Ik twijfel niet aan je woord, Ludovicus.’
‘Wanneer was patruus Caius hier?’
‘Kort voor de maand van Janus. Het was bitterkoud
en de wereld was wit. De laatste kou en sneeuw verdwenen pas toen de maand van
Mars begon.’
Dus hij heeft de koker verstopt toen de grond
bevroren was en er sneeuw lag. Daarna heeft nieuwe sneeuw alle sporen van zijn
aanwezigheid bedekt.
‘Ik wil je om een gunst vragen, patruus Agrippa.
Mijn vader speelde op de cithara en heeft mij ook geleerd om erop te spelen. Ik
speel al lang niet meer maar ik zou de cithara graag mee willen nemen.’
‘Wat een vervelend toeval,’ zuchtte Agrippa. ‘Caius
heeft het instrument meegenomen. Bij zijn laatste bezoek, toen hij mij alles
vertelde wat ik aan jou heb verteld, heeft hij het instrument meegenomen en aan
Janno Bresia gegeven. Hij is de zoon van de maker van het instrument. Janno
woont in de stad, hij oefent het ambacht van zijn vader uit en heeft zijn
nering overgenomen. Ik begreep van Caius dat Janno het instrument graag wilde
hebben omdat het ooit door de handen van zijn vader is vervaardigd.’
‘Dan zal ik Janno morgen bezoeken,’ zei Ludovicus.
‘Ik ken hem nog van vroeger en het doet me goed dat hij nog leeft. Ongetwijfeld
is het instrument hij hem in goede handen maar ik wil het nog een keer
vasthouden.’
Ludovicus wenste Agrippa een goede nachtrust en
trok zich terug in zijn slaapvertrek. Hij liep naar het venster om de luiken te
sluiten. In de verte waren enkele silhouetten zichtbaar bij de dansende
lichtjes van fakkels. De groep ging uit elkaar. Eén lichtje bewoog in zijn
richting. Hij sloot de luiken tot een kier en doofde de kaarsen. Cornelia kwam
door de poort, doofde haar fakkel en verdween door de voordeur. Zijn bed was
groot en zacht, een goede plaats om te liggen en na te denken. Gedurende de
avond was Cornelia steeds onrustiger geworden en weggelopen. Ze ging alleen en
kwam alleen terug. Zonder begeleider, zonder bewaking stond ze laat in de avond
binnen een groep te praten in een gebied waar armoede, roof en geweld hand in
hand gingen. In de villa moest ergens minstens tien libra goud liggen,
Ludovicus twijfelde geen moment, deze villa was een veilige plaats en Cornelia
speelde een tegenstrijdige rol. Een samenzwering van Cornelia? Zou ze me
laten vermoorden als ik aanspraak had gemaakt op mijn rechten? Wat zou er
gebeurd zijn als ik het pactum had afgesloten en het goud meteen had ontvangen?
Zouden er dan deze nacht dieven zijn gekomen?
Die gedachte verontrustte hem, het klonk zeer
aannemelijk.


De nacht verliep zonder incidenten maar zijn
verontrusting nam niet af. Ongetwijfeld zou ze haar vazallen hebben
gewaarschuwd. Er was geen pactum en hij had nog geen goud, een overval zou
niets opleveren. Net voor het daglicht stond hij op, kleedde zich en verliet de
villa. Hij wilde voorkomen dat Agrippa en Cornelia hem zouden ontmoeten. Men
zou op hem jagen als hij het goud zou bezitten. Wist Agrippa hiervan? Of de man
wist niet wat zijn dochter deed, of hij was een geweldig goede actor. “Vertrouw
niemand” had Caius Cassia geschreven.


De werkplaats van Janno Bresia lag aan het noordelijke
einde van de stad. Tegen de tijd dat hij daar aankwam was het licht. Een
knecht opende nadat Ludovicus op de grote deur had geklopt. ‘Mijn naam is
Ludovicus Cassia. Ik ben...’
‘Komt u verder,’ zei de knecht en opende de deur.
Hij volgde de knecht verbaasd, blijkbaar kende men
zijn naam. De grote deur stond niet in verhouding met de oppervlakte van de
werkplaats die daarachter lag. Een kleine ruimte waarvan de hoge wanden
volhingen met half afgebouwde snaarinstrumenten. Allerlei soorten en maten hout
lagen verspreid, ook gereedschap dat Ludovicus niet kende. Nergens lag stof of
zaagsel.
‘Wacht hier, ik zal meester Janno roepen,’ zei de
knecht en verdween door een smalle deur.
De werkplaats maakte een gemoedelijke indruk op
Ludovicus. Rommelig, op een aangename manier. Eerder de werkruimte van een
kunstenaar dan van een ambachtsman. Hij rook een bijzondere lucht, ongetwijfeld
veroorzaakt door de verschillende houtsoorten. Janno kwam binnen op het moment
dat hij zich begon af te vragen of een instrumentbouwer een kunstenaar of een
ambachtsman was. Een kleine vitale man, ongeveer tien jaar ouder dan Ludovicus.
Zijn vrolijkheid was opvallend. ‘Ludovicus Cassia, de laatste keer dat ik je
zag was je nog een kind.’
‘Janno Bresia, ik kan me jou nog goed herinneren.
Mijn vader hield niet alleen van muziek, hij hield ook van deze ruimte.’
‘Ik weet het, onze beide vaders hebben hier samen
op de cithara gespeeld en gezongen.’
De mannen keken elkaar aan terwijl hun handen op
elkaars schouders rustten. Janno had smalle schouders en een mager spichtig
gezicht. Zijn ogen leken te glinsteren en zijn mond kende een permanente
glimlach.
‘Hun spel was goed en de stem van je vader ook,’
zei Janno. ‘De stem van mijn vader was minder. Zoveel minder dat een openbaar
optreden ongetwijfeld schade had opgeleverd aan jullie status als patriciërs.’
De kamer naast de werkplaats was ruim en bood
doorgang naar een grote tuin die opmerkelijk goed was onderhouden. ‘De cithara
van mijn vader, daarvoor kom ik hier,’ zei Ludovicus.
‘Nee, je komt niet voor het instrument, Ludovicus.
Je komt hier omdat je doet wat je vader wilde en omdat je niemand kunt
vertrouwen!’
‘Dat is wat Caius Cassia had geschreven.’
‘Ik weet het. Caius heeft de cithara hier gebracht
en me verteld wat ik moest doen. Je bent hier, ik ben opgelucht want je was in
staat om zijn aanwijzingen op te volgen. Ga zitten en vertel me wat jou is
overkomen.’
Ludovicus vertelde zijn verhaal. De aanwijzing bij
de stela en de olijfboom, Agrippa, Cornelia en zijn twijfels over hun goede
bedoelingen.
‘Je hebt slim gehandeld, Ludovicus. Je
behoedzaamheid heeft je gered van groter onheil dan ik had verwacht. Caius
Cassia wist dat hij Agrippa kon vertrouwen. De rol van Cornelia is anders. Zij
heeft niets met deze zaak te maken. Ik weet wie Cornelia is en wat ze doet. Ik
weet ook dat haar vader niets weet over de daden van zijn dochter. Agrippa
Cassia is een stervende man die leeft in een wereld van bloemen en idealen.’
‘De man zwemt in het goud maar heeft geen bewaking
in een land waar bijna dagelijks wordt geplunderd?’ vroeg Ludovicus.
‘Er is niemand die het zal wagen om die villa aan
te vallen,’ antwoordde Janno. ‘Iedere inner van tributum of rover in deze
streek weet dat hij dat met zijn leven moet bekopen.’
Ludovicus keek Janno verbaasd aan.
‘Het is niet van belang, Ludovicus. Cornelia is
niet de dociele patriciërsdochter die haar vader graag zou willen zien, ze
speelt een spel. Ze is mooi en ze moest wachten omdat ze aan jou was gekoppeld.
Gelukkig heb je nergens aanspraak op gemaakt, als je haar hand had opgeëist,
had men je deze nacht op hardhandige wijze op andere gedachten gebracht. Als je
het goud had aangenomen, had men je deze nacht beroofd.
Jaren geleden moest Cornelia letterlijk vechten om
te overleven. Ze vond haar heil bij enkele mannen die zich bezighouden met
zaken die het daglicht niet kunnen verdragen. Steeds vaker verbleef ze bij deze
groep. Ze heeft haar kwaliteiten daar vermoedelijk ontdekt, ze leidt een groep
rovers, een classis. Een bijzonder slimme femina met een dubbelleven. De
volgzame dochter van een oude rijke patriciër en de domina van een goed
georganiseerde classis van raptoren, rovers.’
‘Eigenlijk verbaast me dat niet,’ zei Ludovicus na
een korte stilte. ‘Haar blik, ik wist niet of het arrogantie of zelfverzekerdheid
was. Nu weet ik het wel, deze femina is het gewend om te heersen en bevelen te
geven. Ze kwam overigens even in opstand toen Agrippa en ik het eens werden
over de prijs van de villa.’
‘Natuurlijk, haar rol,’ glunderde Janno, ‘Agrippa
heeft zijn goud ergens bewaard en zij weet waar. Ongetwijfeld heeft zij daar
ook haar goud bewaard. Ze had altijd moeilijk gedaan over de overeengekomen
prijs. Het hoort bij haar spel, ze wilde de indruk wekken dat het verlies van
geld haar raakte. In werkelijkheid maakt het haar niets uit, ze zal het beslist
van jou roven. Het blijft haar geld. Even zal het tijdelijk verplaatst worden.
Via jou gaat het eigendom over van haar vader naar haar. Het is echter niet van
belang voor de zaak waarin wij verwikkeld zijn geraakt.’
‘Wij?’
‘Jij moest het eerste cohort naar Argentoratum
leiden in opdracht van Caius Cassia. Dat had een reden.’
‘Van de tribunus die mij ondervroeg begreep ik dat
hij meerdere cohorten om Ravenna trok om de macht te grijpen. Toen ik die
gedachte verwierp, bleek dat mijn ondervrager het met mij eens was. Flavius
Stilicho zou zijn zoon op de troon willen zien. Handelde mijn oom in eigen
belang of was hij een vazal van de Germaan, Stilicho?’
‘Een Vandaal om precies te zijn,’ verbeterde Janno.
‘Vandalen, Goten, Langobarden, Alemannen, maakt het
iets uit?’ riep Ludovicus.
‘Niet veel, je bent net al heel duidelijk geweest.
Je hebt enkele volkeren genoemd en je hebt bepaalde volkeren niet genoemd. Wat
is een echte Romein?’
Ludovicus haalde zijn schouders op en zei: ‘Iemand
die het staatsburgerschap verworven heeft. Zoiets moet men verdienen door
afkomst of door zich verdienstelijk te maken. Dat is de kracht van ons rijk. We
zijn groot en machtig geworden omdat...’
‘Omdat we altijd tolerantie kenden,’ onderbrak
Janno. ‘Een echte Romein is een inwoner van de stad, Rome. Die konden geen
wereldrijk bouwen met alleen bewoners van Rome. Door doorlopend andere volken
aan zich te binden werd en blijft Rome groot. Ik zeg “blijft” omdat Rome
aanvankelijk groot werd door haar krijgskunst en leervermogen. Rome kan alleen
groot blijven als haar inwoners deel uitmaken van het rijk en zich als Romeinen
voelen. Rome heerst al vier eeuwen in het noorden en nog praten we over de
barbaren die binnen onze limes willen leven. Hun jonge mannen willen we graag,
het zijn de beste legionairs die men zich kan voorstellen, maar hun vrouwen en
kinderen willen we niet. Als die mannen opklimmen in het legioen en ook als
aanvoerders onze grenzen verdedigen en legioenen aanvoeren vinden we dat mooi.
Totdat iemand iets roept en een held en verdediger van het rijk opeens weer “De
Germaan” wordt genoemd. Menig zoon van Rome komt uit andere streken dan Rome.’
‘Wat heeft dat met het gekonkel te maken waarin
mijn oom was verwikkeld?’
‘Alles, daar draait het allemaal om.’
‘Waarom weet jij dit allemaal, Janno? Je bent een
instrumentbouwer, net vroeg ik me nog af of je een ambachtsman of een
kunstenaar genoemd moet worden.’
‘Iedere goede ambachtsman is een kunstenaar en
iedere goede kunstenaar is een goede ambachtsman,’ antwoordde Janno op een
wijze die duidelijk maakte dat hij dit antwoord al talloze keren had gegeven.
‘Mooi, dat is dan het eerste dat ik begrijp,’ zei
Ludovicus vertwijfeld. ‘Waarom weet jij zoveel over Germanen en bestuurders?
Waarom heeft Caius Cassia mij naar jou geleid?’
‘Toen Caius Cassia deze winter hier was voorzag hij
zijn einde. Hij moest proberen om jou te redden. Hij kende de relatie tussen
jouw vader en mijn vader. Hij kon Agrippa niet alles toevertrouwen, Cornelia is
te grillig in haar gedrag. Hij voelde dat en heeft zijn toevlucht bij mij
gezocht.’
‘Dat begrijp ik nu. Mijn eerste vraag is dan of het
gebruikelijk is dat instrumentbouwers zich ook bezig houden met gekonkel aan
het hof en in de curia. Mijn tweede vraag is waarom mijn oom mij naar jou heeft
geleid met cryptische aanwijzingen.’
‘Mijn vader had bepaalde kennissen. Toen ik de
werkplaats van hem overnam heb ik die kennissen ook overgenomen, een netwerk.
Het is niet gebruikelijk dat instrumentbouwers zich bezig houden met bestuur en
gekonkel. Het toeval wil dat sommige bestuurders, ook zeer machtige mannen, van
muziek houden. Een aantal van hen bespeelt zelfs een instrument. Dat heeft in
het verleden tot een bepaalde binding geleid. Mijn vader maakte niet alleen
instrumenten, hij trad ook regelmatig voor rijke patriciërs op. Ik treed ook
op. Ik maak instrumenten en ik bespeel ze bij bijzondere gelegenheden. Of
iemand senator, consul, praefectus, agricola of legionair is, de waardering
voor muziek zal hen binden. Ook Germanen, Romeinen, Goten en Grieken houden van
muziek. Muziek overtreft het gekonkel tussen bestuurders en de strijd tussen
volkeren. Daarom ken ik bijzondere mensen van wie ik bijzondere berichten hoor.
Ook de muziekwereld kent haar eigen reticulum, haar netwerk. Als netwerken met
elkaar verbonden worden ontstaan overal complexe verhoudingen die kansen bieden
voor uitwisseling en nieuwe vormen van orde. Jouw oom wist wat ik doe. In dit
geval was dat belangrijk, alleen ik kan je vertellen wat er op dit moment in de
netwerken beweegt en welke verbanden er kunnen zijn.’
‘Complexiteit alom, Janno. Je maakt me erg
nieuwsgierig.’
‘Je hebt in Ravenna gemerkt dat er een strijd in de
hoogste kringen woedt. Keizer Theodosius is gestorven en zijn twee jonge zonen
hebben de macht. Flavius Rufinus is de raadgever van keizer Arcadius in
Constantinopel en Flavius Stilicho is de voogd van keizer Honorius in Ravenna.
Twee raadgevers van keizers die nog kinderen zijn. Hun voornamen zijn dezelfde,
dat is dan ook wel hun enige overeenkomst. Ze zijn gezworen vijanden, beide
stonden in hoog aanzien bij keizer Theodosius, beide willen meer macht om
uiteenlopende redenen. Rufinus wil zijn macht blijven uitoefenen op de huidige
wijze, achter de schermen over het hele oude rijk, oost en west. Hij wil dat
Arcadius, net als zijn vader, de enige keizer is. Een keizer die hij naar zijn
hand kan zetten. Arcadius is zeventien jaar, een jongeling, maar hij is
schrander en begrijpt wat er gebeurd. Stilicho heeft een ander belang. Hij
twijfelt sterk aan de geestelijke vermogens van de jonge Honorius. Die is acht
jaar en, in tegenstelling tot zijn oudere broer, niet erg slim. Hij laat zich
manipuleren door zijn omgeving en zal daardoor onzeker blijven. De zoon van
Stilicho is een volle neef van keizer Honorius. De beoogde opvolger als
Honorius iets zou overkomen tenzij Arcadius dan weer keizer van het hele rijk
wordt. Stilicho schijnt te handelen in de overtuiging dat zijn zoon een sterke
keizer zou kunnen worden, iemand die het westelijke rijk haar kracht terug kan
geven. Misschien heeft hij gelijk, maar het is onacceptabel dat hij, als voogd
van de jonge Honorius, zijn eigen zoon naar voren schuift voor de troon.
Kortom, Flavius Stilicho wordt gezien als de man die zijn zoon op de troon wil
zetten, de daad van een machtige arrogante vader.’
‘Wat heeft dat allemaal met de dood van mijn oom te
maken?’
‘Bewegingen in het reticulum, Ludovicus. We weten
niets zeker. Maar we weten uit ervaring dat de ene beweging een andere beweging
veroorzaakt, een voortdurende aaneenschakeling van kleine signalen. Caius
Cassia moest het veld ruimen en werd gedwongen om zich het leven te benemen.
Talicus Verni heeft zijn plaats ingenomen en is nu de raadgever van keizer
Honorius. Handelt Talicus Verni in opdracht van Rufinus? Handelde Caius Cassia
in opdracht van Stilicho? Voor zover wij weten was er nauwelijks contact tussen
jouw oom en Stilicho. Wij willen weten welke rol Talicus Verni speelt. Na
Stilicho is hij nu de machtigste man in het westelijke rijk. Waar eindigen zijn
ambities? Flavius Stilicho wint veldslagen, onderhandelt met vijanden en
bondgenoten en wordt door de legionairs gezien als “de generalis”. Zij volgen
hem blindelings, hij is dus een gevaar voor de keizer en een aantal senatoren.
Hij vormt ook een gevaar voor Constantinopel. Met zijn legioenen trekt hij door
het oostelijke rijk en bevecht de Ostrogoten en Sarmaten. Daarbij voert hij ook
het bevel over legioenen die formeel onderdeel vormen van het oostelijke rijk.
In feite is hij de machtigste man van Rome en Constantinopel. Nog meer omdat
zijn zoon een troonpretendent is. Flavius Stilicho wordt in een steeds kwader
daglicht geplaatst. Het werk van Talicus Verni? Onwaarschijnlijk, teveel
bestuurders en patriciërs spreken kwaad over Stilicho, ook al voor de dagen van
Talicus Verni. Hij heeft Vandaals bloed, hij is geen zoon van Rome.
‘Jaloezie? Omdat hij succesvol is?’ vroeg Ludovicus
zich hardop af. ‘Flavius Stilicho is een held, zonder zijn inbreng zullen de
opstanden en invasies toenemen. Juist omdat hij geen zoon van Rome is lukt het
hem keer op keer om strijd te voorkomen. Koningen en leiders van grote stammen
en volkeren respecteren hem juist om zijn afkomst. Hij bewijst dat het mogelijk
is dat een barbaar een machtige Romein kan worden. Zelfs eenvoudige barbaren
geeft hij daarmee hoop, ook dat heeft de geschiedenis ons geleerd. Welk belang
kunnen bestuurders van het westelijke rijk bij zijn ondergang hebben?’
‘Macht, zoals veel mannen zijn ze uit op
persoonlijke macht. Ze realiseren zich niet eens hoe waardevol sommige
bevelhebbers van de legioenen zijn, daarvoor missen ze de visie. Zij denken
niet verder dan hun eigen kleine wereld. Ze hebben macht, ze missen de grote
visie en ze willen nog meer macht. Erger kan niet. Op dit moment lukt het hen
om angst te zaaien. Vorig jaar nog vochten de legioenen van keizer Theodosius
van het oostelijke rijk tegen de legioenen van keizer Eugenius van het
westelijke rijk. Waarschijnlijk de grootste slag uit de geschiedenis. Nog nooit
zijn er zoveel doden gevallen in een veldslag, allemaal doden door strijd
binnen het rijk, allemaal gedode mannen die het rijk niet meer kunnen
verdedigen. Mannen die naast elkaar hadden moeten strijden in plaats van tegen
elkaar. Keizer Theodosius werd na zijn overwinning weer keizer van het gehele
rijk. In zijn gelederen hadden enkele geduchte aanvoerders meegeholpen aan de
overwinning. Alarik, legatus legiones van de Visigotische legioenen en Flavius
Stilicho, magister militium van de Romeinse legioenen, hadden hun grote kunde
op het slagveld bewezen. Het volk van Alarik kreeg een gebied toegewezen waar
ze als foederati konden leven. Stilicho werd de voogd van Honorius. Rufinus
werd de voogd van Arcadius.’
‘Je vertelt me veel, maar niets lijkt met de dood
van Caius Cassia te maken te hebben.’
‘Indirect wel, Ludovicus. Ik heb je de arena
beschreven. Daarin is Talicus Verni verschenen. Wat is hij van plan? Wat wil
hij met zijn macht doen? Daar moet jij een antwoord op moet zien te vinden.
Talicus was jaren geleden in Argentoratum. Jij bent daar ook geweest, je moest
een cohort overdragen. Heb je iets over Talicus Verni gehoord? Geruchten?’
‘Dat kun je wel stellen,’ antwoordde Ludovicus, en
hij vertelde alles over wat hij had beleefd in en rondom Argentoratum.
‘Dus de meretrix Claudia Licinia denkt dat broeder
Johannes en Marius Genius een groot geheim over Talicus Verni kennen,’
herhaalde Janno nadat Ludovicus was uitgesproken.
‘Er zijn een paar duizend legionairs verdwenen.
Talicus heeft tweeduizend mannen als “gevallen in de strijd” opgegeven en
Marius Genius beweert dat het er amper achthonderd waren. Waar is de rest? Als
ze niet dood zijn moeten ze hun geld krijgen, staan hun namen geregistreerd en
sturen ze berichten naar huis. Twaalfhonderd mannen zijn verdwenen als het waar
is wat Marius Genius beweert. Ik ben geneigd om hem te geloven, hij weet iets
bijzonders. Ik kon geen onderzoek doen, ik moest verder. De meretrix Claudia
beweert dat de stad in een wurgende greep wordt gehouden door praefectus Galius
Amius Dionatus. Hij heeft de absolute macht en bepaalt zo ongeveer alles wat er
gebeurd. Er verdwijnen mensen, er komen nieuwe bewoners, angstige maar rijke
Burgundiones. Het ligt toch voor de hand? De prefect verrijkt zich op een
ongeoorloofde wijze en de prefect werkt samen met Talicus Verni. Prefect Galius
is zelfs getrouwd met de dochter van Talicus Verni.’
‘Allemaal bewegingen in het netwerk waar we meer
over moeten weten,’ meende Janno.
‘Tribunus militium Harmannus zit in de castra bij
Argentoratum. Hij is een goede vriend die zijn ogen en oren open zal houden. Ik
blijf met hem in contact. We hebben sleutelwoorden, we kunnen elkaar veel
duidelijk maken zonder dat anderen het begrijpen. Helaas heb ik niet de positie
die ik dacht te krijgen op het moment dat ik Argentoratum verliet. Zeker is dat
prefect Galius daar een schrikbewind voert, dat heb ik zelf kunnen waarnemen.’
‘Wat je me beschrijft klinkt me bekend in de oren,
een praefectus met teveel macht,’ zei Janno. ‘Ik kan je vertellen dat er enkele
bijzonderheden zijn die een uitgebreid onderzoek rechtvaardigen. De opdracht om
technici naar Argentoratum te sturen komt niet van jouw oom.’
‘Mijn oom was ook een procurator,’ zei Ludovicus.
‘Hij tekende voor...’
‘De opdracht komt ook niet van Stilicho,’ onderbrak
Janno. ‘De opdracht om een sterk cohort naar Argentoratum te sturen komt van
Talicus Verni. Hij wilde daar een bijzonder cohort, technici en veterani. Jij
moest dat cohort leiden, het lag voor de hand, jouw tijd in het legioen zat
erop. Jouw oom heeft de opdrachten gegeven, in naam van Stilicho. Hij ontdekte
te laat dat Verni bedrog had gepleegd, zijn lot was bezegeld. Dat is allemaal
gebeurd, tragisch. Alles wat we nu kunnen doen is inquisitio, onderzoek naar
motieven van Talicus Verni. Waarom moet jouw vriend, tribunus Harmannus, zoveel
aanvoerders opleiden?
Er broeit daar iets. Marius Genius heeft iets in
beweging gezet, kennelijk meende de verdwaasde veteranus dat er iets moest
gebeuren. Het lijkt op een handeling van iemand die vertwijfeld is en gehoord
wil worden.’
‘En nu?’
‘Ik moet hier melding van maken, Ludovicus. Je moet
hier nog enige tijd blijven en wachten tot ik een antwoord heb.’
‘Dan zal ik me bezighouden met de feeks die op mijn
geld uit is.’
‘Los dat op en kom dan bij mij wonen. Je kunt hier
werken en op de cithara van je vader spelen. Blijf niet bij Agrippa, maak je
los van Agrippa en zijn dochter. Jullie hebben geen enkele binding met elkaar.’
‘Waarom weet je zoveel over Cornelia?’ vroeg
Ludovicus.
‘Ik weet alles, ik behoor alles te weten. Het is
een taak die ik in het reticulum uitoefen. Wat ik in het netwerk zie bewegen
geef ik door aan andere mensen. Die beschikken over andere inzichten en kennis
zodat aan het eind iemand een totaal beeld heeft van de chaos van bewegingen en
trillingen. Hij leest het volledige reticulum en vertaalt het in mogelijke
gebeurtenissen of scenario’s.’
Ludovicus liep terug naar de villa en nam zijn
ransel. Hij trof Agrippa en Cornelia op de veranda.
‘Je bent terug, een lange wandeling?’
‘Ik was bij Janno, ik heb de cithara van mijn vader
gezien en mogen beroeren.’
‘Welnu, ons pactum, ik heb...’
‘Het spijt me Agrippa, eerst wil ik met Cornelia
praten. Ik wil een stuk met haar wandelen en iets duidelijk maken.’
‘Onacceptabel,’ riep Agrippa. ‘Gisteren zei je dat
je mening onveranderd zou blijven en ik vertrouwde je. Nu wil je alsnog met
mijn lieve dochter tussen de olijfbomen wandelen en haar verleiden? Denk je dan
dat je haar hart met snarengejengel en zang alsnog kunt veroveren?’
‘En tien libra goud?’ zei Cornelia op sarcastische
toon.
‘Nee, mijn mening is onveranderd maar ik wil met
jou praten. Agrippa kan ondertussen het pactum opstellen zoals we hebben
besproken.’
Agrippa keek zijn dochter vragend aan. ‘Er is niets
tegen een goede wandeling, neef Ludovicus. Laten we gaan.’
Ze liepen samen via de tuin naar de boomgaard. ‘Ik
mag toch hopen dat je me niet zult aanranden in het hoge gras tussen de bomen?’
lachte Cornelia brutaal.
‘Maak je geen zorgen, Cornelia. Je bent een mooie
vrouw maar de kille blik in je ogen zorgt bij mij voor afkeer. Bij jou voel ik
geen enkele warmte, ook geen familiewarmte. Bovendien heb ik altijd al moeite
gehad met de afspraak tussen onze ouders. We zijn familie en ik heb gehoord dat
de verwekte vruchten tussen familieleden vaak niet uitgroeien tot normale en
gezonde mensen.’
‘Dat klopt, het schijnt zelfs in het verleden te
hebben plaatsgevonden bij familieleden van keizers. Incest leidt tot de
geboorte van zieken en misbaksels. Wanneer ga je?’
‘Niet zo haastig Cornelia, gisteren verbaasde het
me dat jullie geen bewakers en toch goud hebben. Het verbaasde me ook dat je
erg graag wilde dat ik het goud nog voor de nacht zou krijgen. Ik raakte nog
meer verbaasd toen je zomaar een stuk ging wandelen, alleen. Mijn verbazing
verdween toen ik je in de verte zag staan praten met een groep. Ik neem aan dat
het een bijeenkomst was die normaal gesproken niet in een basiliek wordt
gehouden.’
Cornelia kreeg een grijns op haar gezicht. ‘Respect
Ludovicus, goede waarnemingen, je hebt me kennelijk door.’
‘Ja, en ik hoop dat je begrijpt dat ik jouw plannen
niet kan waarderen. Ik vind mijn leven meer waard dan tien libra goud. Ik ben
ervan overtuigd dat ik nog geen milium van dit huis kom met mijn goud. Dan zal
ik al beroofd en gedood zijn.’
‘Nee Ludovicus, hoe kun je zo denken. Ik zal nooit
een familielid doden, wel beroven!’
‘Ik hoorde van Janno wie je bent en wat je doet. Ik
vind het prima, ik wil verder met mijn leven. Hoe kom ik hier zonder
kleerscheuren vanaf, Cornelia? Je weet wat mij is overkomen, gun je me dan
helemaal niets?’
Ze keek hem uitdagend aan. Vervolgens naar zijn
pugio die aan zijn balteus hing. ‘Je zou me kunnen bedreigen of doden, je pugio
zal ongetwijfeld scherp zijn.’
‘In de eerste plaats ligt het me niet om een vrouw
te bedreigen, zelfs al is ze verdorven en op mijn geld uit. In de tweede plaats
betwijfel ik of het wel zo eenvoudig is om jou aan te vallen. Ik heb in de
wouden in het noorden Germaanse vrouwen zien vechten. De meeste van hen vond ik
met een hooivork gevaarlijker dan menig krijger met een zwaard of aks. Ook in
arena’s heb ik vrouwen zien vechten. Wie zegt me niet dat jij zo’n vrouw bent?’
Cornelia bleef staan en schaterde van het lachen.
Ze leek heel even op haar knieën te zakken maar wist zich overeind te houden
door zijn arm vast te houden. Met haar andere hand gaf ze een teken. Ludovicus
zag verderop iemand achter een dikke stam tevoorschijn komen en weglopen uit de
boomgaard. Opzij van hem verrees een in lompen gehulde man uit het hoge gras.
Hij grijnsde even en Ludovicus zag dat hij zijn voortanden niet meer had. Ook
hij liep weg.
‘Ludovicus Cassia, ik mag je. Gisteren mocht ik je
nog niet aardig vinden, je was en bedreiging voor me. Nu alles duidelijk is
tussen ons ben ik blij dat we familie zijn. Er resten nog twee zaken, daarna
kunnen we teruglopen naar mijn vader. Mijn aandeel en jouw zwijgen over mijn
leven. Ik wist dat Janno mijn gangen kent. Janno maakt instrumenten en muziek,
Janno zwijgt, toch heeft hij tegen jou gesproken over mijn schaduwleven. Nog
nooit heeft hij iets dergelijks gedaan. Ik beschouw dat dan ook niet als
verraad, hij heeft er ongetwijfeld een reden voor. Niemand mag Janno iets doen,
in mijn classis is dat een regel die er al heel lang is en waarvan ik de bron
niet ken.’
‘Dat is heel mooi want ik ga enige tijd bij Janno
wonen. Ik wil daar op de cithara van mijn vader spelen en ik weet nu ook dat
het daar veilig is.’
‘Voor een tribunus laticlavius praat je niet erg
heldhaftig,’ zei Cornelia.
‘Dat is waar. Toch ben ik een veteranus, ik ken het
slagveld maar al te goed. Het is niet iets waar ik trots op ben en naar
terugverlang. Het slagveld is niet mooi en heldhaftig als je goede
krijgsmakkers ziet creperen. Praten en vechten zijn grote verschillen,
Cornelia. Denk niet dat ik bang voor je ben. Ik ben gewoon moe, mijn leven
heeft een totaal andere wending gekregen en ik wil verder. Ik voel grote
behoefte om duidelijkheid te scheppen over het vermeende verraad van onze oom,
ik heb geen zin om de strijd aan te binden met jouw classis. Ik heb een hekel
aan jou, jij aan mij. Laten we zo snel mogelijk afscheid van elkaar nemen.’
Ze legde haar hand op zijn arm en zei: ‘Ik begrijp
het, ik wil de helft van het goud en ik wil dat je nooit iets tegen mijn vader
zegt over mijn schaduwleven.’
‘Daarmee ga ik akkoord.’
‘Goed, dan gaan we nu terug.’ Haar stem klonk als
een bevel.
‘Ik zal mijn arm om je schouders slaan en je kussen
als we bij de veranda zijn. Ik denk dat je vader me met een hooivork zal
achtervolgen,’ grapte Ludovicus.
Weer schaterde ze even. Toen veranderde ze haar
gezicht en hield Ludovicus bij zijn schouders vast. ‘Je moet weten dat mijn
vader heilig voor me is. Het heeft een reden dat ik geworden ben wie ik nu ben.
Volgens mijn vader ben ik een volgzame dochter en zal hij een goede partij voor
me vinden. Ik heb gezien en gevoeld hoeveel liefde hij mij en mijn moeder gaf.
Ik heb zijn liefde altijd gevoeld, tot de dag van vandaag. Het is die liefde
die me heeft gered in de donkerste dagen van mijn leven, Ludovicus. Hij is
stervende, hem wacht een pijnlijke dood. Ik heb gezworen dat ik hem tot zijn
laatste dag gelukkig zal maken.’
‘Dan doe je in ieder geval nog iets dat ik kan
respecteren.’
‘Als je me beter zou kennen zou je meer begrijpen,
neef Ludovicus.’
‘Hebzucht is nooit goed te praten, nicht Cornelia.
Maar een goede vriend uit mijn cohort heeft me ooit eens gezegd: “Niet
veroordelen, maar alleen beoordelen. Veroordelen is alleen voorbehouden aan God
en rechters”.’
‘Wijze woorden,’ zuchtte Cornelia.
‘Er is nog een kwestie, Cornelia. Nu ik de situatie
ken zal ik die met jou bespreken. Ik heb besloten om de anonimiteit te zoeken.
Ver weg van de wereld van gekonkel en gif. De kans bestaat dat op een dag mijn
vijanden hier zullen komen en je vader ondervragen. Nu nog denkt men dat ik
dood ben. Dat kan veranderen als duidelijk wordt dat mijn moordenaars spoorloos
zijn verdwenen.’
‘Maak je daarover geen zorgen. We zullen zeggen dat
je goud hebt gekregen en naar Hispania bent gevlucht, in doodsangst, je hebt
goud en geen interesse in vindicta of herstel van je reputatie.’
‘Laat dat ons verhaal zijn. Bespreek jij het met je
vader?’
Cornelia knikte. Ze liepen de veranda op en
verdiepten zich in het pactum dat Agrippa samenstelde. Het goud werd gewogen en
verdeeld in twee buidels. Ludovicus ondertekende de quitantia en nam afscheid.
‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Agrippa.
‘Ik ga enkele dagen bij Janno de instrumentmaker
wonen. Ik wil hem helpen bij zijn werk en in ruil daarvoor leert hij me om de
cithara te bespelen.’
Agrippa was verbaasd.
‘Geen tribuunschap, geen handel, wil je dan als
musicus langs de steden reizen?’
‘Waarom niet?’
‘Ik mag je, Ludovicus Cassia. Maar ik ben blij dat
mijn Cornelia niet meer aan jou is gebonden. Hoe kan een tribunus laticlavius
en patriciër zo eenvoudig zijn afkomst vergeten en het leven van een gitana
gaan leiden?’
‘Ik wil overleven, Agrippa. Ik zal oefenen op de
cithara en mijn rust vinden. Hispania schijnt de mooiste provincia van het rijk
te zijn. Daar zal ik rondreizen en musiceren. Voordat ik vertrek zal ik nog
langskomen en afscheid van jou te nemen.’
Agrippa haalde zijn schouders op, Cornelia
glimlachte minzaam. Hij groette en liep op zijn gemak naar de werkplaats en
domus van Janno.


Ludovicus hielp Janno in de werkplaats. In ruil
daarvoor leerde Janno hem alles over het spelen op een cithara. Vredige dagen waarin
hij zijn rust vond en steeds meer aan de toekomst durfde te denken.
Op een avond verscheen Cornelia, vergezeld door
twee mannen. Janno liet hen binnen en leidde hen naar zijn woonvertrek.
Ludovicus bracht een zak goud die Cornelia meteen doorgaf aan een van de
mannen. Beide stonden op en verlieten het woonvertrek. Cornelia bleef zitten en
keek rond.
‘Hoe is het met je vader?’ vroeg Ludovicus.
‘Ik kom hier en neem de helft van je goud,’
grijnsde Cornelia. ‘En jij vraagt me hoe het met mijn vader is?’
‘Kennelijk maakt het je gelukkig om me te beroven.
Ik ken meer hebzuchtige mensen, ik benijd hen niet, jou ook niet. Met wat ik
nog heb ben ik tevreden. Wil je nog meer? Wil je dat ik een aanval van woede
krijg? Haat je me omdat onze ouders ooit eens...’
‘Ik ben niet hebzuchtig, het gaat om...’
‘Hoe is het met je vader?’ onderbrak Janno dit
keer. ‘Wij hebben geen interesse in jou, wel in jouw vader.’
‘Hij gaat snel achteruit. Het ging al slecht met
hem, maar toen Caius Cassia verscheen en hem vertelde over wat hem stond te
wachten heeft hij al zijn krachten verzameld. Nu de zaak met Ludovicus is
afgewikkeld had hij nog maar één ding te doen, een goede partij voor mij
zoeken. Hij verzond uitnodigingen naar patriciërs met sterke zonen. De
kandidaat die zich gisteren meldde is me welgevallig. Dat heb ik tegen mijn
vader gezegd.’
‘En wie is de gelukkige?’ vroeg Ludovicus op
sarcastische wijze.
‘Een idiota uit Perusia. Hij heeft het gezicht van
een pop en de manieren van een kind. Zijn lucht lijkt op die van een vrouw die
te rijkelijk met geurstoffen heeft gesprenkeld, het sloeg me op de keel.’
‘En je vader zag iets in hem?’ vroeg Janno.
‘Mijn vader ziet niet zoveel meer. Zijn voeten
krijgen steeds meer zwarte vlekken en beginnen te stinken. Morgen komt een
geneesheer en ik weet wat hij gaat zeggen, ik ken de ziekte die mijn vader
heeft. Als zijn voeten worden afgezaagd zal hij iets langer leven. Hij zal de
dood verkiezen na mijn huwelijk. Daarom is de kandidaat me welgevallig. Als
mijn vader is gestorven zal ik hem meteen weg jagen.’
Ludovicus voelde het verdriet van Cornelia maar had
geen behoefte om haar te troosten. Hij nam zijn cithara en begon een stuk te
spelen dat hij als kind had geleerd en de laatste dagen had geoefend. Janno nam
een lyra en volgde de melodie van Ludovicus. Het spel van Ludovicus klonk niet
mooi, hij miste de vaardigheid, maar hij speelde en begon te zingen. Cornelia
kende het lied en zong mee. Ze kreeg tranen in haar ogen, ze stroomden over
haar wangen. Maar ze bleef zingen tot het einde.’
‘Het klonk niet mooi,’ zei Ludovicus. ‘Maar
misschien helpt het en leidt het je af.’
‘Het klonk geweldig,’ meende Janno. ‘Het spel kan
veel beter, een kwestie van oefening, maar de emotie was echt. Muziek is
emotie.’
‘Ik kom hier om goud te halen,’ snikte Cornelia.
‘Bezit lijkt jullie niet te interesseren. Jullie minachten me, dat voel ik.
Toch namen jullie de instrumenten en speelden voor mijn vader. Ik wist niet dat
muziek iemand zo kan raken.’
‘Muziek en zang is de belangrijkste taal die
bestaat, Cornelia,’ zei Ludovicus. ‘Ik kan je niet aan mijn borst drukken en je
troosten, je zult begrijpen waarom.’
Cornelia wilde iets zeggen, weer gaf Janno haar
niet de gelegenheid. ‘Kom, laten we nog meer spelen en zingen,’ stelde hij
voor.


Pas diep in de nacht vertrok Cornelia. Twee van
haar handlangers hadden gewacht en tegenstrijdige gedachten door het lange
verblijf van hun domina in de domus van Janno.’
Bij het vertrek had Cornelia gezegd dat ze over
twee dagen weer zou komen om te zingen. Ze kwam niet, in plaats daarvan stuurde
ze Jorus. Agrippa ging snel achteruit, meldde hij. Ludovicus haastte zich naar
de villa. Bij het betreden van het landgoed zag hij op meerdere plekken mannen
staan, geen bezoekers.
‘Ik zie dat je vazallen waken, Cornelia. Kan ik
iets doen?’ fluisterde hij.
‘Nee, laat je aan hem zien en praat met hem over
zijn broer en zuster. De pijn wordt hem teveel, hij wil afscheid van het leven
nemen. Ik begrijp dat maar ik kan mijn vader toch niet doden?’
‘Ik kan je ermee helpen. Ik heb wapenbroeders
moeten doden om te voorkomen dat ze gillend en krijsend zouden sterven. Je
vader zal dankbaar zijn als hij waardig kan sterven, jij kunt hem daarbij
helpen. Hij heeft de wil, wij doen de rest.’
‘Ik weet hoe ik met een mes om moet gaan,’ snikte
Cornelia. ‘Maar niet op de wijze zoals het hoort bij dit soort zaken.’
‘Heb je de kleding voor je huwelijk al
aangeschaft?’
‘De palla van mijn moeder toen ze met hem huwde.’
‘Trek die dan aan. Kleed je en maak je mooi zoals
je dat zou doen bij je huwelijk. Ik zal de voorbereidingen treffen.’
Cornelia liep naar haar vertrekken en Ludovicus
fluisterde Agrippa iets toe. Die glimlachte en zuchtte van opluchting. Jorus
bracht doeken en schalen met lauw water nadat Ludovicus hem de nodige
instructies had gegeven. Cornelia verscheen voor haar vader in het gewaad van
haar moeder. Agrippa, die regelmatig in de schemerwereld voor de dood
verkeerde, herkende zijn echtgenote en riep haar naam. Cornelia speelde haar
rol, ze sprak hem liefdevol en troostend toe, ze liet in het midden wie ze was
en vertelde dat ze van hem hield en hem dankbaar was voor alles wat hij haar
had gegeven. Ludovicus sneed op het goede moment in de slagader van de pols van
Agrippa. Terwijl het leven uit hem wegvloeide omhelsde hij zijn dochter. Hij
fluisterde dat ze sprekend op haar moeder leek, zijn laatste woorden waren
verbijsterend.
‘Schop die geurende patriciër uit Umbrië de deur
uit en wees voorzichtig met je classis. Je moeder was wild, maar jij overtreft
haar in alles. Zoek een man die je kan temmen, die je rustig kan maken, anders
zal je nooit gelukkig worden. Je hebt je rol geweldig gespeeld en ik ben blij
dat je mij kon beschermen.’
Hij had opmerkelijk luid en duidelijk gesproken,
Ludovicus had ieder woord gehoord. Cornelia huilde kort, haar verbazing
overtrof haar verdriet, de opluchting kwam snel. Ze vond het vreselijk om haar
vader te zien lijden, nu was het voorbij. ‘Hij wist het, hij wist wat ik deed.’
‘Ik hoorde het, hij zei dat je nog wilder bent dan
je moeder.’
Ze kon een grijns niet onderdrukken en kuste haar
vader langdurig. ‘Wat een kerel, ik dacht een ragfijn dubbelspel te spelen en
hij heeft me gewoon laten spartelen.’
‘Hij heeft waardig geleefd en is waardig
gestorven,’ zei Ludovicus. ‘Hij heeft ons verbaasd met zijn laatste woorden. Wat
is er mooier om op een dergelijke wijze uit het leven te stappen?’
‘Ik zal een geestelijke laten komen. Hij wilde bij
een basiliek begraven worden, dat schijnt te helpen bij de onderhandelingen
voor de hemelpoort. De hemel leek hem een goed oord.’
‘Kan ik je nog ergens mee helpen?’
‘Nee, ik weet wat ik moet doen. Dank voor je hulp,
Ludovicus. Nu wil ik hem koesteren en voorbereiden op zijn reis naar de
hemelpoort. Morgen wil ik hem begraven. Kom je als ik Jorus stuur?’
‘Ik zal komen en ik zal spelen en zingen.’


De volgende dag werd Agrippa Cassia begraven.
Slechts weinig mensen toonden belangstelling. Het spel van Ludovicus was echter
iets nieuws. Janno kwam ook maar hij speelde niet. Er kwamen steeds meer mensen
kijken op de begraafplaats achter de basiliek. Een geestelijke sprak troostende
woorden en vroeg God om Agrippa toe te laten in zijn koninkrijk. Toen alles was
gezegd en Ludovicus voor de laatste keer had gespeeld en gezongen, stonden
tientallen nieuwsgierigen rondom het graf. Later op de dag zat Cornelia bij
Janno en Ludovicus, ze was niet verdrietig. ‘Ik was bang voor zijn lijdensweg.
Je kwam op het goede moment in ons leven, Ludovicus.’
Ze droeg een dunne tunica die reikte tot op haar
kuiten en nauw om haar hals sloot. Sandalen en een dunne ketting om haar hals
maakten haar tot een jonge vrouw die ook tot het plebs zou kunnen behoren. Haar
haren waren geborsteld en hingen los op haar schouders. Een gewone jonge vrouw
met een mooi gezicht.
‘Je weet hoe je met een pugio moet omgaan. Ik weet
dat je een veteranus bent maar je oogt niet als een geharde man, toch hanteerde
je het mes met grote vaardigheid, iemand die er geen moeite mee heeft om
andermans leven te beëindigen.’
‘Het is niet ongebruikelijk dat legionairs en
aanvoerders de medicus helpen na een gevecht,’ zei Ludovicus. ‘De krijgstribuun
met wie ik jarenlang mijn tabernaculum deelde, eiste dat ik hielp. In een sterk
cohort wordt niet alleen de glorie gedeeld, ook de pijn. Hij vond dat het bij
mijn vorming hoorde. Hoewel ik zijn bevelhebber was volgde ik hem in dit
opzicht. Ik heb legionairs zien liggen met half ingeslagen schedels,
verbrijzelde benen en opengereten buiken. De medicus leerde me om te troosten
maar ook om te snijden en mannen uit hun lijden te verlossen. Volgens de
krijgstribuun moeten mannen zoals ik de gevolgen kennen als men besluit om
legioenen in de strijd te werpen. Door die ervaringen ben ik gaan lezen en heb
ik geleerd hoe leiders als Sulla en Caesar groot werden, vooral door gevechten
te vermijden. Ik ben blij dat ik je vader kon helpen met mijn vaardigheid, geen
mens verdient het om creperend te sterven. Je kent mij niet, Cornelia. Ik
respecteer het leven, zelfs mijn vijanden zijn ooit spelende kinderen geweest.
Als een waardig leven afloopt, behoort het waardig te worden afgesloten. Denk
niet dat ik zwak ben omdat ik niet voor mijn goud wil vechten. Ik bepaal
wanneer ik voor iets wil vechten, jij niet. Even hebben onze paden elkaar
gekruist, denk over mij wat je wilt, ik ga verder en ik benijd jou hebzucht
niet.’
‘Is de krijgstribuun die jou naar de gewonden
stuurde dezelfde als hij die over beoordelen in plaats van veroordelen sprak?’
vroeg Cornelia.
‘Ja, dezelfde.’
‘Hij moet welhaast een filosoof zijn.’
Ludovicus glimlachte en haalde het beeld van
Harmannus voor zich. ‘Hij is krijgstribuun, een leider die voorop gaat in ieder
gevecht. Ik heb geduchte vijanden voor hem zien vluchten.’
‘Je bewondert hem.’
‘Niet om zijn woestheid of vechtkunst. Hij werd als
zoon van een meretrix in de Subura in Rome geboren. Het leven is hard voor hem
geweest, hij heeft weinig liefde gekend. Toch heeft hij zich ontwikkeld tot een
waardig mens en een sterke leider. Hij mag dan misschien geen patriciër zijn,
hij heeft meer met zijn leven gedaan dan ik, hij is een voorbeeld voor mij en
nu ik zijn bevelhebber niet meer ben kan ik dat ook openlijk zeggen. Alleen
dankzij hem ben ik vijf jaar lang een succesvolle bevelhebber geweest. Ik
onderschat mezelf niet, maar hij heeft me aanvankelijk in de goede richting
gestuurd zodat ik mijn talent kon ontplooien. Ik ben er trots op dat ik hem
veel kon leren over dingen die nog nooit op zijn pad waren gekomen. Hij is geen
filosoof, maar hij zou het kunnen worden. Ik koester onze vriendschap.’
Janno haalde wijn en even later dronken ze op de
reis van Agrippa.
‘Hij is weer bij mijn moeder, zijn grote liefde,’
troostte Cornelia zich. ‘Nu ben jij nog de enige familie die ik heb, Ludovicus.
We hoeven het bed niet te delen maar ik hoop dat we elkaar nog eens zullen
zien. Ons voorgenomen huwelijk drukte jarenlang op me. Ik heb je er jarenlang
door gehaat. En tijdens mijn grote verdriet blijk je een goede vriend te zijn.’
‘Ik weet het niet, Cornelia. Laten we zo snel
mogelijk afscheid nemen. Zolang ik nog vijf libra goud bezit ben ik het liefst
ver bij jou uit de buurt. Ik weet zeker dat jou gevoel voor vriendschap naar de
volgende man met goud zal overwaaien nadat je mij de laatste vijf libra ook
afhandig hebt gemaakt.’
‘Wat is er met de kandidaat uit Perusia gebeurd?’
vroeg Janno voordat Cornelia kon reageren op de woorden van Ludovicus.
‘Die heb ik weggeschopt, de laatste wens van mijn
vader.’
‘Mooi, het was niets geworden tussen jullie,’
lachte Ludovicus. ‘Ik neem aan dat hij niet rijk was.’
‘Hoe je ook maar over je nicht mag denken, ik denk
dat het tussen jullie wel iets zou kunnen worden, Ludovicus,’ grapte Janno.
‘Ondenkbaar.’
‘Klopt, we zijn familie,’ zei Cornelia. ‘Het geeft
misbaksels van kinderen, dat weten we beide. Er zijn genoeg mannen in mijn
buurt, ik kan nu leven zoals ik wil. Ik zal kijken of er een man tussen zit die
me past. Mijn vader meende dat ik een man moet vinden die mij kan temmen.
Daarin heeft hij gelijk. Jullie hebben me in de war gebracht met jullie muziek.
Het brengt een gevoel bij me dat ik niet ken. Mijn vader vertelde me niet alles
over jou, Ludovicus. Ik voel dat je hier niet alleen maar zit om te vluchten en
te musiceren. Zoek jij rust of is er meer? Mijn vader maakte zich zorgen en het
beviel hem helemaal niet dat hij zijn broer moest verraden.’
‘Een vreemd spel, Cornelia. Caius Cassia heeft jouw
vader niet alles verteld. Daarom werd Janno erbij betrokken. Het is beter dat
je er niets over weet. Het heeft niets met jou te maken.’
‘Ik weet het niet, Caius Cassia was ook een oom van
mij. In de boomgaard vertelde je me dat er een dag kon komen dat jouw
achtervolgers bij mij op de deur kloppen. Waarom zou men jou achtervolgen?
‘Stel jezelf die vraag niet, Cornelia. Doe wat je
hebt gezegd, stuur ze naar Hispania. Waar ik in verwikkeld ben is mezelf
nauwelijks duidelijk. Blijf een domina met een classis van raptoren.’
‘Zelf noem ik het een gilde,’ zei Cornelia. ‘Ja, we
roven en plunderen. Maar we zorgen ook voor verdeling en orde. Die orde kunnen
we van de bestuurders niet meer verwachten. Rome, Constantinopel, Mediolanum,
Ravenna, imperators en usurpators, waar is de orde die altijd voor rust zorgde?
Het bestuur van ons rijk is in kleine delen uiteen gevallen, het
gemeenschappelijk belang is verdwenen. Ik heb mijn eigen gilde gevormd, ik doe
niets anders dan de bestuurders van dit rijk. Sinds ik de domina ben kunnen
mensen weer veilig over de straat en kunnen handelaren en agrocolae hun waren
op de markten verkopen in deze omgeving.’
Ludovicus kon een grijns niet onderdrukken en zei:
‘Wie beroven jullie dan?’
‘Vreemdelingen en rijken in andere gebieden.’
‘Dat heb ik gemerkt.’
‘Je was een goede buit Ludovicus. Dankzij jou
kunnen we veel onder onszelf en anderen verdelen.’
‘Maar dan zijn jullie straks erg rijk en iedereen
in jullie omgeving is arm. Iedereen die door jullie land trekt is een vreemdeling.’
‘Daarom beroven we ze ook niet helemaal, slechts
voor een deel, de heersers eisen toch ook hun tributum?’
‘En als iedereen een heerser wordt schuift het geld
doorlopend heen en weer,’ gniffelde Janno.
‘Zo is het, en met al dat geschuif is het de kunst
om zelf een redelijk deel te krijgen,’ zei Cornelia. ‘Dat lukt vooral als je
zodanig beroofd dat een tweede en derde beroving van dezelfde persoon tot de
mogelijkheden behoort.’
‘Kortom, een tributum,’ lachte Ludovicus. ‘Het
wordt moeilijk als mensen straks voor alles een tributum moeten betalen, per
milium? Ook voor de lucht die ze inademen?’
‘Waarom niet?’ vroeg Cornelia zich hardop af. ‘Het
is toch al eerder vertoond? Was het niet keizer Vespasianus die tributum eiste
voor het gebruik van de openbare latrines? Zijn de woorden “Pecunia non olet”
niet van hem afkomstig? Geld stinkt inderdaad niet, en ik ben redelijk door de
welvaart eerlijker te verdelen.’
‘Zo redelijk dat je minstens tien libra goud in je
villa hebt,’ lachte Ludovicus. ‘Jouw verhaal klopt van geen kant. In het
noorden heb ik gezien hoe het moet. Iedereen behoort een bijdrage te leveren,
landbouw en ambachten. Handel en wijsbegeerte, dat alles zorgt voor rust en
geluk. Rijke patriciërs en krijgsheren eigenen zich teveel toe, het ontneemt de
onderdanen de lust om te ondernemen. Jij rooft, je bent een raptorus. Dat je de
buit verdeeld zegt niets, roof kan alleen tot wederroof of armoede leiden. Er
zijn andere manieren om een goed leven op te bouwen. Doe wat je niet kunt
laten, beste nicht. Maar wek niet de indruk dat je goed werk verricht.’
‘Goed, ik ben slecht,’ bekende Cornelia. ‘Ik heb
ontdekt dat ik slecht ben. Ik heb er geen moeite mee. Het is verwerpelijk maar
ik heb er geen moeite mee. De spanning, de strijd, zelfs de geur van de rovers
in de nacht geven me het gevoel dat ik leef. Ik weet dat Petrus mij niet door
de poort zal laten. Toch wil ik leven zoals het me uitkomt, ik ben niet bang
voor God. Als hij vindt dat ik niet in de hemel hoor, mag hij z’n hemel
houden.’
Cornelia nam een lyra en vroeg hoe het instrument
bespeeld moest worden.
‘Nu ben je in ieder geval eerlijk, Cornelia,’
grijnsde Ludovicus. ‘Geen arrogantie en hypocriete uitspraken.’
Enkele rustige dagen volgden. Cornelia had een lyra
meegenomen om thuis te oefenen. Ze verscheen niet om samen te spelen en zingen.
Ludovicus oefende veel, naarmate hij meer beheersing kreeg leek hij steeds meer
te ontdekken. Urenlang oefende hij achtereen, Janno merkte dat hij niet
getalenteerd was, wel volhardend. Het leek erop dat Ludovicus een nieuwe
bestemming had gevonden. Een patriciër die alles was kwijtgeraakt ontwikkelde
zich tot een musicus. Hij compenseerde zijn gebrek aan talent ruimschoots met
obsessie en volharding.


Janno kreeg bericht uit Rome. De belevenissen van
Ludovicus werden zeer serieus genomen. Hem werd verzocht om zich ter
beschikking te stellen voor een onderzoek, een inquisitio. Een uitgebreid
bericht zou volgen. ‘Van wie komt dit bericht?’ vroeg Ludovicus.
‘Dat weet ik niet. We moeten wachten op het andere
bericht. Zeker is dat men van jouw kennis gebruik wil maken. Uiteraard heb ik
jouw naam niet genoemd. Desimus Permi, zo heet je in onze berichten.’
‘Word ik straks opnieuw gevangen genomen?’
‘Nee, maak je daarover geen zorgen. Je krijgt te
maken met mensen die meer willen weten.’
‘Dat weet ik, vaak hanteren ze daarbij gloeiende
tangen.’
‘Deze mensen niet. De kans is groot dat ze jou
betrekken bij het onderzoek. Jij zult anderen ondervragen.’
‘Als ik terugga naar Argentoratum zal men mij
herkennen. Marius Genius was in gevaar. Denk je dat ik nu zomaar naar hem toe
kan gaan om hem te ondervragen?’
‘Laten we het komende bericht afwachten,’ stelde
Janno voor.


Drie dagen later bracht een eques een leren kaft,
hij had opdracht om het kaft aan Desimus Permi persoonlijk af te geven.
Ludovicus haalde zijn schouders op. ‘Toon me je diploma’s.’
Nadat Ludovicus zijn diploma’s had getoond, kreeg
hij het kaft van de ruiter. Zijn signum vertelde Ludovicus dat de eques in
legio XIII Gemina diende. ‘Jullie zitten toch veel verder in het oosten?’ vroeg
hij.
‘Stel me geen vragen, tribuun. Ik ben de
boodschapper.’
Hij drong niet aan. De eques reed meteen weg nadat
de overdracht was geregeld.
‘En?’ vroeg Janno toen Ludovicus in de woonruimte
verscheen.
‘Een valse naam op papier. Ik toonde mijn diploma’s
met mijn echte naam en vervolgens vond de overdracht plaats. Geen verdere
informatie maar hij sprak me aan met “tribuun”.’
Hij ging zitten en opende het kaft. Meerdere vellen
kwamen tevoorschijn. Janno verliet de woonruimte. Hoewel hij erg nieuwsgierig
was liet hij het aan Ludovicus over om te bepalen wat hij wel of niet mocht
weten. Net toen hij was begonnen met het bewerken van een stuk balsahout riep
Ludovicus hem.
‘Een opdracht in Hispania. Eerst moet ik naar
Mediolanum. Daar moet ik me melden bij een man genaamd, Severius Scilla. Zegt
die naam je iets?’
‘Ja, in het verleden was hij een bestuurder, een
procurator. Hij is al oud en leeft teruggetrokken. Meer kan ik je niet over hem
vertellen. Vergeet je nieuwe naam niet, in ieder bericht heet je Desimus Permi.
Je moet je melden in Mediolanum voor een inquisitio in Hispania. Uiteraard een
afleiding. Er bewegen zich ook ongewenste elementen in het reticulum, die mogen
niet teveel weten.‘
‘Afleiding, misleiding, het reticulum, een schimmig
netwerk,’ mompelde Ludovicus.
‘Daarom heet het ook een reticulum, Ludovicus. Een
netwerk behoort schimmig te zijn.’
Hij schoof de documenten die hij had ontvangen naar
Janno. ‘Hier ligt een verzoek, Janno. Ik begrijp dat het van groot belang is.
Ik word bijna gedwongen om mee te werken. Ik krijg de beschikking over geld en
ik word benoemd tot tribunus deputatus. In Mediolanum word ik voorzien van de
middelen die nodig zijn.’
‘Wel mijn beste Ludovicus Cassia, dan is het nu
duidelijk hoe jouw toekomst eruit zal zien, een tribunus deputatus. Bij
Severius Scilla zal duidelijk worden wat men van je verwacht. Het is niet
ongebruikelijk dat iemand in jouw situatie een dergelijke opdracht krijgt.
Ludovicus Cassia verdwijnt. Desimus Permi verschijnt op het toneel en vertrekt
naar Hispania.’
‘Ik kan me toch niet zomaar in een avontuur wagen
waar iedereen zich met mist omhult?’
‘Leer om te gaan met mensen die zich in de mist
bewegen. Ze hebben daar een reden voor. Leer om de mist niet alleen op te laten
lossen, ontdek ook waarom er mist is. Je bent onderdeel van iets bijzonders,
Ludovicus. Jouw oom raakte ergens bij betrokken, jij hebt iets gemeld dat
vragen oproept. Ga naar Mediolanum en praat met Severius Scilla. Het is
belangrijk, niet alleen om je eigen antwoorden te vinden, het is ook in het
belang van je oude cohort. Het reticulum heeft een reden om jou op deze wijze
te benaderen.’


Een dag later vertrok Ludovicus nadat hij Janno het
grootste deel van het goud had gegeven.
‘Ik zou niet weten wat ik ermee moet doen.’
‘Ik ook niet, Janno. Maar ik wil niet met vijf
libra goud op reis. Geef het aan Cornelia en vraag haar om het onder de
behoeftigen te verdelen. Ik heb ontdekt dat het verkrijgen van goud meer
voldoening geeft dan het bezit.’
‘Ik zal het aan haar geven en zeggen dat het bezit
jou bedrukte. Ik verheug me al op haar gezicht. Eerst berooft ze je en nu
schenk je haar ook nog een groot deel, de verwarring bij haar zal groot zijn.
Ze voelt pijn door jouw mening over haar.’
Na afscheid van Janno te hebben genomen reed hij
met een kleine omweg langs de villa van Cornelia. Jorus opende de deur. ‘Ach,
meester Ludovicus. Ik ben blij u te zien. Sinds meester Agrippa is gestorven
komt Elina niet meer. Ze nam me veel werk uit handen en soms bracht ze me
plezier en genoegen, vooral op de momenten dat ze zich bukte. Ik mis haar,
domina Cornelia wil haar zo weinig mogelijk zien in deze villa. Ik moet haar
dienen en ze heeft Elina niet meer zo vaak nodig.’
‘Ik vertrek naar Mediolanum, ik kom om afscheid te
nemen.’
‘Het is mooi dat u komt om afscheid van mij te
nemen,’ stamelde Jorus aangedaan. ‘Domina Cornelia is al dagen weg. Ze komt en
gaat zoals het haar belieft.’
‘Breng haar dan mijn hartelijke groeten over.’
‘Liever niet meester Ludovicus. Schrijf een brevis
of een epistula. Ik ben zo bang dat ik iets vergeet.’
Op een stuk papyrus schreef hij enkele zinnen.


Ludovicus Cassia groet zijn filia fratris,
Cornelia Cassia.
Ik vertrek naar Mediolanum en zal naar Hispania
doorreizen. Ik hoop dat je meer rust vindt in de zang en de muziek dan bij je
classis. Je woont in een mooie villa op een mooi landgoed. Zoek de juiste man,
niet iemand die alleen jouw mooie lichaam en bezittingen begeert. Ik ben
jarenlang gelukkig geweest op de plek waar jij nu woont. Ondanks jouw roofzucht
ben ik blij dat deze plek nu aan jou toebehoort. Jij bent het enige familielid
en je hoort op dat landgoed.


Salve,


Ludovicus Cassia


‘Zorg ervoor dat Cornelia dit leest, Jorus. Alleen
zij mag dit lezen, niemand anders.’
Niet lang daarna reed Ludovicus de stad uit. Zijn
kleding, paard, enkele wapens en een buidel met goudstukken vormden zijn bezit.
De glazige frisheid van het voorjaar in de velden maakte steeds meer plaats
voor de op handen zijnde kleurenpracht van de zomer. Niet alleen de kleuren
beïnvloedden zijn stemming. Hij voelde opluchting, kennelijk een zucht naar
avontuur en het vinden van antwoorden op de vragen die hem kwelden. De momenten
met Janno zou hij missen. De muziek had hem geraakt, het bracht hem bijzondere
gevoelens.





IV


De stad was al van ver te zien. Mediolanum, “Stad
op de vlakte”, na Rome en Ravenna de belangrijkste stad van het westelijke
rijk. Voor Ludovicus was het symbolisch, in Rome zaten machtshebbers omdat Rome
eeuwig was. In Mediolanum zaten machtshebbers omdat het centraler in het
westelijke rijk lag. De keizer leefde in Ravenna omdat die stad dichter bij
Constantinopel lag. Hoe verdeeld kon een bestuur zijn? Hoe kon men goed
besturen als bestuurders zo ver van elkaar verwijderd waren? Sommigen spraken
niet eens dezelfde taal!
Cornelia had gelijk, voor veel burgers was teveel
onduidelijk geworden. Ze creëerden hun eigen gemeenschappen met hun eigen
regels. Niet uit opstandigheid maar vooral om te overleven.


De villa van Severius Scilla lag net buiten de
stad. Een sober complex van woonruimte, stallen en pakhuizen. Severius ontving
hem hartelijk en leidde hem meteen naar de weelderige ommuurde tuin. Midden in
de tuin was een klein rond plein aangelegd, omgeven door lage fruitbomen en
kleurige bloembedden. In het midden stond een oude tafel van steen waar omheen
enkele sofa’s waren geplaatst. Severius nodigde hem uit plaats te nemen.
Ludovicus keek om zich heen en nu pas viel het hem op dat er nergens enig
struweel was. Overal waren bloembedden en gras waaruit de dunne stammen van de
fruitbomen omhoog kwamen. Niemand kon deze plek ongezien benaderen.
Severius was een oude man met nagenoeg wit haar.
Onder zijn eenvoudige witte tunica vermoedde Ludovicus een sterk pezig lichaam.
De man bewoog snel en oogde opmerkelijk vitaal. Zijn armen en gezicht waren
jarenlang door de zon gebruind en vertoonden leerachtige verschijnselen. De
heldere blauwe ogen overheersten zijn gerimpelde gezicht. Een doorlopend
dichtgeknepen mond, scherpe neus en opvallende jukbeenderen maakten zijn blik krachtig.
Aan zijn brede kaak en nek was te zien dat hij ooit gespierd was geweest. Nu
drukten de botten van zijn schouders tegen zijn dunne gewaad, de spieren waren
geschrompeld, de vitaliteit leek te zijn gebleven. ‘Ik ben blij dat je bent
gekomen, Ludovicus Cassia.’
‘Janno en de boodschapper waren erg spaarzaam met
hun informatie,’ zei Ludovicus. ‘Mijn oom werd beschuldigd en doodde zichzelf.
Ik hoor verhalen over een machtsstrijd en ik heb verteld over wat me is
opgevallen in Argentoratum. Janno meent dit te moeten melden aan mensen die
zoiets, volgens hem, behoren te weten. Hij spreekt over “het reticulum“.
Vervolgens krijg ik een andere naam en het bericht waarin staat vermeld dat ik
naar Hispania moet. Daarvoor moet ik me hier melden. Janno beweert dat jij me
duidelijkheid kunt geven. Severius Scilla, hier ben ik!’
De oude man glimlachte minzaam. ‘Ik begrijp je
verwarring en vragen. Ik zal je vertellen wat gaande is. Vergeef me de
ingewikkeldheden rondom Janno en de boodschapper. Het is een beproefde werkwijze
die de veiligheid en anonimiteit waarborgt. Boodschappers kunnen overvallen
worden, berichten kunnen onderschept worden en in verkeerde handen vallen.
Wissel doorlopend je naam als je berichten schrijft.’
‘Ik heb vijf jaar gediend in Germanica, Severius.
Een hard leven. Wel een leven van broederschap en eenvoud. Mijn oom pleegde
suicidium. Via enkele cryptische aanwijzingen in zijn afscheidsbrief belandde
ik bij Janno. Via Janno beland ik hier. Ik wil weten waarom mijn oom verraad
bekende. Zijn broer, Agrippa, is gestorven. Ik sprak hem voor zijn dood en hij
vertelde me dat Caius hem had verzocht om tegen hem te getuigen, de enige
manier om het landgoed en mijn leven te redden. Agrippa beweerde dat mijn oom
te laat ontdekte dat hij in een val liep.’
‘Natuurlijk was hij geen verrader. Zijn slotsom was
juist, te laat bemerkte hij zijn eigen naïviteit.’
‘Mist Severius, ik zie alleen maar mist. Was mijn
oom naïef?’
‘Hij zette zich in voor beter bestuur. Hij
probeerde de jonge Honorius voor te bereiden op zijn taak als keizer met alle
kennis en middelen waarover hij beschikte. Daardoor zag hij niet wat er
gebeurde in zijn omgeving. Talicus Verni wilde zijn positie en spon een web om
hem waarin hij verstrikt raakte, dat is wat ik zeker weet.’
‘En dat is dan het antwoord? Heeft mijn oom dan
gewoon pech gehad?’
‘Zo kun je het omschrijven. Talicus Verni aasde op
zijn positie, dat betekende zijn dood.’
‘Een weinig bevredigend antwoord.’
‘Welk antwoord had je verwacht? Welke nieuwe vragen
werpen dit antwoord op?’
Ludovicus dacht na. ‘Hij was het slachtoffer van
een senator die hunkert naar meer macht. Daarvan ben ik ook het slachtoffer
geworden.’
‘Dat is het antwoord, Ludovicus. Niet meer en niet
minder. Voor jou het punt om te berusten of om wraak te nemen. Voor mij een
nieuwe vraag bij enkele bestaande vragen. Je was in Argentoratum, je hebt
geschreven dat stadsprefect Galius, de schoonzoon van Talicus Verni, het volk
uitbuit.’
‘Is het dan niet duidelijk?’ riep Ludovicus.
‘Uitbuiting, prefect Galius verrijkt zich aan het volk. Talicus Verni zal daar
flink in meedelen, hij is er geweest en heeft angst gezaaid, zijn schoonzoon
oogst het goud van de angstige bevolking.’
‘Waarschijnlijk de goede antwoorden, Ludovicus.
Maar niet op alle vragen. Jij hebt al enkele mistflarden voor mij laten
verdwijnen. Dankzij jouw bericht kan ik een scenario maken. Gevaarlijk, een
scenario kan tot beperkte inzichten leiden als men te lang aan het beeld
vasthoudt. Ik wil je veel vertellen, maar wel onder één voorwaarde.’
‘En die is?’
‘Dat je naar Argentoratum gaat voor een uitgebreid
onderzoek. Als je weigert zal ik je niet belasten met kennis waar je niets aan
hebt. Dan rest je de berusting in de tegenslag van je oom en de vervelende
gevolgen voor jou.’
‘Wraak komt niet in me op. Wel maak ik me zorgen,
de mist. Ik accepteer de tegenslag van mijn oom en het lot dat mij heeft
getroffen. In een wereld van mist en gekonkel kan ik niet op jacht gaan naar
eerherstel. Mijn gedachten gaan vooral uit naar het lot van het cohort dat ik
leidde. Mijn beste vriend maakt daar deel van uit. Mijn oom heeft hen daar
naartoe gedirigeerd. Manipulatie van Verni, heb ik begrepen. Ik heb een woud
gezien dat was bezaaid met skeletten van vrouwen en kinderen. Marius Genius
vertelde me over een slag die nooit heeft plaatsgevonden. Er zouden meer dan
tweeduizend mannen zijn gedood in die slag, Marius spreekt over minder dan
achthonderd doden, geen slag, waarom zijn ze dan dood? Talicus Verni, de man
die mijn oom tot suicidium dwong heeft ermee te maken. Natuurlijk wil ik graag
meewerken om de mist te verwijderen en de wandaden te stoppen. Ik wil naar
Argentoratum, ik wil helderheid brengen.’
Het leek alsof er een grote last van de benige
schouders van Severius Scilla gleed. ‘Ik zal meteen de nodige maatregelen
treffen. Dan zal ik je vertellen wat ik weet en met welke vraagstukken ik kamp.
Jouw verhaal werpt een nieuw ligt op de mist rond Talicus Verni. Het is al
jarenlang mijn taak om misdaden op te sporen. Ik sta buiten het gekonkel van de
machtshebbers. Die zijn allemaal tijdelijk, ze komen en verdwijnen. Ik blijf,
ik houd me buiten het gekonkel en ook mijn voorgangers en opvolgers bemoeien
zich niet met wat er rondom machtshebbers gebeurd. Ik neem opdrachten van de
machtshebbers aan, het maakt me niet uit van wie. Bestuurders kunnen bij mij
alles te weten komen over de grootte van steden, de aard van de bevolking en de
omvang van de handel. Ook ken ik de plaats van iedere castra en de
samenstelling van de legioenen. Als laatste; ik weet alles over wat er aan de
grenzen in het westelijke rijk gebeurd. Alle informatie over de stammen en
volkeren die daar wonen bereikt mij. Daar waar bevelhebbers of bestuurders
verdwijnen of worden vermoord, stel ik een onderzoek in als dat wordt gewenst.
Meer doe ik niet en tot op heden vindt niemand dat bedreigend.’
‘Maar iemand zal jouw opdrachtgever zijn, Severius
Scilla. Je ontkomt toch niet aan een bron in deze poel van gesluip?’
‘Dat klopt, mijn bevelhebber is consul Flavius
Rufinus. Ik sta derhalve in dienst van de machtshebbers van het oostelijke
rijk.’
‘Ik heb begrepen dat Rufinus de man is die de
belangen behartigt van Constantinopel, de raadgever van keizer Arcadius. Een
man met een kwalijke reputatie in het westelijke rijk. Je bent mijn vijand.
Mijn oom...’
‘Nee,’ onderbrak Severius. ‘Ik ben een waarnemer,
door de opdrachten en berichten weet ik veel. Ik zie verbanden en ik voorzie
wat daaruit voort kan komen. Ik bemoei me niet met wie wel of niet de macht
behoort te hebben maar ik wil wel weten wat er in het rijk gebeurt. Alle machtshebbers
maken gebruik van de organisatie waar ik de leider van ben. Wij vormen een orde
van onderzoekers naar bijzondere verschijnselen in het rijk. Wat wel of niet
“bijzonder” is, maken wij zelf uit. Natuurlijk wil men ons manipuleren door
alleen die gevallen te onderzoeken die men wil. Maar tot de dag van vandaag is
het mij en mijn voorgangers gelukt om als neutraal instrument te worden gezien
door de senatoren. Alleen van hen neem ik opdrachten aan en ik informeer alle
senatoren over de resultaten van ons onderzoek. Zo weet men van elkaar wat een
ieder heeft gevraagd en natuurlijk vormen deze opdrachten een onderdeel van het
spel van manipulatie en gekonkel. Ik zie die verbanden en ik leid daar veel uit
af. Dat is iets dat geen enkele senator zich realiseert, ze hebben het veel te
druk met hun eigen strategie. Ik vertel jou dit zonder je te kennen. Dat zegt
iets over mijn vertrouwen in jou. Ik ben een behoedzaam mens, ik heb geleerd om
niet alleen te denken volgens de rede, ik luister ook naar mijn gevoel. Mijn
gevoel heeft me vaker in moeilijke situaties geholpen dan de rede. In jouw
verhaal staat iets bijzonders, de verdwijning van veel legionairs. Natuurlijk
heb ik dat verslag niet naar de senaat gestuurd. Een dergelijke verdwijning is
onmogelijk en dient nader onderzocht te worden voordat er melding van wordt
gemaakt. Als het klopt wat jij hebt vastgesteld heeft Talicus Verni gelogen. Je
hebt destijds bij prefect Galius Amius melding gemaakt van de veteranus Marius
Genius, een man die een tropaeum zou verminken door er namen op de krassen en
beitelen. Dat heb ik gemeld en ik heb zelf de slotsom weergegeven dat Marius
Genius verdwaasd is. Ik moet dat doen, ik twijfel er niet aan dat Talicus Verni
en Galius Amius elkaar regelmatig informeren. Mijn bericht sluit aan bij hun
ervaringen en daarmee is de kous af. Jammer voor Marius, die krijgt opeens de
aandacht en zal vervolgd worden. Mijn bericht zal de andere senatoren niet
interesseren en Talicus Verni zal opgelucht zijn. Ja Ludovicus, ik schrijf doorlopend
berichten op een zodanige wijze dat ze niet interessant zijn. Ze stellen
senatoren gerust en roepen geen vragen op. Die bewaar ik voor mezelf,
vraagstukken zijn veel boeiender en belangrijker dan antwoorden. In dit geval
voelen Talicus Verni en Galius Amicus zich veilig omdat geen enkele andere
senator vragen stelt, het is beperkt gebleven tot de verminking van een
tropaeum waar de heldendaad van Talicus Verni werd vastgelegd. Ik heb niets
vermeld over de vermissing van legionairs. Ook jouw melding over de skeletten
in het woud vraagt om onderzoek. Marius Genius heeft bewust iets in beweging
gezet. Wij moeten gehoor geven aan zijn oproep.’


Ludovicus vertelde over zijn tijd in het Germanica
en zijn tocht met het eerste cohort Argentoratum. Severius vertelde over het
reticulum, het netwerk van anonieme personen die informatie uitwisselden en
waarvan nooit duidelijk was wie welke belangen had. Flavius Rufinus, de
raadgever van keizer Arcadius, was de opdrachtgever van Severius Scilla. Deze
verhouding was louter formeel, in de dagen van Constantijn de Grote was beslist
dat de eerste raadgever van de keizer in Constantinopel de opdrachtgever van de
informantengroep was. Er kwam geld, er kwamen middelen en daarvoor kreeg
Constantinopel informatie. Een handige notarius manipuleerde, Severius Scilla
schreef zijn oninteressante berichten. Rufinus leek geen interesse te hebben in
het werk van Severius.
Na drie dagen praten en denken hadden ze een plan.
Eerst zou Ludovicus naar Vangionum reizen. Een grote stad die noordelijk van
Argentoratum lag. Daar zou hij zijn inquisitio starten, zijn onderzoek naar de
daden van de toenmalige legatus Talicus Verni. Daarna zou hij naar Argentoratum
reizen en contact zoeken met Marius Genius en Harmannus Durius. De vraagstukken
die ze hadden geformuleerd waren duidelijk. Een grote veldslag had
plaatsgevonden volgens het verslag van Verni. Waar waren de gedode legionairs
en Alemannen begraven? En van wie waren de skeletten die Ludovicus in het woud
had gezien?


Deze vraagstukken bewezen dat er meer leek plaats
te vinden dan uitbuiting en handelsmonopolie. Talicus Verni was een zeer rijke
patriciër. Zou hij zich nog meer willen verrijken door rijke Burgundiones in
Argentoratum toe te laten en hen daarvoor te laten betalen? Zou hij rijker
worden omdat zijn schoonzoon de handel in de stad beheerste? Onwaarschijnlijk,
er moest meer zijn.
Ludovicus vertrok op de vierde dag. Zijn uitrusting
en diploma’s waren geregeld. Hij wist wat hem te doen stond en in de afgelopen
dagen was zijn nieuwsgierigheid alleen maar groter geworden. Hij liet zijn
baard groeien om niet direct herkend te worden.
‘Wees voorzichtig als je contact zoekt met je
vriend,’ waarschuwde Severius. ‘Misschien heeft hij ondertussen een goede
positie gekregen. De kans bestaat dat zijn loyaliteit is gekocht door prefect
Galius.’
Ludovicus glimlachte, hij begreep de argwaan van
Severius. Zelf twijfelde hij niet aan de vriendschap die hij met Harmannus had.
‘Welke naam draag je gedurende deze missio?’ vroeg
Severius.
‘Salvius Deza. Salvius was de eerste naam van mijn
vader. Deza was de derde naam van mijn moeder.’


De bergen lagen voor hem, zijn tocht zou naar
Basilea leiden, de grote stad aan de Rhenus. Van daaruit zou hij de rivier per
schip afzakken naar het noorden, voorbij Argentoratum. In Vangionum zou hij van
boord gaan, in die stad begon zijn missio.
De heirbaan naar het noorden was druk, zeker in
deze tijd van het jaar. Voor en achter zag hij reizigers die om sterk
uiteenlopende redenen over de bergen naar het noorden trokken. Boodschappers,
legionairs, handelaren en geestelijken gingen in dezelfde richting. Hier was
het altijd druk, er waren veel gelegenheden waar men kon rusten, eten en
overnachten. Het zou lang druk blijven, veel reizigers zochten elkaar op en
reisden in een zo groot mogelijke groep. Veterani uit het legioen boden hun
diensten als beschermer aan. Al snel kwam een ruiter naast hem rijden. Een man
met een onverzorgd uiterlijk en een rauwe stem.
‘Bij de eerstvolgende taberna moet je wachten, er
is iemand die je wil spreken.’
‘Wie ben je?’ vroeg Ludovicus.
‘Ik behoor tot de classis van domina Cornelia
Cassia.’
‘Wat? Heb je een bericht?’
‘Nee, Cornelia wil je spreken. Ze ligt achter op
jou en ze raakt nog verder achter als jij niet stopt. Ik hoop dat je begrijpt
dat het belangrijk is. We zijn al dagen onderweg omdat ze jou wil spreken.’
De man sprak op een wijze die verraadde dat hij de
laatste dagen als uiterst vervelend had ervaren. Ze stopten bij de
eerstvolgende taberna en wachtten. Rond de middag naderde een carruca met
Cornelia en een voerman op de bok. Ludovicus kon zijn ogen niet geloven. Ze
sprong van de bok en begroette hem vriendelijk. Ze droeg versleten caligae aan
haar voeten en een oude tunica die tot net onder haar knieën reikte. Om haar
middel had ze een dun koord gebonden waaraan een kleine buidel hing. Een
eenvoudige halsketting van kleine metalen schakels was het enige sieraad dat ze
droeg. Haar haren waren geborsteld en achter haar hoofd gebonden.
‘Kijk niet zo verbijsterd. Hoe kun je vertrekken
zonder afscheid van je nicht te nemen? Denk je dat een brevis met enkele
stompzinnige woorden volstaat?’
‘Je had je de moeite van de reis kunnen besparen,
ik heb het goud niet bij me. Janno heeft het en hij zou het aan jou geven.’
Cornelia keek hem boos aan. ‘Ik ben hier niet om je
goud te nemen.’
‘Ik geloof niet dat je dagenlang hebt gereisd voor
een beter afscheid, nicht Cornelia.’
‘Het is nog niet het moment van afscheid tussen
ons, Ludovicus Cassia.’
‘Wat wil je daarmee zeggen? Ik ga naar het noorden,
over de bergen. Wat is jouw bestemming?’
‘Dezelfde als die van jou, waar dat ook maar mag
zijn.’
‘Ondenkbaar, Cornelia. Ik heb een opdracht, ik kan
daar geen gezelschap bij gebruiken. Zeker jou gezelschap lijkt me niet gepast.’
‘En ik heb met Janno Bresia gesproken, ik weet dat
je in Mediolanum bij Severius Scilla bent geweest. Ik weet ook dat hij je een
opdracht heeft gegeven die je niet naar Hispania zal leiden.’
‘Hoe wist je me te vinden?’ vroeg Ludovicus die van
de ene verbazing in de andere viel.
‘Onderschat de kennis van Janno niet. Hij heeft me
verteld wat er speelt. Het zit me dwars dat je een lage dunk van mij hebt, zo
hoort het niet in een familie. Ik zal je niet teruggeven wat ik je heb
ontnomen. Wel zal ik je bijstaan gedurende jouw missio, ik heb iets goed te
maken. Ik heb dit met Janno besproken, hij heeft een brevis geschreven. Lees
die eerst, daarna praten we verder.’
Cornelia haalde een rol uit de carruca en gaf die
aan Ludovicus. Hij verwijderde het lint en las de korte boodschap.
‘Hij heeft met jou een plan bedacht dat mij moet
beschermen,’ zei Ludovicus terwijl hij het vel weer oprolde. ‘Een bijzonder
plan, als dit bericht niet van Janno zou zijn zou ik jou uitlachen.’
‘Dat begrijp ik. Het is trouwens maar goed dat ik
al een dag later thuis kwam, je brevis las en je meteen achtervolgde. Spugare
ging vooruit en had je al snel ingehaald. Hij heeft over je gewaakt en gewacht
bij de villa van Severius Scilla.’
‘Spugare?’
Cornelia knikte naar de man die hem had ingehaald
en met hem had gewacht. Pas nu zag hij de zware boog en dikke pijlen die de man
op zijn paard had gebonden.
‘Hij heeft de kracht van twee mannen en schiet op
tweehonderd voet een appel uit een boom. Hij is een Helvetiër die al een jaar
deel uitmaakt van mijn classis.’
Ludovicus keek naar de carruca, de voerman, en
Spugare.
‘Jullie idee bevalt me, dat moet ik toegeven. In
mijn eigen strategie zitten nog veel vraagstukken.’
‘Dat komt omdat je geen actor bent. Je was een
verwende patriciër die werd gehard in het legioen. Maar er is nog veel meer,
wij kunnen elkaar aanvullen, sterker maken. Beschouw mij als jouw
gelijkwaardige, samen zullen we dan veel bereiken. Berg je valisium en ransel
in de carruca. Spugare en Almus nemen je paarden en gaan terug, wij gaan met de
carruca verder. Op de bok zullen we verder praten.’
‘Wij met ons tweeën? Ik dacht dat Spugare met zijn
boog...’
‘Nee, zij gaan terug en wij gaan verder. Noch een
gladius, noch een boog zullen bepalend bij deze missio zijn. We zullen ons van
andere wapens bedienen.’
‘Welke wapens?’
‘Betere wapens, wapens die onze vijanden niet
kennen, geweldige nieuwe wapens.’
Ludovicus deed wat Cornelia hem opdroeg. De zinnen
die Janno had geschreven kwamen overeen met het gevoel dat hij had. Severius
Scilla was beslist geen vijand maar het was beter om als persona incognitus op
te treden tijdens zijn onderzoek. Alleen een baard volstond dan niet. Het had
hem al die tijd dwarsgezeten. Een tribunus deputatus zou meteen vragen
opwekken. Het idee van Janno was goed en Cornelia speelde daar een belangrijke
rol in. Iets zei hem dat hij deze wilde jonge vrouw kon vertrouwen. “Geweldige
wapens” had ze gezegd. Wat zat er in die carruca?
Hij bedankte Spugare voor de bescherming. Spugare
gromde iets terug dat hij niet kon verstaan. De twee mannen vertrokken op de
paarden van Ludovicus en verdwenen al snel uit het zicht.


Niet lang daarna zaten Cornelia en Ludovicus op de
bok en reden verder noordwaarts. ‘Hoe kun je een dergelijke actie ontketenen?’
vroeg Ludovicus nadat hij het mennen van de twee paarden beheerste. ‘Heb je dan
geen andere dingen te doen?’
‘Eerst zal ik jou over mij en mijn vader
vertellen.’
‘Graag, het zou me heel wat hoofdbrekens schelen.
Ik heb het gevoel dat het goed is dat je bij me bent. Er is echter ook een stem
die me zegt dat we, dankzij jou, roerige tijden tegemoet zullen gaan.’
‘Verwacht je dan rustige dagen tijdens deze
missio?’
‘Natuurlijk niet, vertel me over jou en je vader.’
‘Ik was zeven jaar toen mijn moeder stierf. Mijn
vader hield zielsveel van haar en was enige tijd ontroostbaar. Ik bleef bij
hem, als kind heb ik veel gereisd, ik ken de Mediterraan en de Levant. Ik kreeg
les van kundige mensen maar ik leerde ook van zeelieden en handelaren. Mijn
vader genoot van mijn aanwezigheid en ik heb een bijzondere opvoeding gehad, in
allerlei opzichten leek ik op mijn moeder. Mijn vader was een eigenzinnige man
die niets om status of macht gaf. Hij genoot van het reizen en het handelen,
rijkdom zei hem niet veel. Toen zijn gezondheid minder werd besloot hij zijn
activiteiten te staken. Hij wilde zich op mijn opvoeding richten, ik moest een
echte patriciersvrouw worden. Eerder was de afspraak al gemaakt dat wij zouden
huwen, hij had de overtuiging dat ik een slechte echtgenote zou zijn. Ik was te
vrijmoedig, te wild en niet in staat om aan de zijde van een machtige
bestuurder te verkeren. Ik heb leren handelen, konkelen en vechten. We gingen
in jouw ouderlijk huis wonen, daar leerde ik me te gedragen als een keurige
femina. Ik deed het om mijn vader niet teleur te stellen, het waren de
slechtste jaren van mijn leven. Op een avond werden we overvallen door vier
rovers die ons huis binnendrongen. We hebben ze bevochten en overmeesterd, op
zee hadden we vaker meegemaakt dat we moesten vechten voor ons bezit. We lieten
de rovers gaan onder de voorwaarde dat ze ons nooit meer zouden overvallen. Ze
beloofden het en ze kwamen hun belofte na. De spanning van de overval en het
gevecht hadden mij veel genot gebracht. Ik zocht en vond de rovers in een oude
hut. Aanvankelijk bood ik geld en mijn lichaam voor hun bescherming, ik legde
hen uit dat mijn vader niets mocht weten en ik beloofde hen plechtig dat ik hen
nooit zou verraden. Het dubbelleven hield me op de been toen ik zag hoe het
steeds slechter ging met mijn vader. Aan roofpartijen heb ik zelden meegedaan
maar wel aan hun feesten en de verdeling van hun buit. Mijn aanwezigheid zorgde
voor rust en eenheid, het zijn woeste kerels die elkaar regelmatig naar het
leven staan. Ze misten leiderschap, onderling gunde men elkaar aanvankelijk niets.
Dankzij mijn kennis op het gebied van handel kreeg ik steeds meer invloed. Ik
bemoeide me met de verdeling van de buit en ik vertelde ze wat men het beste
wel en niet kan roven. Zo werd ik de leider, de domina die werd gekozen omdat
ze elkaar niet als leider accepteerden. Regelmatig heb ik mijn lichaam gebruikt
om macht over mannen te krijgen. Denk niet dat ik dat als een offer zie, ik
genoot er met volle teugen van. Niemand heeft mij verkracht, integendeel,
iedereen was beducht voor mijn honger naar mannen. In die tijd dacht ik nog dat
de dag zou komen dat jij voor de deur zou staan. Op die dag zou mijn leven
voorbij zijn, een rijke femina aan de zijde van haar snoevende en succesvolle
bestuurder. Mijn benen slechts spreidend om hem te bekoren, mijn gedachten en
handelsgeest verschrompelend in de oneindige zee van voorspelbaarheid en
gewenst gedrag. Gelukkig liep het allemaal anders. Jij was geen kandidaat meer,
ik kon mijn gang gaan nadat mijn vader was gestorven. Dit is mijn eerste grote
missio. Die deel ik met jou omdat ik je veel te lang heb gehaat zonder dat je
dat verdiende. Ik heb goed aan je verdiend, ik moet iets terug doen. Ik zal het
goud voor jou bewaren, Ludovicus. Als mannen een vrouw en kinderen hebben
denken ze anders over bezit.’
‘Naast roof ga je nu ook goud bewaren voor anderen?
Een argentaria?’
‘Daarmee valt meer te verdienen dan diefstal. Mijn
classis heeft er niets aan, zelf denk ik inderdaad aan een argentaria. Ik weet
hoe het werkt, het is hetzelfde als diefstal. Het grote verschil is dat het is
geoorloofd.’
‘Christenen verfoeien het, het is werk voor de
joden.’
‘Christenen zijn dwazen, Ludovicus. Ik ben een
christen, wie niet tegenwoordig. Maar een vrij leven en christendom gaan niet
samen. De geestelijken willen dat de christenen veel bezit afstaan aan de kerk.
In hun optiek is het de bedoeling dat zij heel rijk worden en hun volgelingen
allemaal arm en devoot zijn zodat ze de hemelpoort mogen passeren. Ik kies dan
voor rijkdom op dit moment. Ik had je al eerder gezegd dat de hemel geen goede
plek voor mij is. Daaruit leid ik af dat de hel geen slechte plek voor mij is. Mijn
belangrijkste motief is echter het avontuur, Ludovicus. Ik wil het spel spelen
zoals Janno en ik het hebben bedacht. Daarbij wil ik jouw amicus, Harmannus Durius
leren kennen. Ik wil op hem jagen, net zolang tot ik hem tussen mijn benen heb.
Ik wil hem hartstochtelijk beminnen, ik denk dat hij een geschikte echtgenote
voor mij zal zijn.’
‘Dat weet je omdat ik je een paar dingen over hem
heb verteld?’
‘Genoeg voor mij om zowel mijn nieuwsgierigheid als
lustgevoelens op te wekken.’
Ludovicus slikte, zijn op hol slagen nicht wist wat
ze wilde.
‘Je weet genoeg over mij, Ludovicus. Vertel mij
meer over Argentoratum. Vertel me nog meer over je vriend. Ik wil branden van
verlangen naarmate ik meer over deze geweldenaar hoor.’
‘Maar hij is zo lelijk als de nacht.’
‘Geweldig, ik haat perfecte mannen.’
Ludovicus zakte ineen. Hij was blij met deze
verrassende wending maar hij realiseerde zich dat hij te maken kreeg met domina
Cornelia, een jonge vrouw die hem heel wat chaotische momenten zou bezorgen.


Het plan van Janno en Cornelia blonk uit in
eenvoud. Geen tribunus deputatus, geen inquisitio. Janno
maakte deel uit van de organisatie die Severius Scilla leidde. Natuurlijk wist
deze slimme vos alles en manipuleerde hij verslagen op een wijze die hem de
absolute macht gaf in het veld van de kennis. Hij speelde zijn rol overtuigend,
alle hooggeplaatste bestuurders wisten dat hij een betrouwbaar instituo
vertegenwoordigde. Janno voorzag echter dat de dag zou komen dat Severius een
ander belang kon krijgen. In dit geval had Janno ervoor gekozen om samen te
spannen met Cornelia. In de carruca lagen instrumenten en kleding. Niet alleen
kleding, lang haar, een baard en de zon moesten Ludovicus onherkenbaar maken.
Hij zou zich gedurende de reis verder bekwamen op zijn cithara. Cornelia
oefende al langere tijd op de lyra. Ze was al tijdens de eerste avond
geobsedeerd geraakt door het instrument en de zang. Samen zouden ze musiceren en
zingen, daarbij zou Cornelia ook dansen. Ze danste vaak als ze bij de rovers
was. Daar had ze gemerkt dat mannen graag naar haar dans keken.
‘We zullen samen musiceren en zingen. Met mijn
bijzondere dans zal jouw matige spel minder opvallend zijn,’ lachte ze.
‘Bijzondere dans?’
‘Dansen is een oude vorm van kunst. Ik denk dat het
te maken heeft met expressie, het weergeven van een gemoedstoestand. Mannen
kennen hun krijgsdans. Bij vrouwen ligt het anders, hun dans is de
voorbereiding op de copulatie. Ik kan uitgesproken goed copuleren. Dat komt
omdat ik door de oerdans in de juiste stemming kom en daarbij mijn ledematen
soepeler maak. Ik geniet ervan als ik me beweeg terwijl andere mensen
toekijken, vooral mannen. Ik geniet omdat ik weet wat gaat komen. Daar moet ik
mezelf in veranderen. Tijdens deze missio gaat niets anders dan muziek komen na
mijn dans. Ik wil goed leren spelen op de lyra en dansen op een wijze die mijn
publiek te denken geeft.’
‘Te denken geeft?’
‘Ja, iets nieuws.’
‘En dat past bij begrippen als “incognito” en
“anonymus”?’
‘Natuurlijk niet, stultus. Het past bij
“afleiding”. Daarin wil ik me bekwamen.’
‘En de villa? Jouw classis?’
‘Mijn vazallen gaan verder met wat ze doen, ik ga
mijn weg. Jorus past op de villa. Tenminste, dat denkt hij. Elina woont daar nu
ook, ik heb haar wat goud gegeven. Ik weet dat Jorus niet van haar kan
afblijven, ze vindt het niet zo erg. Elina houdt de belangrijke zaken in de
gaten en zij kan hulp zoeken bij mijn classis of Janno als dat nodig is.’
‘Elina is meer dan een slavin, ik dacht dat je
Elina niet mocht.’
‘Ze is een libertina, ooit was ze een slavin maar
ze wilde zich vrij kopen. Ik heb haar goud gegeven en enkele van mijn vazallen
hebben een gesprek met haar eigenaar gevoerd over een redelijke prijs. Ze is
vrij maar verkiest het om het werk te blijven doen dat ze ook als slavin deed.
Ze woont meestal bij haar voormalige eigenaar. Die betaalt haar goed voor haar
diensten sinds enkele van mijn vrienden met hem hebben gesproken. Ze is een
goede vriendin maar we spelen beide de rol van vrouwen die vijandig tegenover
elkaar staan. Dat zorgt ervoor dat we veel informatie krijgen van mannen die
één van ons als favoriet ziet.’
‘Wees eerlijk, ze is aantrekkelijk en maakt deel
uit van jouw classis.’
‘Ja, maar stop nu met je vragen, je hoeft niet
alles te weten. Verderf mijn leven niet met de door jou gewenste hopeloze
voorspelbaarheid.’
Ludovicus kon een lach niet onderdrukken. ‘Waar ben
ik in beland? Wat zal mijn toekomst zijn?’
‘Stel je zelf dat soort vragen niet, Ludovicus
Cassia. We leven in moeilijke tijden die vragen om creatieve oplossingen voor
complexe problemen.’





V


Onderweg oefende Ludovicus op de cithara. Hij liet
zijn baard en haren groeien, kleedde zich met een eenvoudige tunica en droeg
caligae of laarzen. Ze traden zo nu en dan op en leerden van wat goed en fout
ging. Ludovicus kreeg steeds meer plezier in zijn rol, nooit eerder had hij
opgetreden voor anderen. Soms kregen ze geld, meestal eten en wijn. Dan was er
bijval, een andere keer werden ze weggehoond. Cornelia maakte veel goed met
haar dans en zang in de eerste dagen van hun optreden. Gaandeweg beheerste
Ludovicus zijn instrument steeds beter. Er kwam ruimte voor zijn eigen
interpretaties van melodieën. Die vielen vaak goed bij de toehoorders, vooral
als Cornelia daarbij enkele bewegingen maakte die de volle aandacht van de
mannelijke toeschouwers kreeg. Beide genoten van wat ze deden, zorgeloze dagen
waarbij ze van optreden naar optreden leefden. Ze trokken langs de westelijke
oever van de Rhenus en hielden de overzijde nauwlettend in het oog. Aan hun
eigen zijde was weinig activiteit, nergens waren kampen met wakende legionairs.
Er leek ook geen reden, aan de andere zijde waren nergens grote kampen of
nederzettingen die wezen op de legers van de barbaren die wilden oversteken.
Het beeld was niet anders dan toen Ludovicus, maanden eerder, in omgekeerde
richting langs deze oever reed. ‘Pas maar op,’ waarschuwde een handelaar in een
herberg. ‘De oostelijke oever is niet breed. Daarachter zijn de eindeloze
wouden. Daar verzamelen ze zich voor de komende aanval.’
‘Aanval?’ vroeg Cornelia.
‘Kijk maar naar het verleden. Al eeuwen proberen
barbaren ons rijk binnen te vallen en ons land te veroveren.’
‘Ik dacht eerder dat het omgekeerd was. Heeft Rome niet
regelmatig expedities uitgerust in Germanica Inferior?’
‘En met welke verhalen kwam men terug?’ was de
wedervraag van de handelaar. ‘Gevaarlijk land dat hele legioenen heeft
opgeslokt.’
‘Wordt er geen handel gedreven?’ vroeg Ludovicus.
‘Niet veel. Vissers steken over om hun overtollige
vis aan te bieden op onze kades. Ze weten weinig over wat zich achter hun oever
afspeelt. Als ze zelden komen weten we dat er veel mensen in de wouden zitten
die hun vis kopen. Zo kunnen waarnemers overal vaststellen of er gevaar
dreigt.’
Later op de avond lagen Ludovicus en Cornelia in de
carruca, de plaats waar ze regelmatig sliepen.
‘Belachelijk wat de handelaar zegt,’ mijmerde
Ludovicus. ‘Als de vissers vaak oversteken om vis te verkopen is het rustig in
het woud en als men de vissers zelden ziet, zou woud vol gevaarlijke barbaren
zitten. Zelf weten de vissers niets over wat zich verder landinwaarts afspeelt?
Ik geloof er niets van. De wijze van waarnemen en gevolgstrekking is ronduit
stuitend. Hoe kunnen bevelhebbers nu weten wat ze moeten doen als men zijn
strategie baseert op de handel met enkele vissers?’
‘Je hebt gelijk,’ beaamde Cornelia. ‘Een vreemde
gedachtegang. Temeer omdat men kennelijk geen rekening houdt met een goede of
slechte vangst. Mij lijkt het beter om over te steken en met eigen ogen waar te
nemen.’
‘In het noorden gebeurt dat ook. De Dispargum is
een grote castra die op de oostelijke oever ligt. Een heuvel die een goed
overzicht geeft. Daaromheen hebben zich veel Franken gevestigd. Ze drijven
handel met ons en ze steken over om landinwaarts handel te drijven. Dat gebeurt
langs een groot deel van de rivier en ik heb nooit spanningen meegemaakt. Soms
waren er legers, soms bevochten we ze, maar het waren nooit meer dan
plunderende bendes die een plaag vormden, ook in hun eigen land. Binnen het
rijk vormen zich ook wel eens bendes die rondtrekken en plunderen, zelfs onze
eigen legionairs.’
Cornelia keek Ludovicus verbaasd aan. ‘Romeinse
legionairs die plunderen?’
‘Natuurlijk, als er geen geld komt om de legionairs
te betalen komen ze vroeger of later in opstand. Soms stuurt de keizer of de
senaat geld, soms wordt men in zout uitbetaald. Als er niets komt moet de
legatus iets verzinnen. Dat lukt vaak en leidt tot een grote trouw aan de
legatus. Legionairs zijn trouw aan hen die betalen. Worden ze niet betaald, dan
trekken ze er als rovers op uit. Waarom denk je dat er momenteel zoveel onrust
is in de legioenen?’
‘Teveel foederati en auxilia, te weinig echte
Romeinen,’ antwoordde Cornelia.
‘Dat beweren veel senatoren maar ondertussen worden
steeds meer Franken en Burgundiones in de legioenen geplaatst. In het zuiden
worden complete legioenen van Visigoten en Vandalen samengesteld. Ze vechten
voor Rome en ze doen dat goed. Maar als ze er niets voor terug krijgen komen ze
in opstand, wie zou dat niet doen? De onrust in de legioenen heeft niets te
maken met foederati of auxilia, Cornelia. Machtshebbers laten de legioenen
tegen elkaar vechten voor hun eigen belang. De samenhang is weg, de loyaliteit
van de legionairs ligt bij hun legatus die hen betaald, niet bij Rome,
Constantinopel, Ravenna of Mediolanum. Al die doorlopende machtswisselingen en
verschillende steden zorgen voor verdeling en wantrouwen. Wie nog denkt in
termen van “zonen van Rome” moet accepteren dat het rijk zal instorten. Wie
durft te denken dat Romeinen ook de zonen van Londinium, Corduba, Massalia,
Lutetia Parisi, Treveris, Colonia, Mosa Trajectum en andere steden zijn, mag
hopen op een krachtig rijk dat een nieuwe sterke eenheid zal vormen.’
‘Een gewaagde gedachte, Ludovicus, het blijven
barbaren met een cultura die niet bij ons past.’
‘Een zoon van Rome kent ook een andere cultura dan
iemand uit Ravenna of Mantua. In Gallia en Germanica heeft men veel van onze
Romeinse cultura overgenomen, we zullen verder samensmelten. Het is een kwestie
van tijd en elkaar versterken in die tijd. Als we de nieuwe burgers weren
zullen we snel verzwakken en omkomen in complexiteit en onderlinge strijd. Een
nederzetting wordt een dorp, een dorp wordt een stad. Op dezelfde wijze behoort
het ook met gebieden en hun bevolking te gaan.’
‘Pas op je woorden, ze impliceren een andere
houding van de bestuurders en de inwoners van het rijk. Veel mensen zullen jouw
woorden als bedreiging zien,’ waarschuwde Cornelia.
‘Alleen zij die klein van geest blijven. Wie deel
wil uitmaken van iets groots moet niet in kleine belangen blijven denken. Wie
groot leert denken, leert ook de grotere gevaren te zien. Is de Helvetische
boogschutter uit jouw classis dan geen volwaardig lid? Hij is geen zoon van
Mantua.’
‘Je hoeft mij niet te overtuigen, Ludovicus. Ik ben
het met jou eens, Janno en Severius ook. Dat is onze belangrijkste binding.
Samen met onze nieuwsgierigheid moet dat de basis vormen voor onze onderlinge
trouw. Je hebt gelijk, in de laatste eeuw zijn meer legionairs gestorven door
de wapens van andere legionairs dan door de wapens van mensen uit vreemde
gebieden, een teken aan de wand.’


Argentoratum kwam in zicht.
‘We reizen verder naar Vangionum, daar begint onze
inquisitio.’
‘Waarom? Vroeg Cornelia. ‘Bij alles wat je me hebt
verteld gaat het toch alleen maar om Marius Genius? We rijden letterlijk langs
zijn villa. De meretrix Claudia, Harmannus, broeder Johannes, dat zijn toch de
enigen waarvoor we deze reis maken? Severius leeft in de veronderstelling dat
wij via de rivier reizen. Dat is toch niet meer aan de orde?’
‘Het is weldegelijk van belang, Cornelia. We moeten
meer weten voordat we ons richten op Argentoratum. Talicus Verni heeft lange
tijd in Vangionum doorgebracht. Daar is ook een castra. We moeten de omvang van
zijn bedrog bepalen. Dan kunnen we de verhalen van Marius Genius ook een plaats
in een groter geheel geven. We beginnen in Vangionum. Als we meer over die stad
weten, kunnen we de gebeurtenissen in Argentoratum beter begrijpen en duiden.’
Ze reden met een flinke boog om Argentoratum en
zochten daarna de rivier weer op. Drie dagen later doemde Vangionum voor hen
op. ‘Een brug, er loopt een brug vanuit de stad naar oostelijke oever,’ riep
Cornelia.
Ludovicus tuurde. ‘En er gaan veel mensen en
paarden over die brug, een druk verkeer. In Argentoratum heerst de angst voor
overstekende barbaren, hier reizen mensen over de rivier!’
Aan de oostelijke oever waren geen bouwwerken te
zien. De stad had zich niet aan weerszijden van de rivier uitgebreid. Voor de
stad lag, hoger gelegen, een castra. Noordelijk van de stad torende een
basiliek boven het grasland uit. De stad was ommuurd, maar buiten de muren
leken overal kleine hutten omhoog te schieten. De stad breidde zich buiten haar
muren uit zodat Ludovicus en Cornelia al door de drukte reden voordat ze door
de zuidelijke poort gingen. Bij de eerste herberg hielden ze halt. Hun carruca
en paarden konden in een stal worden ondergebracht. Cornelia begon meteen met
de waard te onderhandelen. Ze waren musici, ze hadden geld om te betalen voor
het verblijf maar ze wilden ook graag optreden. De waard wilde hen graag laten
optreden in zijn gelagkamer, hij wist dat zoiets altijd meer bezoekers trok.
Over de betaling zouden ze achteraf onderhandelen.
‘Laat zien wat jullie kunnen,’ stelde hij voor.
‘Daarna onderhandelen we over meer voorstellingen en het honorarium.’
Tegen de avond kwamen de eerste gasten en speelde
Ludovicus op zijn cithara. De meeste bezoekers hadden weinig aandacht voor zijn
spel maar er was niemand die hem weghoonde. Later kwam Cornelia met haar lyra
en speelde mee. De bezoekers raakten geboeid op het moment dat ze begon met
haar dans. Er kwamen steeds meer toeschouwers die vooral interesse hadden in de
lichamelijke verrichtingen van Cornelia. Ludovicus zag hoe ze genoot van de
aandacht, ze danste soms wild en leek haar publiek uit te dagen. Even was
Ludovicus zijn gevoel voor tijd kwijt, het was alleen de muziek, zang en dans
die telden. Cornelia gaf aan dat hun optreden was afgelopen. Ze bedankte het
publiek en trok zich terug. Ludovicus boog en volgde haar. Hij hoorde
handgeklap en waarderende stemmen.
‘We waren goed,’ zei Cornelia toen Ludovicus de
deur achter zich had gesloten.
‘Hoor toch, er zijn nog steeds mensen die in hun
handen klappen,’ glunderde Ludovicus. ‘Een leuke gewoonte, in je handen klappen
om iets te waarderen. Het geeft me een bijzonder gevoel.’
‘Ik heb nog geen bijzonder gevoel,’ zei Cornelia.
‘De waard zal ons ongetwijfeld opnieuw laten optreden. Er zal interesse voor
ons komen, we moeten afspraken maken over wat we moeten vragen voor ons spel.
Als me dat aanstaat, zal ik ook een bijzonder gevoel krijgen. We worden
gewaardeerd en men zal ons veel vertellen over deze stad en haar geschiedenis.
We moeten het slim aanpakken.’
De zakelijkheid van Cornelia was verbazingwekkend.
Ze had gezongen en gedanst, ze zweette en hijgde nog van de inspanning en
emotie. Nu waren haar gedachten alweer bij een passend honorarium en hun
missio.
De waard was meer dan tevreden en bood hen aan om
nog tweemaal op te treden. ‘Daarvoor mogen jullie in deze taberna verblijven
zonder te betalen voor overnachting en eten,’ stelde hij voor.
Ludovicus was daar tevreden mee maar Cornelia wilde
daarbij ook nog een vergoeding en begon heftig te onderhandelen.
‘Goed dan,’ mopperde de waard die plezier kreeg in
de felheid van Cornelia. ‘Een denarius per optreden erbij.’
‘Per optreden, per persoon,’ verbeterde Cornelia.
‘Per Persoon,’ stemde de waard toe met gespeelde
berusting.


Fransalf, de waard, was een man die zijn afspraken
nakwam. Hij vertelde graag over wat hij van de gasten hoorde. Cornelia en
Ludovicus wisten zijn sympathie te winnen door hem ’s morgens te helpen met het
reinigen en bevoorraden van de gelagkamer. Ze waren dan sneller klaar zodat er
tijd was om rustig in de zon te zitten en te praten over de stad en de
omgeving. Ludovicus en Cornelia beantwoordden zijn vragen, zijn interesse voor
de reizen van Cornelia met haar vader was groot. Ludovicus vertelde weinig over
zichzelf, een legionair die had gediend in het noorden. Fransalf toonde weinig
interesse voor het noorden, de verhalen van Cornelia over de Mediterraan en de
Levant spraken hem meer aan. Omdat hij van praten hield, kreeg het tweetal veel
te horen. De stad groeide snel, steeds meer handel, steeds meer inwoners.
Vangionum werd een stad met aanzien, al groter dan Argentoratum, er kwam een
dag dat ze Treverorum, Parisi en Colonia voorbij zou streven.
‘En er is een brug,’ merkte Ludovicus op. ‘Ik neem
aan dat jullie daardoor beter en meer handel kunnen drijven met de bewoners aan
de overkant. Bij Argentoratum wordt gewaakt, men is bang voor een inval. Hier,
honderd milia noordelijker, is een brug.’
‘Er is een groot verschil,’ waarschuwde Fransalf.
‘Aan de overkant leven de Burgundiones, bondgenoten van Rome, ik ben ook een
Burgundi. Bij Argentoratum leven de Alemannen aan de overzijde. Zij zijn de
vijanden van Rome. Ooit was Argentoratum een stad met veel betekenis, zij
hadden destijds ook een brug. Enkele decennia geleden waagden de Alemannen een
aanval. De Alemannen werden verslagen en teruggedreven. Daarna heeft men de
brug verwoest.’
‘In het oosten dienen Alemannen in de legioenen die
voor Rome vechten,’ zei Ludovicus.
Fransalf spuugde op de grond. ‘Het is gevaarlijk
volk, veel te grillig. Laat je nooit met hen in.’
‘Dank voor de goede raad,’ zei Cornelia. ‘Kunnen
wij wel over de brug? Kunnen we daar ook optreden? Zijn daar steden?’
Fransalf glimlachte. ‘Jij kunt overal optreden maar
aan de overzijde zijn geen steden. Slechts kleine nederzettingen waar weinig
mensen wonen. Jullie kunnen over de brug gaan, je bent dan in mijn
geboorteland. Het is een mooi land maar in het noorden leven de Franken en in
het zuiden de Alemannen. Kom nooit in hun buurt, ze zullen je ontvoeren en
onteren. Regelmatig trekken hun bendes door ons land om te plunderen. We zitten
tussen hen ingeklemd, we weten dat de dag komt dat de Alemannen ons land zullen
veroveren. Onze mannen zullen gedood of verminkt worden. Onze vrouwen zullen
als slavinnen werken en onze kinderen zullen Alemannen worden. Daarom wil
iedereen ook aan deze kant van de rivier wonen. Hier is het veilig, hier kan
ons volk overleven.’
‘Jullie zijn bondgenoten, Rome zal niet toestaan
dat jullie worden aangevallen.’
Fransalf lachte op een sarcastische wijze. ‘De
Franken zijn ook bondgenoten. Denk je nu echt dat Rome zich bemoeit met onze
zaken? Ze kijken, ze wikken en ze wegen. Alleen als het hun voordeel brengt
mengen ze zich in onze aangelegenheden. Jaren geleden heeft de toenmalige
legatus Talicus Verni veel aan ons uitgelegd. Net als in de dagen van Caesar
hebben kleine volkeren geen bestaansrecht als de grote volkeren zich roeren.
Wij zullen verpletterd worden, alleen aan deze kant van de rivier kunnen we
overleven en onszelf blijven.’


Bij hun tweede optreden was de taberna overvol.
Veel legionairs die hun geld of zout besteedden aan wijn en kleine lekkernijen
die Fransalf serveerde. Ludovicus voelde zich steeds meer op zijn gemak. Zeker,
de meeste bezoekers kwamen om naar de mooie dansende Cornelia te kijken. Toch
voelde hij de waardering om zijn artistieke vaardigheden. ‘Niet zo vreemd,’ zei
Cornelia toen hij er met haar over sprak. ‘Het is eerlijker, het zit dieper.
Het is hetzelfde als mij is overkomen in Mantua. Als men je waardeert omdat je
een goede leider bent en wijze beslissingen neemt is dat mooi. Als men je
waardeert om wie je werkelijk bent en om je emoties, is dat veel mooier. Een
gladius kan het nooit van een cithara winnen. Maak gebruik van mijn bijzondere
kwaliteiten, Ludovicus. Ook al komt men voor mij, je vliegt op mijn vleugels
mee en jouw spel krijgt daardoor meer kans.’
Ludovicus dacht na over die woorden. Ze heeft
gelijk, een musicus kent geen macht en invloed door benoemingen, afkomst of
status. De macht van een musicus ligt in zijn spel. Als zijn spel tot de
verbeelding spreekt kan zelfs een keizer onder de indruk raken. Een musicus zal
nooit een gevaar vormen voor een machtshebber.
‘Zou zoiets dan ook werken bij de barbaren?’
‘Natuurlijk, stultus. Trek je lorica musculata aan,
gesp je gladius en pugio om en loop met je diploma’s en heroïek naar de vijand
om je vragen te stellen. Je kunt ook een eenvoudige tunica aantrekken en je
lyra of cithara meenemen en spelen. Wat denk je? In welk geval maak je de meeste
kans om tot gesprekken te komen? Kijk eens naar Fransalf. Denk je werkelijk dat
je meer te horen had gekregen als je hier met je indrukwekkende uitrusting en
titel was binnengekomen?’
‘Patriciër, een cursus honorum, macht en status,
twintig jaar van dat leven weegt niet op tegen een dag als musicus,’ zuchtte
hij.
Cornelia kroop tegen hem aan en hield hem vast.
‘Goed zo, Ludovicus Cassia, je begint het te begrijpen. Leegte en saaiheid, dat
zijn je vijanden, verder zijn er alleen passanten. Leef met alles wat je hebt.
Mijn vader heeft geleefd, toen hij stierf kon hij tevreden terugkijken omdat
hij had geleefd. In zijn laatste moment kwam zelfs nog een nieuwe vriend die
ervoor zorgde dat zijn dood geen vernederende lijdensweg zou worden.’
‘Niemand ontkomt aan spijt,’ mijmerde Ludovicus.
‘Mijn spijt moet bij de daden liggen die ik verkeerd heb gedaan, niet bij daden
die ik heb nagelaten.’
Hij oefende als nooit tevoren. Nu hij begreep wat
het betekende om gewaardeerd te worden om zijn artistieke vaardigheden, wilde
hij graag meer leren zodat hij zijn publiek meer kon geven. Ze kwamen met
Fransalf overeen dat ze nog drie keer zouden optreden op dagen die Fransalf zou
noemen. Hij wilde een bericht rond laten gaan in de omgeving om nog meer
toeschouwers te lokken. De dagen van oefening en wachten maakten het mogelijk
om onderzoek te doen. Ludovicus wandelde regelmatig door de stad en werd
herkend als “de musicus”. Fransalf bracht een bericht, een uitnodiging om het
klooster te bezoeken. De prior van het klooster had over hun spel gehoord en
wilde hem spreken. Met zijn cithara op zijn rug liep Ludovicus op zijn gemak
over het pad naar de basiliek. De hutten die hij passeerde werden bewoond door
arme mensen. Sommige van hen stonden voor hun hut en keken Ludovicus met
gemengde gevoelens aan, ook hier werd hij herkend.
‘Hey, musicus. Ik hoorde over je, speel je ook voor
het plebs?’
Hij draaide zich om en riep. ‘Natuurlijk, ik speel
omdat ik ervan geniet, wie komt kijken maakt me niet uit.’
‘Speel dan ook iets voor ons,’ daagde een vrouw hem
uit.
‘Graag, maar eerst moet ik naar de prior. Daarna
kom ik terug om voor jullie te spelen.’
Bij de basiliek werd volop gebouwd, een klooster
dat nagenoeg af was, stallen en schuren, het gonsde van de nijverheid. De prior
stelde hem voor aan enkele geestelijken. Al snel begon men hem te ondervragen,
vooral over de zang en dans van de bekoorlijke femina Cornelia. ‘Is het
aanstootgevend wat ze doet?’ vroeg een geestelijke.
‘Nee, wij zijn musici. Zij speelt op de lyra.
Daarbij zingt en danst ze omdat ze meegaat op de golven van de muziek. Haar
dans is een lichamelijke vertaling van de muziek.’
‘Iedere vorm van dans is aanstootgevend,’ beweerde
een andere geestelijke met grote stelligheid. ‘Een vulgair ritueel dat
uitnodigt om elkaar te betasten. Dieren dansen voor de paring en barbaren
dansen voordat ze elkaar dekken of afslachten. Muziek leidt vaak tot dans,
muziek is daarom ook slecht.’
‘Overal wordt gedanst,’ pareerde Ludovicus. ‘Is het
dan niet gewoon een uiting van gevoelens? Dans en muziek is toch van iedereen?
Zelfs in de verste uiteinden van het rijk kennen volkeren dans en muziek.
Bestaan er volkeren die geen dans en muziek kennen?’
‘Nog niet,’ antwoordde de geestelijke. ‘Maar de dag
zal komen dat wij...’
De prior onderbrak de geestelijke. ‘Devotie en
ingetogenheid vormen de weg naar God, musicus Ludovicus. Dans is een uiting,
mannen mogen dansen, het is echter ongepast als vrouwen dansen. Vrouwen dansen
alleen maar om mannen in hun onreine web van verleiding te krijgen. Denk aan
het verhaal van Cleopatra. Dans is echter niet verboden. Laat me iets horen,
speel iets waarop femina Cornelia danst.
Wij vernamen dat mannen in vervoering raken door
haar bewegingen.’
Ludovicus nam zijn cithara en speelde enkele
stukken. De meeste geestelijken keken gebiologeerd toe. Bij enkele stukken zong
hij, iets dat de aanwezigen erg konden waarderen.
‘Uw zang en spel is zo goed, waarom dan de
aanwezigheid van de femina?’ vroeg de prior.
‘Zingen is goed,’ sprak een monnik voordat
Ludovicus kon antwoorden. ‘Toen de eerste martelaren het circus van Nero
betraden zongen ze. Zelfs toen de vlammen hen verteerden, zelfs toen de leeuwen
hen verscheurden, zongen ze. Maar muziek en dansen is niet goed. Vroeger werd
tijdens de orgieën gedanst, hoeren dansen om onschuldige zielen te besmeuren en
slavinnen dansen om hun meesters te bekoren en verleiden.’
‘Ik heb legionairs gezien die met elkaar dansten
omdat de strijd voorbij was,’ wierp Ludovicus tegen.
‘Schande,’ mompelde de monnik.
‘Was het niet zo dat Sara voor Abraham danste en
dat Sippora voor Mozes danste? Op Vaticanus is...’
‘Zwijg, allemaal laster,’ riep de monnik.
Ludovicus begon genoegen te voelen bij het ergeren
van de monnik. ‘Danste Maria Magdalena dan niet voor Jezus?’
‘Zonde en verzoeking, het vlees is zwak,’ riep de
monnik met overslaande stem. ‘Vaticanae, Jeruzalem, overal is haereses,
dwalers. De dag zal komen dat...’
Weer greep de prior in. Hij stuurde de van woede
schuimende monnik weg.
‘U weet opmerkelijk veel,’ zei de prior nadat hij
de deur had gesloten.
‘Ik ben een musicus, prior. Ik reis door het rijk,
ik hoor veel, ik leer veel, de voeding voor nieuwe muziek en zang.’
‘Ik stel voor dat deze vrouw komt en haar dans aan
ons toont,’ stelde een andere monnik voor.
‘Nee, dat nooit,’ riep een priester. ‘Laat deze
heilige zalen niet bezoedelen door de wulpse bewegingen van een meretrix.’
Ludovicus stond op. ‘Ik vertrek nu, ik kan niet
accepteren dat u mijn metgezellin als meretrix betitelt. U kent haar niet eens
en toch noemt u haar een hoer, schande!’
‘Wij moeten een gebied besturen en ons aan regels
houden,’ verontschuldigde de prior zich. ‘Er moet nog veel tekst uit het novus
testamentum geduid en begrepen worden. Het wordt echter te complex als teveel
mensen kunnen lezen en schrijven en hun eigen ideeën vormen, teveel eigen
interpretaties. Wij moeten een rijk besturen, orde en eenduidigheid vormen dan
de leidraad. Het heeft geen zin om met u in discussie te gaan, de mensen moeten
naar ons luisteren, niet met ons bediscussiëren wat wel kan en wat niet kan.
Wij geven het pad aan. Moet de senaat dan ook voor ieder besluit in discussie
gaan met het plebs? Zoiets heet democratie. De oude Grieken kenden dat al, de
Romeinen ook. De geschiedenis heeft ons geleerd dat democratie tot een groot
pandemonium leidt, chaos. Rome heeft een bisschop benoemd voor dit gebied.
Binnenkort zal hij zich hier vestigen. Vangionum is altijd al een belangrijke
stad geweest en zal nu nog meer groeien dankzij de komst van een bisschop en de
wijze woorden van senator Talicus Verni. Alleen door orde en eenduidigheid
kunnen we ons verder ontwikkelen. Ik dank u voor uw komst en uitleg. Overweeg
om verder te trekken, ik zou u wat goud kunnen geven om uw schade te
compenseren. Verlaat dit gebied, uw daden passen niet in onze leer, u bent
vergif voor het volk. Maar wij zijn vergevingsgezind en zullen u niet
vervolgen. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor de belediging van de
femina. U moet echter begrijpen dat een dansende femina ertoe leidt dat andere
feminae ook willen dansen.’
‘Net zoals zingen ook tot samenzang kan leiden,’
zei Ludovicus. ‘Een femina die danst is nog geen meretrix.’
‘Zingen is goed, dansen is niet slecht maar het is
niet goed dat feminae dansen,’ herhaalde een monnik. ‘Het leidt tot kwijlen en
holle blikken.’
Ludovicus boog. ‘Ik zal mijn afspraken met de waard
nakomen en dan vertrekken.’
Op de terugweg werd hij herinnerd aan zijn
toezegging om te spelen. Men leidde hem naar een kleine binnenplaats, achter de
hutten. Daar speelde hij lange tijd voor een groep die zich daar had verzameld.
De bewoners genoten en brachten hem water en koeken. Later zat hij met enkele
bewoners bij een klein vuur, gelegenheid om verhalen uit te wisselen. ‘Ik kom
uit het zuiden, waar komen jullie vandaan?’ vroeg Ludovicus.
‘Uit de stad, we werden uit onze woningen gestuurd
en hier, op de plek waar we nu zitten, is onze nieuwe woonplaats. Daar waar we
woonden zijn pakhuizen en smederijen ingericht. Op deze plek worden insulae
voor ons gebouwd, men is echter nog steeds niet begonnen. We mogen hier niets
verbouwen en geen handel drijven. We moeten bouwen aan het klooster en aan de
pakhuizen in de stad. Men laat ons nog net niet verhongeren.’
‘Jullie zijn toch Romeinse burgers? Jullie hebben
toch rechten? Spreek de stadsprefect aan, ga naar de castra en stel je vragen
aan de legatus.’
‘Zinloos, in de castra zitten allemaal
Burgundiones, ook de bevelhebbers. De praefectus van deze stad is een vriend
van de Burgundiones en doet wat de prefect uit Argentoratum hem opdraagt.’
‘En de geestelijken?’ vroeg Ludovicus. ‘Die moeten
toch invloed hebben?’
‘Binnenkort komt een bisschop; benoemd door Rome.
Hij zal zich vooral bezighouden met het verwerven van inkomsten voor de
basiliek en het klooster, naar ons kijkt niemand om. Men heeft het te druk met
het zoeken naar de juiste weg.’
‘Dan kunnen jullie het beste vertrekken,’
suggereerde Ludovicus. ‘Ga naar het westen en vertel wat hier aan de hand is.’
Een oudere man zei: ‘Het is niet meer zo eenvoudig
om van hier te vertrekken, ze laten ons niet zomaar gaan. Overal wordt gebouwd
en heeft men arbeidskrachten nodig. Enige tijd geleden is een grote groep
vertrokken. We hadden afgesproken dat ze melding zouden maken van wat hier
gebeurt, maar we hebben nog niets van hen vernomen. We zijn Romeinse staatsburgers,
onze voorouders hebben al lang geleden rechten verworven. Nu werken we als
slaven op ons eigen land.’
Ludovicus nam afscheid en liep terug naar de
herberg. De verhalen die hij had gehoord bevestigden zijn vermoedens, de
Burgundiones leken ook deze stad geruisloos in te nemen. In Argentoratum
verwachtte men een aanval van de Alemannen, hier werden Romeinen verdreven uit
hun huizen. Pakhuizen en smederijen, dat duidde op nijverheid en handel.
‘Ludovicus, ik heb goed nieuws,’ riep Fransalf. ‘Ik
krijg de woning naast mijn herberg. Daar ga ik wonen met mijn vrouw op de
eerste verdieping. Beneden zal zij een thermopolium openen. Daar zullen vooral
de legionairs komen voor kleine warme maaltijden die zij serveert. Onze huidige
taberna maken we groter door onze oude woonruimte erbij te trekken. Met jullie
optredens...’
‘Slecht nieuws,’ onderbrak Ludovicus. ‘Ik was bij
de prior en enkele geestelijken. Zij keuren de muziek en dans van Cornelia af.
Ik heb gezegd dat ik mijn afspraken met jou zal nakomen, daarna zullen Cornelia
en ik vertrekken.’
‘Waar bemoeien die fanaten zich mee? Laten ze hun
klooster afbouwen, we zullen alle toegangen en uitgangen daarna dicht metselen.
Dan hebben zij hun rust en wij hebben geen last van hen. Laat me niet in de
steek, Ludovicus. Blijf nog enkele weken zodat ik de tijd heb en jullie
optreden kan aankondigen.’
‘Ik wil me de woede van de prior niet op de hals
halen, Fransalf. Ik zal me houden aan wat hij heeft geëist, men denkt slecht
over Cornelia, ik moet haar kunnen beschermen.’
‘Ik ga er werk van maken,’ riep Fransalf
verontwaardigd. ‘Ze mogen mij mijn dagelijks brood niet ontnemen, ik ga met de
praefectus praten.’
‘Wij gaan enkele dagen op reis, naar het zuiden,’
zei Ludovicus. ‘We komen daarna weer terug en vernemen dan van jou wat je hebt
bereikt.’
Fransalf keek teleurgesteld. ‘Naar het zuiden? Waar
gaan jullie dan naartoe?’
‘We zullen optreden in Argentoratum, daarna komen
we beslist terug. We hebben het hier naar onze zin maar we willen zoveel
mogelijk spelen.’
‘Ik ga er meteen werk van maken. Beloof me dat
jullie niet te lang wegblijven.’
‘We zullen een week weg zijn, tijd genoeg voor jou
om toestemming te krijgen en ruchtbaarheid te geven aan ons optreden.’
Ludovicus vertelde Cornelia over wat hij had
gehoord van de oorspronkelijke bewoners van de stad. Over de mening van de
geestelijken was ze niet verbaasd, het was niet ongebruikelijk dat
rondtrekkende vrouwelijke artiesten bijverdienden of dingen gedaan kregen met
prostitutio. Toch was ze verontwaardigd, de geestelijken hadden haar nog nooit
gezien. Ze beschouwde haar dans als kunst.
‘Beoordelen in plaats van veroordelen,’ zuchtte
Ludovicus.
‘Ja, die geestelijken zullen nog zware tijden
krijgen als ze maar blijven doorgaan met het veroordelen,’ mopperde Cornelia.
‘Dat ze elkaar het leven zuur maken gedurende hun concilia en geschreeuw over
wat wel of niet haereses is, is al erg genoeg. Gaan ze zich nu ook bemoeien met
muziek en kunst?’
‘Morgen vertrekken we naar Argentoratum. Fransalf
zal tijdens onze afwezigheid onderhandelen met het stadsbestuur.’
Cornelia keek naar buiten en trok een bedenkelijk
gezicht. ‘Zie, onze buurman verlaat zijn woning.’
De buurman, en zijn vrouw en kinderen, werden hun
huis uitgeduwd. Met een beetje huisraad klommen ze op een open carruca. De
verbijstering op het gezicht van de buurman was groot.
‘Die man heeft zijn woning niet zomaar verkocht,’
zei Ludovicus. ‘Ik ga proberen om met hem de praten.’
De carruca werd getrokken door een os. Het kostte
hem geen enkele moeite om de ongelukkigen in te halen. Huilende kinderen, een
man en een vrouw die wezenloos voor zich uit staarden en een voerman op de bok
die vooral onverschilligheid uitstraalde. Het gezin werd afgezet in de buurt
waar Ludovicus eerder op de dag met enkele bewoners had gesproken. De man en de
vrouw probeerden hun huisraad van de kar te krijgen. De voerman spoorde hen aan
om haast te maken, hij hielp niet mee. Ludovicus schoot het echtpaar te hulp
waarop omstanders ook hielpen.
‘Wat is jou overkomen?’ vroeg Ludovicus toen de
carruca was verdwenen en het gezin met haar gading aan de kant van het pad
stond.
‘Opeens moesten we weg,’ stamelde de man.
‘Eergisteren kwam een man met drie legionairs. Hij had een document, getekend
door de stadsprefect. Hij had toestemming om mijn woning voor andere doeleinden
te gebruiken. Ik kreeg wat geld als vergoeding en vandaag moesten we
vertrekken. Al eerder zag ik iets dergelijks, maar ik heb nooit gedacht dat het
ons kon overkomen.’
‘Ik hoor aan je dat je geen Burgundi bent.’
‘Net als anderen die uit de stad zijn verdreven,
ben ik van oorsprong een Galliër. Al meer dan vijf generaties kent mijn familie
het Romeinse burgerschap.’
De man balde zijn vuisten en begon woede uit te
stralen, zijn vrouw riep hem tot de orde. ‘Pas op met wat je zegt, we vormen
hier een minderheid van Romeinen met rechten tegen een meerderheid van
Burgundiones die rechten kopen. Het ligt niet aan de Burgundiones, die zijn
bang en komen over de brug. Het ligt aan onze bestuurders, zij laten dit
gebeuren.’
De man boog zijn hoofd en zuchtte: ‘Je hebt gelijk
vrouw, we worden verdreven door onze eigen leiders. Zij denken alleen maar aan
wat de Burgundiones betalen voor hun veiligheid. ’
Ludovicus zweeg over wat hij had gehoord van de
waard Fransalf. Die kon het blijkbaar voor elkaar krijgen om zijn thermopolium
te openen door rechtmatige eigenaren uit hun woning te laten verdrijven.
Fransalf, een vriendelijke man die ellende over een gezin bracht omdat zijn
vrouw lekkernijen wilde verkopen.
‘Waar moet je nu wonen?’
‘Hier is woonruimte,’ zei de man en keek onzeker om
zich heen. ‘Ze bouwen hier binnenkort insulae en tot die tijd zou er woonruimte
zijn in een grotere domus. Dat heeft men mij toegezegd.’
Een oudere man kwam en hielp het gezin verder.
Ludovicus liep terug naar de taberna. Hij werd overvallen door een grote
behoefte om direct te vertrekken. De oorspronkelijke bewoners van deze stad
moesten niet alleen plaats maken voor pakhuizen en smederijen, ze werden zelfs
weggestuurd als uitbaters wilden uitbreiden. Zuidelijk gebeurde vermoedelijk
iets soortgelijks in Argentoratum. Hij vertelde aan Cornelia wat hij had
gehoord. ‘Ik weet genoeg. Hier worden Romeinen verdreven door hun eigen
bestuurders. Burgundiones gaan de brug over en vestigen zich hier. Twee steden
met daartussen een groot gebied. Talicus Verni en Galius Amius zullen
onmetelijk rijk worden.’
‘We moeten voorzichtig zijn,’ waarschuwde Cornelia.
‘We zijn rondtrekkende musici die overal komen. Ook deze stad heeft veel te
verbergen. Misschien wil men ons hier houden om te voorkomen dat we
nieuwsgierigheid in andere steden opwekken.’
‘Fransalf gaat morgen naar de stadsprefect,’ zei
Ludovicus. ‘Het zal hem ongetwijfeld lukken om ons op te laten treden. Wij
moeten al ver daarvoor vertrekken.’
‘Vluchten?’ vroeg Cornelia.
‘We moeten met Marius Genius praten. Het is goed
dat we in deze stad zijn begonnen met ons onderzoek. Ik wil Harmannus en Marius
Genius spreken. Daarna gaan we zo snel mogelijk terug om Severius Scilla te
informeren.’
‘Terugkeren?’ riep Cornelia. ‘Geniet je dan niet?
Voelde je, net voor een veldslag, geen spanning in je buik?’
‘Ja, die voelde ik maar die spanning was anders.
Dit is ongrijpbaar, er is geen zichtbare vijand die zich opstelt in het veld.
We kunnen het niet openlijk uitvechten.’
‘Je kunt zekerheid alleen maar waarderen als je
weet wat onzekerheid is,’ zei Cornelia.
‘Jou lichtzinnigheid kan ons in groot gevaar
brengen, Cornelia. Dit is iets anders dan met enkele schelmen in een gelagkamer
zitten en een plan uitbroeden om een arme boer te beroven.’
‘We zullen zien, je vergeet dat wij waarnemen en
denken, onze vijanden krijgen geen enkele argwaan. Denk en handel als een
musicus, niet als een tribuun. Wat je ook maar waarneemt, niemand verwacht van
jou dat je ingrijpt. Met alles wat we nu weten en vermoeden stapelen de vragen
zich op, verrukkelijk.’


Twee dagen later stonden ze op de plek waar het
eerste cohort destijds haar kamp had opgeslagen aan de rand van de woudstrook.
In plaats van sneeuw zagen ze groene velden en een dicht begroeid woud. Het zou
nog enige tijd licht blijven, Ludovicus ging Cornelia voor in het woud. Overal
waren de skeletten en kledingresten te zien, ook dieper in het woud lagen
skeletten. ‘Vrouwen en kinderen,’ zei Ludovicus. ‘Ik begreep dat de Alemannen
met hun gezinnen waren overgestoken en dat zelfs de vrouwen en kinderen
meevochten.’
Cornelia had nog nooit zoveel skeletten gezien. Ze
overwon haar schroom en keek aandachtig naar de resten. ‘Het zijn er honderden,
wat is hier gebeurd?’
De bomen lieten voldoende licht door. Ludovicus was
in staat om veel waar te nemen. Hij keek dit keer op een andere manier dan
maanden geleden toen hij alleen maar aan de rand van het woud was en in de
sneeuw groef. ‘Het is wat ik destijds vermoedde. Op veel plaatsen liggen
grotere skeletten over kleine skeletten, alsof de groteren de kleinen
beschermden. Dit is geen slagveld geweest, ik weet hoe een slagveld er na de
strijd uitziet. Hier heeft moord op weerloze mensen plaatsgevonden.’
‘Welke kleding dragen Alemannen?’ vroeg Cornelia.
‘Toen ik bij Severius was heb ik veel over hen
gelezen. De mannen dragen broeken en ruwe vesten. De vrouwen dragen lange
jurken van grof geweven stoffen. Ze kennen ook stola’s en vesten die op de
kleding van de Romeinse vrouwen lijkt maar meestal minder fijn en van dikkere stof
geweven. Ik zie hier vooral kledingresten die Romeinse vrouwen dragen. Hebben
ze geroofd voordat ze in dit woud werden afgeslacht?’
‘Zouden Alemannen de rivier oversteken en als
eerste kleding voor hun vrouwen roven?’ vroeg Cornelia zich af. Het sarcasme
droop van haar gezicht. Ze begon verwoed te zoeken. Ludovicus keek naar de
skeletten en zag aan de kerven op de botten dat veel mensen in hun rug en nek
waren gestoken en geslagen. Kortom, vluchtende mensen die werden ingehaald en
neergeslagen. Het leek alsof hij het gegil hoorde. Rondrennende vrouwen met hun
kinderen in hun armen, grijsaards en een enkele vertwijfelde vader of zoon die
probeerde om zijn geliefde te beschermen. Waarom zou men de vrouwen en kinderen
doden? Het was gebruikelijk in deze situatie dat de gezinnen weggevoerd werden.
Ergens anders zouden ze verkocht worden als slaven. Een wreed lot maar het was
altijd nog beter dan gedood te worden. Belangrijker voor het legioen was dat
het geld opleverde, deze slachtpartij kostte geld, het was niet logisch wat
hier was gebeurd tenzij er sprake was geweest van vergelding. Maar welke wraak
rechtvaardigde de moord op vrouwen en kinderen? Doorgaans geen daad die een
legioen uitvoerde en vervolgens onvermeld liet.
De stem van Cornelia haalde Ludovicus uit zijn
wereld van overpeinzingen. Ze had enkele kledingresten weggetrokken bij de
skeletten en uitgelegd op een open plek. ‘Dit zijn de resten van fijn geweven
linnen. Ik zie dat de randen van sommige kledingstukken zijn afgewerkt met
Romeinse motieven. Weet je ook iets over de sierraden die de Alemannen dragen?’
‘Vrouwen dragen halskettingen en fibulae die, net
als bij de Franken, vaak de bijzondere combinatie kennen van primitieve vormen
en uiterst kunstzinnig smeedwerk. Vaak dragen ze heidense symbolen, ook als ze
bekeerd zijn.’
Cornelia opende haar hand, daarop lagen een ring,
een fibula en een armband. ‘Ik heb deze sieraden op meerdere plekken gevonden. Met
deze sieraden lopen de vrouwen in Mantua en Mediolanum ook rond.’
Ludovicus keek en zag Romeinse sierraden. ‘Het
bewijs, hier zijn Romeinse vrouwen en kinderen gedood,’ zei hij met een vlakke
stem. ‘Destijds had ik een vermoeden, nu heb er geen twijfel meer. Ongetwijfeld
heeft het geheim van Marius hier mee te maken. Hij vertelde me dat hij het woud
nog niet had betreden, de geesten van de doden gingen daar nog rond.’
‘Ongetwijfeld het geheim dat deze stad verhult,’
zei Cornelia. ‘Als de Alemannen Romeinse vrouwen en kinderen vermoord zouden
hebben, zou Talicus Verni daar beslist over geschreven hebben. Het zou zijn
heldenrol alleen maar groter hebben gemaakt.’


Ze liepen samen de heuvel op en zagen al van ver
dat de villa van Marius was verwoest. Het tropaeum ook, twee pilaren stonden
nog overeind. Daaromheen lagen de brokstukken van de andere pilaren en de
bovenplaat. In de villa had brand gewoed. Behoedzaam gingen ze naar binnen, de
brand had slechts een klein deel van het gebouw verwoest. ‘Een aantal kasten
zijn verbrand,’ zag Ludovicus. ‘Maar ik zie nergens resten van geschriften en
kaften. De wanden en kasten waren daarmee gevuld toen ik hier was. Veel daarvan
behoorde aan het legioen, een deel aan Talicus Verni. Hier werd eerst geroofd
voordat men brand stichtte.’
‘Wie zou registers en documenten van een legioen
roven?’ vroeg Cornelia zich af.
Nergens vonden ze een spoor van Marius. Ludovicus
zocht in de omgeving rondom de villa en vond het graf. Een houten plank waarop
“Marius Genius” was gekerfd stak uit een strook omgewoelde grond waarop enkele
stenen verspreid lagen. ‘Te laat,’ zei Cornelia. ‘Marius Genius kan ons niets
meer vertellen.’
Ludovicus liep een stuk heuvelafwaarts en keek om
zich heen. Cornelia volgde hem zwijgend. Op tweehonderd voet van de villa liep
hij in noordelijke richting, weg van de woudrand. Nog steeds keek hij om zich
heen, alsof hij iets zocht.
‘Wat zoek je? Als je iets spraakzamer wordt kan ik
je wellicht helpen.’
‘Ik zoek zekerheid, bevestiging. Hier werd
gevochten, duizenden mannen hebben hier gevochten. Waar zijn hun resten? Waar
zijn de graven? Toen ik hier in de winter was lag er sneeuw. Marius ontkende de
duizenden doden, ik kon toen niets zien, de sneeuw bedekte alles. De slag heeft
nog geen twee jaar geleden plaatsgevonden, er moeten sporen zijn. Graven,
resten van wapens en uitrustingen, kale plekken, een zware lucht boven het
gras. Dit is kleigrond en ik kan zien dat het allemaal dezelfde structuur
heeft, nergens heeft men gegraven, overal groeit het gras al jaren. Geen kale
plekken, geen schroeiplekken. Zijn alle doden dan versleept en op een andere
plaats begraven?’
‘Aanvankelijk waren er toch legionairs die
hielpen?’ vroeg Cornelia. ‘Hebben ze de doden verbrand?’
‘Juist daarvan moeten nu nog resten te zien zijn,
ook na twee jaar nog.’
Terug bij de villa zochten ze in de andere
richting. Achter een heuvel vonden ze twee grote heuvels die minder begroeid
waren dan het land eromheen. ‘Ik weet zeker dat in deze graven de legionairs
liggen waarvan Marius de namen op het tropaeum beitelde,’ zei Ludovicus. ‘In
graven als deze liggen honderden doden, geen duizenden.’
‘Kunnen ze weggevoerd zijn?’ vroeg Cornelia.
‘Kunnen ze naar de stad gebracht zijn?’
‘Legionairs misschien wel, we zouden dan een grote
begraafplaats bij de stad moeten vinden. Maar het is niet gebruikelijk om de
lichamen van de vijand naar een stad te slepen.’
‘Misschien zijn ze in de rivier gegooid, de rivier
is hier dichtbij,’ suggereerde Cornelia.
‘Dat zou kunnen. Misschien hebben ze dat gedaan in
de hoop dat de lijken op de oever aan de overzijde zouden stranden om als
afschrikwekkend voorbeeld te dienen.’
‘Geen sporen van de doden, een woud vol met resten
van Romeinse vrouwen en kinderen en geen vermelding daarover in de comentarii
van Talicus Verni. Marius Genius heeft niet gelogen.’
‘Veel tegenstrijdigheden en geen antwoorden,’
zuchtte Cornelia. ‘Wel twee uitsluitingen. Geen spoor van Alemannen en
twaalfhonderd verdwenen legionairs.’
‘Broeder Johannes sprak met Marius,’ herinnerde
Ludovicus zich. ‘We zullen broeder Johannes bezoeken. Ongetwijfeld kan ook
Claudia ons iets vertellen over legionairs die in de buurt van de stad zijn
begraven. We kunnen daar niet zomaar navraag naar doen. Harmannus heeft
ongetwijfeld ook wel iets opgevangen. Drie goede redenen om Argentoratum te
bezoeken.’
Later op de avond zaten ze bij het vuur. Geen van
beide sprak, hun gedachten overheersten.
‘Morgen zullen we meer weten,’ doorbrak Cornelia de
stilte. ‘Het is aannemelijk dat de slachtpartij in het woud met de horror in de
stad te maken heeft. Claudia moet daar meer van weten, net als broeder
Johannes. Destijds hebben ze gezwegen, ze wilden je er niet mee belasten.
Marius Genius is dood, wij zijn hier om te onderzoeken, ze zullen ons dit keer
meer vertellen.’


De houten wielen van de carruca maakten opmerkelijk
veel lawaai toen ze de stad binnenreden. Een poortwachter hield hen aan en
vroeg naar hun bestemming. ‘Wij zijn muzikanten,’ zei Cornelia. ‘We komen uit
Vangionum en de dag na morgen gaan we weer terug. Daar geven we nog enkele
voorstellingen voordat we verder trekken. Vandaag en morgen willen we in deze
stad optreden.’
De bewaker keek in de carruca en zag de
instrumenten.
‘Het is geen paard van Troje,’ grapte Ludovicus.
‘Er zijn geen krijgers verborgen die de stad zullen veroveren.’
De bewaker wist niets over Troje maar kon wel
lachen om de woorden van Ludovicus. Ook de lieftallige blik van Cornelia leek
zijn tolerantie te verhogen. Even later rolde de carruca verder nadat Ludovicus
zich de weg naar een taberna had laten beschrijven. Dezelfde als waar hij
eerder had overnacht. Zijn baard en haren waren lang, maar hij twijfelde. Ze
reden voorbij het pand en stopten bij een andere herberg waar ook een stal was.
Enkele legionairs slenterden over de hoofdweg en wierpen schalkse blikken op
Cornelia.
‘Laten we deze avond vooral muziek spelen en
zingen,’ stelde Ludovicus voor. ‘Ook hier lopen geestelijken rond. Ik wil zo
weinig mogelijk opvallen en niet het middelpunt van de belangstelling worden
omdat jij wulpse bewegingen maakt bij jouw dans.’
Cornelia keek Ludovicus boos aan. ‘Het is dans, het
is beweging en ik probeer iets duidelijk te maken met mijn bewegingen. Soms
lijkt het uitdagend, dat geef ik toe, maar het is niet wulps, het is
vrouwelijk.’
‘De geestelijken bepalen wat wel en niet kan.
Vrouwelijk of niet, bij jouw dans zullen enkele legionairs hun handen niet thuis
kunnen houden. Sommige van hen kennen het verschil tussen uitdagend en
uitnodigend niet.’
‘Dan verdienen ze mijn kunst niet. Veel meer
feminae oefenen hun lichaam met dans, ik noem het exercitatio, oefening. Wij
doen dat omdat het niet gebruikelijk is dat wij met wapens oefenen. En
natuurlijk, we kennen ook onze schoonheidsdansen. Mannen laten hun kracht zien
in de dans. Waarom mogen vrouwen hun schoonheid niet laten zien?’
‘Het gaat om de geestelijken, Cornelia. Die zijn
bang voor onzedelijke uitspattingen.’
‘Maar die moeten toch ook plaatsvinden? Anders
zouden mensen zich toch niet meer voortplanten?’
‘Leg dat maar aan de geestelijken uit. Die hebben
daar andere gedachten over.’


 
De waard twijfelde, hij had liever geen artiesten
in zijn herberg om te overnachten. Toen Cornelia vooruit betaalde en bezwoer
dat ze een rustig tweetal waren wees hij hen een kamer toe.
‘We zullen deze avond nog spelen,’ zei Ludovicus.
‘Niet te opvallend, men moet alleen maar weten dat we muzikanten zijn.’
Ze stelden aan de waard voor om deze avond te
spelen. Cornelia beschreef de grote successen die ze eerder hadden geboekt. De
waard mocht achteraf bepalen of hij zou betalen, een voorstel dat hij gretig
accepteerde. Een wandeling door de stad bracht hen al snel bij de kade. Nog
steeds was er niets te zien aan de andere kant van de rivier. Op de kade was
ook nu weer opmerkelijk weinig activiteit. Er voeren schepen over de rivier in
beide richtingen, slechts een enkel schip legde aan. Ludovicus keek dit keer
door andere ogen. Veel Burgundiones, gekleed als Romeinen, Latijn sprekend,
maar de accenten waren duidelijk.
‘Ergens moet toch handel plaatsvinden?’ zei
Cornelia. ‘Veel mensen dragen mooie kleding en in de tabernae is veel te koop.’
‘Heb je hier een markt gezien?’ vroeg Ludovicus.
‘Feminae kunnen markten ruiken, is hier ergens een markt?’
Cornelia lachte en rook opzichtig. ‘Nee, hier is
geen markt en ik heb ook geen markt gezien in Vangionum.’
‘De markt is de basis van de handel. Als er geen
markt is, heeft een stad geen bestaansrecht.’
Cornelia vroeg aan een voorbijganger waar de markt
was. Het leek haar een hele normale vraag, zeker voor een femina. ‘Op het forum
is geen markt, op iedere woensdag wordt er op de kade gehandeld, maar alles wat
daar te koop is wordt meteen opgekocht in naam van stadsprefect Galius Amius.
Hij bepaalt wie mag aanleggen. Wie aanlegt mag zijn waar alleen maar aanbieden
aan Galius Amius. Hij koopt voor bodemprijzen want als de waar of prijs hem
niet bevalt verspeelt de handelaar het recht om aan te leggen.’
De vragende blik van Cornelia nodigde de man uit om
nog meer te vertellen. ‘De praefectus heeft een hekel aan markten, het trekt
verkeerd volk aan. Op de kade laat hij het toe en koopt vervolgens alles zelf
op. Daarna verkoopt hij het aan de eigenaren van de tabernae. Alleen zij hebben
het recht op handel. Wij kopen alles wat we nodig hebben bij de tabernae, we
kunnen nagenoeg alles krijgen wat we willen. Op deze wijze is de stad beter op
orde te houden, er komt geen vreemd volk binnen de poorten. We betalen overal
teveel voor. Zowel de waard van een taberna als de praefectus verdienen veel
aan alles wat wordt gekocht. Veel winst voor hen, geen markt en de kosten die
daaruit voortvloeien, een tevreden stadsbestuur en uitbaters.’
De man had erg cynisch geklonken.
‘Zoiets lukt alleen maar als het legioen meewerkt,’
zei Ludovicus toen ze weer verder liepen. ‘Dit is monopolie, bestuurders mogen
zich niet op deze wijze verrijken, de lex zegt dat het strafbaar is. Goede legionairs
accepteren dit niet.’
‘Corruptio?’ suggereerde Cornelia.
‘Ongetwijfeld. Een praefectus is er om de stad te
besturen, niet om handel te drijven. Handelaren drijven handel en betalen hun
tributum. De prefect van deze stad ontvangt het tributum en wordt gesteund door
het legioen en de militia om de orde te handhaven.’
‘Burgers zouden toch in opstand komen?’ vroeg
Cornelia zich af. ‘Of naar een dichtbijgelegen stad gaan om in te kopen?’
‘De angst overheerst hier, Cornelia. Men is
monddood gemaakt. Romeinse burgers zouden meteen in opstand komen, net als
legionairs. Hier wonen veel Burgundiones. Die zullen niet in opstand komen, ze
horen eigenlijk aan de overzijde van de rivier te wonen. Ongetwijfeld zullen
veel goederen naar de castra worden gebracht voor de legionairs, op die wijze worden
ze afgekocht.’
Ze liepen langs de woning van de meretrix Claudia.
‘Aan de overkant woont een man die Claudia begluurt, in opdracht van de
prefect,’ waarschuwde Ludovicus. ‘Laten we niet opvallend doen.’
‘Loop verder naar het einde van de laan. Ik zal
proberen om binnen te komen, niemand kent mij,’ stelde Cornelia voor.
Ludovicus liep verder en Cornelia klopte aan. Een
oude vrouw opende de deur en keek Cornelia lelijk aan.
‘Mij werd verteld dat hier een vrouw woont, Claudia
Licinia.’
‘Ze is vertrokken,’ antwoordde de vrouw met een
norse stem.
‘Weet u waarheen?’
‘Waarom wil je dat weten? Ben je ook van haar
soort?’
‘Haar soort?’ vroeg Cornelia verbaasd.
‘Een meretrix, ze was een hoer, en nadat ze vertrok
mocht ik hier wonen, ik had al lang gewacht. Maar de eerste weken kwamen er
doorlopend lallende en beschonken legionairs en moest ik telkens hetzelfde
verhaal vertellen. Waarom wil jij weten waar de hoer is?’
‘Ik ben op doorreis, iemand in het zuiden kent haar
en wist dat ze hier woonde.’
‘Wie?’ vroeg de vrouw. Haar blik werd dreigend. ‘Ik
heb de rechten op deze woning.’
‘Het is al lang geleden,’ loog Cornelia. ‘Een jonge
vrouw die beweerde dat Claudia Licinia haar moeder was.’
‘Dat zal best. Het zal vaak genoeg mis zijn gegaan.
Ze was niet meer de jongste, er zullen waarschijnlijk wel meer bastaards van
haar rondlopen.’
‘Ik heb mijn best gedaan,’ zei Claudia. ‘Ik dank u
voor uw hulp en ga weer verder.’
‘Legionairs hebben haar uit deze domus gesleurd,
hoorde ik later,’ zei de vrouw toen Cornelia weg wilde lopen. ‘Niet om zich met
haar te vermaken. Ze hebben haar flink toegetakeld en daarna de stad
uitgesleept. Opdracht van de praefectus, hoorde ik. Ze werd te oud en steeds
meer mannen lachten haar uit. Er zijn nu drie jonge hoeren, knappe feminae, die
in de grote herberg aan de via lata wonen. Ze werken voor de waard en die werkt
voor de praefectus. Ze hebben Claudia buiten de stadspoort geworpen waar ze
bewusteloos in het gras bleef liggen. De volgende dag was ze verdwenen, zonder
een spoor achter te laten. Niemand heeft haar ooit teruggezien.’
Cornelia knikte vriendelijk. ‘Het zal nog lang
duren voordat ik weer naar het zuiden zal reizen. Mocht ik de jonge vrouw
ontmoeten die me vroeg om Claudia te bezoeken, dan zal ik haar het verhaal
vertellen.’
‘Doe dat, en waarschuw haar dat iedere meretrix op deze
wijze eindigt.’


‘Vier mensen die ik wilde spreken in deze
vervloekte stad. Een is dood, een ander is verdwenen. Nog twee kansen,’
mompelde Ludovicus nadat Cornelia hem had verteld wat ze van de oude vrouw had gehoord.
‘Op naar het klooster, broeder Johannes.’
Helaas, broeder Johannes had de geest gegeven. De
monnik die de poort opende vertelde het tragische verhaal. ‘De oude broeder
Johannes was nog vlot ter been en scherp van geest. Iets meer dan een maand geleden
vonden we hem op het pad. Hij wandelde altijd graag in de zomer, het liefst om
alleen te zijn met de Heer. Een val, met zijn hoofd op een steen. Zij schedel
was gekraakt, zou het de Heer zijn geweest die hem tot zich heeft genomen?’
De prior is nog steeds ontroostbaar, er kwamen
steeds meer mensen zoals jullie die een aanraking wilden. Pas volgend jaar
mogen we enkele van zijn botten uit zijn graf nemen. Die mogen de pelgrims
aanraken. Het zullen krachtige relieken zijn die de levens van de pelgrims verlengen.
De giften van de pelgrims zullen ons klooster versterken, iedereen zal er beter
van worden maar we moeten geduld betrachten. Ik kan u wel de cella laten zien
waar broeder Johannes heeft geleefd. Op zijn strozak ligt een beeld dat hij
vaak heeft vastgehouden. Daarom is dat ook een sterk reliek. Leg uw gift op de
kleine kast en raak het beeld aan, u zult geen spijt...’
‘Het raakt ons diep dat de Heer broeder Johannes
tot zich heeft geroepen,’ onderbrak Ludovicus. ‘Ik wilde hem zo graag spreken.
Ik heb geen behoefte om zijn cella te zien. Ik zal terugkeren en verder gaan
met mijn leven zonder zijn zegen.’
Ludovicus en Cornelia gaven de monnik geen kans om
te spreken. Ze namen afscheid en liepen weg van de poort.
‘Iedereen is dood of verdwenen. Bij de villa van
Marius hebben we enkele vermoedens kunnen bevestigen maar we weten nog steeds
niets. Mijn laatste hoop is Harmannus. Hoe kom ik in de castra? Ik kan niemand
vertrouwen.’
‘Je hebt hem beschreven,’ zei Cornelia. ‘Ik zal hem
aanspreken. We moeten bespreken hoe we dat gaan aanpakken. Heb je al legionairs
van jouw cohort herkend?’
‘Ik ken er genoeg van gezicht. Deze avond zullen we
bekenden zien en ik zal ze aanwijzen zodat jij hen kunt aanspreken.’


Hun muziek wekte veel belangstelling. Steeds meer
toeschouwers kwamen uit andere herbergen om te kijken naar hun optreden. Aan
het eind van de avond namen ze afscheid van hun publiek, ze hadden alles
gespeeld wat ze kenden. Cornelia had grote moeite gehad om niet te dansen, voor
haar was deze avond niet goed geweest.
‘Je hebt niemand aangewezen,’ zei Cornelia toen ze
op hun kamer zaten.
‘Nee, ik zag ook niemand die ik herkende. Is het
eerste cohort ook verdwenen?’
‘Kom, laten we naar beneden gaan. De toeschouwers
waren onder de indruk en ik vind het prettig om openlijk bewonderd te worden.’
‘Ik zou liever een beker goede wijn drinken in een
rustige omgeving,’ stelde Ludovicus voor.
‘Dan gaan we door de achterdeur. Er is beslist
ergens een herberg waar het rustig zal zijn. Daar drinken we wijn. Dan gaan we
terug en zal ik alsnog bejubeld worden.’
Ze vonden een taberna waar het rustig was. Een
gelegenheid waar geen legionairs mochten komen. Ludovicus zag zijn vriend
zitten, alleen, voor zich uit starend. Cornelia herkende hem meteen uit de
beschrijving van Ludovicus. Lange sliertige blonde haren, een boosaardige blik
en een litteken op zijn voorhoofd en wang. Ze liep naar hem toe en vroeg of ze
bij hem mocht zitten.
‘Ben je een meretrix? Wil je geld aan mij
verdienen?’ vroeg hij op een onvriendelijke manier.
‘Nee, ik ben een musicus. Daarbij zing ik ook, ik
ben dus ook een cantrix. Ik heb net opgetreden, mijn naam is Cornelia.’
‘Meretrix, cantrix, het is me om het even. Ik snap
niet waarom je bij mij komt zitten. Kijk eens om je heen, eenzame mannen, ver
van huis. Ongetwijfeld zit er iemand tussen die jou aanspreekt.’
‘Ik wil bij jou zitten omdat we een
gemeenschappelijke vriend hebben. Hij heeft jou beschreven, volgens hem ben jij
de lelijkste man van Germanica.’
Het gezicht van Harmannus kreeg een andere uitdrukking,
zijn ogen leken te schitteren en de brede grijns leek van oor tot oor te gaan.
‘Een dergelijke beschrijving kan alleen van Ludovicus Cassia komen,’ zei hij
terwijl hij opstond en een zetel bijschoof.
‘Ik ontmoette hem in Mantua. Toen hij hoorde dat ik
naar deze stad ging, moest ik hem beloven jou aan te spreken.’
‘Geen epistula?’ vroeg Harmannus.
‘Schrijfwerk zou je in moeilijkheden kunnen
brengen.’
‘Dat klopt,’ zuchtte Harmannus en nam een flinke
teug wijn.
‘Je leidt nog steeds jonge legionairs op tot
bevelhebbers?’
‘Pfaah, een stompzinnige taak, ik krijg alleen maar
dwazen,’ riep Harmannus terwijl de wijn langs zijn kin droop. ‘Idiotae die
zelfs nog geen legionairs zijn. Allemaal Burgundiones, legatus Erminus Electa
wil een betere verdeling van de aanvoerders in de legioenen. Volgens hem
vechten Frankische legionairs beter onder een Frankische centurio of decurio.
Dat zou ook moeten werken bij de Burgundiones, denkt hij.’
‘En jij denkt daar anders over?’
‘Ik denk niet in termen van Franken en Burgundiones,
femina Cornelia. Ik denk in termen van vrienden en vijanden. Ik heb overal
goede en slechte bevelhebbers gezien. Pas als de strijd losbrandt kan een
decurio of centurio zich bewijzen. De meeste mannen die ik oefen zijn niet
geschikt, slechts een enkeling voldoet aan de eisen. Toch vindt de legatus dat
ik door moet gaan.’
‘Moet Ludovicus Cassia iets voor je doen?’
‘Ja, laat hij er voor zorgen dat ik het eerste
cohort weer terug naar het noorden mag leiden. Voor mijn part naar het oosten
of het zuiden. Het maakt me niet uit waar naartoe, weg van dit broeiende oord.’
‘Je zou juist tevreden moeten zijn.’
‘Ik ben na legatus Erminus Electa de hoogste in
rang. Ik zou meer dan tevreden moeten zijn. Toch ben ik ontevreden, femina
Cornelia. Ik ben hier niet op mijn plaats. Ik verveel me dood op de castra en
hoewel ik status en aanzien heb, krijg ik niet genoeg gedaan. Legatus Erminus
heeft overal zijn mannen die hem inlichten. Hij maakt nadrukkelijk de dienst
uit, samen met die dikke stadsprefect, Galius Amius. Die twee bezitten de
stad.’
‘En je cohort?’
‘Daar heb ik formeel niets meer over te vertellen.
Een andere tribuun leidt het cohort. Ook iemand die nog veel moet leren. De
mannen van het eerste cohort lijken wel gevangenen, slechts eenmaal per week
mogen ze een ochtend in de stad doorbrengen. Ze moeten al sinds hun aankomst
werptuigen bouwen, en een fossa castrensis graven.’
‘Ze willen een gracht om de castra?’
‘Ik weet het niet, ik word niet op de hoogte
gehouden van wat er speelt, femina Cornelia. Daarom wil ik hier ook weg. Er
broeit iets en mijn gevoel zegt me dat Ludovicus blij mag zijn dat hij van hier
kon vertrekken. Waanzin, water om een castra die men eigenlijk aan de oever van
de rivier had moeten bouwen. Waarom wordt de castra niet alsnog verplaatst?
Vragen waarop ik geen antwoord krijg, wel nijdige blikken.’
‘Ludovicus sprak over anderen, Claudia en Marius
Genius.’
‘Spreek die namen hier niet uit, femina Cornelia.
Gevaarlijke mannen willen dan weten waarom jij interesse hebt in die mensen.
Ongetwijfeld is er op dit moment iemand die ons met elkaar ziet praten.
Vanavond nog weet praefectus Galius hierover en morgen zal of hij, of legatus
Erminus mij terloops vragen met welke mooie femina ik zat te praten. Natuurlijk
wil men dan ook weten waarover wij praten. Wellicht zullen ze jou ook
aanspreken, zwijg over de namen die je net noemde, iedereen die naar hen vraagt
krijgt problemen.’
‘Broeder Johannes?’ vroeg Cornelia.
‘Zwijg dan toch,’ siste Harmannus. ‘Die wist iets
over Marius Genius en dat kostte hem zijn leven.’
‘Mij werd verteld dat hij was gevallen, zijn hoofd
kwam daarbij op een steen.’
‘Pfaah, en jij gelooft dat?’
Cornelia veegde met haar mouw de wijn uit haar
gezicht die Harmannus met zijn mond had verspreid. ‘Ik hoorde het van een
monnik, een ramp voor het klooster.’
‘Klopt, de prior was erg verdrietig,’ grijnsde
Harmannus. ‘Maar broeder Johannes was een oude man die nog goed ter been was.
Ik heb hem gezien na zijn ongeval en ik zeg je, broeder Johannes is niet met
zijn hoofd op een steen terechtgekomen. Er is een steen op het hoofd van
broeder Johannes terechtgekomen, een fundamenteel verschil lijkt me.’
Cornelia kon haar lach niet onderdrukken. ‘Moet ik
jou nu niet waarschuwen voor dergelijke opmerkingen? Wat nu als ik een vazal
van de praefectus ben?’
‘Dan vertel je je verhaal maar aan hem. Ik zal
worden opgepakt, maar daarvoor zal ik je keel doorsnijden en je hoofd van je
romp trekken!’
Cornelia lachte opnieuw. ‘Je voldoet volledig aan
de beschrijving van Ludovicus. Wat overkomt mij als blijkt dat jij een vazal
van de praefectus bent geworden?’
Harmannus ramde met zijn vuist op de tafel. Het gaf
een enorme klap die menigeen deed opschrikken. De beker met wijn danste heel
even op het ruwhouten blad en was omgevallen als Cornelia niet vliegensvlug
haar hand had uitgestoken en op de beker hield.
‘Beledig me niet, femina. Waarom heeft Ludovicus
jou zoveel verteld?’
‘Het is niet mijn bedoeling om jou te beledigen,
het is mijn bedoeling om jou te leren kennen. Als Ludovicus moet helpen, moet
ik jou kunnen vertrouwen.’
Harmannus keek Cornelia boosaardig aan. ‘Laat ik
het volgende zeggen. Als ik morgen mijn gladius moet opnemen tegen mannen als
Erminus of Galius, zou ik ze kunnen doorsteken zonder daar iets bij te voelen.’
Cornelia trok haar hand van de beker. ‘Ik heb
dorst, zingen maakt de keel droog. Mag de musicus die bij me hoort bij ons
komen zitten? Ik zie hem daar in eenzaamheid staan.’
‘Laat die goede man zich dan eerst verdienstelijk
maken,’ zei Harmannus. ‘Roep hem en zeg hem dat hij voor meer wijn moet
zorgen.’
Cornelia wenkte naar een man die verderop stond.
Met gebaren maakte ze duidelijk dat hij bekers en wijn moest meenemen.
‘Hoe kwam Ludovicus in contact met jou?’
‘Hij houdt van muziek.’
‘Dat weet ik. Hij sprak er graag over en ik meen me
te herinneren dat hij als kind had gespeeld op een cithara.’
‘Bespeel jij een instrument?’
Harmannus grijnsde. ‘Ik heb ooit op de hoorn van
een cornificer geblazen. Men smeekte me om dat nooit meer te doen. Ook heb ik
eens gezongen. Toen smeekte men mij om dat vooral te doen als we de vijand
tegenover ons hebben. Mijn gezang zou de grootste woestelingen doen vluchten.
Het krijgsgehuil van de stammen uit het noorden klinkt als gekir van een
zuigeling in vergelijking met een gevoelig lied van mij.’
Ludovicus naderde het tweetal met twee bekers en
een kan wijn. Harmannus zag hem naderen en fluisterde naar Cornelia: ‘Dus dat
is een echte musicus? Kijk eens naar zijn haar en baard. Waar ontmoet je zo’n
figuur? Was je soms ver in het oosten en heb je hem van een kruis gehaald? Ooit
zag ik een afbeelding van Jezus. Ze lijken op elkaar. Is hij sterfelijk? Heb je
zijn handen en voeten al eens bekeken? Heeft hij littekens op zijn lichaam van
een zware geseling? Bazelt hij vaak over liefde en een koninkrijk?’
Cornelia schaterde terwijl Ludovicus de bekers en
de kan op de tafel zette. Daarna nam hij een kruk en ging zitten. ‘We ontmoeten
elkaar sneller dan ik dacht.’
Harmannus kneep zijn ogen samen.
‘Onmogelijk,’ stamelde hij.
‘Niet onmogelijk, beste Harmannus. ‘Waag het niet
mijn naam te noemen, waag het niet me openlijk te herkennen. Cornelia gaat me
veel te hard, liever had ik je op een stille plaats ontmoet waar men ons niet
zou zien.’
‘Wat doe je hier? Waarom ben je teruggekomen en
waarom zie je er uit als een profeet die te lang in de woestijn heeft
rondgedwaald?’
‘Momenteel is mijn naam, Salvius Deza, en ik speel
op de cithara. Ik ben teruggekomen voor een onderzoek in dit gebied, een
inquisitio. Cornelia en ik zoeken uit wat hier gebeurt. Toen ik vertrok dacht
ik aan Marius en zijn geheim, ik had de meretrix Claudia leren kennen en ik heb
met broeder Johannes gesproken. Die drie zijn dood, naar ik aanneem. Jij leeft
nog. Toen ik je zag kreeg ik weer hoop.’
‘Ik krijg nu ook weer hoop, tribuun. Ook al zie je
er dan uit als een malende, ik ben blij dat je weer in de buurt bent.’
‘En ik ben niet blij als je me “tribuun” noemt. Ik
ben Salvius, de zachtaardige en dociele musicus. Cornelia is de domina, alle
aandacht gaat naar haar. Wij moeten met elkaar praten.’
‘Jullie hebben echt opgetreden?’ vroeg Harmannus.
‘In de herberg waar we overnachten,’ glunderde
Cornelia.
‘Dan zullen er morgen zeker vragen worden gesteld.
Jullie zijn vreemdelingen en de prefect houdt niet van vreemdelingen. Hij zal
mij uithoren, hij zal willen weten wat we bespreken. Hier zitten mensen die ons
gadeslaan en vanavond nog hun verhaal zullen vertellen aan prefect Galius.’
‘Maak je geen zorgen,’ zei Cornelia. ‘Salvius Deza
is een eenvoudige musicus die de cithara bespeelt. Hij begeleidt mij in mijn
zang en hij begeleidt me als ik door de straten wandel. Dat deed ik dit keer
ook, ik doe dat graag na een optreden. In een rustige taberna zag ik opeens een
tribunus zitten. Ik weet dat mijn talenten groot zijn maar ik weet ook dat de
waard niet veel zal betalen. Daarom bied ik mijn andere talenten soms aan. Een
tribuun kan veel betalen en nu zitten we hier te onderhandelen over de prijs.’
Harmannus keek Ludovicus verbaasd aan. Nog voordat
hij iets kon zeggen zei Ludovicus: ‘Een logisch verhaal toch?’
‘We komen overigens uit Vangionum en gaan daar de
dag na morgen weer naartoe,’ zei Cornelia. ‘We zullen daar nog een paar keer
optreden als het stadsbestuur de geestelijken weet te overtuigen. Die zien een
gevaar in mij.’
Weer keek Harmannus verbaasd naar Ludovicus. ‘Daar
heeft ze niet alleen op de lyra gespeeld en gezongen, ze heeft daar ook
gedanst. De geestelijken vinden een dansende femina zondig.’
‘Ik ook,’ grijnsde Harmannus. ‘Heel zondig, zo
zondig dat het mooi is om naar te kijken. Zo weet je wat zondig is en kun je
beter bepalen wat vroom is. De zonde bedrijven is noodzakelijk om vroom te
blijven.’
Hun gelach wekte de indruk bij de andere gasten dat
ze zich uitstekend vermaakten.
‘Woon je op de castra?’ vroeg Ludovicus.
‘Nee, ik huur een kleine villa, net buiten de stad.
Het stelt niet veel voor maar ik vind er rust.’
‘Beschrijf me waar jouw villa is,’ zei Ludovicus.
‘Jullie gaan daar samen naar toe en ik zal op de achtergrond blijven om
Cornelia te begeleiden op haar terugweg naar de herberg.’
Harmannus ging achterover zitten en krabde zich
achter de oren. ‘Salvius Deza, de musicus,’ zuchtte hij. ‘Hoe bizar kan het
leven zijn.’
Nadat Harmannus had betaald verlieten hij en
Cornelia de taberna. Ludovicus bleef achter en bestelde nog een beker wijn. Hij
werd al snel aangesproken door een man die geen deel uitmaakte van het legioen.
‘Ik heb u nog nooit eerder gezien, bent u nieuw in deze stad?’
‘Ik ben een musicus. Wij trekken rond en treden op.
We traden ook al op in het noorden, civitas Vangionum. De femina die bij me is
wilde graag optreden in deze stad. Eerder op de avond hebben we gespeeld in een
andere herberg. Morgen zullen we nog een keer optreden, dan gaan we terug. In
Vangionum wachten ons nog meer optredens.’
‘En de vrouw die net vertrok is de cantrix?’
‘Ja, zij danst, zingt en speelt op de lyra.’
‘En waarom vertrekt ze met de tribuun?’
Ludovicus keek de ondervrager scherp aan. ‘Ze leeft
haar eigen leven. Ik ben Salvius Deza, een musicus. Ik begeleid haar op het
podium met mijn muziek. Ze vond de verdiensten in de herberg gering. Ze wil
altijd wandelen na een optreden en in dit geval zag ze een eenzame tribuun
zitten. Wellicht met een goed gevulde beurs.’
De man glimlachte even. ‘De cantrix is dus ook een
meretrix?’
‘Ze is vooral een musicus die zingt en de lyra
bespeelt. Soms doet ze dit en het hangt van de beurs van de tribuun af hoe de
nacht zal verlopen. Ze zal voor hem dansen op een bijzondere wijze. Als zijn
beurs goed gevuld is, zal ze proberen om zowel zijn beurs als zijn scrotum te
legen.’
De man lachte hartelijk. ‘Bent u niet jaloers? Ze
is een bekoorlijke femina.’
‘Wij spelen samen, onze binding is de muziek. Nee,
ik ben niet jaloers als ze optrekt met andere mannen. Als ze zich aan een man
zou binden en zou stoppen met zingen betreur ik dat natuurlijk. Dan moet ik een
nieuwe cantrix zoeken.’
‘Ik zou geen leven zoals u kunnen leiden. Waar gaat
de reis naartoe na uw optreden in het noorden?’
‘Naar het westen, ze zeggen dat er in Lutetia
Parisium veel belangstelling is voor kunst en muziek.’
‘Ach ja, Parisi, naar de oorspronkelijke stam die
Caesar daar eeuwen geleden heeft onderworpen.’
‘Het maakt niet uit hoe men de stad noemt. Als men
van muziek houdt en ons waardeert ben ik tevreden.’
De man nam afscheid en verliet de taberna.
Na een kleine teug betaalde hij voor de wijn. De
waard keek hem lelijk aan. ‘Waarom treden jullie op in een andere taberna? Het
heeft me deze avond veel klanten gekost.’
‘Goede man, wij treden op waar men ons wenst, ook
hier zouden we graag optreden. We zochten een herberg met een stal voor onze
paarden en carruca. Het toeval wilde dat we daar mochten optreden.’
‘Een strop voor deze taberna,’ hield de waard vol.
‘Prefect Galius zal dit niet accepteren.’
Ludovicus haalde zijn schouders op. ‘Wij moeten
snel weer terug naar Vangionum. Als ik geen verplichtingen zou hebben, zou ik
hier graag optreden om uw schade te vergoeden. Beschouw het als een ongelukkig
toeval.’
Hij groette de waard en slenterde rustig in de
richting van de taberna waar hij had opgetreden. Daar was men hem niet
vergeten, het was er nog steeds druk. Menigeen bood hem wijn aan en wilde
praten over muziek en de gebeurtenissen ten zuiden van de bergen. De
gemoedelijkheid werd ruw verstoord toen een contubernium legionairs binnenkwam.
Ze kwamen niet om wijn te drinken, hun decurio sprak de waard op strenge wijze
aan. ‘De afgelopen avond heeft hier een festival plaatsgevonden. Wie heeft daar
toestemming voor gegeven?’
De waard was niet verlegen en antwoordde: ‘Ik, er
zijn gasten en er overnachten musici die deze avond hebben gespeeld, geen
festival. Deze man heeft op zijn cithara gespeeld, een femina heeft hem
begeleid met de lyra en zang.’
De waard wees Ludovicus aan en zijn ogen zochten
naar Cornelia.
‘De cantrix Cornelia is niet aanwezig,’ zei
Ludovicus. ‘Zij is bij tribunus Harmannus Durius, in zijn villa.’
Twee mannen kwamen binnen, gevolgd door een kleine
garde. De decurio kondigde hen aan.
‘Praefectus Galius Amius en legatus Erminus
Electa!’
De twee mannen lieten zich informeren door de
decurio. Prefect Galius trad naar voren en zei: ‘Gelukkig, geen festival of
oproer.’
Hij keek dreigend om zich heen en verliet samen met
de legatus de herberg. Uit hun gevolg bleef de decurio achter. Die sprak de
waard aan. ‘Je had dit vooraf moeten melden. Door jouw muziekvoorstelling zijn
drommen met bezoekers gekomen. Extra aandacht was nodig en andere uitbaters
hadden geen inkomsten. Je kent de regels, er moet extra tributum betaald
worden. Een tax om de geleden schade te vergoeden. Meld voortaan wat je van
plan bent zodat we de nodige maatregelen kunnen nemen.’
‘Morgen zullen ze opnieuw optreden,’ zei de waard.
‘Dat is dan nu bekend, ik zal het melden, je moet
toestemming hebben van de praefectus.’
De decurio maakte een gebaar naar Ludovicus. ‘Jij
bent de musicus?’
‘Ja, mijn naam is Salvius Deza.’
‘Volg me, de praefectus wil je spreken.’
Ludovicus liep achter de decurio aan. Hij zou de
man spreken waarmee hij al eerder had gesproken. Toen als tribunus laticlavius,
nu als musicus. Hij werd voor de praefectus geleid maar moest op een gepaste
afstand blijven. Het was donker en Galius herkende hem niet.
‘Dit is Salvius Deza,’ meldde de decurio. ‘Hij is
de musicus.’
‘En de femina?’ vroeg prefect Galius.
Ludovicus vertelde waar Cornelia was, wat ze deed
en waarom ze dat deed.
‘We zullen tribunus Harmannus dan maar niet
storen,’ glimlachte Galius zuur. ‘Morgen wil ik jullie in mijn residentie zien.
Neem je instrumenten mee. Morgenavond treden jullie in een andere taberna op.
Deze waard hoeft niet alles te krijgen.’
‘Het is wel de man waar ik bindende afspraken mee
heb gemaakt. Ik krijg moeilijkheden met hem als ik mijn afspraak niet nakom.’
‘Denk daar maar niet over na, musicus. Ik wil orde
in deze stad, ik heers en verdeel zoals een wijs bestuurder behoort te doen.
Meld je morgen, voor de middag, met je instrumenten en de cantrix.’
Galius liep weg zonder te groeten.
De legatus en legionairs volgden hem en lieten
Ludovicus achter. Hij heeft me niet herkend en morgen zal hij me zeker niet
herkennen. Morgen zal al zijn aandacht op Cornelia zijn gevestigd.
De waard was niet teleurgesteld of boos. Ook niet
toen hij hoorde dat ze de volgende avond in een andere taberna zouden optreden.
‘Natuurlijk, dat was te verwachten, ongetwijfeld moeten jullie in een taberna
spelen waar hij de eigenaar van is, ik ben zelfstandig.’
‘Het spijt me voor je, ik...’
‘Wees niet bedroefd, Salvius Deza. Je hebt mooi
gespeeld en domina Cornelia heeft prachtig gezongen. Ik zal nog veel winst
overhouden nadat ik tributum heb betaald. Nog belangrijker is dat er veel
mensen waren en dat er gemoedelijkheid heerste. Ze zullen terugkomen, ook
zonder jullie optreden.’
Ludovicus wandelde naar buiten. Op dit tijdstip was
de hoofdweg volledig verlaten, niemand die hem volgde. Men had de prefect
meteen gewaarschuwd, die had zich de moeite getroost om zich er persoonlijk mee
te bemoeien. De afspraken waren duidelijk, deze nacht zouden geen achtervolgers
meer rond gaan. Voor Ludovicus de gelegenheid om rustig naar de villa van
Harmannus te wandelen. Een klein goed onderhouden complex. De stallen en
schuren lieten zien dat dit ooit een nijvere boerderij was geweest.
‘Daar ben je,’ zei Harmannus toen hij de deur had
geopend. Hij omhelsde zijn oude tribuun langdurig zonder iets te zeggen.
‘Dit complex is veel mooier dan ik had verwacht, je
hebt smaak, Harmannus.’
‘Pfaah, ik raak hier nauwelijks iets aan. Toen ik
vertelde dat ik iets buiten de castra zocht werd de goede mensen die hier
woonden en het land bewerkten te kennen gegeven dat ze moesten verdwijnen. Ik
hoorde daar pas later over. Ik heb ze opgezocht en gevraagd om hier weer te
wonen. Ze hebben een deel van de stal ingericht als domus. Daar wonen ze nu en
ze onderhouden de villa voor mij. Het is hun inrichting die je ziet. Ik voel me
hier overigens erg op mijn gemak.’
‘En ze dragen je geen kwaad hart toe?’ vroeg
Ludovicus.
‘Integendeel, ze waarderen mijn aanwezigheid. Ik
ben een tribuun, hun villa wordt beschermd. Als ik hier niet zou wonen, zou er
beslist een andere bevelhebber wonen. Ik kan goed met ze opschieten. Ik betaal
pensio, direct aan hen. Ik help ze regelmatig bij het werk op het veld en ze
weten hoe ik over bepaalde zaken denk. Ze worden onderdrukt en uitgezogen. Nu
ik hier woon, hebben ze een beter leven.’
‘Zijn ze te vertrouwen?’ vroeg Cornelia. ‘Is hun
angst en onderdrukking zo groot dat ze je misschien bespieden?’
‘Beslist niet. Sinds ze weten dat ik geen vazal ben
van de prefect en de legatus, waarschuwen ze me regelmatig. Zo nu en dan komen
hier ook legionairs van het eerste cohort. Ze kopen wat van het land komt,
niemand waagt het om deze mensen lastig te vallen. Ze horen dingen en vertellen
mij daarover. Daardoor heb ik een goed beeld van wat leeft in en rondom deze
stad.’
Cornelia had Harmannus verteld wie zij was en wat
Ludovicus was overkomen na zijn aankomst in Ravenna. Hij keek hem bedroefd aan.
‘Ik hoorde niets, ik dacht dat je me was vergeten,’ mompelde hij. ‘Jouw wereld
is ingestort, Ludovicus Cassia.’
‘Wees niet bedroefd, Harmannus. Ik heb veel
verloren maar ik heb ook gewonnen. Ik ben niet ontevreden over mijn nieuwe
leven. Prefect of consul zal ik nooit worden maar de opdracht die ik heb boeit
me en het leven dat ik leid bevalt me goed. Ik troost me met de gedachte dat ik
geen vette patriciër zal worden die in de familia moet trouwen en zich doorlopend
zorgen moet maken over bezit en macht.’
‘Ik ben blij dat je het zo opvat, Ludovicus. Ik ben
ook blij dat jullie hier zijn. Ik heb veel gehoord van de eigenaren van deze
villa maar ik heb ook mijn eigen gedachten. Die wil ik al heel lang met iemand
delen. Jullie zijn een geschenk van de goden.’
‘Dat mag je niet meer zeggen,’ waarschuwde
Cornelia.
‘Goed dan, een geschenk uit de hemel.’
‘Voordat je je gedachten met ons deelt wil ik
enkele vragen stellen,’ zei Ludovicus. ‘Toen ik hier vertrok heb ik de meretrix
Claudia Licinia gesproken. Ik heb haar gevraagd om contact met jou te zoeken,
heeft ze dat gedaan?’
‘Ja, we hebben elkaar met enige regelmaat
gesproken. Ze vertelde me dat jij met haar hebt gesproken over Marius Genius en
broeder Johannes.’
‘Alle drie zijn dood. Heb je iets gehoord over het
geheim van Marius?’
‘Claudia heeft nooit geweten wat broeder Johannes
en Marius wisten. Ik heb je wel belangrijke dingen te zeggen. Broeder Johannes
is dood, dat klopt. Marius en Claudia zijn niet dood, ze zijn gevlucht.’
‘We zijn bij de villa van Marius geweest. Dit keer
lag er geen sneeuw, we hebben geen resten van duizenden legionairs en Alemannen
gevonden. Wel de graven van honderden legionairs, en het graf van Marius
Genius.’
‘Dat weet ik,’ zei Harmannus. ‘Al kort na jouw
vertrek werd de villa van Marius bezocht door moordenaars. Kennelijk was hij
daar op voorbereid. Men heeft zijn villa verwoest maar Marius was niet te
vinden. De centurio die de missio heeft uitgevoerd meldde dat het tropaeum al
was verwoest toen ze kwamen. De prefect was woedend en accepteerde niet dat
Marius zou ontkomen. Het graf van Marius is leeg. Galius Amius wilde dat het op
een graf leek om iedereen af te schrikken maar het is bij enkele legionairs en
stadsbewoners bekend dat hij tijdig wist te vluchten. Er zijn groepen naar het
westen gereden, ze maakten jacht op hem. Ik zweer jullie dat hij iets
belangrijks weet over Galius Amius. Die beent de stad helemaal uit, iedereen is
tributum aan hem verschuldigd en de legatus is als was in zijn handen.’
‘Senator Talicus Verni is zijn schoonvader en heeft
regelmatig contact met hem,’ merkte Ludovicus op. ‘Noordelijk van hier, in
Vangionum, lijkt iets soortgelijks te gebeuren.’
‘We voeren ons onderzoek uit op basis van enkele
vraagstukken,’ zei Cornelia. ‘Twee steden worden uitgebuit, dat is duidelijk en
de omvang is groot. Ongetwijfeld klopt het verslag van Talicus Verni niet. Er
zijn echter nog meer vraagstukken. Skeletten van Romeinse vrouwen en kinderen.
Bewoners van Argentoratum, vermoord in opdracht van de prefect?
De uitbuiting van de steden en Burgundiones spreekt
voor zich. Marius Genius kan onze vragen misschien beantwoorden. Eén vraag kun
jij beantwoorden, Harmannus. Je moet aanvoerders opleiden, Burgundiones. Eerder
op de avond heb je de vraag zelf al gesteld. Waar zijn de legionairs?’
Harmannus grijnsde. ‘Ik heb ze nog niet gevonden.’
‘Wat is er met de meretrix Claudia gebeurd? Ik
hoorde dat men haar heeft geranseld en uit de stad heeft geworpen.’
‘Ik heb hetzelfde gehoord. Een droevig verhaal, ze
was een goede vrouw. Ze voorzag haar lot maar werd toch verrast. Galius heeft
duidelijk gemaakt wat mensen te wachten staat als ze hem niet meer aanstaan.’
‘En niemand heeft haar later gevonden?’ vroeg
Cornelia.
‘Nee, geen enkel spoor. Enkele stadbewoners en
legionairs hebben haar nog enige tijd gezocht, ze was goed voor de armen.
Sommige legionairs voelden zich schuldig. Ze lachten haar uit maar schrokken
toen ze hoorden wat haar was aangedaan. Er waren geen sporen van wolven of een
beer. Ze heeft haar krachten hervonden en is weggelopen. Ik twijfel er niet aan
dat ze leeft, net als Marius Genius.’
‘En broeder Johannes?’ vroeg Ludovicus. ‘Jij zegt
dat hij is vermoord. Kun je een motief bedenken?’
‘Pfaah, ik heb zijn hoofd gezien en ik zeg jullie
dat zijn schedel is ingeslagen. De rest van zijn lichaam kon ik niet zien, hij
was in een doek gewikkeld. Ik weet zeker dat er sporen van marteling op zijn
lichaam zaten. Teveel mensen wisten dat er een band was tussen Marius en
broeder Johannes. Galius wist daar uiteraard ook van. Eerst werd op Marius
gejaagd. Toen dat niets opleverde hebben ze broeder Johannes ondervraagd.
Broeder Johannes overschatte zijn veiligheid. Hij dacht de volledige
bescherming van prior Chlorus te hebben, een levend relikwie. Het liep anders.’
‘En Claudia?’
‘Nee, hij heeft geen verband gelegd tussen Claudia,
broeder Johannes en Marius, hij heeft Claudia de stad uitgeworpen omdat het hem
zo uitkwam. Hij beschikt over drie jonge vrouwen. Ze doen alles voor hem en
halen veel geld weg bij de legionairs en aanvoerders. Ze wonen in een van zijn
herbergen en hebben daar hun lupanar waar ze mannen ontvangen.’
‘Wij weten genoeg,’ zei Ludovicus. ‘Als niemand
Marius en Claudia kan vinden, kunnen wij dat ook niet. We spelen morgen en
keren dan terug naar Vangionum. Daar zullen we horen wat wel en niet mag.
Vervolgens moeten we op zoek naar legionairs. Harmannus leidt aanvoerders op,
ergens moeten legionairs zijn.’
‘Niet in de castra in Argentoratum,’ grijnsde
Harmannus. ‘Ik heb tot nu toe tachtig centurii en bijna zeshonderd decurii
opgeleid. Genoeg voor twee volledige legioenen. De castra in Vangionum?’
‘Daar zit een legioen,’ antwoordde Ludovicus.
‘Langs de rivier zijn kleine kampen, maar al die manschappen hebben hun
aanvoerders. Worden die allemaal vervangen?’
‘Ondenkbaar, dat zou tot rebellie leiden.’
‘Dus moeten we legionairs zoeken. In Vangionum
worden burgers de stad uitgejaagd omdat er pakhuizen en smederijen komen.’
‘Smederijen? Die bakken geen brood. In dit gebied
is redelijk veel agricultura, de landbouwers hebben werktuigen nodig. Het lijkt
me erg overdreven om daar meerdere smederijen voor in te richten in één stad.
Een stad als Vangionum heeft genoeg aan een enkele smederij, hooguit twee.’
‘Dan moeten we weten wat er in die smederijen wordt
gemaakt,’ zei Ludovicus. ‘Zijn het dan fabricae? Waar halen ze hun ijzer
vandaan?’
‘Daar komen we achter door de smederijen te
bezoeken,’ antwoordde Cornelia. ‘Wij treden op in Vangionum, het zal niet
moeilijk zijn om te horen wat men daar maakt.’
‘We moeten niet vergeten dat we ook nog
twaalfhonderd gedode legionairs zoeken,’ herinnerde Ludovicus de anderen. ‘Is
het zeker dat die niet in of bij deze stad zijn begraven?’
‘Absoluut zeker,’ zei Harmannus. ‘Iedereen is ervan
overtuigd dat alle doden bij de villa zijn begraven, twee grafheuvels.’
‘Maar wij weten beter, Harmannus. Dergelijke
heuvels herbergen honderden doden, geen duizenden. Ergens zijn dus nog
twaalfhonderd legionairs, oorspronkelijk uit het legioen van Verni. We moeten
daar verder naar zoeken en we moeten weten wat er in dat woud is gebeurd.
Misschien dat we dan verbanden kunnen leggen. Verrijking door uitbuiting,
moord, verraad, we kunnen genoeg duidelijk maken. Servius Scilla kan tevreden
zijn.’
‘Er is meer. Voordat jullie allerlei besluiten
nemen wil ik mijn gedachten met jullie delen,’ zei Harmannus. ‘Het eerste
cohort bouwt werptoestellen en een fossa. Dat doen ze niet om de tijd te
verdrijven. Ik zeg jullie dat er iets op komst is. Men weet iets dat leidt tot
deze bouw, maar men zegt er niets over. Alleen dreiging, geruchten. De horden
van de Alemannen komen. Talicus Verni heeft ze destijds verslagen. Nu is er
weer dreiging en de Burgundiones zijn doodsbang voor de Alemannen. Al met al
heb ik nog nooit een glimp van een Aleman gezien. Er is zeker iets op komst, de
mannen die ik heb opgeleid verlaten de castra meteen nadat ik klaar ben met
hen. Al eerder zei ik jullie dat Legatus Erminus mijn rapporten niet eens
leest. Aanvankelijk sprak ik mijn zorgen uit over de vaardigheden van de
mannen. Hij meende dat ik dan maar beter mijn best moest doen. Vervolgens
reageerde hij nergens meer op en de laatste keer heb ik een rijm overgeschreven
en als rapport gestuurd. Ook geen reactie.’
‘Een rijm?’
‘Waarom niet? Als hij zou reageren zou ik hem
zeggen dat ik per ongeluk twee vellen heb verwisseld. Ik wilde weten of hij wel
interesse heeft in mijn inspanningen. Ik kan hier weinig ondernemen. Op het
moment dat ik bepaalde zaken wil weten krijg ik geen antwoorden, het wordt
genotuleerd en later aangepakt. Ook de vette prefect is altijd op de hoogte en
doet zijn uitspraken. Maar mijn verslagen over de opgeleide rekruten leest
niemand.’
‘Waar gaan ze naartoe als ze de castra verlaten?’
vroeg Ludovicus.
‘Volgens de instructies gaan ze naar het zuiden,
het westen en het noorden. In werkelijkheid gaan ze allemaal naar het noorden.’
‘Vangionum?’
‘Vermoedelijk wel, ik ken geen andere castra.’
‘We moeten dus legionairs, en de aanvoerders die
Harmannus heeft opgeleid, zien te vinden,’ zei Ludovicus.
‘Kortom, hele legioenen,’ grinnikte Cornelia.
‘Legioenen moeten bewapend worden,’ zei Harmannus.
‘Wapens en uitrustingen, worden gemaakt in smederijen. Die hadden we al
gevonden. We moeten alleen de zekerheid hebben dat daar wapens worden gemaakt.’
Alle drie waren ervan overtuigd, in Vangionum moest
verder worden gezocht. Nieuwe vragen, er werden legioenen samengesteld met
Burgundiones als aanvoerders. Een legioen kon alleen maar worden samengesteld
als de keizer of senaat daar opdracht voor gaven. Nergens had Harmannus gehoord
dat er een dergelijke opdracht was. Vreemd, ieder legioen had zijn eigen naam
en signum, daar waren alle legionairs en aanvoerders mee verbonden.
‘Morgen zullen we vermoedelijk allemaal ondervraagd
worden door de prefect. Laten we voor een samenhangend en eenduidig verhaal
zorgen,’ stelde Cornelia voor. ‘We houden vast aan wat we hebben gezegd. Mijn
trouwe musicus begeleidt me terug naar de herberg.’
‘Zullen we elkaar nog een keer ontmoeten?’ vroeg
Harmannus.
Ludovicus hoorde het verdriet in zijn stem.
‘Morgenavond zullen we optreden en daarna zullen we elkaar weer op deze plek
ontmoeten. Ik vrees dat je in gevaar bent, Harmannus. Je leidt aanvoerders op
en je krijgt niet te horen voor welk legioen. Als je klaar bent met je werk zal
men je als gevaarlijk beschouwen, tenzij je hun vazal wordt. Hebben ze je al
benaderd?’
‘Aanvankelijk wel. Toen ze merkten dat ik zo snel
mogelijk terug wil naar het noorden, zwegen ze. Ik heb geen vrienden in de
kringen rond Galius en Erminus. Ze gedogen me om mijn kennis. Ze gedogen het
eerste cohort om hun technici en veterani. Ik maakt me zorgen, het eerste
cohort bestaat uit bijna duizend mannen, vierhonderd daarvan zijn technici.
Aangezien het Talicus Verni geen enkele moeite kost om twaalfhonderd mannen te laten
verdwijnen vrees ik het ergste.’
‘Op het moment dat jouw kennis niet meer nodig is
kan er gevaar voor jou ontstaan, bereid je daarop voor. Hoe is je verhouding
met het eerste cohort?’
‘Meer dan goed, regelmatig zoeken we elkaar op en
praten over thuis. Het is legatus Erminus een doorn in het oog. Hij laat het
toe omdat mijn opvolger geen respect afdwingt. Op dit moment is het ook van
minder belang. Het gaat allemaal om de technici, die zijn hard aan het werk. De
rest verveelt zich.’
‘Nog genoeg raadsels en vragen,’ zei Cornelia.
‘Eerst morgen, dan naar Vangionum, op zoek naar legioenen.’


Ze verlieten de villa, het zou niet lang meer duren
voor het eerste ochtendlicht zou komen. ‘Hij is zoals je beschreef,’ zei
Cornelia toen ze op hun kamer waren. ‘Een bijzondere man.’
‘We mogen hem niet achterlaten. Ik voel dat hij in
gevaar is.’
‘Praefectus Galius heeft meer dan alleen uitbuiting
te verbergen. De werkzaamheden van het eerste cohort, de verdwenen legionairs,
de geheime opbouw van legioenen van Burgundiones, die zaken hebben geen enkel
verband met uitbuiting.’
‘Als prefect Galius jou morgen ziet bestaat de kans
dat hij wil dat je hem bezoekt. Hij weet dat je Harmannus hebt bezocht en zal
daar zijn gedachten over hebben. Dat kan gevaar opleveren voor jou en
Harmannus. Opeens kan Harmannus een obstakel voor hem zijn als jij hem bevalt.’
‘Dan zullen we onze prefect het gevoel geven dat
hij een machtige minnaar is,’ glimlachte Cornelia. ‘Ik zal als was in zijn
handen smelten voor zijn in vet verpakte viriliteit. Door hem zal ik Harmannus
vergeten. Die overwinning wil hij uitstralen, Harmannus zal dan geen gevaar
meer lopen. Daarbij zal ik mijn ogen en oren goed openhouden. Ik ben niet bang
om mijn benen voor hem te spreiden als het me genoeg oplevert.’
‘Dat zijn de woorden van een meretrix, Cornelia.’
‘Ik weet het, soms ben ik ook een meretrix. Niet
alleen om mijn doel te bereiken. Harmannus bezoekt bij soms het lupanar en laat
zich door één van drie hoeren van prefect Galius bevredigen. Hij vertelde het
me toen jij er nog niet was. Ze doen alles wat hij wil, het zijn goede hoeren
maar ze horen hem ook uit. Hij geniet van dat spel. Ik geniet er ook van. Roept
dat walging bij je op?’
‘Nee, ik ken je ondertussen. Je bent wild, je houdt
van gevaar en je bent zeer creatief. Je laat je gevoelens de vrije loop,
ongetwijfeld hoort daarbij dat je ook geen schroom kent ten aanzien van de
zedelijkheid. Harmannus heeft hetzelfde, ik benijd jullie eerder dan dat ik
jullie gedrag afkeur.’
‘Zou je me nu op dit moment willen nemen?’
‘Je bent zeer aantrekkelijk Cornelia, maar ik heb
teveel remmingen. Je bent een goede metgezel, je bent familie en we spelen
samen muziek. Als ik je zou nemen zou ik dat doen om lust aan je te beleven.
Dat wil ik niet, ik ben bang dat het onze vriendschap niet ten goede komt.’
‘Ik zou veel genoegen voelen als je me zou nemen,
ook jou mannelijkheid lijkt me zeer welgevallig. Nu ik weet hoe je denkt zal ik
dat respecteren, je hebt een nobel hart. Ik kan niet op jouw wijze denken maar
wel beoordelen dat het goede gedachten zijn.’
‘En jij hebt me nu in een stemming gebracht die ik
liever zou onderdrukken. Morgen, na ons optreden, zal ik het lupanar bezoeken
en één van de drie hoeren van prefect Galius uitkiezen. Daar zal ik tot rust
komen, daar zal ik het spel spelen van uithoren en uitgehoord worden.’
‘Dat kost geld, Ludovicus. Als je mij neemt kost
het je niets.’
‘Wij hoeven elkaar niet uit te horen. Uit haar
vragen kan ik afleiden waar ze naar moet zoeken. Met mijn antwoorden zal ik
manipuleren.’


Later in de ochtend bezochten ze de curia van
Argentoratum. Prefect Galius ontving hen en was verrukt toen hij Cornelia zag.
‘Als jouw spel en zang net zo mooi is als je gezicht en lichaam, zal ik je voor
altijd willen gadeslaan,’ complimenteerde hij haar.
Ze glimlachte ingetogen. ‘Het is altijd goed om een
compliment te krijgen van een man met invloed en passie voor zang en muziek.’
‘En voor dans,’ glunderde Galius.
‘U houdt ook van dans? Graag zou ik willen dansen.
Helaas zijn er in civitas Vangionum enkele geestelijken die mijn dans als
aanstootgevend beschouwen. Dat, terwijl ze me nooit hebben zien dansen. Het is
kunst, kan kunst aanstootgevend zijn?’
‘Zeker, domina Cornelia. Kunst kan zeer
aanstootgevend zijn. Dat is ook toegestaan, kunst moet zelfs aanstootgevend
zijn. Daardoor krijgt het onze aandacht en leidt het tot overdenking. Wat voor
de een aanstootgevend is, kan door een ander als inspirerend worden
beoordeeld.’
Ludovicus was verbijsterd over de wijze waarop
Cornelia haar rol speelde. Haar stem, haar bewegingen, ze was veel meer dan een
cantrix en een musicus, ze was ook een geweldige actrix die helemaal in haar
rol opging. Ze trad twee passen voor Ludovicus met als doel om alle aandacht
van de prefect op zichzelf te vestigen. Ze droeg een jurk van dunne stof en had
zich voorzien van reukstof. Haar doel werd daarmee bereikt, Galius keek alleen
naar haar.
‘Het voorval van gisteren beschouw ik als een
misverstand. Jullie hebben niet verkeerd gehandeld, het is de waard die beter
had moeten weten. Deze avond treden jullie op in een andere taberna, een veel
grotere taberna zodat veel mensen de mogelijkheid wordt gegund om van jullie
spel en zang te genieten.’
‘Dat zullen we graag doen,’ zei Cornelia. ‘Wij
houden van muziek, waar en voor wie we spelen maakt ons niet uit. Als we maar
mogen spelen.’
‘Ik zal ook komen, ik wil jouw dans zien,’ zei
Galius.
‘Helaas, de geestelijken in Vangionum keuren dit af
en ik respecteer de lex en de clerus. Ik ben een christen, geen gitana,’ zei
Cornelia. ‘Ik moet wachten op een uitspraak van de prefect van Vangionum.
Volgens de geestelijken zal er onrust onder de mannen komen als ik dans.’
Ludovicus stond half verscholen achter Cornelia.
Hij zag aan haar houding hoe ze prefect Galius bedwelmde met haar stem en
bewegingen.
‘Maar je hebt gisterenavond vermoedelijk wel
gedanst voor tribunus Harmannus?’ vroeg Galius met een opmerkelijk scherpe
stem.
‘Zeker, de waard betaalt niet veel voor ons spel.
Soms grijp ik mijn kans op wat extra verdiensten. Ik zag een tribuun die alleen
zat en waagde mijn kans, hij hapte toe. Hij wilde geen muziek horen, hij wilde
me zien dansen. Een groot deel van de nacht heb ik voor hem gedanst, hij heeft
me er goed voor betaald.’
‘Daar twijfel ik niet aan, heeft hij je betast?
Heeft hij je genomen?’
Cornelia keek Galius gekwetst aan. ‘Denk niet
verkeerd over mij, prefect Galius. Ik laat me betalen voor spel, zang en dans,
ik bedrijf de artis. Ik ben geen meretrix!’
‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, domina
Cornelia. Ik hoorde iets dergelijks. Wij dulden geen prostitutio in deze mooie
stad en nu dit helder is zou ik u graag willen uitnodigen om mij te vergezellen
na uw optreden. Ook ik zou u graag willen zien dansen. Juist omdat de
geestelijken het verbieden wil ik u zien dansen in mijn private vertrekken. Ik
ben een bestuurder, ik moet kunnen oordelen of de geestelijken gelijk hebben. U
hebt andere verplichtingen?’
‘Al zou ik die hebben, ik zou ze terstond
opschorten. Ik zal graag voor u dansen en bewijzen dat mijn dans wonderschoon
is en ook als zodanig gewaardeerd moet worden. Mijn begeleider Salvius Deza zal
spelen. De tribuun duldde de aanwezigheid van Salvius niet. Spijtig, hij is een
verdienstelijk musicus.’
‘Een bezoek bij een tonsor zou hem meer
verdienstelijk maken, en toonbaar. Zowel zijn verschijning als zijn tonsuur
staan me niet aan. Ik moet de tribuun gelijk geven. Ook ik stel de aanwezigheid
van deze man niet op prijs. Hij doet me denken aan iemand die soms wordt
beschreven door geestelijken, iemand die uit de woestijn kwam en...’
‘Goed, dan beperkt zijn inbreng zich tot het
begeleiden naar en van uw verblijven,’ onderbrak Cornelia.
‘Nee, ik stuur enkele gardisten, zij zullen u halen
en terugbrengen.’
Cornelia zweeg en maakte een lichte buiging.
‘Het is geoorloofd dat u deze avond danst in de
taberna,’ zei Galius. ‘De prefect van Vangionum moet verantwoording aan mij
afleggen. Met de geestelijken die daar in dat klooster huizen heb ik niets te
maken. Die hebben niets te vertellen over wereldlijke zaken. Ik hoef maar met
mijn hoofd te schudden en u krijgt toestemming om te dansen.’
‘Dan zal ik dansen, prefect Galius. U kunt bepalen
of het aanstootgevend is. Daarmee voorkomen we dat mijn kunst een speelbal
wordt van geestelijke fanaten.’
Galius lachte uitbundig. ‘U hebt helemaal gelijk,
wat zijn uw plannen voor de nabije toekomst?’
‘Morgen zullen wij terugreizen naar Vangionum. Daar
hebben we al opgetreden en men verwacht ons daar opnieuw. De prefect zal ons
ontvangen en vertellen of ik wel of niet mag dansen. Misschien dat u een
document zou kunnen opstellen nadat u mijn kunst hebt beoordeeld?
Veel mensen daar rekenen op ons en de waard geeft
veel ruchtbaarheid aan ons komende optreden.’
‘En daarna?’
Cornelia haalde haar schouders op en keek om naar
Ludovicus. ‘Weet je al iets, Salvius?’ vroeg ze streng.
‘Parisi, domina. Dat schijnt een grote stad te
zijn.’
‘Nee, ga niet naar die stad,’ riep Galius. ‘Het is
een bolwerk van geestelijken en halve heiligen, ze zullen uw muziek en
verschijning niet waarderen. Parisi is een hopeloze saaie stad in een desolaat
oord. Een stad die zal wegzinken in eentonigheid. In de meeste steden wordt
maar op één plaats gezongen, de monniken in hun basilieken! Ga niet naar dat
kille noorden, keer terug naar onze stad en vermaak ons nog enige tijd.’
Weer draaide Cornelia zich om.
‘Als de prefect ons uitnodigt maken we daar graag
gebruik van,’ zei Salvius. ‘Het is een lange reis naar het noorden en ik neem
de waarschuwing van de prefect uiterst serieus.’
‘Dat is dan geregeld,’ zei Galius. ‘Graag zou ik de
maaltijd met u willen gebruiken. Stuur uw knecht weg zodat we kunnen praten
over de dingen die ons boeien.’
Cornelia keek bedroefd. ‘Ik zou dat graag willen
maar vanavond wil ik excelleren. Daarom moet ik oefenen, exercitatio. Ik beloof
u dat ik, na ons optreden, genoeg tijd aan u gun om over boeiende dingen te
praten na mijn dans.’
Galius stond op en knikte. ‘Dan zal ik u niet
langer ophouden, domina Cornelia.’
‘Salve, praefectus Galius Amius.’
Ludovicus liep volgzaam achter Cornelia toen ze de
curia verlieten. ‘Een arrogant zwijn, een lillende vetmassa die overal puisten
heeft, hij durft me een knecht te noemen,’ mopperde Ludovicus.
‘Stel je niet aan, speel je rol, net als ik. Het
gaat toch goed?’
‘Toch is het een lopende bundel vet. Als de zon te
lang op hem zou schijnen zou het sissen en naar gebraden spek ruiken. Als ze
hem op de brandstapel zetten en op tijd blussen en snijden heeft deze stad voor
een week te eten.’
‘Zeur niet, als jij je deze avond in het lupanar
vermaakt met een frisse jonge meretrix, moet ik wellicht mijn benen spreiden
voor dit varken en doen alsof me dat bevalt.’
‘Hoe komt het dan dat ik geen medelijden voel?’
grijnsde Ludovicus.
In de taberna oefenden ze enige tijd. ‘We moeten
Harmannus duidelijk maken dat ik hem vanavond niet zal bezoeken,’ zei Cornelia
terwijl ze haar lyra op het bed legde.
‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Ludovicus. ‘Hij
zal nu ongetwijfeld op de castra zijn. Ga rusten, ik heb een reden om naar de
castra te gaan en hem te spreken. Schrijf een korte boodschap waarin je hem
duidelijk maakt dat je hem deze avond niet kunt bezoeken. De prefect heeft jouw
voorkeur. Ik ben jouw knecht, het is niet verdacht dat je me naar de castra
stuurt.’
Even later verliet Ludovicus de herberg en wandelde
op zijn gemak naar de castra.
‘Ik heb jou gisteren zien spelen,’ zei de wachter
toen hij voor de poort stond. ‘Wat doet een musicus hier?’
‘Ik heb een boodschap voor tribunus Harmannus
Durius.’
‘Geef hem maar aan mij, ik bezorg hem bij de
tribuun.’
‘Ik moet hem persoonlijk overhandigen en wachten op
een antwoord.’
‘We kunnen niet zomaar iedereen op de castra
toelaten. Zeker geen figuren zoals jij. Je bent een goede musicus maar je baard
en lange haren maken je tot een extraneus, een zonderling. Geestelijken praten
soms over iemand uit de woestijn die...’
‘Stop maar, legionair,’ reageerde Ludovicus
geprikkeld, ‘je bent niet de eerste die zo’n toespeling maakt. Misschien lijk
ik vreemd, maar denk je dat ik gevaarlijk ben? Ik ben ongewapend, denk je dat
ik dood en verderf zal zaaien in deze castra als je me naar de tribuun laat
gaan?’
‘Natuurlijk niet, maar een castra is nu eenmaal
geen plaats voor figuren zoals jij. Jij bent geen legionair.’
‘Nee, ik ben een onschadelijke musicus die een
opdracht uitvoert van domina Cornelia. Jij bent een goede bewaker, je laat niet
zomaar iemand binnen. Toch zal de tribuun je dankbaar zijn als je me toelaat.’
‘Stokslagen, dat staat me te wachten. Tribunus
Harmannus is een eerlijke maar genadeloze bevelhebber, iedereen is bang voor
hem. De praefectus castrorum doet wat hij zegt, de legatus durft alleen maar
zijn zin door te drijven als de prefect erbij is. Maar zelfs prefect Galius
behandelt hem met ontzag. Hij drilt iedere centurio en decurio op een
genadeloze wijze en de aanvoerders van het cohort uit het noorden luisteren
alleen maar naar hem. Hij is een goede leermeester maar de prefect zal de dag
prijzen dat hij vertrekt.’
‘Breng me bij hem. Als je wordt gestraft zal ik je
straf nemen. Ik weet zeker dat hij je niet zal straffen. Ik geef je nu een
denarius, die mag je hoe dan ook houden. Bij de tribuun krijg je nog een
denarius.’
De wachter riep een andere legionair en vroeg of
hij zijn taak wilde overnemen voor korte tijd. De legionair liet zich snel
overtuigen toen ook hij een denarius kreeg.
De fossa castrensis was nagenoeg klaar. Binnen de
wallen en palissade zag hij hoe de mannen van zijn oude cohort werptuigen en
ballistae bouwden. Het kan niet anders, ze bereiden zich voor op een gevecht.
Deze castra is straks een onneembare vesting. De werptuigen zijn aanvalswapens,
die zullen verplaatst worden. Ongetwijfeld moeten ze een deel van de
rivier bestrijken. Ze worden hier in de castra opgebouwd. Omslachtig, straks
moeten ze verplaatst worden. Dit soort werptuigen kan men veel beter in het
open veld bouwen.
Ze vonden Harmannus in het grote tabernaculum. Daar
onderrichte hij enkele toekomstige centurii in gevechtstactiek. Ze stonden rond
een grote tafel waar vellen perkament lagen met daarop de linies, de vierkanten
en cirkels. ‘Vergeet nooit dat de testudo nog steeds een van onze beste wapens
is op het veld,’ hoorde Ludovicus hem zeggen. ‘Onze grote schilden en korte
scherpe zwaarden maken ons al eeuwen onoverwinnelijk. Leer iedereen om een
testudo te vormen. Zo komen we dicht bij onze vijanden zonder gewond te raken. Van
dichtbij is iedere scherpe korte gladius of spatha meer waard dan de grote
stompe wapens van onze vijanden.’
De legionair die Ludovicus naar Harmannus had
geleid kuchte ongemakkelijk. Harmannus keek op en grijnsde toen hij zijn vriend
zag. Hij stuurde zijn leerlingen naar buiten. Ludovicus gaf de legionair zijn
tweede denarius waarop die meteen terug naar zijn post snelde.
‘Een brevis van Cornelia,’ zei Ludovicus en
overhandigde de kleine rol. ‘Ze schrijft dat ze vanavond niet kan komen.
Prefect Galius heeft haar uitgenodigd, dat kan ze niet weigeren. Natuurlijk
wist hij dat ze bij jou is geweest. Ze heeft gezegd dat ze voor jou heeft
gedanst, nu wil hij dat ze ook voor hem danst.’
‘Pfaah, die vette pad zal dwars door haar kleding
kijken,’ riep Harmannus. ‘Ze moet oppassen, voordat ze het weet is ze in zijn
ban en loopt hier ook als verwelkte meretrix door de stad.’
‘Maak je geen zorgen over Cornelia, Harmannus.’
‘Weet ik, ze heeft me over haar leven verteld. Ze
is een bijzonder mooie femina, daarbij gehard en berekenend. Ze is ook brutaal
en vrijmoedig. Ik kan me voorstellen dat die viezerik er alles aan zal doen om
haar in zijn macht te krijgen. Let goed op haar, let ook op jezelf. Galius is
kwaadaardig en slim. Hij heeft heel veel invloed en macht.’
‘Ik hoorde dat jij hier veel te vertellen hebt. De
legionair die me hier bracht beweert dat ze allemaal ontzag voor je hebben.’
‘En dat maakt me angstig, Ludovicus. Ik ben
belangrijk voor ze, ik houd deze castra in beweging door mannen te oefenen en
de castra te versterken. Als alles op orde is wordt het gevaarlijk voor mij.
Mijn vragen bevallen hen niet, ik heb veel kennis en invloed, maar ik ben geen
vazal.’
‘De wachter maakte daar ook al een opmerking over,
het is gevaarlijk als zelfs legionairs de afgunst van de leiders opmerken.’
‘Ik zal me er op voorbereiden. Gekonkel is echter
niet mijn sterke kant en ik weet niet wat me boven het hoofd hangt.’
‘Ons oude cohort bouwt een groot aantal werptuigen,
er is een fossa om de castra gegraven, heb je enig idee wat men verwacht?’
‘Nee, alleen geruchten. Een massale aanval van de
Alemannen. De technici moeten ook vlotten bouwen. Leg mij maar eens uit wat men
met vlotten wil als men daarvoor een castra tot een onneembare borga omtovert.
We kregen destijds ook de opdracht om de stad te versterken. Daar hoeven we
echter niets aan te doen, terwijl de technici meerdere zwakke plekken zien. Het
werd hen verboden er verder naar te kijken!’
‘Kun jij erachter komen of men Marius Genius heeft
gevonden?’
‘De equites die er op uit zijn gestuurd konden hem
niet vinden. Eén van hen beweerde dat hij is overgestoken en bij de Alemannen
verblijft. Hij vond resten van verbrand leer en papyrus bij een hut in de buurt
van de rivier.’
‘Morgen gaan we terug naar Vangionum,’ zei
Ludovicus. Daar treden we nog een paar keer op. Ik denk dat we over de rivier
moeten gaan, in het land van de Burgundiones zullen we de legionairs
vermoedelijk vinden. Dan moeten we proberen erachter te komen waarom deze
legioenen worden gevormd. We kunnen veel vertellen over de uitbuiting. We
kunnen ook veel aantonen maar ik betwijfel of we Talicus Verni kunnen
aanklagen. Er zijn nieuwe vraagstukken bijgekomen. Onze inquisitio wordt steeds
complexer.’
‘Ik zal mijn ogen en oren de kost geven,
Ludovicus.’
‘Wil je je bij ons aansluiten?’
‘Niets liever dan dat. Toch zal ik dat niet doen,
ik voel me verbonden met het eerste cohort. Ze hebben een andere tribuun, maar
de mannen luisteren alleen naar mij. De tribuun weet dat en hij beklaagt zich
niet. Integendeel, hij vraagt me regelmatig om goede raad en ik help hem. Ik
ben voorzichtig, hij heeft nauwe banden met legatus Erminus Electa. Vooralsnog
accepteren ze de situatie zoals hij is. Dat gaat veranderen op het moment dat
de castra en werktuigen afgebouwd zijn. Ik wil mijn cohort niet in de steek
laten, Ludovicus. Hoe groot mijn vriendschap voor jou ook is, voor mijn cohort
voel ik ook vriendschap. Ik voel me ook verantwoordelijk voor hun lot. Een stem
in me zegt me dat zij in gevaar zijn. Daarom zal ik hier blijven en waken.’
‘Een moeilijke situatie, Harmannus. We zullen
elkaar na deze avond niet meer zien, morgen vertrekken we. Op de terugweg
zoeken we contact met je. We treden hier waarschijnlijk nog enkele malen op.
Zorg ervoor dat je weet wanneer we hier weer spelen. Je hebt iets in me wakker
geschud. Het lot van het eerste cohort raakt mij ook. Documenten en eervol
ontslag zeggen dat ik formeel niets meer met jullie heb te maken. Zo voel ik
het niet nu ik jou heb gehoord. Ik zal je helpen, ik voel me moreel
verantwoordelijk. Het ligt voor de hand dat ze weer naar het noorden gaan als
ze klaar zijn met hun werk. Wat zouden ze anders kunnen doen?’
‘Ik zal proberen om daar achter te komen,’
antwoordde Harmannus.
De twee mannen namen afscheid. ‘Laat me alleen
vertrekken,’ zei Ludovicus. ‘Ik ben de musicus die je slecht nieuws heeft
gebracht. Domina Cornelia verkiest het om voor praefectus Galius te dansen en
scheept jou af. Ik heb je dat nieuws gebracht. Er is geen gelijkwaardigheid
tussen ons.’
Harmannus grijnsde. ‘Je leven heeft een andere
wending genomen, ik heb niet de indruk dat je daar over treurt.’
‘Nee, het verbaast mij ook. Vergeet nooit dat ik je
vriend ben. Je bent altijd welkom bij mij als je het legioen verlaat. Ik ben
dan misschien mijn status kwijt, maar ik beschik over veel goud dat ik met jou
zal delen.’
‘Het doet me goed om dat te horen, Ludovicus. Het
geeft me rust maar eerst wil ik mijn cohort door deze moeilijke periode
helpen.’
‘Ik beloof je dat ik je daarbij zal helpen,
Harmannus. Juist op dit moment, met mijn lange haren en baard, voel ik me meer
dan ooit verbonden met het eerste cohort.’
Ludovicus haalde de kleine rol tevoorschijn en gaf
die aan Harmannus. ‘Cornelia heeft geschreven wat ik heb gezegd. Het was van
belang voor eventuele waarnemers die mij als boodschappenjongen met een brevis
moesten zien lopen. Cornelia kiest voor hem en scheept jou af. Dat is wat men
moet denken.’
Ze namen afscheid en Ludovicus verliet de castra. Terwijl
de centurii weer binnenkwamen voor het vervolg van het onderricht, legde
Harmannus de brevis van Cornelia naast zijn strozak. Wat er in stond was al
gezegd door Ludovicus. Hij richtte zich op de mannen die zich weer rondom de
tafel opstelden en wachtten op zijn uitleg en aanwijzingen. Het kostte hem
moeite om zijn exercitatio voort te zetten. Zijn gedachten dreigden voortdurend
af te dwalen en hij was dan ook blij toen het tijd werd om het onderricht te
beëindigen. Na de maaltijd kon Harmannus zijn gedachten nog steeds niet op orde
krijgen. Hij was blij dat hij Ludovicus had ontmoet, ook al ging die morgen
weer weg, hij wist dat ze elkaar weer zouden ontmoeten. Al vanaf de eerste dag
dat hij in deze castra werkte voelde hij dat er iets niet in orde was. Teveel
tegenstrijdigheden, teveel van de mannen die hij moest opleiden waren niet goed
voorbereid. De meeste waren sterke kerels, het konden goede legionairs worden,
maar ze waren niet geschikt om bevelen te geven, ze misten de ervaring. Toch
werd hem bevolen om door te gaan, men had niet beter. Harmannus was niet blind,
er waren veel betere mannen beschikbaar. Het moesten kennelijk Burgundiones
zijn en ze gingen naar het noorden. Daar zouden ze legionairs opleiden, ook
jonge onervaren mannen. Het zou een zwak legioen worden. Iedere tribuun en
legatus wist dat de kracht van een legioen tijdens een gevecht werd bepaald
door de rol van de centurii en veterani. Zij stuurden de velites aan die zich
snel konden verplaatsen. Een decurio mocht jong en onervaren zijn. Een centurio
moest een geharde veteranus zijn die zich had onderscheiden door moed en
inzicht. De eeuwenoude techniek van het grote schild en het kleine korte zwaard
werd nog veel gehanteerd. Maar veel legionairs hanteerden tegenwoordig een
groot rond of ovaal schild, beter hanteerbaar bij een man tegen man gevecht.
maar men kon als groep geen testudo maken. Daarbij was de ruiterij ook een
steeds belangrijkere rol gaan spelen. Eeuwenlang waren de Romeinse equites heer
en meester op de slagvelden. De equites hadden zich echter nauwelijks
ontwikkeld in de laatste eeuw. Harmannus kende de Frankische ruiterij, die was
beter dan die van de Romeinen. Betere bescherming van de paarden, betere
ruiters en betere wapens. Hij had van angstige Franken gehoord dat er, in het
oosten, een enorm volk oprukte. Bijna alleen maar ruiters, ruiters die met een
boog konden schieten terwijl ze op hun paard reden. Een Sarmatisch volk, men
noemde hen “Hunnen” en ze onderwierpen het ene volk na het andere. Zoiets
intrigeerde Harmannus. Hij had het tegen een centurio van het eerste cohort
gezegd en hij wist dat sommige equites zich oefenden in de combinatie van
paardrijden en boogschieten. Met dit soort zaken hield hij zich doorlopend
bezig. Hij voelde dat dat ook de reden was waarom hij veel aanzien had. Hij was
een voortreffelijke krijgstribuun, maar ook in tijden van vrede was hij in
staat om een cohort scherp te houden. Legatus Erminus Electa zag het eerste
cohort als elite, dat waren ze ook. Hij voerde niet meer het bevel,
begrijpelijk, de legatus wilde dat mannen uit andere cohorten ook beter zouden worden.
Dat zou echter nooit lukken met de verdeel- en heerspolitiek van de legatus.
Harmannus dacht met weemoed terug aan de dagen dat Ludovicus zijn bevelhebber
was. Toen Ludovicus kwam kende hij meteen zijn plaats. Het legioen was voor een
patriciër, onderweg in zijn cursus honorum, een belangrijk onderdeel. Ludovicus
zorgde ervoor dat hij en zijn mannen de beste omstandigheden kregen. Vechten
moest Ludovicus destijds zelf nog leren. En hij had het geleerd. Met zijn macht
en invloed kon hij voor middelen en geld zorgen. Dat had hij altijd gedaan en
dat had voor rust en orde gezorgd. In deze castra ging het anders, hier was
niet de tucht en hardheid die nodig was om straks in de strijd te overleven. In
deze castra zouden twee legioenen moeten zitten. Ze waren echter allemaal
verspreid. Zo nu en dan kwam een manipel binnen, tweehonderd legionairs die
enkele dagen rustten. Het eerste cohort viel daarbuiten, het eerste cohort viel
overal buiten. Men zag hen liever niet in de stad en er waren doorlopend
problemen, teveel Batavi en Franken maakten deel uit van het cohort vond de
legatus. Drinkers en vrouwenjagers, hij wilde ze niet zien in de stad. Allemaal
vooroordelen, Harmannus kende zijn mannen. Hij wist wie zich wel en niet kon
gedragen en dat had niets te maken met hun afkomst.
‘Salve Tribuun.’
Hij schrok op uit zijn gedachten en zag dat
centurio Hermund naast hem was komen staan. ‘Salve centurio.’
Hermund was een centurio in het eerste cohort,
jaren geleden opgeleid door Harmannus. Nog steeds hadden ze een goede band en
spraken elkaar regelmatig.
‘We missen je, tribuun. Veel van de mannen willen
terug.’
‘Wat hebben jullie te klagen? We zitten in een
veilige castra en we bouwen werptuigen terwijl we nog nooit een vijand hebben
gezien.’
‘Dat geeft ruimte om te speculeren, tribuun. We
weten niets maar we zijn nu begonnen aan het bouwen van vlotten. Voor een deel
bouwen we ze op bij de oever. Wie gaan oversteken?Het eerste cohort heeft
gevechtservaring, verder heeft niemand hier ooit deelgenomen aan een gevecht.
Moeten wij straks naar het vijandelijke land?’
‘Daar is mij niets over bekend, Hermund. Maar al
moeten we naar de andere oever, wat is je bezwaar?’
‘We worden hier niet voor vol gezien. We zijn bij
geen enkele taberna in de stad welkom. Er wordt hier doorlopend een andere taal
dan de onze gesproken zodat misverstanden ontstaan bij oefeningen en men
betaalt ons meestal te laat. We zijn goed genoeg om te bouwen, verder worden we
geweerd. Worden we straks als eerste op de vijand afgestuurd? Zijn we goed
genoeg om te vechten en te creperen?’
‘Je vecht waar je moet vechten, centurio Hermund.
Kijk naar ons signum, SPQR. Voor senaat en volk.’
‘Jij bent een echte Romein, tribuun Harmannus. Je
hebt Germaans bloed maar je bent een zoon van Rome. Je weet zelf ook wel dat er
hooguit honderd andere legionairs en aanvoerders uit het zuiden komen. De
meeste van ons cohort kennen Rome niet eens. Het zijn allemaal Frisones, Batavi
en Franken, net als ik.’
‘Dus ook zonen van Rome,’ zei Harmannus. ‘Het gaat
niet om de stad, het gaat om het symbool, de aquila.’
‘Voor mij gaat het om twee zaken, tribuun. Om
broederschap in het legioen en om geld om van te leven. Daarmee vertegenwoordig
ik de grote meerderheid in het eerste cohort. De meeste van ons verlangen naar
huis omdat we ons hier niet op onze plek voelen. We zijn ver van onze families,
we gaan daar naartoe waar Rome ons wil hebben. Toch zou het beter zijn als we
weten waar we ons op moeten voorbereiden.’
‘Dat begrijp ik, Hermund. Morgen zal ik de legatus
aanspreken, legionairs moeten gehoorzamen maar ze hebben het recht om te weten
waarvoor ze moeten vechten.’
‘En het recht op een goede tribuun,’ vulde Hermund
aan. ‘Wij zijn niet bang om waar dan ook te vechten. Maar we hebben dan wel een
leider nodig die weet wat er moet gebeuren. De tribuun die we nu hebben heeft
een groot probleem.’
‘Welk probleem?’
‘Hij is erg trots, wij weten echter niet waarop hij
trots zou kunnen zijn. De man kan beslist geen gevecht leiden!’
Beide mannen zwegen, ieder had zijn eigen
gedachten. Centurio Hermund doorbrak de stilte. ‘Zou jij terug willen naar het
noorden, tribuun?’
‘Ik ga daarheen waar Rome me wil hebben.’
Weer was het even stil. Harmannus wist waarom en
zei: ‘Maar ik hoop dat Rome ons weer in de castra Colonia Ulpia Trajana wil
zien als we klaar zijn met ons werk.’
Hermund glimlachte tevreden. ‘Gelukkig tribuun,
sommige van ons zijn bang dat je hier wilt blijven, je wordt flink verwend.’
‘Dat lijkt maar zo, Hermund. Ik voel me nog te jong
en te sterk om boeren en landlopers op te leiden die het nooit zullen leren.’
‘Toch werpen je inspanningen vruchten af, tribuun.
Toen het voorjaar begon was het hier een grote wanorde. Het begint nu al op een
echte castra te lijken.’
‘Ik heb hetzelfde probleem als jullie, Hermund. Ik
ben goed in wat ik moet doen, maar waar doe ik het voor? Hebben jullie nog iets
gezien of gehoord over onze vermeende vijanden? De verschrikkelijke Alemannen?’
‘Men beweert dat er achter het woud aan de
overzijde veertigduizend Alemannen staan te wachten om op het geschikte moment
aan te vallen.’
‘Pfaah, zoveel Alemannen zouden moeten opvallen. We
zouden rook van hun vuren moeten zien. Hoe kom je aan die onzin?’
‘Gehoord van de manipels die de oevers bewaken en
zo nu en dan in deze castra komen. Zij zien veel meer dan wij.’
‘Kom mee, we gaan met de legatus praten. Ik zag dat
hij in het praetorium is.’


‘Ave, legatus Erminus,’ groette Harmannus.
‘Het is al laat, ik ga naar de stad. De praefectus
heeft me uitgenodigd om naar enkele musici te luisteren.’
‘Ik heb een brandende vraag, legatus. De mannen van
het eerste cohort vragen wat hen te wachten staat. De missio was dat men de
stad en de castra zou versterken. De fossa is aangelegd, de werptuigen zijn
gebouwd en de laatste hand wordt op dit moment aan de bouw van vlotten gelegd. Het
blijkt dat de stad niet versterkt hoeft te worden. Ik leid nieuwe aanvoerders
op maar niet iedereen kan een centurio worden. In het eerste cohort dienen veel
mannen uit het noorden, daar wonen hun families. Er gaan geruchten over een op
handen zijnde aanval van de Alemannen. Het eerste cohort zal gereed zijn voor
de strijd, maar is er een plan?
Er zijn verhalen en ik wil niet dat de mannen op de
castra een verkeerd beeld krijgen van wat ze te wachten staat. Ik moet ze
voorbereiden.’
‘Je bent erg direct, tribuun. Denk je dat ik de
toekomst ken?’
‘Dat mag ik toch hopen, tenslotte werken we hier
aan iets dat met de toekomst te maken heeft. Ik neem aan dat het eerste cohort
niet graaft en bouwt voor niets. Waarom doen we dit allemaal? Wanneer kunnen we
de vijand verwachten? Ik meen dat mijn mannen dat mogen weten.’
‘Het zijn jouw mannen niet meer, tribuun. Je geeft
nu leiding over iedereen in deze castra maar je hebt in directe zin niets te
vertellen over het eerste cohort. De centurio die bij je staat behoort niet
naar jou te lopen met zijn vraagstukken. Hij behoort dit met tribunus Brutus
Gallo te bespreken. Die zou het vervolgens bij jou kunnen aankaarten. Dan zou
jij hier staan met Gallo. Dat is me liever dan dat je met voetvolk wordt gezien
en in dit praetorium komt.’
‘We kennen de procedures, legatus. Toch stelt men
mij vragen die ik graag zou willen beantwoorden. We moeten het moreel hoog
houden, als de mannen niets weten, hebben ze geen doel. Ik hoor steeds meer
wilde verhalen en ik kan nergens een antwoord op geven. Ik neem aan dat
tribunus Gallo hetzelfde vraagt?’
‘Ik heb geen tijd om me met je vraagstukken bezig
te houden, tribuun. Een echte legionair is altijd klaar voor de strijd. Ik las
dat je ver bent gevorderd met de opleiding?’
‘De opleiding is nagenoeg voltooid. Nog enkele
lessen over strategie, dan zullen de centurii het alleen moeten doen.’
‘Dat is mooi. Je hebt goed werk verricht, tribuun.
Als je hier klaar bent ga je terug naar het noorden. Het eerste cohort blijft
hier tot nader order. Ga nu, ik heb andere verplichtingen.’


‘Jij mag terug, tribuun,’ mopperde Hermund toen ze
terugliepen.
‘En dat geeft me geen goed gevoel, Hermund. Welke
tribuun is in staat om jullie terug te leiden naar het noorden? Het lijkt er op
dat niemand daarover heeft nagedacht. Ik wil weten waar jullie voor worden
ingezet. Als ik alleen terugga moet ik kunnen uitleggen waarom ik jullie heb
achtergelaten en wat jullie lot is. Bij alle goden, door als loopjongen rond te
gaan ben ik geen tribuun geworden.’
‘Er is maar nog maar één god, tribuun. Je vergist
je daar al jaren mee, je lijkt wel een Frank,’ grijnsde Hermund.
‘Houd je ogen en oren open, centurio. Ik weet niet
wat de toekomst brengt maar ik zal hier als aanvoerder van het eerste cohort
vertrekken. Ik zal jullie weer naar huis leiden, eerder ga ik niet weg!’
‘We vertrouwen je, tribuun Harmannus. Je mag dan
een zoon van Rome zijn, we hebben samen genoeg beleefd om ons voor eeuwig
verbonden te voelen. Daarbij stroomt er Germaans bloed door je aderen, je bent
ook een zoon van Germanica.’
‘Het zal wel, ik beschouw mezelf als een zoon van
legio XXX Ulpia Victrix, waarbij ik verantwoordelijk ben voor het eerste
cohort, een eervolle taak. Germanica, Rome, het is me om het even, Hermund. Ik
voel me verbonden aan jullie, en ik wil vrede en rust in het land waar ik
leef.’
De mannen namen afscheid, beide hadden hun twijfels
over de toekomst. Wat hen verbond was de vriendschap en het vertrouwen die waren
ontstaan in de afgelopen jaren. Ze voelden dat hun onderlinge loyaliteit opnieuw
op de proef zou worden gesteld. Dit keer niet op het slagveld, ze bevonden zich
in een voor hun onbekende arena. Een mistig veld waar een schimmige vijand
dreigde te verschijnen. Niemand wist waar en wanneer. Harmannus besloot om niet
naar de stad te gaan. Hij kleedde zich uit en kroop op zijn strozak. De brevis
van Cornelia!
Hoewel Ludovicus hem had verteld wat er ging
gebeuren wilde hij haar woorden toch lezen. Hij sprong overeind en ontstak een
kaars. Er stond iets anders geschreven dan Ludovicus hem had verteld. Harmannus
grijnsde, het was maar goed dat hij dit bericht niet had laten liggen op een
plek waar het gelezen kon worden door anderen.


De taberna was overvol. Praefectus Galius en
legatus Erminus hadden hun prominente plaats. De waard was tevreden, er werd
veel wijn verkocht, voor hem was de avond nu al een groot succes.
Het spel van Ludovicus en Cornelia bracht de
toeschouwers in beroering. Toen Cornelia haar lyra terzijde legde en begon te
zingen ontstond een nieuwe vorm van vervoering. Ze danste niet maar bij haar
zang zorgden de bewegingen van haar lichaam ervoor dat iedereen verlangde naar
haar dans. Haar expressie was geweldig, Ludovicus zag hoe subtiel ze te werk
ging. De muziek en zang was een herhaling van wat ze de vorige avond hadden
gespeeld. Op verzoek van praefectus Galius herhaalden ze nog enkele stukken.
Toen anderen ook riepen om herhaling en meer muziek trad de praefectus kordaat
op. ‘Het heeft lang genoeg geduurd, het is voorbij. De musici hebben hun rust
verdiend.’
Hitsige hengst, dacht Cornelia toen ze haar stola omsloeg. Je
kunt niet wachten om me mee te nemen.
Nadat Ludovicus zijn honorarium van de waard had
ontvangen, nam hij de instrumenten en verliet de taberna. In de herberg waar ze
een kamer hadden vroeg de waard of hij nog iets wilde spelen. Ludovicus speelde
twee stukken en dronk een beker wijn. De bezoekers waren behoorlijk beschonken,
een deel verliet de gelagkamer nadat hij was gestopt met zijn spel. Een ander
deel schaarde zich rond hem.
‘De cantrix werd bijna letterlijk ontvoerd door de
praefectus,’ riep één van hen die het optreden had gezien. ‘Vind je dat niet
erg?’
‘Welnee,’ lachte een ander. ‘Gisteren was ze bij
tribuun Harmannus. Deze musicus begeleidt zijn cantrix tijdens haar zang maar
ook bij haar uitstapjes. Dit keer hoeft dat niet, de praefectus beschikt over
zijn eigen garde.’
‘Ik geloof dat de praefectus overal bepaalde mannen
en vrouwen voor gebruikt,’ mompelde Ludovicus.
‘Dat heb je snel door, musicus. Blijf daar uit de
buurt.’
‘Ik was ook zeker niet van plan om me daar mee te
bemoeien. Ze doet wat ze wil. Ik ben haar hoeder omdat haar zang goed is, ik
heb belang bij haar. Mijn grote angst is dat de dag komt dat ze me vertelt dat
ze niet meer met me mee gaat omdat ze bij zo’n hoogwaardigheidsbekleder wil
blijven. Dan moet ik op zoek naar een andere cantrix.’
‘Zo’n femina vind je niet snel.’
‘Nee, is de praefectus gehuwd?’
Sommigen lachten, iemand riep: ‘Hij heeft een
echtgenote. Ze woont niet in deze stad maar op een buitenverblijf, zuidelijk
van hier, dicht bij Basilea. Hij kan haar hier niet gebruiken, hij heeft het te
druk met zaken waarbij hij last van haar zou hebben.’
‘Een bemoeizuchtige vrouw?’
Weer werd door sommigen gelachen. ‘Je bent een
vreemdeling, je kunt het niet weten maar zijn vrouw is nogal rijk en machtig.
Hij heeft zijn ereambt aan haar status te danken. Ze komt hier niet omdat ze de
stad een achterlijk gehucht vindt. Ongetwijfeld zal hij nog wel eens een
grotere stad toegewezen krijgen. Tot die tijd melkt hij deze stad uit.’
‘Hij doet nog veel meer,’ mopperde iemand. ‘Hij
ontneemt mensen hun land en goederen, hij koopt panden op en verkoopt of
verhuurt ze tegen woekerprijzen. Het ergste is nog dat hij bepaalt wie wel en
niet in de stad mogen wonen. In de laatste jaren is minstens de helft van de
inwoners vertrokken. Reken maar dat hij daar ook geld aan verdient.’
‘Dan zal mijn cantrix weinig kans maken. Wie is
zijn vrouw dan wel niet?’ vroeg Ludovicus. ‘Geen enkele praefectus is het
toegestaan om zich op deze wijze te verrijken.’
‘Wel als je vrouw, Lydia Verni heet,’ riep de man.
‘Zij is de dochter van Talicus Verni, favoriet en raadgever van keizer
Honorius. Tegenwoordig ook primus van de senaat in Ravenna.’
‘Ik snap het,’ zei Ludovicus. ‘Niemand zal het
wagen zijn beklag te doen. Iets dergelijks komt vroeger of later in Ravenna
terecht en de senator zal daar dan op gepaste wijze op reageren.’
‘Juist, en die gepaste wijze betekent dat er
afgerekend wordt met de klagers. Dat is in het verleden ook gebeurd.’
‘Oh ja?’ vroeg Ludovicus. ‘Hoe dan?’
‘Twee jaar geleden was Talicus Verni legatus van
een legioen dat in de castra bij onze stad was gelegerd. Hij wist toen al welk
ereambt hem te wachten stond. Toen heeft hij de basis gelegd voor wat hier nu
gebeurt. Daarvoor heeft hij jarenlang in Vangionum hetzelfde gedaan. Prefect
Galius, en legatus Erminus zijn poppen die hij vanuit Ravenna bestuurt. Wij
zijn kansloos, destijds heeft hij een grote groep...’
‘Zwijg, Arman,’ riep een oudere man. ‘Wij weten
niets, het zijn allemaal geruchten. Bescherm deze musicus door te zwijgen.’
Arman hief zijn arm op, een teken dat hij het
begreep.
‘Wel, ik geloof dat er sprake is van een geheim,’
doorbrak Ludovicus de stilte. ‘Daar wil ik het liefst niets over weten.
Geheimen zijn belastend voor diegenen die ze met zich mee moeten dragen. Liever
draag ik alleen mijn instrument.’
‘Dat is heel verstandig, musicus,’ zei de man die
Arman het zwijgen had opgelegd.
Ludovicus verontschuldigde zich, hij wilde een
wandeling maken. Die wandeling bracht hem bij de herberg waar de drie jonge
hoeren hun lupanar hadden. Ludovicus ging naar binnen en liet zich naar de
ruimte leiden die als lupanar was ingericht. Twee schaars geklede jonge vrouwen
wachtten hem op. Een keek onzeker, de andere keek hem brutaal aan. Hij koos haar
en ze leidde hem naar een vertrek waar ze geen last van anderen hadden. ‘Hoe
heet je?’ vroeg Ludovicus toen ze zich ontkleedden.
‘Hilaria.’
‘Een mooie naam, ongetwijfeld heeft je moeder daar
lang over nagedacht.’
Ze lachte op een wijze die hem aanstond, ze begreep
zijn cynisme meteen. ‘Jij bent de muzikant die optreedt met de femina die kan
spelen, zingen en dansen. Jij heet Salvius Deza.’
‘Ik hoef mezelf niet voor te stellen, hoor ik.
Vanavond laaide het vuur in me op terwijl ik speelde. Daarom ben ik hier, doof
mijn vuur en ik zal je ervoor belonen.’
‘De cantrix zal op dit moment wel onder prefect
Galius liggen. Blust zij jouw vuur als ze niet een ander heeft?’
‘Nee, wij trekken samen rond en musiceren. We
slapen vaak in één bed of op de grond. We blijven echter van elkaar af omdat we
van mening zijn dat ons spel er niet beter op wordt als we ons vocht met elkaar
vermengen. We zoeken beide alleen maar lust, het is beter om lust te vinden in
een anonieme wereld waar alles kan.’
‘Hoezo? Wil je vreemde dingen met me doen? Ben je
zo’n viezerik die vrouwen pijn wil doen? Dat mag wel maar daarvoor moet je
eerst toestemming aan de waard vragen. Bovendien wil ik dan meer geld.’
‘Geen pijn, ik wil je beminnen. Ik wil dat je mijn
zaad laat vloeien zodat ik mijn rust weer vind en me aan de muziek kan wijden.
Verras me, zorg ervoor dat ik in verrukking raak en ik zal je goed belonen.
Misschien duurt het weer lang voordat ik in de gelegenheid ben dat iemand mijn
vuur dooft.’
‘Sla de hand aan jezelf, dat geeft toch ook rust?’
‘Niet bij mij, ik mis de zachtheid en geur van een
vrouw.’
‘Welnu, dan heb ik een gunstig voorstel voor jou,
Salvius Deza. Wij werken hier als drietal. We mogen niet zoveel, we zitten hier
in een soort gevangenschap. We hoorden eerder op de avond jouw spel. Zeker, de
zang van de cantrix klinkt mooi, net als haar lyra. Maar wij droomden weg bij
jouw spel op je cithara. Speel voor ons en laat ons dansen. We hebben veel over
jou gehoord. Kleed je weer aan en haal je cithara. Als je terugkomt, zullen we
een drietal zijn. Na jouw spel zullen we je als drietal belonen, gelijktijdig.
Klinkt dat als een redelijk voorstel?’
Ludovicus slikte en knikte, even was hij niet in
staat om zijn stem te gebruiken. Hij sprong bijna in zijn kledingstukken en
haastte zich naar zijn kamer. Daar nam hij zijn cithara en snelde terug.
‘Speel je nog iets voor ons?’ vroeg een gast toen
hij met gepaste tred door de gelagkamer liep.
’Helaas, ik heb ergens anders verplichtingen.’
Niet lang daarna zat hij, geheel naakt, op een sofa
en speelde op zijn instrument. Voor hem dansten drie jonge vrouwen, ook naakt.
Hun dans was aanmerkelijk minder dan van Cornelia. Dat hinderde hem echter op
geen enkele manier, hun naaktheid maakte veel goed en zijn vooruitzichten waren
bijzonder gunstig. Meer dan ooit was hij ervan overtuigd dat het bespelen van
de cithara hem veel meer levensvreugde bracht dan het tribuunschap.
Cornelia danste op dat moment voor praefectus
Galius en legatus Erminus. Terwijl ze danste raakte ze ervan overtuigd dat deze
mannen haar lichaam veel meer waardeerden dan haar muziek of zang. Natuurlijk
was dit niet meer dan een bevestiging van haar vermoeden, maar hun geilheid was
opmerkelijk groot. Ze voelde vooral de smachtende blik van de prefect. Ze kende
dit soort mannen maar al te goed. Het waren mannen die wilden bezitten, ze
wilden macht uitoefenen en hun macht doorlopend bevestigd zien. Er hing een
bijzondere sfeer in de ruimte waar ze waren. Alleen Cornelia maakte geluid bij
haar dans. Het moment naderde dat Galius alleen met haar wilde zijn. Ze draaide
met haar heupen, hief haar armen en draaide rond, ze stond wijdbeens en bewoog
haar buik, ze hijgde en zuchtte. Een bizar tafereel, een dans zonder muziek. ‘Graag
zou ik een beker wijn drinken voordat ik verderga,’ zei ze plotseling en
staakte haar dans.
‘Natuurlijk mijn liefste,’ riep praefectus Galius.
‘Hoe kon ik zo onachtzaam zijn. Ik zal wijn en eten laten brengen.’
Cornelia ging op een bank zitten en strekte haar
lichaam. ‘Bijzonder om zonder muziek te dansen, het kost me veel meer moeite,
op het ritme van de muziek gaat het vanzelf.’
Galius stond op en gebood legatus Erminus hem te
volgen. Hij keek haar spijtig aan, hij wist dat hij niet zou terugkeren.
‘Praefectus Galius, ik wil u nog iets zeggen
voordat ik vertrek,’ hoorde Cornelia toen ze naar de deur liepen.
‘Niet hier,’ siste de praefectus.
De twee mannen verlieten de ruimte, Cornelia sprong
katachtig overeind en rende naar de deur. Daar legde ze haar oor te luisteren.
‘Nou?’ vroeg Galius.
‘Tribuun Harmannus wordt steeds lastiger. Tot nu
toe heeft hij voldaan aan onze wens. Hij is een goede leider en hij weet de
mannen die wij aanwijzen veel te leren. In de castra heerst orde en iedereen
heeft iets te doen. Maar zijn oude cohort laat hem niet los. Net voordat ik me
bij u voegde sprak hij me aan, samen met een centurio die dient in het eerste
cohort. Ze willen weten wat hen te wachten staat, ze horen geruchten.’
‘Gevaarlijk,’ zei Galius. ‘Ruimte voor speculatie,
onacceptabel.’
‘Wat kan ik ze vertellen?’
‘Niets, hoe ver zijn de technici?’
‘Alles is klaar, alleen de vlotten nog. Ze zullen
die onderdelen opbouwen bij de oever, dan zijn ze klaar.’
‘Dan zijn we ruimschoots op tijd. Ik zal senator
Talicus morgen een bericht sturen. Hij kan beginnen aan zijn deel. Natuurlijk
vragen de technici en legionairs van het eerste cohort zich af waarom er
vlotten zijn,’ peinsde Galius. ‘Ze brengen de castra in staat van verdediging
en de vlotten suggereren een oversteek.’
‘Daar denken de meeste van hen niet over na,
praefectus Galius. Ik ben bang dat de tribuun daar wel over nadenkt. En ik weet
vrijwel zeker dat hij zijn gedachten deelt met de centurii in het eerste
cohort, ze blijven verbonden.’
‘En Brutus Gallo? Als tribuun zou hij de dienst uit
moeten maken.’
‘Niemand is in staat om die hegemonie binnen dat
cohort te doorbreken, ook Gallo niet. Ik heb onderschat hoeveel invloed deze
krijgstribuun heeft. Anderzijds heeft hij een grote prestatie geleverd
gedurende de afgelopen maanden.’
‘Als hij de anderen genoeg heeft geleerd, wordt het
tijd om ons van hem te ontdoen,’ zei Galius. ‘Tref je voorbereidingen, je weet
hoe het werkt, het is niet de eerste keer.’
‘Maar niet met iemand met zoveel aanzien, prefect
Galius. Ik weet niet hoe zijn mannen uit het eerste cohort zullen reageren. Ze vertrouwen
niemand behalve hem. In de stad worden ze beschouwd als vreemdelingen, ze
willen terug en bij de dood van de tribunus kan opstand uitbreken, tribunus
Harmannus is op dit moment de bindende factor die we nodig hebben.’
‘We kunnen hem niet terugsturen, Erminus. Wellicht
wil hij zijn mannen niet achterlaten. Als hij terug is in zijn eigen castra zal
hij zijn vraagstukken delen met andere bevelhebbers. Dat mag niet gebeuren, we
moeten ons van hem ontdoen. Dat was altijd een onderdeel van het plan. Ik weet
dat hij met niemand praat. Er gaat geen enkel bericht van hem de castra uit.
Dat neemt niet weg dat hij zijn vraagstukken heeft. Die mag hij met niemand
delen. Het kost niet veel moeite om zijn dood toe te schrijven aan een
zwervende stam Alemannen.’
‘Goed, ik zal het voorbereiden,’ zei legatus
Erminus met spijt in zijn stem.
‘Wat zit je dwars?’ vroeg Galius.
‘Het risico, tribunus Harmannus betekent veel voor
het eerste cohort. Beter zou het zijn als ik anderen laat intrigeren. Ik had
gehoopt dat zijn mannen het hem kwalijk zouden nemen dat hij van het goede
leven geniet met zijn status en privileges. Dat gebeurt echter niet, hij
wantrouwt mij openlijk en blijft populair. Ik moet ervoor zorgen dat zijn
populariteit afneemt, dan zal zijn dood veel minder betekenen voor het eerste
cohort.’
‘Dat kost tijd, legatus Erminus. Die tijd hebben we
niet. Wat we wel weten is dat deze tribuun voor problemen kan zorgen. Welke
problemen heb je liever? Een mogelijk opstandig cohort of een slimme tribuun
die zijn populariteit tegen ons kan gebruiken?’
‘Hij zal zich niet laten misleiden, ik zal een goed
plan moeten bedenken.’
‘Stuur hem weg, begin daar maar eens mee. Stuur hem
naar de castra in Vangionum. Morgen gaan de musici terug naar Vangionum. Plaats
hem over naar de castra van Vangionum, zeg hem dat hij daar nog enkele mannen
moet opleiden. Dan is hij niet meer bij het eerste cohort. Laat hem onderweg
vermoorden. De eerste nacht dat ze in het veld slapen. Laat het op roof of
wraak lijken. Jij bent legatus Erminus Electa, je hebt ook de leiding over de
castra in Vangionum. Stuur een centuri mee met de tribuun, zeg dat het zijn
garde is maar plaats daar enkele mannen bij die hem zullen doden. Denk na en
handel, Erminus. Het kan niet zo zijn dat ik dit soort zaken voor jou moet
oplossen. Er staan ons nog zware dagen te wachten, ik moet dan op meer dan
alleen jouw loyaliteit kunnen rekenen.’
‘Een goed plan, ik zal morgen meteen aan het werk
gaan. Ik heb mijn vazallen op de castra. Tribunus Harmannus zal morgen
vertrekken, zijn moordenaars stuur ik mee. Meteen de eerste nacht zal hij
verdwijnen, alsof hij in rook is opgegaan. Dan zal ik de geruchten laten
verspreiden dat hij een bericht voor mij heeft achtergelaten. Hij besloot om
alleen terug te reizen naar zijn castra in het noorden. Wij zijn van de
lastpost af, de mannen van het eerste cohort zullen hem vervloeken omdat hij
hen in de steek heeft gelaten.’
‘Heel goed, Erminus. Ga nu, binnen wacht een
ontluikende roos die ik zal plukken.’
De mannen groetten elkaar. Cornelia snelde terug
naar haar zitplaats. Ik moet Harmannus waarschuwen. Galius denkt me
eenvoudig te kunnen verleiden. Ik zal daarin meegaan, het is de enige manier om
meer inzicht te krijgen in deze samenzwering. Hij is scherpzinnig, ik moet
gebruik maken van zijn geilheid. Een weinig weerstand in het begin, alleen om
de indruk te wekken dat ik niet goedkoop ben. Dan de furie, ik geef hem het
gevoel dat hij mij verovert en mijn heros is.’
Galius was snel terug, gevolgd door de major domus.
Die bracht wijn, kleine hartige lekkernijen en gekonfijte vruchten. In de loop
van de nacht kwam de major domus nog twee keer om wijn te brengen.
Bij de laatste keer bracht hij een grote kruik, de
wens van Cornelia. Ze danste en zweepte Galius steeds meer op. Een bizar
schouwspel waarbij alleen het ruizen van haar kleding, het glijden en tikken
van haar sandalen op de vloer, en haar toenemende gehijg te horen waren. Ze
dronken veel wijn. Cornelia wist dat hij vermoedelijk meer wijn kon verdragen
dan zij. Maar ook zij was veel gewend, haar avonden en nachten met de rovers
van Mantua gingen altijd gepaard met dans en wijn. Voorzichtig liet ze toe dat
hij haar ontkleedde en betastte. Maar telkens sprong ze weg en hervatte haar
dans. Daarbij dronken ze wijn, zij tijdens haar dans en hij terwijl hij
toekeek. Het lukte haar om hem steeds meer te laten drinken terwijl ze zelf zo
nu en dan een kleine slok nam. Ze wendde haar dronkenschap voor en stimuleerde
hem om nog meer te drinken. Tegen de tijd dat ze op bed lagen was hij zwaar beschonken.
Daarbij had hij nagenoeg alle pasteitjes en vruchten opgegeten. Ze bleef
drinken en schonk doorlopend opnieuw in. Telkens liet ze iets meer toe, telkens
sprong ze van het bed om weer te dansen en bij te schenken. Ze koos het juiste
moment zorgvuldig uit en ging op hem zitten, haar knieën aan weerskanten van
zijn lichaam. Met moeite vond ze zijn fallus tussen zijn lillende huidplooien.
Vrijwel direct kwam zijn ontlading. Ze gilde en keek gefascineerd toe. ‘Wat een
kracht, wat een eruptie, een compliment voor mij. Ben je tevreden, mijn
taurus?’
Ze hoorde zijn stem, veel verder dan wat gekreun en
gereutel kwam hij niet. Het overviel haar, een onbedwingbare behoefte om deze
man volledig te slopen. Hij was machtig, maar nu, op dit moment was zij in
staat om hem daar te krijgen waar ze hem wilde hebben. Ze kroop op hem zodat
hij haar billen en kruis zag. Geraffineerd bewerkte ze zijn fallus en scrotum.
Regelmatig keerde ze zich om. Hij zag hoe ze genoot, ze juichte bij zijn tweede
ontlading; wijn, meer wijn. Na nog meer wijn en bij zijn derde hoogtepunt
verloor hij zijn bewustzijn. Hoe Cornelia ook aan hem duwde en trok, hij was te
bewusteloos om nog verder te gaan in dit spel. Even bleef ze op de rand van het
bed zitten om er zeker van te zijn dat hij sliep. Praefectus Galius was
volledig uitgeput en wendde niets voor. Na haar gezicht en lichaam gereinigd te
hebben bij een fontein, kleedde ze zich aan. De major domus sliep in een andere
vleugel van het gebouw, dat had Galius haar gezegd toen ze hem vertelde dat ze
het niet prettig vond om hem te beminnen terwijl iemand anders misschien wel
gluurde. Zo was ze er ook achter gekomen dat zijn tabulinum zich naast de
ontvangstzaal bevond en ook, net als deze slaapruimte, direct toegang bood via
een deur in de ontvangstzaal. Met een brandende kaars verliet ze de
slaapruimte. Ze vond de deur naar de werkkamer van Galius via de ontvangstzaal
waar ze had gedanst. Niet vergrendeld, een grote ruimte met een enorme
schrijftafel en grote, nagenoeg lege kasten tegen de muren. De aanwezige rollen
en kaften waren allemaal samengebracht in een kleinere kast achter de
schrijftafel. Daar bladerde ze snel doorheen. Ze hoopte iets tegen te komen dat
haar verder zou helpen, een epistula van senator Talicus Verni zou misschien
tot nieuwe inzichten leiden. Ze zag meerdere documenten met de naam van Talicus
Verni. Ze waagde het om een vel mee te nemen. Een vel dat onderop een stapel
lag, ze ging er vanuit dat de praefectus dit document niet snel zou missen. Er
lagen ook enkele epistulae van een vrouw, Lydia Verni. Na enkele zinnen gelezen
te hebben was het duidelijk dat dit geen brieven waren van een liefhebbende
vrouw die haar echtgenoot miste. Zonder de context te kennen viel het Cornelia
op dat er veel instructies door haar werden geschreven. Daarbij een opsomming
van informatie uit Rome, Ravenna en Mediolanum. Cornelia waagde het, ook hier
nam ze enkele van de onderste vellen en stopte die bij zich. Haar hart bonsde
in haar keel, ze had iets dergelijks nooit eerder gedaan. Jarenlang was ze het
middelpunt geweest van een roversbende, nu roofde ze zelf, eindelijk. Nog even
ging ze rond met haar kaars, misschien was er nog iets te vinden waar ze wat
aan kon hebben. Haar zoektocht liep snel ten einde, het enige dat ze nog vond
was een dik kaft van leer. In het kaft waren woorden gekerfd.
De lotgevallen van de Suebi, las ze. In het Latijn
geschreven, reden genoeg om het kaft te openen. Ze griste enkele vellen uit het
pak en sloot het kaft. Hij zal me meteen verdenken en achtervolgen als hij iets
mist. Toch legde ze niets terug, het was het risico waard om meer te weten.
Voorzichtig liep ze terug naar de camera cubiculum, de slaapruimte. Praefectus
Galius lag op zijn rug en snurkte zwaar. Ze rolde de vellen op, ontkleedde zich
en legde de rol onder haar kleding. ‘Word wakker mijn heros,’ fluisterde ze in
zijn oor terwijl ze bovenop hem kroop. Hij schrok wakker en zag haar borsten
vlak boven zich.
‘Heel even leek je in slaap te vallen, mijn sterke
taurus. Beval ik je niet? Wil je meer wijn? Er is nog genoeg en ik smacht naar
je aanval, mijn Ursus. Je hebt me geraakt, ik ben aangeschoten. Maar je hebt me
nog niet doorboord. Ik brand van verlangen, laat me niet langer wachten en
steek toe.’
Galius voelde de pijn in zijn nek en hoofd. ‘Ik, ik
voel me niet goed, mijn liefste Cornelia. Je bent een cascade van passie, je
laat me genieten. De wijn, het is de wijn. Die is niet goed bij me gevallen.
Morgen zal ik de major domus laten straffen. Nu moet ik... ik moet herstellen.’
‘Ga dan rusten, mijn sterke taurus. Ik zal
teruggaan naar de herberg en proberen in slaap te vallen met de gedachte dat je
me bij een volgende gelegenheid het ultieme genot zult schenken, de
genadesteek.’
Ze kuste hem heftig en sprong van het bed. Even
kwam hij half overeind en wilde iets zeggen. ‘Blijf toch, morgen kunnen we
verdergaan en ik...’
Hij voelde het steken van duizend kleine naalden en
de klap van een grote knuppel gelijktijdig op zijn hoofd en viel achterover. Ze
boog zich over hem. ‘Rust maar uit, mijn Eros. Morgen vertrek ik, maar ik kom
zeker terug. Nu ik weet wat je bevalt, kan ik me volledig aan je overgeven.’
Galius verkeerde in tweestrijd. Enerzijds was er de
bijzondere vrouw met haar woorden en handelingen die hem veel genoegen
schonken. Anderzijds was er de moordende pijn in zijn gestel. De pijn won het,
toen Cornelia de camera cubiculum verliet, rolde Galius opzij en braakte het
meeste van wat hij eerder had gegeten en gedronken over de vloer. Cornelia liep
terug en vroeg of ze de major domus moest laten wekken. ‘Ja, doe dat. Ik weet
dat hij middelen heeft die me weer... als je daarop wacht kunnen we daarna...’
‘Heb geduld, mijn Cupido. Ik kom terug als je weer
sterk bent.’
Ze liep de kamer uit en hoorde hem opnieuw braken. 


Op de gang stond een wachtpost. ‘De praefectus is
onwel en vraagt om de major domus,’ zei Cornelia.
‘Dan zal ik die laten roepen, domina,’ zei de
wachtpost en keek haar daarbij schalks aan. Ongetwijfeld had hij fragmenten
gehoord van het spel dat tussen Cornelia en Galius had plaatsgevonden. Toen ze
met de stadsprefect mee was gegaan had ze geen plan, wel de hoop om meer
duidelijkheid te krijgen. Misschien dat de documenten die duidelijkheid konden
geven. Belangrijker was dat ze op de hoogte was van de op handen zijnde aanslag
op Harmannus. De euforie bleef in haar. De roof en het verijdelen van de
aanslag op Harmannus zouden de eerste barsten vormen op het gladgestreken plan
van Galius Amius en zijn vazallen.
De wachtpost begeleidde haar naar de voordeur. Daar
stuurde hij een andere wachtpost naar de major domus en riep twee gardisten die
Cornelia zouden begeleiden.


Hij zou naar de herberg gaan waar ook het lupanar
is, herinnerde
ze zich toen ze in hun slaapkamer stond. Nog voordat ze in slaap viel verscheen
hij, met zijn cithara. ‘En? Heeft de nacht je gebracht wat je had gehoopt?’
Zijn grijns sprak boekdelen. Hij vertelde haar wat
hem was overkomen.
‘Alle respect voor jou, lieve filius fratris. Een
bijzondere waardering voor jouw spel. Jouw nacht was beter dan die van mij.’
‘Hun dans was voor verbetering vatbaar, Cornelia.
Minder expressie, minder sierlijk. Geen moment kon iemand van hen zich met jouw
kunst meten. Maar ze deden hun best, en ze waren ongekleed. Ik denk dat de
geestelijken gelijk hebben. Als men het beminnen als iets zondigs ziet, kunnen
vrouwen maar beter niet dansen. Terwijl ze dansten raakten ze steeds meer in
vervoering van mijn spel. Hun dans kreeg de kenmerken van een ritueel, de
voorbereiding op de copulatie. De diepste vorm van artis, de oerdans van de
vrouw die gehoor geeft aan de reproductiedrang van de man. Hij toont dat zijn
fallus in de gewenste staat is, zij laat hem zien en voelen dat...’
‘Het is me duidelijk, Ludovicus. Zoek er niet
teveel achter, ze dansten naakt.
‘Drie vrouwen, hoe kon ik ooit vermoeden dat ik nog
eens met drie mooie vrouwen gelijktijdig...’
‘Bespaar me je fragmenten, Ludovicus. Mijn
interesse in jouw ervaringen is groot, maar dit is niet het moment om daarover
te praten. Zelf moest ik zwoegen in lillend vet en alle moeite doen om
wulpsheid te veinzen en walging te onderdrukken. Heeft jouw zoektocht je nog
iets meer opgeleverd dan de overtuiging dat je cithara een beter symbool is
voor je fallus dan je pugio of gladius?’
‘Moeilijk, ik vormde een minderheid en kreeg niet
zoveel gelegenheid om tot een goed gesprek te komen. Mijn inquisitio kreeg
doorlopend een fysiek karakter, een ander soort zoektocht. Niet minder boeiend
overigens. Toch lukte het me om zo nu en dan tot een gesprek te komen. De drie
hoeren hebben twee taken. Uiteraard moet altijd een van hen, met grote
regelmaat, haar lichaam aanbieden bij de prefect of iemand die de prefect
aanwijst.’
‘Slechts één? Dat klopt met mijn waarneming. De
prefect is een slappeling, jij bent kennelijk de ware taurus.’
‘Genoeg, Cornelia, deze drie feminae zijn
slavinnen. Ze moeten alles doen wat de prefect wil, ik zag hun littekens. Hun
tweede taak is het uithoren van de mannen die hen bezoeken. Ze hebben mij ook
uitgehoord, uiteraard met mijn toestemming. Ik wilde daar iets voor terug.
Hilaria vertelde me dat...’
‘Hilaria?’
‘De meest zondige en mondige van de drie. Haar
mondigheid kent een breed spectrum waartoe ook het onderhandelen behoort. Zij
kent de minste schroom, ze danst overigens redelijk goed, vooral als ze...’
‘Ga verder Ludovicus.’
‘Ja, ze vertelde me twee belangrijke dingen.
Prefect Galius verkeerd met enige regelmaat in het klooster, men heeft daar
enkele vertrekken voor hem ingericht. Hij is bevriend met prior Lucas Chlorus.
Het klooster dient als Argentaria voor hem, regelmatig worden kisten met goud
en kostbaarheden naar het klooster gebracht. Ook bezittingen van tientallen
Romeinen die in de afgelopen jaren zijn verdwenen. Verder weet ze dat hij de
rivier met enige regelmaat oversteekt.’
‘Wat? Een bijzonder cohort moet de castra
versterken. De grens wordt bewaakt en men is bang voor een invasie. En deze
opgeblazen darm steekt de rivier over?’
‘Ja, het is een geheim, Hilaria behoort het niet te
weten. Ze kwam er bij toeval achter, de major domus vertelde haar er over, hij
is een van haar vaste bezoekers.’
Cornelia sprong uit het bed en nam de rol met
vellen. ‘Naast mijn zoektocht door een laag vet naar een half verschrompelde
fallus, kon ik ook nog naar meer zoeken nadat hij buiten bewustzijn was
geraakt.’
‘Buiten bewustzijn?’
‘Ook dat is voor een ander moment, ik ben in zijn
tabulinum geweest en heb daar enkele documenten geroofd. Misschien dat er iets
tussen zit dat ons verder helpt.’
Ze rolde de vellen uit, Ludovicus bekeek ze meteen.
‘Sommige delen zijn in een taal geschreven die ik niet ken,’ zei Cornelia.
‘Enkele woorden herken ik. Het doet me denken aan
het schrift van de Franken. Je hebt met vuur gespeeld, Cornelia Cassia.’
‘Misschien, het bood me de opwinding die ik miste
in het minnespel met de prefect.’
Cornelia wees op de vellen die ze uit het leren
kaft had gehaald. “De lotgevallen van de Suebi” stond op het kaft. ‘Zijn de
Suebi geen stam die onderdeel vormt van de Alemannen? Heeft prefect Galius
contact met de vijand?’
‘Nieuwe vragen,’ zuchtte Ludovicus. ‘Toch heb ik
stellig de indruk dat de antwoorden steeds dichterbij komen.’
‘Ze willen zich van Harmannus ontdoen,’ zei
Cornelia. ‘Ze sturen hem naar Vangionum. Ze zijn bang voor opstand als
Harmannus wordt gedood in de stad of castra. Morgen zal hij met ons meereizen
naar Vangionum. De moordenaar zal de eerste nacht in het veld toeslaan. Zijn
lichaam laat men verdwijnen waarna de legatus zal melden dat hij terug is naar
het noorden.’
‘Nu kunnen we Harmannus niet meer benaderen. Morgen
zullen we hem waarschuwen.’
Even later lagen ze op het bed, ernstig vermoeid
maar nog vol met de gedachten over wat hen de afgelopen uren was overkomen.


Ondanks de bedrijvige nacht werden ze beide vroeg
wakker. Deze dag moesten ze Harmannus te spreken zien te krijgen. Cornelia was
dicht tegen Ludovicus gekropen en hij had zijn arm om haar geslagen. ‘Kom,
omarm me nog even op deze wijze, Ludovicus.’ Ze drukte zich dichter tegen hem
aan.
‘Je hebt veel wijn gedronken, Cornelia. Het ruikt
hier als in een volle gelagkamer op het einde van de avond.’
‘Maar het vette zwijn heeft meer gedronken,’
grijnsde ze. ‘Toen ik hem verliet braakte hij zijn dure lekkernijen en wijn
uit.’
‘En wat overkomt jou als je je opricht? Moet ik je
daarom nog even koesteren?’
Ze gleed vliegensvlug onder zijn arm vandaan en
sprong naast het bed.
‘Zie je? Ik voel me goed, ik heb me meteen
gereinigd en verfrist bij een fontein.’
Meteen sprong ze weer op het bed, kroop tegen
Ludovicus aan en die legde zijn arm om haar schouder. Hij trok haar nog meer
naar zich toe en fluisterde: ‘Volgens mij bestaat het woord “vermoeidheid” niet
bij jou.’
‘Niet op een moment van verleiding en roof in de
nacht. Daarom wil ik nu tegen jou aan liggen. Nu pas rust ik echt uit omdat ik
me veilig voel.’
‘Toch moeten we gaan, Harmannus is ongetwijfeld al
onderweg, we moeten hem tijdig waarschuwen.’


‘Ik verwacht nog een daad van de praefectus,’ zei
Cornelia toen ze op weg waren. ‘Het zal me niet verbazen als we begeleiders
krijgen. Na deze nacht zal hij vermoedelijk nog meer aandacht aan mijn
veiligheid besteden. Mij mag niets overkomen, hij heeft me nog niet geplukt.’
Net buiten de stad werden ze aangehouden door een
ruiter. ‘Jullie zijn de musici die naar Vangionum reizen?’
‘Ja, daar wacht ons een nieuw optreden.’
‘Verderop wacht een centuri op jullie. Jullie reizen
samen met hen. Tribunus Harmannus heeft zaken af te handelen in Vangionum.
Prefect Galius Amius heeft uitdrukkelijk bevolen dat jullie bij de centuri
moeten blijven. Voor jullie veiligheid.’
‘Wat een aandacht voor enkele musici,’ zei
Ludovicus.
Er verscheen een glimlach op het gebruinde gezicht
van de eques. ‘De praefectus en legatus hebben zich er beide mee bemoeid.
Jullie optreden heeft klaarblijkelijk veel indruk op hen gemaakt.’
In snel tempo reden ze over de heirbaan naar het
noorden. Aan het einde van de ochtend kregen ze de centuri in zicht. Ze deden
wat hen was bevolen en bleven achter de legionairs.
‘Zo, nu is onze veiligheid dus gewaarborgd,’
mompelde Ludovicus. ‘In een gebied waar ik overal kleine kampen en legionairs
zie. Het valt me nu nog meer op dan enkele dagen geleden. Er zijn ook
werptuigen geplaatst, aangevoerd uit het achterland. Zo hoort het ook, al zal
het alleen maar zijn om vijanden af te schrikken of te manipuleren. Ik ben
benieuwd naar het doel van de werptuigen die het eerste cohort bouwt.’
‘Ik zie veel meer kampen dan bij onze eerste
tocht,’ zei Cornelia. ‘Geen rover zou zich in deze omgeving wagen. Tot nu toe
lijkt de heirbaan tussen Argentoratum en Civitas Vangionum één grote linie.’
‘En de komende nacht zal Harmannus verdwijnen.
Prefect Amius wil ons daar kennelijk getuige van laten zijn. Laten we proberen
om met Harmannus in contact te komen. Hoe eerder hij wordt gewaarschuwd, hoe
beter.’
Voor hen hobbelden enkele karren, getrokken door
ossen. Daarvoor sjokte een centuri, honderd licht bewapende legionairs,
velites. Vooraan zagen ze een groep ruiters. Eén van hen liet zich afzakken en
reed even later naast Ludovicus en Cornelia. ‘Tribuun Harmannus laat u groeten,
domina Cornelia,’ zei de eques. ‘Hij hoorde door de gelederen dat uw carruca
bij ons aansloot. Tribunus Harmannus nodigt u uit om deze avond samen met hem
de maaltijd te gebruiken in zijn tabernaculum. Hij heeft me uitdrukkelijk
verzocht om uw begeleider, die hij “de prediker” noemt, niet mee te nemen. Hij
stelt voor dat de prediker in het kamp speelt om het de legionairs naar hun zin
te maken.’
‘Je kunt de tribuun melden dat ik zijn gastvrijheid
zeer op prijs stel. Ik maak graag gebruik van zijn uitnodiging en Salvius Deza
zal zijn cithara nemen en deze vermoeide mannen opvrolijken met zijn gevoelige
spel. Zou je hem willen vragen of ik hem nu al even mag spreken? Ik heb belangrijk
nieuws voor hem.’
De eques groette en reed weer vooruit om het
antwoord aan Harmannus te melden.
Ze keek Ludovicus zijdelings aan en begon te
lachen. Ook Ludovicus lachte, hij wist de humor van Harmannus te waarderen.
Even later had Harmannus zich laten afzakken en
reed naast hen.
‘Deze nacht, Harmannus. Er zal een moordenaar
komen, zowel de legatus als de prefect willen van je af.’
Cornelia schrok bijna van de boosaardige grijns van
Harmannus. Hij droeg zijn cassis met de indrukwekkende rode kam die een tribuun
herkenbaar maakt. Dikke slierten blond haar staken daar onderuit en vielen op
zijn schouders.
‘Ik had al een dergelijk gevoel, bedankt voor de
waarschuwing, ik weet wat me te doen staat.’
Hij knikte en reed weer naar de voorhoede.
Cornelia grijnsde, Ludovicus twijfelde niet. Ze
genoot met volle teugen van hun avontuur.
De centuri hield halt bij een veld dat zich tot de
oever van de Rhenus uitstrekte. Ludovicus reed de carruca tot dicht bij de
waterlijn. Aan de overzijde zag hij een kleine nederzetting. Enkele schamele
hutten voor de bosrand, een kleine kade en enkele dobberende bootjes. Te ver om
meer te kunnen zien. Cornelia wilde hem helpen met het uitspannen en verzorgen
van de paarden.
‘Je bent een domina en jij maakt de dienst uit. Ik
heb de carruca bij de rivier gezet zodat jij je kunt afzonderen. Laat mij de
rol van de knecht die het werk doet spelen. Ga jezelf verzorgen en kleed je op
gepaste wijze. Ongetwijfeld zijn er legionairs die weten dat je bij Harmannus
bent geweest in zijn villa. Gedraag je als een domina, laat iedereen je
bewonderen en laat mij de rol spelen van de zwijgzame begeleider en musicus.’
‘Die rol bevalt je volgens mij steeds beter,’
gniffelde Cornelia.
‘Ik heb nooit geweten hoeveel je hoort van andere
mensen als je geen status hebt. Het lijkt wel alsof niemand enige schroom kent
als hij met een musicus praat.’
‘Wen er niet teveel aan, Ludovicus. De dag komt dat
je moet kunnen terugvallen op status en bezit. Een domus, een gezin, kinderen
die voor jou zorgen als je zelf geen inkomen meer kunt verwerven. Je kunt niet
tot in lengte van dagen blijven rondzwerven en genieten van je muziek en de
verhalen van de mensen die jou bewonderen,’ waarschuwde Cornelia.
‘Hoe kan ik iets missen als ik het niet ken? Door
muziek te spelen en te praten met de mensen die ik tegenkom voel ik dat ik
leef. Door weinig meer te bezitten dan mijn instrument hoef ik me ook geen
zorgen te maken hoe ik mijn bezit moet beschermen. Mijn grootste bezit zijn
mijn zintuigen en mijn creativiteit.’
‘Heel mooi,’ glunderde Cornelia. ‘Het lijkt of ik
mezelf hoor spreken. Wist je dat de meeste rovers musici met rust laten? Er
valt weinig bij ze te halen en ze brengen vreugde in het leven. In de meeste
gevallen moet een musicus optreden voor een classis.’
‘Een zorgeloos leven,’ zuchtte Ludovicus. ‘Je hebt
gelijk, ik weet niet of ik oud zou kunnen worden op deze wijze, maar voorlopig
wens ik geen ander leven. De nevel die rond onze missio hangt verandert voor
me. Steeds minder angst en bedreiging, steeds meer nieuwsgierigheid en
uitdaging.’
‘We weten al veel,’ zei Cornelia. ‘We zullen nog
meer weten als we musici blijven.’
‘Ik verwacht niet dat iemand in Ravenna of
Constantinopel iets tegen de uitbuiting zal ondernemen, Cornelia. Ongetwijfeld
zullen er meer hoogwaardigheidsbekleders zijn die er dergelijke praktijken op
na houden. Gaandeweg twee steden ontvolken en daar Burgundi toelaten gaat
wellicht te ver. Toch zullen veel machtshebbers vermoedelijk zwijgen als
Severius deze wandaad aan de kaak zou stellen.’
‘Vergeet de uitbuiting, Ludovicus. ‘Dat verhaal is
duidelijk. Richt je op de verdwenen legionairs, de gracht om de castra en de
bouw van werptuigen en vlotten. Richt je op de opbouw van onbekende legioenen
en de smederijen in de stad. Er gaan kisten met goud naar een klooster, niet
naar Ravenna. Denk erover, ik ga het stof van deze dag van mijn lijf spoelen.’
Ze nam enkele doeken en liep naar de waterkant.
Daar ontkleedde ze zich en waadde in het heldere water. Ludovicus ging verder
met het verzorgen van de paarden en het inrichten van hun kamp.
De grotere tent van de tribuun, het tabernaculum,
was normaal gesproken het middelpunt van een kamp. De oever was smal, daarom
werd iedere papilio, een leren tent waarin tien legionairs sliepen, met haar
opening naar de rivier opgebouwd. De tent van Harmannus stond aan de weg.
Rechts van hem de legionairs, links van hem de centurio en daarnaast de equites
en kraal voor de paarden en de voertuigen. Een enkele wachtpost voor de nacht
zou genoeg zijn.
Cornelia kwam naakt uit het water en kreeg veel
bekijks van enkele legionairs die puls kookten. Ze lachte vriendelijk en wist
dat de legionairs genoten van haar schaamteloosheid. Voor hun ogen droogde ze
zich af en klom daarna in de carruca om zich te verzorgen. Al snel kwam ze weer
tevoorschijn, geborsteld haar en gekleed in een lange tunica. Ze nam een lier
en begon te tokkelen en te neuriën terwijl Ludovicus zich bezig hield met het
aanleggen van een vuur. Hij hoefde niet voor zijn eten te zorgen. Enkele
legionairs nodigden hem uit om met hen mee te eten. Als wederdienst moest hij
op zijn cithara spelen. Hij stemde meteen toe.
Twee legionairs kwamen Cornelia halen, ze
begeleidden haar naar tribuun Harmannus. Hij begroette haar formeel. ‘Ik kan u
geen uitgebreide maaltijd aanbieden, domina. Normaal gesproken zou ik mee-eten
met de legionairs. Onze marcia is maar kort, geen reden om veel mee te nemen.
Ik heb goede wijn, noten en vruchten.’
‘Dat lijkt me meer dan genoeg,’ zei Cornelia. Ook
zij bleef formeel, ze zag aan het gezicht van Harmannus dat hij een reden had
om zich op deze wijze te gedragen. Ze aten en spraken over muziek en dans. ‘De
laatste keer verbleef u in mijn villa, domina Cornelia. Ik wilde u toen enkele
van mijn rijmen voordragen maar helaas was daar de tijd niet voor. Laten we
langs de oever van deze rivier wandelen. Het kabbelende water zal me inspireren
om mijn poëzie op een gepaste wijze aan u voor te dragen. U bent een musicus en
cantrix.
Juist u bent in staat om mijn werk naar de juiste
waarde in te schatten.’
Cornelia had moeite om haar lach te onderdrukken.
De wijze waarop Harmannus sprak, leek niet op de ruwe tribuun die ze eerder had
leren kennen. Ze kon zien dat hij moeite had met zijn rol. Regelmatig keek hij
schichtig om zich heen, beducht voor luisterende oren.
‘Ik zal graag met u meelopen langs de oever. Ik
weet dat men een gedicht altijd moet voordragen aan een ander.’
Even later liepen ze langs het water. Het begon te
schemeren, Harmannus bleef staan op een plaats waar een open veld was tussen de
rivier en de heirbaan. ‘Hier kan niemand ons horen,’ zei hij opgelucht.
‘Vergeef me dat ik zo nu en dan enkele groteske gebaren maak. De bespieder moet
de indruk krijgen dat ik met mijn voordracht bezig ben.’
‘Voordat je me vertelt wat jou is overkomen zal ik
spreken, Harmannus. ‘In de afgelopen nacht was ik bij Galius Amius. Ik hoorde
hem praten met legatus Erminus Electa. De komende nacht zullen ze proberen om
je te doden. Buiten de stad of castra, buiten het bereik van het eerste cohort.
Men is bang voor rebellio in het eerste cohort als jou iets zou overkomen.’
‘Pfaah, dat sluit volledig aan bij mijn
vermoedens,’ zei Harmannus terwijl Cornelia zijn speeksel van haar gezicht
veegde. ‘Opeens moest ik naar Vangionum, opeens voegden zich twee equites bij
ons. Mannen met een opdracht van legatus Erminus, een boodschap naar Vangionum.
Ze moeten bij ons blijven als bewaking voor jou, Cornelia. Alsof een centuri
niet genoeg is. Bovendien heeft nog niet één van hen naar jou omgekeken.’
‘Je bent een sluwe vos,’ zei Cornelia. ‘Ludovicus
en ik waren blij dat je wordt overgeplaatst. Je weet wie je belagers zijn?’
‘Iemand die loyaal is aan mij let nu op dat tweetal.
Ik heb ze al eens een keer gezien in de nabijheid van de legatus, hoogst
ongebruikelijk. Het zijn equites maar ik zie aan hun zit dat ze geen echte
ruiters zijn. Ik zie aan hun blik dat het moordenaars zijn, ik ken die blik,
het is de blik die we allemaal nodig hebben als de slag begint. Bij ons
verdwijnt die blik na de slag, bij moordenaars niet. Ik twijfel niet maar ik
wil toch bevestiging.’
‘En nu?’
‘Een van de legionairs is een goede vriend. Hij zal
me straks vertellen wat die twee hebben gedaan tijdens mijn afwezigheid.’
‘Je moet vluchten, je weet wie je vijanden zijn, je
kunt het nooit van ze winnen.’
‘Ik laat mijn cohort niet in de steek, Cornelia.’
‘Ik weet wat trouw is, Harmannus. Ik zeg je dat je
moet vluchten, uit de klauwen van de machtshebbers. Je zult je mannen op een
andere wijze moeten beschermen, niet als tribuun maar als vriend.’
‘Ik ben niet meer in hun klauwen. Ze hebben een
grote fout gemaakt door me weg te sturen. Gisteren heb ik met een centurio
gesproken, Hermund. Ludovicus kent hem. Ik ben samen met Hermund bij de legatus
geweest voor opheldering. We hebben gesproken over wat ons dwars zit. Hermund
weet dat ik hen nooit in de steek zal laten.’
‘Je bespieders weten niets over ons, dat kan een
groot voordeel zijn. Wijs me de twee equites aan zodat ik hen ook in de gaten
kan houden.’
‘Kom, we lopen nog iets verder van het kamp,’ zei
Harmannus. ‘Als we uit het zicht raken zullen onze bespieders ongetwijfeld meer
opvallend gedrag vertonen.’
Ze liepen verder en keken naar de overzijde van de
rivier.
‘Liggen daar de antwoorden op onze vragen?’ vroeg
Harmannus zich hardop af terwijl Cornelia grinnikte om zijn overdreven gebaren.
‘Daar ligt in ieder geval woest land met woeste
bewoners,’ antwoordde ze.
‘Dat is waar, maar Marius Genius is naar de
overkant gegaan. Iets in me zegt dat die bewering klopt. Hij heeft veel rollen
en kaften meegenomen. Dat lukt niet zomaar in een wilde vlucht, hij wist wat
hij deed en heeft zijn vlucht voorbereid.’
‘Aan de overkant is hij aan grote gevaren blootgesteld,
daar is het hol van de leeuw.’
‘Nee, waar hij was, dat was het hol van de leeuw,
Cornelia. Aan de overkant is hij veilig omdat hij vermoedelijk iets weet waar
de Suebi iets aan hebben.’
‘Zei je Suebi? In de afgelopen nacht danste ik voor
prefect Galius. Ik danste zijn bed in, ik bracht hem buiten bewustzijn en
daarna sloop ik door zijn werkvertrek. Daar heb ik documenten gestolen. Enkele
daarvan heb ik uit een map gehaald waarop “Lotgevallen van de Suebi” stond
vermeld. Hilaria vertelde tegen Ludovicus dat...’
‘Hilaria?’
‘Een meretrix, één van de drie slavinnen van
Ludovicus.’
‘Ik ken Hilaria, ik bezocht haar zo nu en dan. Ze
is brutaal en verstaat haar vak. Wat bedoel je met slavinnen?’
‘In ruil voor zijn spel mocht Ludovicus ze alle
drie gelijktijdig beminnen. Meer weet ik ook niet. Er komt een dag dat ik hem
daarover zal uithoren, nu is het daar niet het geschikte moment voor. Van
Hilaria hoorde hij dat prefect Galius met enige regelmaat in het klooster woont
en dat daar kisten met kostbaarheden naartoe worden gebracht. Nog belangrijker
is dat prefect Galius ook regelmatig de rivier oversteekt.’
Harmannus plukte aan enkele slierten van zijn
haren, hij dacht na. ‘Onze vriend gaat naar vijandelijk gebied en heeft een
boekwerk over een volk dat daar woont.’
‘Zijn de Suebi dezelfde als de Alemannen?’ vroeg
Cornelia.
‘Dat klopt, men spreekt over de Alemannen, de naam
zegt het al, de Alemannen zijn een verzameling van meerdere stammen. De Suebi
waren een grote stam. Een deel is naar het zuiden, naar Hispania getrokken,
lang geleden. Een ander deel heeft zich aangesloten bij andere stammen, die
worden de Alemannen genoemd. De legionairs en aanvoerders in de castra hebben
het vaak over de Suebi.’
‘Het lijkt er steeds meer op dat ook op de andere
oever antwoorden op onze vragen te vinden zijn. Mijn minnespel met het
kwijlende varken heeft veel opgeleverd. Documenten die ons meer inzicht geven,
en ik kon je tijdig waarschuwen voor een aanslag.’
‘Je bent een duivelse femina, Cornelia.’
‘Risico’s zijn noodzakelijk bij onze missio. Ik was
de enige die bij de praefectus in de buurt kon komen. Hij had nu eenmaal geen
interesse in het spel van Ludovicus.’
‘Wat gaan jullie doen? Als Galius Amius iets mist
zal hij je toch verdenken? Jullie kunnen niet teruggaan.’
‘We hebben de vellen. Het belangrijkste voor ons is
dat jij bent gewaarschuwd. We zullen de vellen lezen op een geschikt moment en
bepalen wat onze volgende stap zal zijn. Wij denken dat we over de brug moeten.
Maar eerst moeten we de aanslag op jou verijdelen.’
‘Praefectus Galius kan al lang gemerkt hebben dat
hij iets mist. Als er een contubernium equites komt om je te halen maak je een
volgende stap onder het palatium van de praefectus, naar de kelder der
torturen.’
‘Ik maak me daar niet veel zorgen over. Ik ben
niets meer of minder dan een gitana die graag aan meer geld wil komen.’
‘Die steelt niet bewust enkele vellen uit een
tabulinum, Cornelia. Die put haar slachtoffer uit en gaat ervandoor met de
geldbuidel en enkele kostbare sieraden.’
Cornelia haalde haar schouders op. ‘Ik ben een
slimme musicus en cantrix die bewust documenten steelt om haar slachtoffers af
te persen. Dit is wat ik kan, morgen zien we wel verder en ik heb altijd nog de
bescherming van twee geduchte tribuni van het eerste cohort.’
Ze lachte en keek Harmannus uitdagend aan.
‘Heb je de gestolen documenten al gelezen?’
‘Sommige delen zijn in een andere taal geschreven,
we herkennen weinig woorden en hebben tijd nodig. Ludovicus meende ook enkele
Frankische woorden te lezen.’
‘Dan zou het de taal van de Burgundiones kunnen
zijn. Ik zal jullie daarbij helpen.’
‘Ik heb ze goed verstopt. We zullen ze lezen als we
weer in onze taberna in Vangionum zijn. Deze omgeving is ons te gevaarlijk. Als
iemand ons aandachtig ziet lezen kan dat zomaar gemeld worden. Jij wordt
bespied, Harmannus. Misschien worden wij ook bespied. Het schijnt dat
praefectus Galius alles weet en alles krijgt als hij zijn zinnen daarop zet. Ik
denk dat de praefectus zijn zinnen op mij heeft gezet en er alles aan zal doen
om mij weer in zijn bed te krijgen.’
‘We lopen weer terug,’ zei Harmannus. ‘Je hebt me
belangrijke dingen verteld. Mijn moordenaars zullen de komende nacht toeslaan.
Ik zal ze een stap voor zijn.’
‘We kunnen Galius Amius opnieuw een slag toebrengen
als we jouw moordenaars overmeesteren, Harmannus.’
‘Ik twijfel er niet aan dat je iets slims hebt
uitgebroed.’
‘Onzekerheid,’ zei Cornelia. ‘Hij zwelgt in
arrogantie en zelfvertrouwen. Hij maakt deel uit van een machtige geheimzinnige
samenzwering. Al onze vraagstukken en scenario’s zeggen iets over de
complexiteit van hun plannen. Daar zit hun zwakte, zonder dat we alles weten
kunnen we hem wel onzeker maken. Ik wist hem buiten bewustzijn te krijgen. Als
hij de roof ontdekt zal hem dat raken. Zo kunnen we een mislukte aanslag op jou
ook een andere wending geven. We zullen ervoor zorgen dat de mannen van het
eerste cohort alleen dat te horen krijgen wat wij willen, niet wat Galius wil.
Weer een barst in zijn gladde bolwerk.’
‘Je rilt van strijdlust, Cornelia. Jouw bericht, ik
las de woorden meerdere keren.’
‘Later Harmannus, geen woord van wat ik heb
geschreven is overdreven. Laten we ons daar mee bezig houden als er een betere
gelegenheid is.’
‘Morgen ben ik misschien wel dood,’ grijnsde
Harmannus. ‘Vermoord in mijn tabernaculum. Ik ben daar niet zo bang voor maar
misschien is het juist beter dat alles wat...’
‘Jij bent morgen niet dood, Harmannus. Ik ken je
van de verhalen van Ludovicus. Als daarvan maar een kwart waar is, heb ik nog
steeds medelijden met je vijanden.’
Ze liepen terug en zagen dat Ludovicus op zijn
cithara speelde bij het vuur. Nagenoeg iedereen had zich om hem verzameld en
luisterde.
‘Dit is belangrijk voor de legionairs. Jouw gezang
zal het tot een onvergetelijke avond voor hen maken. Waar ze ook maar terecht
zullen komen, dit zijn jonge mannen, onervaren velites die nog zware jaren te
wachten staan. Op de moeilijkste momenten zijn het de mooie herinneringen die
een legionair sterk houden. Zing voor die mannen, Cornelia. Maak, samen met
Ludovicus, een mooie herinnering voor hen.’
‘Hoe kan ik een dergelijk verzoek weigeren? Ik zou
zeker hebben gezongen en gedanst, vooral omdat ik ervan geniet. Nu heb je me
een reden gegeven om mezelf te overtreffen.’
Samen liepen ze naar de kring, Harmannus kondigde
haar aan: ‘Domina Cornelia wil graag voor jullie zingen.’
De mannen maakten een haag. Eerst begroette ze
Ludovicus, daarna haar toeschouwers. Ludovicus had op haar komst gerekend, haar
lyra lag klaar. Ze speelden samen enkele stukken waar Cornelia bij zong. Op het
laatst legde ze haar lyra terzijde en ging zingend rond in het kamp. In Mantua
had ze enkele liedjes geleerd waarvan de teksten nogal aanstootgevend waren.
Samen met Ludovicus had ze wel eens enkele van die liedjes op de bok gezongen.
Eenvoudige melodieën met veel refreinen. Het kostte Ludovicus geen enkele
moeite om haar liedjes muzikaal te begeleiden. Goed was het niet maar het was
goed genoeg voor de legionairs die vooral luisterden naar de obscene woorden
die een mooie vrouw als Cornelia gebruikte. Ze kon het niet laten en eindigde
de avond met dans. Zo nu en dan pakte ze een legionair bij de schouders en
dwong hem om met haar mee te dansen. Dat deden ze maar al te graag, voor veel
mannen was het de avond van hun leven. Harmannus stond toe dat er enkele
kruiken wijn werden geopend. Hij wilde niet weten waar de kruiken vandaan
kwamen maar eiste wel een aandeel. ‘Nu ben ik medeplichtig en hoef ik niemand
te straffen,’ riep hij boven het feestgedruis uit. ‘Maar morgen wil ik niemand
horen mekkeren of jammeren als we over de heirbaan lopen.’
‘Wat zeg je me nou, tribuun Harmannus. “Wij” gaan
lopen? Heb je je paard dan verkocht aan een legionair die eques wil worden?’
Het was een gewaagde opmerking en even keek
Harmannus de brutale spreker aan. Toen hij zag dat het een veteranus was lachte
hij en riep: ‘Natuurlijk zal ik trots op mijn paard zitten maar ik beloof
jullie dat mijn gedachten bij jullie zullen zijn, ad fundum!’
Hij hief zijn beker en dronk die leeg. Het
drinkgelag ging door tot laat in de avond waarbij Ludovicus en Cornelia
regelmatig speelden en zongen. Harmannus dronk veel minder wijn dan hij deed
voor komen. Het lukte Cornelia om een heel contubernium in koor te laten zingen
en optreden. Ludovicus leerde een lied van enkele legionairs. Hij zong met hen
en tokkelde mee op zijn cithara. ‘Leer me de betekenis van de woorden,’ riep
Ludovicus. ‘Ik versta een deel, er zijn teveel woorden die ik niet begrijp
waardoor de essentie van de tekst me ontgaat. In Vangionum hoorde ik ook veel
woorden die ik nu hoor.’
De legionairs lachten en één van hen antwoordde:
‘Je komt op veel plaatsen, musicus Salvius. De taal van dit lied hoor je niet
zo snel op een andere plek.’
Een andere legionair had veel teveel gedronken en
riep: ‘Als je deze taal hoort, moet je maken dat je weg komt, dan zit je aan de
verkeerde kant van de rivier.’
Hij kreeg de lachers op zijn hand en Ludovicus
lachte hartelijk mee. Een opmerking om te onthouden. Hij wist dat veruit de
meeste legionairs in de castra van Argentoratum geen mannen uit het zuiden
waren, net als het eerste cohort dat hij jaren had geleid. Hoofdzakelijk
Franken, aangevuld met Friezen, Thuringers en Batavi. Allemaal sterke en goede
mannen die voor Rome en eenheid vochten. Het symbool van de aquila kenden ze
allemaal en in de legioenen werd in hoofdzaak Latijn gesproken. Ludovicus kende
de andere talen. De taal van de Batavi en Friezen had sterke overeenkomst met
de taal van de Franken. In deze centuri werd veel Latijn gesproken maar de taal
die Ludovicus in Argentoratum en Vangionum had gehoord werd ook in dit kamp
gesproken. Dezelfde taal als het lied dat hij leerde, een taal van de andere
kant van de rivier.’
‘Zijn jullie dan Alemannen?’ vroeg Ludovicus. ‘Die
zitten toch aan de andere kant van de rivier? Ik heb inderdaad gehoord dat je
niet in hun handen moet vallen.’
‘Nee, Salvius, het is niet de taal van de Suebi.
Die taal en dat volk zijn vervloekt. Het is de oude taal van de Burgundiones.’
‘De Burgundiones ken ik inderdaad,’ zei Ludovicus.
‘Goede bondgenoten volgens de bestuurders. Ik zit dus tussen Burgundiones?’
‘Zo is het, musicus. Ons volk woont aan de
overzijde van de Rhenus ter hoogte van Vangionum. Daar komen we allemaal
vandaan.’
‘En de Alemannen? Zijn die gevlucht?’
‘Nee, die zitten weldegelijk tegenover Argentoratum.
Ze houden zich rustig, de meeste van hen zitten diep verscholen in de wouden.
Niemand weet hoe groot hun volk is. Men noemt ze niet voor niets “Alemannen”.
Voor ons zijn het Suebi, het oorspronkelijke volk dat zich verrijkt door andere
stammen te onderwerpen. Het is al weer drie decennia geleden dat ze werden
verslagen. In dertig jaar kan een volk weer sterk worden, vooral een volk als
de Alemannen, vrouwenrovers.’
Ludovicus zweeg over de slag die twee jaar geleden
zou hebben gewoed. Deze legionair, een Burgundi, wist er niet van of verzweeg
iets. ‘Maar merkt jouw volk aan de andere zijde daar iets van? Ergens moet toch
een grens zijn met het land van de Alemannen? Rukken ze niet op naar het
noorden?’
‘Nee, ze hebben hun zinnen gezet op het land achter
Argentoratum. Vruchtbaar land dat binnen de grens van het rijk ligt. Pas daarna
zullen ze naar het noorden trekken, ze willen aan beide oevers oprukken en zo
de brug innemen. Als de Alemannen ons verslaan bezitten ze een groot land, twee
grote steden en een brug. Rome zal dan rekening moeten houden met hun eisen.
Iedereen weet dat ze deze grote strijd op dit moment voorbereiden.’
Ludovicus prentte alles wat hij hoorde goed in zijn
geheugen. ‘Vechten er ook Alemannen in dienst van Rome?’ vroeg hij.
‘Niet dat ik weet,’ antwoordde een decurio.
‘Lang geleden wel,’ wist een oudere legionair.
‘Ooit waren ze bondgenoten van Rome in de dagen dat onze voorvaderen de
Romeinen bevochten. Nu is dat veranderd en dat moet ook zo blijven.’
Weer is de nevel iets dunner, dacht Ludovicus toen hij
later op de avond naar de carruca liep. We moeten over de brug te gaan.
Cornelia zag hem gaan en nam afscheid van haar
zingende metgezellen. In hun kamp vertelde ze Ludovicus over wat ze had gehoord
van Harmannus. ‘Hij weet welke mannen hem bespieden.’
‘Ik weet nu zeker dat nagenoeg alle legionairs in
dit gebied Burgundiones zijn,’ zei Ludovicus. ‘Een legionair vertelde me over
de Suebi, het volk waaruit de Alemannen zijn ontstaan. Hij vertelde me waarom
ze willen oversteken en hij sprak niet over de slag die twee jaar geleden heeft
gewoed tussen de Alemannen en het legioen van Talicus Verni.’
‘Het is goed dat ik die documenten heb gestolen,’
zei Cornelia. ‘Ik kan er niet op wachten om ze te lezen. Harmannus zal ons
daarbij helpen. Ik ga nu naar hem toe, hij verwacht me.’
‘Een goed idee, Cornelia. De moordenaars zullen
twijfelen. Je bent een favoriet van de praefectus.’
Cornelia ging eerst in de carruca. Ze was snel
terug en liep meteen naar de heirbaan. Op die wijze liep ze langs het kamp, uit
het zicht van de legionairs die nog voor hun tent zaten. De bewaker stond ter
hoogte van het tabernaculum van Harmannus. Ze lachte vriendelijk naar hem en
hij lachte terug.
‘Waak je hier al lang?’
‘Nog niet zo lang, ik heb je zien zingen en dansen.
Het was mooi.’
‘Daar ben ik blij om, legionair, het maakt me
trots. Ik wil nog even een beker wijn met tribunus Harmannus drinken, dat had
ik hem beloofd.’
De bewaker wees en Cornelia legde haar hand op zijn
arm. ‘Je hoeft je post niet te verlaten, hij weet dat ik kom.’
Weer glimlachte de legionair, hij benijdde zijn
tribuun.
Het tabernaculum van Harmannus was groter dan de
tenten van de legionairs. Verderop stond een papilio waar nog veel rumoer was.
Daar was ook de kraal voor de paarden en er stonden drie ossen. Iedere os trok
een carruca waar de proviand en hulpmiddelen van de centuri in werden vervoerd.
Daartussen stond een papilio zoals de legionairs die ook hadden. Daar was het
stil maar het kon geen opslagruimte voor wapens en proviand zijn, daarvoor was
de groep te klein en de tocht te kort.
Verderop slapen de equites en voermannen, bedacht Cornelia zich. Wie
slapen in de papilio naast het tabernaculum van Harmannus? Natuurlijk, de
centurio!
Er was geen wachtpost voor de ingang van de tent
van Harmannus, Cornelia kon zonder enige moeite naar binnen lopen na twee
gordijnen opzij te hebben geduwd. Dat maakte veel lawaai, overal zaten houten
kralen die de komst van iemand verraadde. Er brandden nog twee kaarsen,
Harmannus stond rechtop naast zijn strozak en het lemmet van zijn pugio blonk
even in het licht van de kaarsen.
‘Nog iets bijzonders gezien?’ fluisterde hij.
‘Nee, alles is rustig en vredig.’
‘Mijn vermoeden klopt. Mijn amicus berichtte me dat
één van hen in mijn tabernaculum heeft gekeken toen ik met jou langs de oever
liep. De ander lette op ons. Ze willen niet bij de equites slapen. Ze hebben de
centurio een document laten lezen en slapen in zijn papilio. Het zijn mannen
met een opdracht, iedereen mijdt ze.’
‘Dus de legatus doet er nauwelijks geheimzinnig
over, zo machtig voelt hij zich,’ zei Cornelia.
‘Er zit geen gif in mijn drinkbeker en er zit geen
nest met giftige adders in mijn strozak. Ik zag geen enkel spoor.’
‘Laat me nog een keer rondgaan en kijken,’ stelde
Cornelia voor. ‘Ik kijk als raptor, niet als tribuun.’
Cornelia vond al snel wat ze vermoedde, een snede
in de wand van het tabernaculum. Die was weer dichtgenaaid met een dun draad.
‘Zo gaan dieven soms te werk,’ zei ze. ‘Ze creëren hun eigen mogelijkheden om
ergens op het goede moment binnen te komen. Ze zullen deze nacht geruisloos
komen, Harmannus. Zoals legatus Erminus heeft bevolen. Nadat ze je hebben
gedood willen ze meteen weg, met jouw lichaam.’
‘Dan wordt het tijd dat we dat gaan doen wat we
hebben besproken.’
‘Wat denk je van de centuri?’ vroeg Cornelia.
‘Welke rol spelen zij?’
‘Ze weten van niets. Misschien dat de centurio iets
weet maar ik ga er niet vanuit dat we door honderd man worden aangevallen als
we ons met succes verdedigen. Als ze dat bevel zouden krijgen zouden ze
weigeren na deze avond van muziek en dans.’
Ze knoopte haar tunica los en liet die van haar
lichaam glijden. Harmannus bekeek haar lichaam. Een mooi lichaam, glimmend in
het kaarslicht. Ze droeg een band om haar torso die haar borsten bedekte. Haar
kruis werd bedekt met enkele dunne repen linnen. Een zelfde reep bond ze om
haar bovenbeen. Harmannus gaf haar een kleine dolk. Die stopte ze tussen de
reep linnen en haar dijbeen. Daarna trok ze haar tunica weer aan en glimlachte.


De centurio verkoos het om in de buitenlucht te
slapen, bij de kraal. Zijn papilio stond naast die van de tribuun. Zijn
instructies waren dat twee equites hem zouden vertellen wat er moest gebeuren.
Hij had de diploma’s van het tweetal bekeken. Eigenlijk overbodig, hij kende ze
wel. Het waren mannen die voor de legatus werkten. Het tweetal wilde in zijn
papilio overnachten en hij voelde er weinig voor om daarbij te zijn. Sluipers
en bedriegers. Waar waren ze op uit? Ongetwijfeld moesten ze Harmannus
bespieden, de centurio wist dat tribuun Harmannus geen vazal was van de legatus
en de prefect. Jammer, Harmannus was de beste bevelhebber die hij ooit had
gehad. Hij wist dat de prefect en legatus samenspanden en soms van de geldende
procedures afweken. Blijkbaar vermoedden ze iets over tribunus Harmannus. In de
documenten had hij gelezen dat er verraad in het spel zou kunnen zijn. Helaas
kon hij tribuun Harmannus niet waarschuwen, hij had zijn trouw aan de legatus
gezworen.
Bij de kraal had hij gezien dat het paard van
tribuun Harmannus gezadeld was, net als de paarden van de twee mannen die zijn
papilio in beslag hadden genomen. Opvallend, hij waagde het niet om er vragen
over te stellen aan het tweetal. Vragen konden tot aandacht leiden, aandacht
van de legatus of prefect leidde meestal tot ellende.


De twee moordenaars hadden duidelijke instructies.
De tribuun moest meteen gedood en afgevoerd worden. Ze werkten al enige tijd
als tweetal en wisten dat er niemand in de centuri op de hoogte was van hun
aanslag. De centurio moest zijn volledige medewerking geven. Het tweetal was
bezig met een belangrijk onderzoek naar verraad, de tribuun zou daarbij
betrokken kunnen zijn. Ze hadden hun voorbereidingen getroffen. Na hun aanslag
konden ze meteen vertrekken, de opening in de tent maakte het mogelijk dat ze
het lichaam van de tribuun konden meenemen zonder dat anderen dat zagen. De
bewaker bij de weg zou gedood worden, uiteraard door de “vluchtende” Harmannus,
zo zou het lijken. Alles was voorbereid, hun paarden stonden klaar, ook het
paard van Harmannus. Het moest zo lijken dat zij de achtervolging op Harmannus
zouden inzetten. Toen ze hun papilio verlieten hoorden ze hijgen en gelach.
‘De cantrix is een meretrix,’ fluisterde de man die
voorop ging.
‘Dat verbaast me niets, de manier waarop ze danste
maakte dat al duidelijk,’ fluisterde de ander. ‘Enkele legionairs hadden haar
naakt gezien bij de rivier. Ze lachte naar hen in plaats van haar lichaam te
bedekken.’
‘Ze staat hoog aangeschreven bij prefect Galius
Amius.’
‘Goed voor ons. We kunnen geld van haar eisen door
erover te zwijgen. Schiet op, hij is kwetsbaar op dit moment.’
‘De cantrix wordt een getuige, ze kan het ons
moeilijk maken.’
‘Integendeel, haar aanwezigheid zorgt voor een goed
motief voor zijn op handen zijnde vlucht. Er zullen legionairs zijn die weten
dat de cantrix op dit moment in de tent van de tribuun zit. Die twee hebben
iets met elkaar, dat bleek al toen ze langs de oever van de rivier liepen. We
nemen haar mee, dan lijkt het alsof ze samen zijn gevlucht.’
De voorste man liep voorzichtig naar de opening die
hij had dichtgenaaid. Met zijn dolk sneed hij het draad door. Hij keek door de
kleine opening en zag dat de tribuun en cantrix niet op de strozak lagen. Aan
de linkerzijde hoorde hij het gehijg van de tribuun. Snel sneed hij nog enkele
draden door zodat hij een blik kon werpen op wat zich links van hem afspeelde.
Voorzichtig stak hij zijn hoofd door het gat. Hij had de plaats van de snede
zorgvuldig uitgekozen. In een donkere hoek waar geen kaarsen of vuurkorf
stonden en waar meerdere groeven door het leer liepen. Zijn inspanningen waren
echter tevergeefs. Een sterke hand greep hem bij de haren en trok zijn hoofd
verder naar binnen. Nog voordat hij iets kon roepen werd de man de keel
doorgesneden.
Zijn vazal stond achter hem en zag wat er gebeurde.
Even trok hij aan de schouders van zijn metgezel. Toen hij het bloed zag en het
gereutel hoorde wist hij dat het te laat was. Hij wilde terug naar zijn papilio
en botste daarbij tegen de cantrix die achter hem stond. Hij keek haar verbaasd
aan, ze leek hem toe te lachen. Een heftige stekende pijn in zijn borst deed
hem naar beneden kijken. Daar zag hij de kunstig bewerkte pommel van het mes.
Het lemmet stak in zijn borst, door zijn hart. Hij kwam niet verder dan wat
gekreun, zakte op zijn knieën en viel zijwaarts neer. Harmannus had zijn
slachtoffer op brute wijze naar binnen getrokken en liet hem sterven in het
midden van de tent. Cornelia sneed de resterende draden door en sleepte haar
slachtoffer in de tent.
‘Eerst naar de papilio van de centurio,’ zei
Harmannus. ‘Als hij zit te wachten heeft hij veel uit te leggen.’
De tent was leeg, er brandden enkele kaarsen. De
twee ransels met diploma’s en documenten waren snel gevonden, in hun overmoed
hadden de moordenaars niets verborgen. Alles was klaargelegd voor een snelle
aftocht na hun daad. Nadat ze alles hadden doorzocht gingen ze terug en voerden
de rest van hun plan uit. Harmannus blies krachtig op de hoorn en al snel
verzamelde zich een grote groep voor zijn tabernaculum.
‘Een aanslag,’ bulderde hij. ‘Waar is de centurio?’
Hij stuurde enkele legionairs naar binnen en riep:
‘Haal domina Cornelia weg van deze plek. Bescherm haar met jullie leven. Als
haar iets overkomt, zal ik jullie met mijn blote handen doden.’
De woede die Harmannus veinsde maakte grote indruk
op de legionairs. Een rood hoofd omgeven door lange blonde slierten haar. Het
schuim stond hem op de mond en zijn kleding en handen waren met bloed bedekt.
Ze wisten dat de tribuun een man met veel krijgservaring was, maar zijn woede
hadden ze nog nooit op deze wijze gezien. De legionairs vonden een snikkende
Cornelia, zittend op de grond, haar tunica was gescheurd. Verderop lagen twee
mannen, de equites van de legatus. Beide waren dood, een doorgesneden keel en
een bebloede borst. Het gat in de wand van het tabernaculum sprak voor zich.
Het tweetal had de tribuun en de cantrix aangevallen en de tribuun had
meedogenloos met hen afgerekend. Ze hielpen Cornelia overeind en namen haar
mee. De centurio meldde zich bij Harmannus.
‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg Harmannus verbaasd.
‘Ik sliep buiten, tribuun. Ik voelde me teveel in
mijn papilio.’
Harmannus keek de centurio scherp aan. ‘Sinds
wanneer maakt een centurio plaats in zijn papilio voor vreemde equites? Wat is
dit voor waanzin? Moet ik straks nog plaats maken in mijn tabernaculum voor een
paard?’
Harmannus keek enkele van de toegelopen equites
lelijk aan. ‘Ik weet dat deze mannen geen deel uitmaken van de elite, leg me
uit hoe het in elkaar zit.’
De centurio voelde zich verplicht om uitleg te
geven. ‘Ze werden op het laatste moment toegevoegd. Ze moesten een missio in
civitas Vangionum uitvoeren en de cantrix beschermen.’
‘Beschermen? Ze vielen ons aan en wilden ons doden.
Denk eens na centurio, waarom hebben ze zich bij ons gevoegd? Hoe halen ze het
in hun hoofd om mijn tabernaculum open te snijden en mij en domina Cornelia aan
te vallen? We werden verrast, als ik mijn pugio niet had gedragen had men ons
gedood. Waarom?’
De centurio keek Harmannus aan, zijn onnozele blik
was bijna lachwekkend. Harmannus was tevreden, heel veel legionairs hadden
gehoord wat hij had gezegd. Dit incident zou rondgaan in de castra en de mannen
van het eerste cohort zouden er over horen.
‘Ik zal het laten uitzoeken, tribuun.’
‘Doe dat en betrek je papilio weer. Je hebt na mij
de hoogste rang, gedraag je daar naar. Een centurio mag van mij bij de paarden
of aan de oever gaan slapen als hem dat bevalt. Maar hij mag geen plaats maken
voor enkele moordenaars die niet in het legioen thuishoren. Waar is je trots
man!’
De centurio maakte zich uit de voeten en regelde
het onderzoek naar de twee gedode schurken. De equites en legionairs gingen
weer slapen. Harmannus schreef een bericht voor legatus Erminus waarin hij het
voorval meldde, een aanslag op hem en domina Cornelia. Uitgevoerd door twee
mannen die geen deel uitmaakten van de centuri. De centurio tekende als
getuige. Harmannus koos geen eques om de boodschap naar de legatus te brengen.
Hij koos de legionair met wie hij bevriend was. ‘Breng deze brevis naar legatus
Erminus. Haast je niet, doe er maar twee dagen over. Meld je daarna bij het
eerste cohort, bij centurio Hermund. Hij moet jou inlijven in zijn centuri.
Vertel hem wat hier is gebeurd en vertel alleen aan hem dat ik me enige tijd
verborgen zal houden. Ze hebben het op mij voorzien. Vertel hem ook dat ze hun
bevelen moeten opvolgen, ik zal over het eerste cohort blijven waken maar eerst
moet ik mezelf in veiligheid brengen.’


Cornelia werd naar de carruca gebracht waar
Ludovicus wachtte. Terwijl ze haar dolk reinigde vertelde ze wat er was
voorgevallen en hoe ze zich hadden verdedigd. Ze tilde haar tunica op en nam
een rol met vellen die achter de band om haar been zat. ‘Instructies aan de
moordenaars, die voeg ik toe aan wat we al hebben. Hun aanslag is mislukt. Het
eerste cohort zal erover horen en legatus Erminus zal uitleg moeten geven om
geruchten te voorkomen. De barsten in hun bolwerk worden talrijker en dieper.’


De centurio deed de rest van de nacht zijn uiterste
best om licht in de zaak te brengen. Helaas lukte het hem niet om met een
verklaring te komen. ‘Ik heb hun bezittingen persoonlijk doorzocht en er is
niets te vinden. Onze equites beweren dat ze documenten bij zich hadden en ze
hebben mij een diploma laten zien dat was getekend door legatus Erminus, ze
mochten veel, tribuun. Het ging om inquisitio, in jouw tent. Ik had het eerder
bij je moeten melden maar ik heb trouw gezworen aan de legatus, hun
opdrachtgever.’
‘Maar het bleken een stel moordenaars te zijn. Je
had er inderdaad melding van moeten maken, centurio. Laat het een les voor je
zijn. Ik wil een centurio bij me in de buurt. Na onze lieve Heer God ben ik
hier de baas, daarna jij. Ik wil niet dat de regels in deze centuri worden
ondermijnd door bestuurders die ver weg zijn. Waar zijn die mannen als we
worden aangevallen? Moeten we dan ook op hun instructies wachten?’
‘Nee, je hebt gelijk, tribuun. Het zal me niet weer
overkomen.’
‘Goed, dan praten we er niet meer over. Gooi de
twee lichamen van de moordenaars in de rivier en ga slapen.’
De volgende morgen vertrok de centuri in alle
vroegte. Ludovicus en Cornelia namen de tijd, ze konden veel sneller met hun
door paarden getrokken carruca. Aan het eind van de ochtend zouden ze de
centuri hebben ingehaald. Ludovicus kon het niet laten om enige tijd door de
rivier te waden, Cornelia volgde al snel. Net toen ze van plan was om Ludovicus
flink nat te spatten wees hij naar de overzijde. De oostelijke wind nam een
diep roffelend geluid mee. ‘Ik ken dat geluid,’ zei Ludovicus. ‘Kijk naar het
stof dat boven de bomen uitkomt. Ruiters, een grote groep.’
Ze tuurden enige tijd naar de overzijde maar tussen
de bomen werd niets zichtbaar.
‘Als je dit hoort, word je bang zonder iets te
zien,’ zei Cornelia. ‘Als men dit ook hoort bij Argentoratum is de angst van de
bewoners te begrijpen.’
‘Ik zou daar graag eens kijken,’ zuchtte Ludovicus.
‘Voor Marius Genius schijnt het op die oever veilig te zijn. Welk geheim zorgt
ervoor dat hij in vijandig land veilig is, en dat zijn achtervolger daar ook zo
nu en dan verblijft?’
‘Misschien wordt hij op dit moment aan een boom
gebonden en geofferd aan heidense goden? Geen geweldige vooruitgang,’ mijmerde
Cornelia cynisch.
‘Praat niet zoals alle onwetenden, Cornelia. Alles
beweegt. Wij weten niets van de Alemannen, we weten alleen dat Talicus Verni
hen in een kwaad daglicht stelt. We weten ondertussen ook dat Verni een
leugenaar is. Pas als we op de andere oever zijn zullen we meer aan de weet
komen.’
‘Laten we ons kamp opbreken en achter Harmannus aan
gaan. Ik wil zo dicht mogelijk bij hem in de buurt blijven.’
Onderweg zongen ze samen en Ludovicus oefende enkele
nieuwe composities op zijn cithara.
‘Je kunt het niet laten he?’ lachte Cornelia.
‘Zelfs op deze hobbelende carruca probeer je nog te spelen.’
‘Het helpt me bij het denken.’


Nog tweemaal overnachtten ze met de centuri in het
open veld. Iedere avond speelden en zongen Ludovicus en Cornelia. De mars
veranderde in een pleziertocht voor de legionairs en een goede oefening voor de
musici. Net voor de poort van Vangionum namen ze afscheid. Zij gingen de stad
in, de legionairs betrokken de castra. Ludovicus en Cornelia gingen meteen naar
de herberg waar Fransalf juichte toen hij hen zag. ‘Ik heb iedere dag gebeden
en zie, mijn gebeden zijn verhoord. Jullie zijn terug en ik heb toestemming om
jullie meerdere keren op te laten treden, met dans van Cornelia!’
Fransalf keek Cornelia hoopvol aan, ze glimlachte.
‘Zijn de geestelijken gezwicht?’
‘Ja, ik sprak de notarius van de stadsprefect. Hij
heeft met de prior en zijn geestelijken gesproken en duidelijk gemaakt dat ze
moeten zwijgen. Ik heb wel moeten beloven dat jullie ook op de castra optreden.
Als jullie in onze mooie stad optreden, mogen er geen legionairs bij aanwezig
zijn, wel aanvoerders.’
‘Wel, dan krijgen we het druk,’ zei Cornelia
luchtig. ‘We moeten dan wel opnieuw onderhandelen over ons honorarium.’
‘Ik twijfel niet aan een bevredigende regeling,’
lachte Fransalf.
‘Op welke dagen moeten we optreden?’ vroeg
Ludovicus.
‘Nu ik weet dat jullie er weer zijn, ga ik dit
meteen vastleggen. In de afgelopen dagen is veel gebeurd. Onze herberg wordt
vergroot en we wonen nu naast dit gebouw. Ik moet voldoende wijn en lekkernijen
hebben, alle toeschouwers willen drinken en eten. Het zal beslist nog enkele
dagen duren voordat jullie eerste optreden kan plaatsvinden. Eerst moet alles
hier op orde zijn en moet mijn kelder gevuld zijn met voorraden.’
‘Vertel ons tijdig op welke dagen je ons optreden
verwacht,’ zei Ludovicus. ‘We moeten ons goed voorbereiden.’
‘En we moeten het over de prijs eens worden,’
merkte Cornelia op. ‘Prefect Galius Amius verwacht ons snel terug in
Argentoratum. Hij wil dat we daar enkele voorstellingen geven. Hij is een man
die zijn zin doordrijft, het zal me niet verbazen als hij een compleet contubernium
equites stuurt om ons te halen.’
‘Dan zal ik me haasten. Onze stadsprefect is niet
meer dan een knecht van prefect Galius.’
‘Dan is Galius nog machtiger dan ik dacht,’ zei
Ludovicus.
‘Hij is de machtigste man die ik ken. Iedereen
dient hem en zolang we ons aan zijn wetten houden hebben we het goed.’


De documenten die Cornelia had gestolen van Galius
Amius brachten geen directe aanwijzingen. De documenten die de twee moordenaars
bij zich droegen spraken voor zich. Kille orders, direct van legatus Erminus.
“Doodt tribunus Harmannus gedurende de eerste nacht en laat zijn lichaam
verdwijnen. Hij mag niet op zijn plaats van bestemming aankomen. Zorg ervoor
dat de praefectus castrorum van de castra Vangionum mijn opdracht krijgt om dit
centuri onmiddellijk door te sturen naar de vooruitgeschoven post op de
oostelijke oever, ze moeten volledig worden afgezonderd. Stel een contubernium
samen dat domina Cornelia en de musicus terugbrengt naar Argentoratum. Dit moet
gebeuren na twee optredens. Dood de musicus onderweg.”
Ze lazen de diploma’s die bij de orders hoorden.
Door de legatus getekende en bezegelde vellen met teksten die de twee
moordenaars veel bevoegdheden gaven.
Cornelia liet zich overal zien en kondigde hun
optreden aan. Daarbij bestudeerde ze de stad grondig. Ze telde acht smederijen,
allemaal fabricae die wapens en uitrustingen maakten. Weer een antwoord meende
Ludovicus. ‘Harmannus heeft aanvoerders opgeleid, jij hebt de wapens voor de
legionairs gevonden, nu de legionairs nog.’


Al op de tweede dag na hun aankomst in Vangionum
verscheen Harmannus. Hij las alle documenten twee keer en gaf zijn commentaar. ‘We
hebben twee belangrijke moordenaars gedood. Daarmee hebben we verwarring
gezaaid. We doen voorkomen dat we er niets van snappen, een aanslag op mij? Op
Cornelia? Wilde men haar ontvoeren? Ik heb het allemaal gerapporteerd, Galius
Amius zal horen wat er is voorgevallen en Erminus vervloeken. Wie haalt het in
zijn hoofd om dergelijke instructies op schrift te zetten en met de moordenaars
mee te geven? De stadsprefect in Vangionum vroeg naar de twee moordenaars, hij
verwachtte ze maar was niet verrast mij te zien. Ongetwijfeld wist hij niets
over hun opdrachten. Hij is echter een vazal van Galius en Erminus. Hij heeft
de dag voor gisteren een boodschapper naar Argentoratum gestuurd, morgen kunnen
hier al nieuwe moordenaars zijn.’
‘Jullie moeten vrezen voor je leven, ik voor mijn
vrijheid,’ zuchtte Cornelia.
De berichten van Lydia Verni maakten duidelijk dat
deze vrouw deel uitmaakte van de samenzwering. Harmannus besteedde veel
aandacht aan de vellen die de geschiedenis van de Suebi beschreven.
‘De vellen vormen een onderdeel van een
beschrijving van de Suebi maar het gaat vooral over de Alemannen. Een studie
over hun verbond met andere stammen, over hun cultura en over de plekken waar
ze hun steden hebben. Galius Amius beschikt dus over deze kennis en vaart de
rivier over. Heeft hij dan ook macht bij de Alemannen?’
‘Macht, onderhandelen, de jacht op Marius Genius,
we weten het niet. In ieder geval kent hij niet de angst van de mensen die hij
uitbuit,’ antwoordde Ludovicus. ‘Die angst levert hem winst op. Misschien
hebben we niets te duchten van de Alemannen als we door hun land trekken.’
‘Laten we dan zo snel mogelijk naar de andere oever
gaan,’ stelde Harmannus voor. ‘Cornelia heeft ontdekt wat er in de smederijen
wordt gedaan. In het land van de Burgundiones zullen we de legionairs vinden.
In het land van de Alemannen zullen we Marius Genius vinden. Ik krijg hetzelfde
gevoel als hij. Daar ben ik veiliger dan op deze plek.’
‘Het uitbuiten van de Burgundiones levert veel geld
op,’ zei Cornelia. ‘Het opbouwen van legioenen kost geld, we hadden al bedacht
dat de uitbuiting daarom een middel kan zijn, geen doel. De te beantwoorden
vraag is; waarom worden, in het geheim, legioenen opgebouwd?’
‘Slechte legioenen, onervaren legionairs en
leiders,’ merkte Ludovicus op.
‘Een senator wordt tot suicidium gedwongen,
uitbuiting van steden, geheime legioenen, Romeinse vrouwen en kinderen die
worden vermoord, achthonderd legionairs vermoord, twaalfhonderd legionairs
verdwenen, een cohort dat wapens en een fossa moeten bouwen, welk plan kan al
deze daden rechtvaardigen?’ vroeg Cornelia zich af.
‘Ik ga naar de castra en pak mijn bezittingen
bijeen,’ zei Harmannus. ‘We vertrekken meteen. Hermund weet dat ik zal
verdwijnen, ik heb hem een bericht gestuurd.’
‘En hoe dachten jullie dat te doen?’ vroeg
Cornelia. ‘Over de brug, dwars door het land van de Burgundiones om de
legionairs te zoeken en dan naar het zuiden om de Alemannen ondervragen?’
‘Dat lijkt me geen slechte werkwijze.’
‘Ik zie het al voor me, daar komen we en roepen:
“Wij zijn Romeinen en hebben werptuigen gebouwd en een castra versterkt. We
snappen zelf niet waarom, kunnen jullie ons uitleg geven? Graag zouden we van
jullie vernemen wanneer jullie denken aan te vallen. We zijn overigens ook nog
twaalfhonderd legionairs kwijt, hebben jullie die ergens gezien? Oh ja, Marius
Genius zijn we ook kwijt, die schijnt hier ergens rond te lopen met veel
documenten. Onze stadsprefect steekt ook zo nu en dan over in zijn bootje. Ook
daar begrijpen we niets van. Kennen jullie hem toevallig? Hij is nogal
machtig”. Denk je nu werkelijk dat ze netjes zullen antwoorden?’
‘Je hebt het heel mooi verwoord, Cornelia. Denk nu
aan je eigen plan, wij zijn muzikanten, muziek is de taal die geen grenzen
kent. Als we spelen en zingen zullen vijanden vrienden worden en onze
vraagstukken beantwoorden.’
‘Jij vertrouwt wel heel erg op onze muziek, het
geroffel dat we bij de rivier hoorden waren geen boeren die ploegden,
Ludovicus. Het idee van Janno en mij heeft erg goed gewerkt in de steden op
deze oever. Dat wil nog niet zeggen dat het zal werken in de wouden op de
andere oever.’
‘Ik zal je niet dwingen om mee te gaan, Cornelia.
Tot nu toe ben je van onschatbare waarde geweest maar als je niet wilt moet je
teruggaan. Meld Severius Scilla wat we weten en wat Harmannus en ik gaan doen.
Blijf wel uit handen van prefect Galius. Ik begrijp je angst, dit is geen
schelmenwerk in een weiland bij Mantua. Hiervoor is de ware moed van een zoon
van Rome nodig.’
De blik van Cornelia hield het midden tussen
boosaardigheid en sarcasme. ‘Waag het niet om me op deze wijze op mijn gemoed
te werken, Ludovicus Cassia. Jullie dwingen mij weldegelijk om mee te gaan. Het
is niet jouw spel dat de toehoorders in vervoering brengt. Het is mijn stem,
mijn zang die de meest woeste krijgers tot kalmte en beroering brengt. Zonder
mijn aanwezigheid zijn jullie ten dode opgeschreven.’
‘Je stem is goed, Cornelia,’ beaamde Ludovicus.
‘Misschien heb je zelfs gelijk met wat je zegt. Toch denk ik dat het vooral je
lichaam en wulpse bewegingen zijn die indruk maken. Ongetwijfeld nog meer bij
de barbaren. Daarom is het ook beter dat je niet meegaat, barbaren zijn woester
en zullen zich meteen aan jou vergrijpen tijdens jouw paringsritueel. Daarmee
bereiken we ons doel niet.’
Ludovicus was nog maar nauwelijks uitgesproken toen
Cornelia hem aanvloog. Ze was watervlug, bijzonder gemeen en maakte het
Ludovicus erg lastig. ‘Hoe durf je? Hoe waag je het om mijn kunst een
paringsritueel te noemen? Kun je schoonheid dan niet van geilheid
onderscheiden? Word dan toch geestelijke, het uiterlijk heb je er al voor.’
‘Bij jouw dans liggen hartstocht en geilheid dicht
bij elkaar,’ hield Ludovicus vol. ‘Bij de dans van Hilaria overheerste de
geilheid nog meer, zij danst niet zo goed als jij maar ze danste wel naakt. Ik
denk dat als jij...’
Een nieuwe golf van woede overviel Cornelia.
Voordat ze een nieuwe aanval inzette grepen twee sterke handen haar om haar
middel en tilden haar iets van de grond. ‘Rustig nou,’ fluisterde Harmannus in
haar oor. ‘Beschouw het als een compliment. Doorgaans zien patriciërs niet veel
verschil tussen wat wulps is en wat bijzonder is. Het zijn die decadente
gedachten die hem nog steeds dwarszitten. Hij is daarin opgegroeid, een zoon
van Rome, gun hem de tijd om zich daarvan te bevrijden.’
Cornelia keek woedend naar Ludovicus maar liet zich
beteugelen door Harmannus. Die hield haar vast en wachtte rustig af. Ludovicus
bekeek de twee rode kerven op zijn arm. Het gevolg van de nagels van Cornelia.
‘Wat doe jij met die nagels? Slijp je ze op
dezelfde wijze zoals een legionair zijn pugio slijpt?’
Ze zweeg en bleef lelijk kijken.
‘Goed, woorden als “wulps” en “geilheid” beschouw
ik achteraf als ongepast. “Uitdagend” zou ik het wel willen noemen.’
‘Daar kan ik mee instemmen,’ zei Cornelia. ‘En
vergelijk me niet meer met die mondige meretrix van jou. Kan ze toevallig ook
zingen of de lyra bespelen?’
‘Nee,’ zei Harmannus terwijl hij haar neerzette.
‘Ik heb haar enige malen bezocht, zij bespeelt andere instrumenten en zingt
daar niet bij.’
Ze draaide zich om naar Harmannus: ‘Bescherm je mij
ook als het nodig mocht zijn?’
‘Natuurlijk, ik vraag me echter af of ik jou ooit
zou moeten beschermen. Ik benijd jouw vijanden niet. Ik kan niet tolereren dat
je Ludovicus aanvliegt. Zo kan ik ook niet tolereren dat Ludovicus jou
aanvliegt.’
‘Kom Harmannus, denk je dat ik ooit zoiets zou
doen? Ik ben geen femina!’
‘Begin nou niet weer,’ dreigde Cornelia.
‘Goed, nu we weten hoe de twee musici elkaars kunst
duiden moeten we tot een beslissing komen,’ zei Harmannus. ‘Cornelia hoeft niet
aan gevaren blootgesteld te worden. Ludovicus speelt en ik kan ook zingen.’
Harmannus zong spontaan een lied en Cornelia gilde
het uit. ‘Bij alle demonen van de Hades. Als jullie naar de Alemannen gaan en
hij zingt, zal het oorlog worden, hij heeft destijds niet overdreven. Zang en
instrumenten zijn niets voor jou, Harmannus. Ik moet wel met jullie mee. Al was
het maar om een inferno te voorkomen.’
Nu was het de beurt aan Harmannus om boos te
worden. ‘Ik weet dat mijn stem zijn beperkingen kent, toch is het een eerlijke
en volle stem, een stem van het plebs.’
Hij keek Ludovicus vragend aan. Die plukte aan zijn
baard en zei: ‘Als ik dit had geweten, had ik beslist gebruik gemaakt van jou
gezang tijdens onze veldslagen.’
Cornelia schrok. ‘Er is nog iets dat ik hoorde toen
Galius en Erminus op de gang met elkaar spraken. “Als de technici klaar zijn
kan senator Talicus beginnen met zijn deel”.’
‘Zijn deel?’
‘Zo werd het gezegd. Wat dat deel is weet ik niet.’
‘Dit is belangrijk,’ zei Ludovicus. ‘Een reeks van
opeenvolgende daden. Kennelijk is het nu de beurt aan Talicus Verni om iets in
Ravenna te ondernemen dat als een aandeel in het plan wordt betiteld.’





VI


De volgende ochtend reden ze over de brug. De
bewakers waren verbaasd, waarom gingen de musici naar dat gebied? En hun
begeleider? Tribuun Harmannus Durius, die gekleed ging als een plebejer!
Cornelia was nooit eerder over een houten brug
gegaan die zo lang was. Zo nu en dan keek ze angstig, de brug leek erg smal en
fragiel boven de brede rivier. Harmannus had zijn paard aan de carruca gebonden
en zat bij Cornelia en Ludovicus op de bok. Bij enkele bewoners van de hutten
buiten de stad had hij kleren gekocht.
‘Onze informatie klopt, ze noemen zichzelf “Vangi”.
Ik heb ze enkele vragen gesteld toen ik deze kleding kocht. Ze beschouwen
zichzelf als het volk dat al eeuwen deel uitmaakt van het rijk. Ze hebben te
horen gekregen dat de uitbreiding van de stad binnenkort gaat beginnen. De
bouwmaterialen kunnen ieder moment komen. Tijdens de bouw en uitbreiding van de
stad zullen de vrouwen en kinderen verhuizen naar een gebied in het westen.
Daar staan veel lege boerderijen en hutten. Als hun insulae klaar zijn komen ze
terug en betrekken hun mooie nieuwe woningen. Ze worden herenigd met hun
mannen. De mannen moeten werken op het land of aan de nieuwe bouwwerken. Als
het nieuwe bouwmateriaal er is zullen ze hun eigen woningen gaan bouwen.’
Ludovicus keek zorgelijk voor zich uit en zei: ‘Het
zal zo gaan zoals het in Argentoratum ging. De vrouwen, kinderen en ouden
worden weggevoerd op karren. Bij een woud zullen ze gedood worden, generis
occidio. Ongetwijfeld zullen de Alemannen als daders worden aangewezen.’
‘De praefectus castrorum in Vangionum denkt dat ik
enkele dagen op reis ben om de omgeving te verkennen,’ zei Harmannus. ‘Iedereen
ziet dat ik met jullie mee reis, gekleed als plebejer, over de brug. Ik
verwacht achtervolgers.’
‘Arme Fransalf, hij regelt op dit moment van alles
en zal te laat merken dat zijn musici zijn verdwenen,’ bedacht Cornelia zich.
‘Heb geen medelijden met hem,’ gromde Ludovicus.
‘Omdat hij een grotere taberna wilde en omdat zijn vrouw graag een thermopolium
wilde, werd een gezin de stad uitgejaagd. Misschien liggen hun lichamen over
enige tijd ergens in een woud te rotten.’
‘Op deze brug vind ik weer een antwoord,’ zei
Cornelia. ‘De voertuigen die we tegemoetkomen zijn beladen met ijzer. De
voertuigen die ook in onze richting rijden zijn beladen met meel en groente.
Voedsel tegen ijzer is de uitruil tussen Vangionum en het land van de
Burgundiones.’
De brug sloot aan op een kaarsrechte, geplaveide
heirbaan. Eerst reden ze een kort stuk door een smalle strook eikenwoud. De
woudstrook liep parallel met de rivier, vlak achter de oever. Na het woud
kwamen de licht glooiende velden, bedekt met gras en enkele struiken. In de
verte lagen heuvels bedekt met dicht woud. De heirbaan splitste zich.
‘Naar het zuiden,’ riep Ludovicus.
Ook deze heirbaan werd goed onderhouden. Terwijl de
carruca voort hobbelde over de keien roken ze de lucht van hooi. Toch was
nergens een boerderij of een spoor van bewoning te zien. Oostelijk lagen de
grote wouden, westelijk de smalle woudstrook waarachter de rivier stroomde. De
eerste gebouwen kwamen al snel in zicht, links en rechts van de heirbaan.
Schamele, slecht onderhouden schuren en hutten waaromheen vervuilde kinderen
speelden. Nergens werd het land bewerkt, nergens was nijverheid te bekennen. De
lucht veranderde van hooi naar een branderige lucht. Het aantal hutten en
schuren nam snel toe naarmate ze verder zuidelijk reden. De kinderen waren
nieuwsgierig en liepen met de carruca mee. ‘Vallen we op?’ vroeg Cornelia.
‘Nee, onze kleding is niets bijzonders,’ antwoordde
Harmannus. ‘Deze heirbaan is goed onderhouden, ze weten beslist wel wat een
carruca is.’
De weg boog af in oostelijke richting. Achter een
heuvel stegen rookpluimen op, een stad of nederzetting gehuld in een lichte
nevel. Een groeiende groep kinderen bleef hen volgen toen ze de heuvel opreden.
Op de top keken ze neer op een grote nederzetting. Ludovicus hield halt en keek
enige tijd in het dal. Hij zag een beek stromen en wees. ‘In het midden van die
mierenhoop, kijk naar dat gebouw.’
‘Ik zie het,’ zei Harmannus. ‘Ooit een praetorium.
Je ziet de kruisvorming nog. De via praetoria loopt van noord naar zuid en de
via principales loopt van west naar oost.’
Cornelia keek en zag de kruisvorm van de twee
hoofdwegen. Op het kruispunt stond het grote gebouw met een plein aan de
voorzijde. Alles leek goed onderhouden maar op de vlakken tussen de wegen was
het een wirwar van schamele hutten en schuren. Ooit was dit een castra geweest.
‘Zijn jullie, lamperts?’ vroeg een man die opeens
naast hun carruca stond. Hij sprak Latijn, iets dat het drietal verraste.
‘Lamperts?’ vroeg Ludovicus. ‘Wij komen van de
westelijke kant van de rivier. We zijn musici en ik weet niet wat een lampert
is.’
‘Jullie zijn kunstenaars. Waarom verlaten jullie
een land waar iedereen naartoe wil? Alleen de lamperts komen daar vandaan en
die gaan altijd snel terug.’
‘Wij willen overal optreden, grenzen houden ons
niet tegen. Houden Burgundiones dan niet van zang en muziek?’
‘Wij waarderen kunst, ook zang en muziek. Laat me
jullie naar de nederzetting brengen. Alleen kom ik er niet in, ik ben geen
lampert.’
‘Wat is een lampert?’ vroeg Cornelia.
‘Iemand die licht brengt. Iemand die ons hoop geeft
en vaardigheden leert zodat we over de brug mogen gaan. De mannen gaan meteen
naar het noorden of over de brug om in een legioen te dienen. Als we drie jaar
hebben gediend mag een deel van onze familie in het veilige land wonen. Daar
krijgen we recht op woonruimte. Dan moeten we nog twintig jaar dienen voordat
we vrije Romeinen zijn en de rest van onze familie mag komen. Duidelijke regels
en voorwaarden. Wie geld of goud heeft kan eerder over de brug.’
‘Een hoge prijs om achter de grens te mogen wonen.’
‘Misschien, maar daar is het wel veilig,’ zei de
man. ‘De lamperts verblijven hier regelmatig en vertellen over het leven aan de
andere kant. Ze vertellen ons ook veel over de taal en de gebruiken van de
Romeinen. Wie zich onderscheidt en snel leert mag een probatio afleggen. Als
men daarvoor slaagt, mag men ook eerder over de brug. Veel vrouwen doen hun
uiterste best, hun mannen zijn al aan de overkant. Ze kunnen hun kinderen
nauwelijks genoeg te eten geven.’
‘Waarom wordt het land niet bewerkt?’ vroeg
Ludovicus. ‘We reden door glooiende velden, graan kan daar goed groeien.’
De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jullie zijn erg
onwetend. Wij mogen hier niets verbouwen van praefectus Galius Amius. Als deze
velden bedekt zouden zijn met graan, zouden de Alemannen meteen komen om te
plunderen. Door niets te verbouwen en armoede te veinzen blijven ze in het
zuiden.’
‘We zagen dat er meel en groente over de brug werd
vervoerd, in deze richting. Al die voertuigen reden echter naar het noorden
nadat we de brug waren gepasseerd. Levert de jacht in de wouden dan genoeg op?’
‘Het is ons verboden om te jagen in de wouden.’
‘Dus jullie kunnen niet in je eigen behoeften
voorzien?’ vroeg Cornelia.
‘De meeste vrouwen en kinderen in dit gebied kappen
hout en werken in de mergelgroeve en de mijn. Al het materiaal dat ze delven
wordt gehaald door onze broeders van de overzijde. Zij betalen met voedsel. Wie
kapt in de wouden of schept in de groeve heeft te eten. Wie hakt in de mijnen
heeft te eten. Wie dat niet kan, verkommert en is afhankelijk van giften.’
‘Ik zie dikke rookwolken aan de bosrand,’ zei
Ludovicus. ‘Laat men het woud branden?’
‘Het zijn ovens, ze smelten het gesteente zodat het
ijzer daarvan gescheiden kan worden.’
Ze reden de heuvel af en werden aangehouden door
drie bewapende mannen. ‘Wie zijn jullie?’
Ludovicus begreep de woorden niet goed maar kon
raden naar de aard van de vraag.
‘Wij zijn musici, praefectus Galius Amius was onder
de indruk van ons spel en vroeg ons om door het land van de Burgundiones te
trekken en te spelen.’
De wachters begrepen Ludovicus ook niet goed maar
de naam van de praefectus begrepen ze wel. De man die het laatste stuk was
meegereden, vertaalde wat Ludovicus had gezegd. De drie wachters liepen om de
carruca, één van hen keek binnen. Bij het zien van de instrumenten staakte hij
zijn zoekwerk, ze mochten verder.
‘Hoe heet je?’ vroeg Ludovicus aan hun nieuwe
begeleider toen ze in de richting van het praetorium reden.
De man leek opeens opmerkelijk vrolijk. ‘Mijn naam
is Marbo, ik ben jullie dankbaar, straks zal ik mijn gezin vinden.’
‘Behoor je niet in een legioen te dienen?’ vroeg
Harmannus.
‘Ja, ik heb een jaar in de castra van Vangionum
gezeten en gediend als legionair. Ik kon het gemis van mijn gezin niet langer
verdragen en ben gevlucht.’
‘Dan ben je een desertor,’ gromde Harmannus. ‘Juist
daarom moeten legionairs niet gehuwd zijn, ze hebben hun gedachten bij hun
gezin in plaats van bij hun krijgsmakkers.’
Marbo keek hem boos aan. ‘Je praat als een
centurio. Heb je soms ook gediend?’
‘Lang geleden,’ loog Harmannus.
‘Het leven in de castra was niet slecht maar ik ben
nu eenmaal een landbouwer en ik kon mijn gezin niet missen. Vergeef me, ik werd
gedwongen om te dienen. Jullie zijn musici, tegen jullie durf ik eerlijk te
zijn. Ik werd ingezet om stadsbewoners van Vangionum te onderdrukken. Verraders
die heulen met de Franken en Alemannen wordt ons keer op keer verteld. Het is
allemaal onzin, Franken en Alemannen zitten hier niet en ik weiger het om
onschuldige mensen te mishandelen en verjagen, alleen omdat een centurio dat
wil.’
‘Het spijt me Marbo. Ik neem mijn woorden terug,’
verontschuldigde Harmannus zich. ‘Ik heb geen enkel recht om je te
veroordelen.’
‘We worden allemaal misbruikt,’ ging Marbo verder.
‘Ik ben niet gevlucht omdat ik bang ben om te vechten. Ik zal mijn gezin vinden
en we zullen naar het oosten trekken en daar een stuk land bewerken. Als ik
moet vechten, dan zal ik dat voor mijn gezin doen.’
‘In het oosten zie ik alleen maar wouden. Is er dan
vruchtbare grond achter die wouden?’ vroeg Ludovicus.
‘Ja, maar ook weer nieuwe wouden,’ lachte Marbo
mistroostig. ‘Ik heb begrepen dat het eeuwige wouden zijn waar de Romeinen zich
eeuwen geleden al niet meer waagden, ze verslonden de legioenen. De wouden
zullen een boer en zijn gezin misschien wel toestaan om enkele bomen te kappen
en een veld te beplanten. In deze nederzetting wil ik eerst mijn gezin vinden,
dan wil ik aan zaaigoed zien te komen en dan zal ik dagenlang naar het oosten
trekken, door de wouden. Het zal een zware tocht worden met veel gevaren. Maar
we zullen een gezin zijn, bevrijd van het hopeloze bestaan dat we nu kennen.’


Ze stopten hun carruca op het plein voor het
praetorium. De brandlucht was sterk en de hele nederzetting lag onder een
wazige sluier van roet. Wat ze ook maar aanraakten, alles was bedekt met het
vettige zwarte poeder.’
‘In dit oude gebouw zitten de stadsbestuurders,’
zei Marbo. ‘Zij gaan regelmatig over de brug en weten hoe het leven op de
andere oever is. Zij beheren de archieven en bepalen wie mee mogen met de
lamperts.’
‘We zullen ons melden en vooraf vragen of het ons
is toegestaan om op te treden,’ zei Ludovicus.
‘Ik zal te voet verdergaan en hopen dat er geen
bewakers in de buurt zijn,’ zei Marbo. ‘Ik weet waar ik moet zoeken naar mijn
gezin. Het zou tragisch zijn als ik op het laatste moment nog gevat zou worden.’
‘Wat staat je te wachten als men je vat?’ vroeg
Harmannus.
‘Ondervraging, geen man van mijn leeftijd behoort
hier rond te lopen tenzij hij daar een duidelijke reden voor heeft. Ze sturen
me opnieuw over de brug om te dienen in de castra. Wat me daar te wachten staat
spreekt voor zich. De doodstraf!’
‘Kennen ze je hier?’ vroeg Cornelia.
‘Veel inwoners kennen me. De bestuurders en
bewakers kennen me niet. Ik waag het erop, als men mij gevangen neemt troost ik
me met de gedachte dat ik het geprobeerd heb.’
‘Ga met ons mee. Wend je voor als onze knecht.
Ongetwijfeld kun je dan als een vrij man door de stad gaan.’
Marbo volgde het drietal. Cornelia vroeg naar de
leider van de nederzetting. Ze werden naar een kleine zaal gebracht. De zaal
was nog geheel in de oude stijl en had de tijd goed doorstaan. Aan de rand zat
een man achter een kleine schrijftafel. ‘Mijn naam is Alwin, ik ben de
archivaris. Waarom komen jullie in deze nederzetting?’
Cornelia stelde zichzelf en de anderen voor. Ze
maakte duidelijk dat ze een beroemde musica uit Mantua was, een favoriet van
praefectus Galius Amius. Ludovicus was haar begeleider, Harmannus zorgde voor
de bescherming en Marbo zorgde voor de carruca, de paarden en het eten.
‘Een bijzonder gezelschap dat door dit land
rondtrekt,’ zei Alwin met een zuur gezicht. ‘De prefect laat toe dat u hier als
een gitana rondreist?’
‘Ik heb daar uitdrukkelijk om verzocht. Het hoort
bij mijn weg naar het ultieme hoogtepunt. De uiting van mijn kunst mag niet
beperkt blijven tot patriciërs en welgestelde handelaren. Mijn kunst zal meer
betekenis hebben als iedereen ervan kan genieten. Ik leer van mijn optreden, in
dit land zal ik mijn publiek veel geven. Van hun blikken, hun verwondering en
hun waardering of afkeuring zal ik leren. Alleen op die wijze kan ik mij verder
ontplooien.’
‘Een vreemde zienswijze, domina Cornelia. Volgende
maand zit mijn dienst erop en ik ben blij dat ik terug mag naar Vangionum. Zes
maanden geleden was ik daar voor het laatst. Wat zijn uw wensen?’
‘Uw toestemming om op te mogen treden. Ik ben geen
rondtrekkende gitana die haar hand moet ophouden, ik wens aangekondigd te
worden.’
‘Ik kan u niet aankondigen. Ik kan u toestemming
verlenen om op te treden. Regel uw slaapverblijf zelf, er is geen herberg in
dit gehucht. U kunt eten kopen bij de bewoners of om eten vragen na uw
optreden.’
Alwin beschreef een vel en ondertekende het zelf.
Hij gaf het aan Cornelia en wenste hen een aangenaam verblijf. Cornelia liep
het gebouw uit, gevolgd door de drie mannen.
‘Een kordate vrouw, die cantrix,’ zei Marbo tegen
Harmannus. ‘Opeens is ze erg nadrukkelijk de domina van jullie gezelschap.
Niemand die op mij let, ook niet op jullie.’
‘Zeur niet, Marbo. Neem dat diploma en zoek je
gezin.’
Marbo nam het document van Cornelia dankbaar aan.
‘Ik zal mijn geliefden vinden en terugkomen om dit diploma terug te brengen.’
Hij snelde over het plein en verdween in een smalle
steeg.
‘Laten we meteen beginnen met een voorstelling op
dit plein,’ stelde Ludovicus voor.
Harmannus hield zich bezig met het uitspannen en
verzorgen van de paarden, Cornelia en Ludovicus namen hun instrumenten en
begonnen spontaan te spelen. Eerst bleven enkele voorbijgangers staan. Al snel
kwamen anderen uit de stegen en hutten tevoorschijn. Er vormde zich een
groeiende kring rond de carruca. De meeste toeschouwers waren verwonderd over
wat ze zagen en hoorden. Er kwamen ook mensen uit het praetorium, Alwin ook.
Een deel van de middag speelden ze voor een groeiende groep toeschouwers.
Vooral de stukken waar Cornelia bij zong leek iets los te maken bij het
publiek. Steeds meer toeschouwers probeerden mee te zingen. Marbo drong door de
kring, hij droeg een kleine jongen op zijn arm. Ludovicus gebaarde dat men hem
moest doorlaten, hij maakte deel uit van het gezelschap. Men liet hem door en
hij ging naast Harmannus zitten. Die zat op de bok waar hij een goed uitzicht
had over de aandachtig luisterende menigte. Na hun laatste stuk bedankten ze
hun publiek en namen afscheid. Niemand leek het forum te willen verlaten.
Sommigen bleven in hun handen klappen, anderen probeerden als groep te zingen.
Alwin stuurde bewakers die dreigend op de mensen afgingen. Pas nu week de
menigte uiteen en leek te verdampen tussen de hutten en steegjes aan de rand
van het plein.
‘Jullie spelen erg goed,’ complimenteerde Alwin.
Hij was achtergebleven en keek toe hoe de bewakers hun werk deden.
‘Ik had de indruk dat men ons spel waardeerde,’ zei
Ludovicus. ‘Men probeerde mee te zingen.’
‘Jullie mogen morgen weer spelen, maar alleen op de
vroege ochtend,’ zei Alwin koel. ‘Speel morgen nog een keer en trek dan verder.
Ga terug of naar het noorden, verder zuidelijk is niets meer. Daar wacht jullie
een afschuwelijk lot als je in handen van de Alemannen valt.’
Hij wachtte geen antwoord af maar draaide zich om
en liep terug naar het praetorium.
‘Jammer, waarom wil hij zo snel van ons af?’ vroeg
Cornelia.
‘Angst,’ zei Marbo terwijl hij de kleine jongen
door zijn haren wreef. Voelde je dan niet hoe de menigte steeds meer kracht
leek uit te stralen?’
‘Ik ken dat verschijnsel,’ zei Harmannus. ‘Een
legioen trekt op en de mannen zingen liederen om moed te verzamelen, de kracht
van de massa verwoord in een lied.’
‘En dat voelde Alwin bij deze menigte,’ zei Marbo.
‘Deze mensen worden zwaar onderdrukt, jullie muziek biedt hen troost. Men
probeerde mee te zingen, gelukkig voor Alwin kennen ze jullie liederen niet.
Als ze massaal hadden gezongen waren ze één geworden, dan durven ze opeens
meer. Ze staan vijandig tegenover Alwin en zijn bewakers.’
Cornelia keek Marbo vragend aan toen die niet
verder sprak.
‘Rebellio, ze zouden in opstand komen,’ antwoordde
Ludovicus voor Marbo. ‘Angstige mensen die elkaar vinden in een gezamenlijk
lied en daar moed uit putten.’
Cornelia knikte. ‘Ik voelde al zoiets, er leek een
trilling boven die groep te hangen. De onderdrukking, geen herberg of taberna,
geen forum, geen vrolijkheid.’
‘Een zwaar leven waar vrouwen en kinderen moeten
werken en waar mannen ver van huis zijn,’ zuchtte Marbo. ‘Je hebt jezelf
verraden, Harmannus. Je sprak over een legioen dat zingt om moed te krijgen.
Jij hebt dit al meerdere keren meegemaakt.’
‘Je bent een scherpe waarnemer, Marbo,’
complimenteerde Ludovicus. ‘Ik wil niet tegen je liegen. Cornelia en ik zijn
weldegelijk musici en Harmannus is onze beschermer. Hij helpt ons met alles,
behalve met onze muziek. Harmannus en ik hebben in het noorden gediend. We
hebben niets meer met het legioen te maken en wij willen weten hoe het leven
ten oosten van de rivier is.’
‘Dan zijn jullie niet meer dan een stel dwazen. De
meeste mensen die hier wonen zouden hun rechterhand geven om over de brug te
mogen gaan.’
‘Maar jij hebt je gezin gezocht en jij zult niet
over de brug gaan met hen,’ zei Cornelia terwijl ze naar de kleine jongen keek.
‘Is hij je zoon?’
‘Ja, dit is Casper, mijn jongste zoon.’
‘Geef hem dan flink te eten, Marbo,’ zei Harmannus.
‘Je kleine zoon heeft de blik van een volwassene, hij heeft honger en berust
al.’
Harmannus haalde een stuk brood en gaf dat aan
Casper die meteen gulzig begon te schransen.
‘Ik heb mijn gezin gevonden, straks komt mijn vrouw
terug uit de mijn. Ruger is mijn oudere zoon, hij werkt ook in de mijn en is
bij haar. Mijn kleine dochter, Alvina, zag ik net voor het eerst, ze was nog
niet geboren toen ik over de brug ging om me bij de castra te melden.’
‘Waarom willen jullie dan zo graag naar het westen?
Waarom denken jullie dat het hier zo gevaarlijk is?’ vroeg Ludovicus.
‘Mijn volk is bang, de Alemannen willen de
Burgundiones uitroeien. De mannen zullen gedood of verminkt worden, de vrouwen
en kinderen zullen als slaven verkocht worden. Alleen de mooiste vrouwen en
sterkste kinderen nemen ze op in hun eigen volk. Ik heb echter gemerkt dat we
juist nu een slavenleven leiden, slechter kan het niet worden. Ik zal nooit
over de brug mogen gaan, ik heb mijn plicht niet vervuld. Daarmee heb ik de
kans op een veilig leven in het westen vergooid.’
‘Je hebt voor je gezin gekozen,’ zei Ludovicus.
‘Dat is nobel. Verzamel hen en zoek een veld om te bewerken. Je bent een
agricola, een boer. Bewerk het land en ga handel drijven.’
‘Jullie moeten hier niet blijven,’ waarschuwde
Marbo. ‘Van Alwin mogen jullie morgenochtend nog een keer spelen. Dan zullen er
maar weinig mensen kijken, morgenochtend werkt nagenoeg iedereen in de mijn of
bij de bosrand. Hij laat jullie alleen nog maar een keer optreden omdat jullie
de naam van Galius Amius hebben genoemd. Hij heeft ook het gevaar van opstand
gevoeld toen hij de menigte zag, hij zal blij zijn als jullie vertrekken.’
‘We zullen een plek buiten deze nederzetting zoeken
om te overnachten,’ stelde Harmannus voor. ‘Dit is ooit een castra geweest.
Zijn aan de rand nog resten van wallen waar we ons kamp kunnen inrichten?’
‘Volg mij, ik zal jullie een goede plek wijzen.’
Marbo liep voor hen uit, zijn zoon zat bij de
anderen op de bok en at een nieuw stuk brood dat hij van Harmannus had
gekregen. De weg waarover ze gingen leidde tot aan de rand de nederzetting.
Links was een veld waar de carruca meer dan genoeg plaats had. Ze reden door
het gras en stopten op de top van een heuvel, de resten van een wal. Verderop
stonden enkele zwartgeblakerde schuren waarboven gemetselde schoorstenen
uitstaken die hun donkere wolken uitbraakten. Ludovicus keek en Marbo zei: ‘Men
verwerkt daar ijzeroer. Overal worden greppels gegraven en er is een kleine
mijn waar men klapperstenen vindt. Er zijn zeven ovens waar men het erts smelt
en het ijzer wint. In de schuren bewerkt men het ijzer. Ze reinigen het en
gieten het in blokken. Alles wat hier wordt gemaakt gaat over de brug.’
‘Allemaal nodig om de nieuwe legioenen te kunnen
voorzien van uitrusting en wapens,’ merkte Harmannus op. ‘Waar gaan die wapens
en uitrustingen naartoe?’
‘Ik weet dat er wapens en uitrustingen in Vangionum
worden gemaakt,’ antwoordde Marbo. ‘Ik weet ook dat die weer over de brug gaan.
De bestemming ken ik niet. In het zuiden waakt een leger bij de grens. Die
zullen wapens nodig hebben, maar niet zoveel als wordt gemaakt. In de castra in
Vangionum waren we goed voorzien van wapens.’
‘Ik zie dat veel woud is gekapt, overal steken stronken
uit de grond,’ zei Ludovicus.
‘Er is veel hout nodig om ijzer te verkrijgen,’ zei
Marbo. ‘Een oude man heeft me eens verteld dat men een grote eikenboom moet
vellen, in stukken hakken en verbranden om voldoende erts te smelten waarvan
vier zwaarden gemaakt kunnen worden.’
‘Worden alle wapens in Vangionum gemaakt?’
‘Wapens en alles wat met de uitrusting van een
legioen te maken heeft, Ludovicus. Zware bijlen en vooral pijlpunten, heel veel
pijlpunten. Men leidt men veel mannen op om arcarius te worden. Uit Toxandria,
in het noorden, komt het taaie hout voor de bogen. Daar groeien de beste
venijnbomen. Van de iepen en de essen worden de schachten gemaakt.’
‘Een bekende verdedigingstactiek,’ zei Ludovicus.
‘Ieder leger dat een rivier wil oversteken is kwetsbaar voor pijlen.
Boogschutters zijn het eenvoudigst en snelst op te leiden. Daarbij kunnen ze
zich snel verplaatsten. Waarom men zware bijlen maakt begrijp ik niet. Het is
een werktuig, geen wapen in een legioen.’
‘Hoe weet je dat?’ vroeg Marbo. ‘Jullie hebben
gediend, dat hebben jullie toegegeven. Maar jullie waren meer dan legionairs,
ik zie het aan de manier waarop Harmannus kijkt en praat, hij is geen man die
bevelen opvolgde.’
‘Dat is waar, hij was een aanvoerder en hij heeft
lang in het legioen gediend. Ik schrik als ik jouw verhalen hoor, Marbo. Wat me
dwars zit is dat jullie een hoge prijs moeten betalen aan weinig mensen.’
‘Daarom willen ze jullie ook niet zien optreden
voor een grote menigte. We worden misbruikt en onderdrukt, zelfs zonder de sterke
mannen dreigen vrouwen en ouden in opstand te komen. Iedere week zijn er doden
te betreuren. De grotere kinderen moeten de voetbalgen van de ovens bedienen,
de vrouwen moeten in de mijn en groeve bikken. Maar de meeste doden en gewonden
vallen bij het kappen van de bomen in de wouden.’
Terwijl Ludovicus en Marbo met elkaar spraken kwam
een groep in zicht. Mensen sjokten over de stoffige weg, doodmoe en apathisch
voor zich uitstarend.
‘Daar, ik zie mijn vrouw, mijn zoon loopt naast
haar. Ik herken haar uit duizenden. Mijn God, zie hen dan toch, ze lopen erbij
als geesten.’
Marbo wilde naar haar toe, Ludovicus greep hem bij
zijn arm. ‘Is het verstandig om je op deze groep te storten en je vrouw te
omarmen? Anderen zullen jaloers zijn. Ik zie ook enkele bewakers, blijf een
anonymus, Marbo. Volg hen en sluit hen in je armen als ze thuis zijn.’
‘Je hebt gelijk, ik zal me beheersen.’
‘Kom vanavond en bespreek jullie plannen met ons,’
stelde Ludovicus voor.
Marbo knikte, liep naar de carruca en nam zijn zoon
op zijn arm.
Harmannus zadelde zijn paard. ‘Ik ga naar het woud
en zal proberen iets te schieten. Ik laat me niet weerhouden door een verbod om
te jagen. Zorg voor een goed vuur en maak geen ruzie met elkaar.’
Harmannus sprong op zijn paard nadat hij zijn boog
en een dozijn pijlen had genomen. Hij nam de tijd om goed om zich heen te
kijken. Rechts van hem waren de schuren met de heftig rokende schoorstenen.
Dikke zwarte wolken die zich al heel snel verspreidden over het woud en de
velden, te zwaar om hoog op te stijgen. De geluiden die hoorbaar werden kende
hij maar al te goed, hier werd erts gesmolten en ijzer bewerkt.
Als de Alemannen hier aanvallen, beschikken ze over
mijnen en ijzeroervelden. Zuidelijk van hier is een grens waar de Burgundiones
waken. Waarom laten de Alemannen dit gebied, met rijkdom en een brug dan
ongemoeid?
Hier mag geen graan worden verbouwd, teveel gevaar
voor roof door de Alemannen. Maar ijzeroer is veel kostbaarder, ook voor de
Alemannen. Het verbod van Galius Amius heeft maar één reden. Hij wil niet dat
dit land haar eigen schaarste kan opheffen, ze moeten afhankelijke slaven
blijven.
Het pad hield op en hij reed tussen de
boomstronken.
Een oud woud, dikke eiken die moeilijk te kappen
zijn. Ze raken steeds verder verwijderd van de ovens, de brandstof moet van
steeds verder komen zonder dat ze goede vervoermiddelen hebben. Die kosten
geld, slaven zijn goedkoper.
Harmannus richtte zijn gedachten op de jacht. Er
werd gewerkt in dit gebied, de kans was groot dat het wild dieper in het woud
was gevlucht. Bij de rand van de houtkap tuierde hij zijn paard en ging te voet
verder tussen de bomen en struiken. Het duurde niet lang toen hij een prooi in
het zicht kreeg. Een reebok bewoog zich tussen enkele hoge varens. Harmannus
legde aan, schoot en raakte het dier achter de kop. Exact de plaats waar hij
hem wilde raken, de reebok zakte vrijwel direct in elkaar en was dood toen
Harmannus hem vond. Een grote meevaller, realiseerde hij zich toen hij de poten
van het dier bond. Hij slingerde de reebok over zijn schouders en liep iets
verder het woud in. Onderweg verzamelde hij paddenstoelen en kruiden. Net op
het moment dat hij wilde terugkeren dacht hij een open plek te zien. Even
draaide hij zich om, het woud was hier nog niet zo dicht en hij kon zich goed
oriënteren. Iets verder vond hij een breed pad waarop op veel plaatsen varens
groeiden. Hij ging terug en bond een flink aantal dikke takken bij elkaar. Die
sleepte hij mee toen hij terug reed naar de heuvel. Cornelia en Ludovicus
legden hun instrumenten terzijde en werden meteen actief met het maken van vuur
en het slachten. ‘Dieper in het woud is een pad,’ zei Harmannus. ‘Niet meer in
gebruik maar het is een pad dat in zuidelijke richting loopt.’
‘Kunnen we daar met de carruca komen?’ vroeg Ludovicus.
‘Het lijkt me verstandig dat we op een onbewaakt moment in het duister met de
carruca op dat pad proberen te komen. We moeten proberen zo snel mogelijk
verder naar het zuiden te trekken, het pad lijkt me zeer geschikt.’
Niemand die iets anders wilde. Snel weg van deze
naargeestige plaats. Eerst wilden ze nog zoveel mogelijk aan de weet zien te
komen over deze nederzetting. Ze paste in het scenario van de angst die werd
opgewekt bij de Burgundiones en de offers die men daarom wilde brengen om aan de
overkant te mogen leven.
‘Verder zuidelijk is nog een grensleger van de
Burgundiones,’ merkte Harmannus op. ‘Reden genoeg om daar te kijken. Misschien
kan de echtgenote van Marbo er ons meer over vertellen, zij leeft hier al enige
tijd.’
Harmannus wist hoe hij het vlees van de reebok
moest bereiden. Het maal smaakte voortreffelijk en er was meer dan genoeg over
voor de bezoekers van die avond. Bij het invallen van de duisternis verschenen
Marbo en zijn vrouw, Grethulde. Ruger, hun oudste zoon kwam ook mee. Een jongen
die nog geen tien jaar was maar ook zijn blik paste niet bij zijn leeftijd. Ze
aten van de reebok en Cornelia bood hen aan om de resten mee te nemen voor de
overige gezinsleden.
‘Ik dank God dat ik jullie ben tegengekomen,’ zei
Marbo.
‘Kon je niet om deze nederzetting sluipen en via
het woud bij je gezin komen?’ vroeg Ludovicus.
‘Dat was mijn oorspronkelijke plan. Maar nu, in
jullie gezelschap, met een diploma kon ik gewoon door de stad lopen en hoefde
ik niet bang te zijn. Morgen zullen ze me verraden, te laat, morgen zijn we
gevlucht.’
‘Jullie vluchten deze nacht?’ vroeg Cornelia.
‘Ja, we gaan het woud in en vinden beslist een
betere plaats.’
‘Het woud wordt gekapt, jullie moeten diep het woud
in,’ zei Ludovicus.
‘In de mijn is steeds minder klappersteen te
vinden,’ zei Grethulde. ‘Nu moeten we steeds dieper hakken omdat we carbo
hebben gevonden, stenen die gloeien en lange tijd grote hitte uitstralen. Men
zal minder hout nodig hebben. De carbo wordt ook over de brug gebracht als
brandstof voor de smederijen en voor de handel. Zelf moeten we hout sprokkelen
in de winter.’
‘Maak je geen zorgen om ons,’ zei Marbo. ‘Wat gaan
jullie doen?’
‘Wij treden morgenochtend op en trekken dan verder
naar het zuiden,’ zei Ludovicus.
‘Dus jullie wagen het er op? Het land wordt daar
steeds ruiger en kleine benden van de Alemannen dringen steeds dieper door in
ons gebied. Dat is wat men ons vertelt.’
‘Liggen er nog grotere steden of nederzettingen van
de Burgundiones, zuidelijk van hier?’
‘Nee, er is woud en er zijn velden. Verder naar het
zuiden wordt het land rotsachtig en grilliger, net als de bewoners.’
‘Willen niet veel meer mensen vluchten?’ vroeg
Cornelia.
‘De meeste vrouwen en kinderen zitten hier vast,’
antwoordde Grethulde. ‘Hun mannen dienen in de legioenen en wij moeten werken
om niet te verhongeren. Ik heb Marbo terug en wij zullen deze nacht nog
vluchten. Mijn ouders gaan ook mee, mijn vader heeft een handkar en we zullen
als dieven in de nacht wegsluipen. Niemand zal op ons jagen, er zijn niet voldoende
mannen beschikbaar die ons kunnen achtervolgen. Ik weet dat de meeste vrouwen
en kinderen jaloers op ons zullen zijn. Ook zij zouden meteen vluchten als hun
mannen terug zouden komen.’
‘Al voordat het licht wordt zal de nederzetting
leeglopen en zullen de vrouwen en kinderen weer werken in en rond de mijn,’ zei
Grethulde. ‘Voor die tijd zullen we vertrekken.’
‘Hebben jullie eten en zaaigoed?’ vroeg Harmannus
aan Marbo.
‘Het woud biedt voldoende voedsel en overal kunnen
we zaden vinden om deze tijd van het jaar. Mijn schoonvader en ik kunnen jagen,
we zullen bogen maken en voor eten zorgen. Hoe we aan zaaigoed komen zien we
later wel.’
Grethulde kon weinig vertellen over het zuiden. Ze
wist dat daar een grensleger was dat doorlopend tegen de Alemannen vocht. Soms
trokken enkele jongemannen van het noorden naar het zuiden. Ze moesten dienen
in het grensleger, aanvulling voor de gedode krijgers. Soms gingen karren met
voedsel voorbij. ‘De laatste maanden wordt alles over het water vervoerd. Ik
weet dat er schepen varen tussen Argentoratum en Vangionum. Onderweg leggen ook
schepen aan om het grensleger te bevoorraden.’
‘Verzamel je bij ons,’ stelde Harmannus voor. ‘Haal
je kinderen en je ouders met hun handkar. Dieper in het woud is een pad. Het is
een verlaten pad maar in het duister kun je het volgen. Maak de afstand zo
groot mogelijk nu het nog kan.’
Marbo en Grethulde keken elkaar even aan, er was
meteen verstandhouding en zonder iets te zeggen liep Grethulde terug naar de
nederzetting. Harmannus gaf Marbo een boog en tien pijlen. Ludovicus gaf hen
een zak meel en enkele kleden. ‘Wat hebben jullie zelf?’ vroeg hij.
‘Kleding, twee aksen, gereedschap en een oude
ploeg. Ik ben jullie erg dankbaar, jullie hebben me bij mijn gezin gebracht en
nu helpen jullie weer zonder iets terug te vragen. Jullie zijn de ware
lamperts.’
Grethulde kwam met haar ouders en de kinderen. Snel
laadden ze de kar bij het pad. Er bleef genoeg ruimte over om de twee kleinste
kinderen op de kar te laten zitten. Ruger liep met de volwassenen mee.
Harmannus ging hen voor en wees ze de weg door het woud.
‘Ga over dit pad totdat het licht wordt. Dan kun je
meer zien en bepalen op welke plek je in het woud wilt trekken.’
Hij nam afscheid, op het laatste moment greep
Grethulde hem bij zijn arm en sprak hem toe. ‘Jullie moeten zo snel mogelijk
vertrekken. Later in de ochtend zal men melden dat we weg zijn. Men zal vragen
stellen, Marbo behoorde tot jullie gezelschap. De leiders zullen schrikken,
misschien dat er meer zullen vluchten nu wij het durven. Er zijn veel
vertwijfelde mensen. Maak dat je wegkomt voordat je wordt bedolven.’
In het vale maanlicht zag Harmannus hoe ze voort
gingen over het begroeide pad. Grethulde had hem nog even krampachtig
vastgegrepen. Ze was een sterke, dappere vrouw en de wijze waarop zij hem had
vastgehouden deed hem denken aan vroeger. De voedster die hem in de Subura had
opgevoed had het ook zo nu en dan gedaan. Altijd ging het dan om een
waarschuwing. Ook haar eigen angst zat in die greep verborgen. Wie over de brug
ging had het gehaald, dat liet men deze arme onnozele mensen denken. Zij gingen
niet over de brug, zij hadden het niet gehaald. Toch had hij opluchting op hun
gezichten gezien. De hopeloosheid was verdwenen. Hoe onzeker alles ook was, ze
hadden elkaar en een doel.
Peinzend liep Harmannus terug. Hij zag het licht
dat uit de schuren kwam. Dichterbij hoorde hij het gekletter van metaal op
metaal. Hier werd de hele nacht doorgewerkt. Even overwoog hij om van het pad
af te gaan en in de schuren te kijken. Grethulde had over ijzer en carbo
gesproken, vermoedelijk had ze nooit in de schuren gekeken. Hij kwam meteen op
andere gedachten toen hij in de verte zag dat een grote groep mensen zich
losmaakte van de rand van de nederzetting. De stoet kwam in zijn richting en
hij besloot om het pad te verlaten en over het veld naar de carruca te lopen.
Tegen de tijd dat de stoet hem passeerde was hij ver genoeg verwijderd. Niemand
keek echter op of om, iedereen had dezelfde apathische blik. De groep viel
uiteen bij het veld voor de schuren. Kleine groepjes gingen alle kanten uit.
Sommigen verdwenen in de schuren, anderen gingen verder op de velden en
verdwenen uit het zicht. Ongeveer de helft van de oorspronkelijke groep
verdween achter de schuren, ongetwijfeld naar de ingang van de mijn. Harmannus
schrok heftig toen hij opeens nog veel meer zwijgzame mensen zag sjokken. Over
het pad, over de velden, overal leken ze vandaan te komen. Sommige van hen
botsten bijna tegen hem op. Eenmaal hield een man hem bij de arm en keek hem
doordringend aan. ‘Verder,’ zei hij gebiedend.
Harmannus bevrijdde zich en wees naar de carruca op
de heuvel. ‘Ik ga naar mijn slaapplaats, ik hoor bij een muziekgezelschap.’
De man leek verbaasd en bekeek Harmannus van top
tot teen. Zijn kleding en zelfverzekerde blik maakte duidelijk dat hij niet bij
de bewoners van de nederzetting hoorde.
Er zitten opzichters tussen deze mensen, ze worden
voortgedreven. De volgende stap is dat de opzichters een stok of een zweep bij
zich hebben.
Hij baande zich een weg door de groeiende menigte,
de in lompen gehulde en zwijgende mensen beangstigden hem. Hij had enkele
oudere mannen gezien maar de meeste waren vrouwen en kinderen. Nooit eerder had
hij een zo grote groep mensen had gezien die volledig geruisloos voort ging.
Cornelia en Ludovicus lagen buiten bij het vuur.
Ludovicus was nog niet in slaap gevallen en zag Harmannus naderen. ‘Heb je een
bosdemon gezien?’ fluisterde hij toen Harmannus bij het vuur ging zitten en er
enkele houtbrokken opgooide.
‘Sta maar eens op en kijk om je heen.’
Ludovicus stond op en zag de silhouetten.
‘Daar stond ik opeens tussen, zonder iets gehoord
te hebben. Het is lang geleden dat ik zo heftig ben geschrokken. Niet van een
sterk leger maar van zwijgende mensen die ellende uitstralen.’
‘Jullie waren net op tijd,’ zei Ludovicus.
‘Er zitten opzichters tussen, een man wilde me naar
de schuren dwingen omdat ik stond te kijken. We waren zeker op tijd, ik kan me
niet voorstellen dat een opzichter het toelaat dat hele gezinnen in het woud
vluchten.’
‘Kennelijk moet er veel geproduceerd worden,’ zei
Ludovicus terwijl hij weer ging liggen.
‘We moeten hier snel weg. De lucht die hier hangt
drukt steeds zwaarder op me. Grethulde waarschuwde me dat onze hulp aan hen tot
een stormloop van anderen op ons kan leiden, teveel vertwijfeling.’
‘Probeer nog even te slapen, Harmannus. Als het
licht wordt zullen we met elkaar overleggen.’
Harmannus ging liggen en keek naar de sterren. Er
spookten veel gedachten door zijn hoofd maar na enige tijd won de vermoeidheid
en viel hij in slaap.


Een misselijkmakende roetlucht lag als een deken
over hen toen ze hoestend wakker werden. De wind was gedraaid.
‘Gunstig,’ meende Harmannus. ‘Alle reden om onze
carruca te verplaatsen. Neem jullie instrumenten en ga op dat plein spelen. Ik
zal de carruca naar de bosrand rijden en alle voorbereidingen treffen voor een
geruisloze aftocht.’
Onderweg naar het plein vertelde Ludovicus aan
Cornelia wat Harmannus had beleefd. Bij een bron verfristen ze zich en wasten
het roet uit hun haren en kleren. Zoals Marbo had voorspeld, de straten waren
leeg. Op het plein was het muisstil. Slechts enkele wachters en Alwin kwamen
tevoorschijn toen ze begonnen te spelen. Een voorstelling voor een select
gezelschap dat ze snel beëindigden. ‘Ik heb genoten van jullie spel,’ zei
Alwin. ‘Wat gaan jullie nu doen?’
‘Terug naar Vangionum,’ zei Cornelia. ‘Dan naar
Argentoratum. Het is jammer dat jullie ons laten spelen zonder toeschouwers.
Praefectus Galius Amius meende dat het goed zou zijn als het plebs onze muziek
zou horen. Mensen kunnen kracht en hoop putten uit ons optreden. Jullie laten
dat niet toe, ongetwijfeld zullen jullie daar een reden voor hebben. Ik weet
zeker dat de prefect zich weer zal verheugen op ons optreden in zijn stad.’
Ze sprak als een gekwetste artieste die zich niet
gewaardeerd voelde. Alwin keek moeilijk, hij had een dergelijke reactie niet
verwacht en verontschuldigde zich. ‘We zijn hier helemaal niet op iets
dergelijks ingericht. In de steden op de andere oever verkeren mensen in andere
omstandigheden. Daar is ruimte voor mensen zoals jullie. De mensen in deze
nederzetting hopen ooit eens in Argentoratum of Vangionum te mogen wonen.
Daarvoor moet gewerkt worden, niet gedroomd. Ik moet mijn quotum halen, ook ik
ben slechts een knecht. Als mensen op het forum rondhangen en naar muziek
luisteren, werken ze niet!’
‘Dan zal praefectus Galius Amius alle begrip hebben
voor jullie gebrek aan gastvrijheid in deze nederzetting,’ mopperde Cornelia.
Ze nam haar lyra en vertrok. Alwin keek ongelukkig
naar Ludovicus. Die haalde zijn schouders op, nam zijn cithara en liep achter
haar aan.


Harmannus had de carruca geladen en de paarden
voorgespannen. Hij reed de heuvel af en plaatste het voertuig zodanig bij de
bosrand dat niemand vanuit de schuren kon zien wat zich achter de carruca
afspeelde. Daar begon hij meteen met het verwijderen van struweel en takken
zodat ze straks zonder moeite naar het bospad konden rijden. Uit de
schoorstenen kwamen steeds dikkere zwarte wolken. De wind was gaan liggen. Een
dikke antracietkleurige mist bleef om de schuren en op het veld hangen. Door
deze mist verschenen Cornelia en Ludovicus bij de carruca, opnieuw besmeurd met
roet.
‘Laten we snel vertrekken,’ stelde Harmannus voor.
‘Niemand keek vreemd op toen ik de carruca verplaatste. Hoe eerder we
vertrekken, hoe beter. Zij die me hebben gezien zullen denken dat we voor de
rook en de stank vluchten.’
Harmannus en Cornelia reden de carruca door het
woud. Ludovicus liep erachteraan om sporen te wissen en takken en struiken
terug te leggen. Het kostte hen weinig inspanning om het oude pad te bereiken.
‘Ik ga op mijn paard om te verkennen,’ zei Harmannus. ‘Ik wil niet dat we
verrast worden door mensen die hout kappen en ons zien.’
Harmannus reed rustig vooruit en keek doorlopend
naar rechts. Na enige tijd wist hij dat hij op de plek was waar gekapt werd.
Het woud was hier echter veel dichter dan op de plaats waar zij met de carruca
waren doorgedrongen. Hij richtte zijn aandacht op het pad en zag de sporen van
Marbo en zijn gezin. Op veel plaatsen was het pad volledig bedekt met mos, gras
en distels. De strook woud tussen het pad en de bosrand werd breder, ze bogen
af in oostelijke richting. Hij wachtte totdat de carruca in zicht kwam. Meteen
reed hij weer verder en zag dat het pad weer naar het westen boog. Gelukkig,
we blijven in de buurt van de rivier, dacht hij toen hij zich probeerde te
oriënteren op de zon die door het bladerdak scheen.


In de nederzetting hoorde Alwin dat er mensen waren
gevlucht. ‘Grethulde met haar kinderen en ouders,’ zei een bewaker. ‘Haar
echtgenoot verscheen gisteren in het gezelschap van de musici. Nu is de familie
verdwenen, Grethulde en haar zoon waren twee goede werkkrachten.’
Alwin maakte er meteen werk van, nooit eerder waren
bewoners uit de nederzetting verdwenen. ‘Ik zal een bericht naar Vangionum
sturen, de brug en de oevers moeten beter bewaakt worden.’ Mopperend liep hij
met een groep bewakers de nederzetting uit.
‘De musici hebben de nacht op de top van de heuvel
doorgebracht,’ zei de bewaker die de verdwijning had gemeld. ‘Daar was
vanmorgen veel rook, ze hebben hun voertuig naar de bosrand gereden.’
Alwin en zijn gevolg liepen door de dikke mist en
vonden het spoor van de carruca. Het spoor leidde hen naar de bosrand, daar hield
het op. Ze zochten langs de bosrand maar vonden niets.
‘Dan zijn ze in het woud gereden,’ was de conclusie
van Alwin.
Iets verder in het woud vonden ze resten van sporen
van de carruca. Later vonden ze het oude pad en werden de sporen duidelijker.
Alwin vloekte: ‘Het heeft geen zin om hen te volgen, we hebben niet genoeg
mensen en dit dichtgegroeide pad is nog goed begaanbaar. Terug, ik zal een
bericht schrijven naar prefect Galius in Argentoratum, het zint me niet wat
hier gebeurt. Anderen zullen het ook wagen om te vluchten. En waarom zijn de
muzikanten over dat pad gegaan? Riep de cantrix niet in haar verontwaardiging
dat ze terug wilde naar Argentoratum? Ze rijdt nu naar het land van de
Alemannen.’
Kort daarna verliet een boodschapper de
nederzetting. Hij draafde in de richting van de brug om daar enkele belangrijke
berichten af te geven.


Tegen het einde van de middag kwamen ze op een plek
waar het pad zich splitste. De sporen van de handkar van Marbo liepen naar het
oosten. Harmannus wilde naar het zuiden en wachtte op de carruca, ze zaten niet
ver achter hem.
‘Zijn we ver genoeg?’ vroeg Cornelia. ‘Ik heb
genoeg van de duisternis van het woud. De zon schijnt, het is warm en het water
van de rivier zou voor mijn ogen moeten glinsteren. Ik stink naar roet, alsof
ik dagenlang in een ruimte heb vertoefd waar gestookt werd zonder schoorsteen.’
‘Klaag niet zo,’ zei Harmannus, ‘wees blij dat je
bij die naargeestige nederzetting weg bent. Woud of geen woud, ik ben
opgelucht. Ik zal weer vooruit rijden en de rand van het woud verkennen.’
‘Ik heb nergens paarden in de nederzetting gezien,’
zei Ludovicus. ‘Ook geen stallen, we waren niet in een nederzetting maar in een
kamp waar dwangarbeid wordt verricht. Ik verwacht geen achtervolgers.’
Harmannus reed weer vooruit. Na enige tijd zag hij
meer licht door het woud aan zijn rechterzijde. Aan het begin van de avond reed
hij op een smal veld. Rechts van hem lag de smalle strook woud, daarachter
stroomde de rivier. Links was het woud, dichter en dreigender dan ooit. Harmannus
steeg af en wachtte. Dit keer duurde het langer voordat de carruca bij hem was.
‘Het pad houdt hier op,’ zei Harmannus. ‘Ik stel voor dat we over het veld
rijden. Het woud is te dicht en ik zie nergens een spoor van bewoning.’
Naarmate ze vorderden werd het veld heuvelachtiger.
‘Wanneer zijn we in het land van de Alemannen?’ vroeg Cornelia.
‘Dat weten we pas als we iemand tegenkomen,’
antwoordde Ludovicus. ‘Laten we dichter langs de woudstrook naast de rivier
rijden. Mocht men ons verrassen, dan hebben we een vluchtweg.’
‘Je bent hier toch niet naartoe gekomen om meteen
te vluchten?’ grapte Harmannus.
‘Nee, maar ik voel me veiliger met de rivier in
mijn nabijheid.’
Ze vonden een pad dat langs de woudstrook liep.
‘Wij dachten dat overal langs de rivier de volkeren en stammen stonden te
dringen om over te steken,’ zei Ludovicus. ‘Oostelijk van ons is woud. Hier is
alles verlaten. Geen villa of nederzetting te zien. Wanneer zien we het leger
van de Burgundiones dat de grens bewaakt?’
Nog voordat de duisternis inviel had Harmannus een
plek gevonden waar ze veilig konden overnachten. De carruca werd in de
woudstrook gereden en aan het zicht onttrokken. Het lukte Ludovicus om enkele
vissen te vangen, een heerlijk maal wachtte hen. Na het eten zaten ze aan de
oever. ‘Vreemd, dit land heeft niet de dreiging die ik verwachtte,’ zei
Ludovicus.
‘Toen we aan de overkant stonden leek het anders,’
zei Cornelia. ‘Nu lijkt het zelfs vredig. Zie ons hier onder de sterren zitten
en genieten van wat de rivier ons biedt.’
‘We laten ons onbewust beïnvloeden door de verhalen
die we horen,’ mijmerde Ludovicus. ‘Als er al grote horden in de wouden leven
dan moeten ook hier sporen zijn, mensen trekken altijd naar een rivier. De
enige sporen die ik heb gezien zijn oude sporen van enkele voertuigen. Marbo
beweerde dat er veel over het water werd vervoerd.’
Nog even maakten ze muziek. Sluipers zouden hen
horen en melden dat er musici waren, geen indringers.
Al voor dage raad trokken ze verder. Het werd warm
en de paarden moesten zich meer inspannen omdat het landschap steeds
heuvelachtiger werd. Ludovicus reed dit keer vooruit en verkende hun route. Aan
het einde van de ochtend verdween de woudstrook en zag hij een kleine
nederzetting. Aan de oever was een kade, boten en netten, hier woonden vissers.
De mensen schrokken toen hij naderde. Hij werd bekogeld met stenen en trok zich
snel terug. De carruca kwam in zicht en hij vertelde wat hem was overkomen.
‘En nu?’ vroeg Harmannus.
‘Nu gaan we proberen of het echt werkt,’ zei Cornelia.
Ludovicus nam zijn cithara en begon te spelen.
Cornelia deed als snel mee. Harmannus bouwde in alle rust het kamp op. Het
duurde niet lang, de eerste nieuwsgierige bewoners uit de nederzetting lieten
zich schoorvoetend zien. Sober geklede maar goed gevoede en propere mensen. Ze
waagden het om steeds dichterbij te komen. Op het moment dat Cornelia begon te
zingen werd hun nieuwsgierigheid zo groot dat ze zich in een halve cirkel om de
twee musici opstelden en steeds dichterbij kwamen. Cornelia en Ludovicus
speelden nog even door, toen legden ze hun instrumenten neer en vroeg
Ludovicus: ‘Zijn jullie Burgundiones?’
‘Nee, wij bewonen de oevers en we leven hier al
heel erg lang. Wij behoren tot het vrije volk, Franken.’
De oude man die had gesproken trad naar voren en
sprak verder. ‘Jullie zijn Romeinen.’
‘Romeinse musici, hoe komt het dat je onze taal zo
goed spreekt?’
‘Lang geleden werkte ik in een klooster, zuidelijk
van hier. De monniken moesten vluchten en namen me niet mee omdat ik geen
Romein ben. Ik ben teruggegaan naar mijn volk in deze nederzetting en ben nu al
weer heel lang een visser. Mijn naam is Odiver.’
‘Wel Odiver, je bent een visser. Willen jullie vis
aan ons verkopen? We hebben geld, wijn en zout.’
‘Hier kunnen jullie zout voor vis ruilen. Breng je
voertuig dichterbij en sla je kamp bij onze hutten op. Speel en zing deze
avond, veel mensen in deze nederzetting hebben de muziek die jullie maken nog
nooit eerder gehoord. Hier kennen we alleen de fluit en de trommel als
muziekinstrumenten.’
De carruca werd verplaatst en Ludovicus en Cornelia
speelden hun muziek. Later op de avond werd eten gebracht, gegrilde baars en
vruchten. Enkele vrouwen begonnen Cornelia te ondervragen. De meeste van hen
spraken enkele woorden Latijn, zodoende kon Cornelia veel vragen beantwoorden
en zelf vragen stellen. De vrouwen, en Cornelia, verlieten het kamp nadat ze de
vis hadden gegeten. Harmannus had wijn rondgedeeld, iets dat bijzonder werd
gewaardeerd. Odiver en enkele mannen bleven bij Ludovicus en Harmannus bij het
vuur zitten. Ze fluisterden iets naar Odiver. Harmannus en Ludovicus konden hen
redelijk goed verstaan, veel Frankische woorden die ze kenden.
‘Jullie taal lijkt op de taal van de Franken in het
noorden,’ zei Ludovicus. ‘Daar hebben Harmannus en ik lang gezeten, we kennen
jullie taal.’
‘Dan weten jullie wat ze vroegen?’ vroeg Odiver.
‘Ja, wij komen uit het noorden. We zijn bij een
stad, Vangionum, over een brug gegaan,’ antwoordde Ludovicus.
‘Is daar dan een brug die helemaal over de rivier
gaat?’ vroeg een jonge man.
‘Ja, het is het land van de Burgundiones.’
‘Waarom zijn jullie overgestoken?’ vroeg de man.
‘Iedereen wil toch juist naar de andere kant?’
‘Wij willen weten wat hier is. We willen onze
muziek overal spelen. De Romeinen en Burgundiones spreken over de dreiging van
de Alemannen. Wij twijfelen daaraan. Door hier op te treden zullen we mensen
leren kennen en met hen spreken, net als nu. De verhalen die we horen zijn
tegenstrijdig. Zijn jullie ook bang? Jullie beschikken over boten, jullie kunnen
toch eenvoudig oversteken?’
‘Wij zijn voor niemand bang,’ zei Odiver. ‘We wonen
hier en er valt niets te roven bij ons. Wat we vandaag vangen, eten we meteen
op. We vangen nooit iets voor de volgende dag, genoeg is genoeg. Nog nooit
heeft een volk of een leger ons aangevallen of beroofd. We merken wel steeds
meer van de angst op de andere oever. Vroeger konden we overal vissen. Als we
nu te dicht bij de andere oever komen worden we soms met pijlen bestookt.
Stroomafwaarts gaan we nooit. Als we te ver stroomopwaarts varen worden we ook
beschoten. Altijd komen de pijlen vanaf de westelijke oever.’
‘We zijn in Argentoratum geweest,’ zei Ludovicus.
‘Zijn er aan deze zijde ook steden?’
‘Voor zover ik weet niet,’ antwoordde Odiver. ‘Iets
verder in het zuiden zijn de resten van een oude Romeinse stad. Ze werd vroeger
“Aquae” genoemd. Nu spreekt men over de plaats met de baden, een stad zonder
bewoners.’
Harmannus keek Odiver verbaasd aan en kreeg een
antwoord zonder een vraag te stellen. ‘Er zitten natuurlijke warmwaterbronnen,
zeer populair bij de Romeinen in lang vervlogen tijden. Nu zijn er alleen nog
maar ruïnes, men heeft de stad verwoest en nooit meer herbouwd.’
‘Jullie volk?’ vroeg Harmannus.
‘Nee,’ lachte Odiver. ‘Ongetwijfeld de Alemannen.
Zuidelijk van hier is hun land.’
‘Wij zijn door een gebied gereden waar niemand
komt. Het pad was weeldering begroeid met gras en distels,’ zei Harmannus. ‘Ik
neem aan dat jullie niet vaak Burgundiones zien.’
‘Een enkele keer trekt hier nog wel eens een
carruca voorbij. Steeds minder vaak, dit land is leeg. De Burgundiones trekken
zich steeds verder terug naar het noorden omdat ze bang zijn voor de Alemannen.
Ze denken dat de Alemannen hun land willen veroveren en hen willen afvoeren als
slaven.’
‘En jullie zijn niet bang?’ vroeg Ludovicus.
‘Waarom zouden we bang zijn? Ik heb jullie toch al
gezegd dat bij ons niets te halen valt. Verder zuidelijk zijn soortgelijke
nederzettingen als de onze. Allemaal vissers die voorzien in hun eigen
behoeften. We vangen vis, we verbouwen wat groente en we telen een beetje
fruit. In de wouden halen we zo nu en dan wat wild, honing, paddenstoelen en
kruiden. Een enkele keer wordt handel gedreven met Alemannen of Romeinen. Dan
vangen we iets meer en ruilen dat voor netten en kleding.’
‘Jullie hebben schepen, willen er nooit mensen
overgezet worden?’ vroeg Ludovicus.
‘Nee, niemand heeft de behoefte om over te steken.
Sinds er wordt geschoten met pijlen groeit wel nieuwsgierigheid. Er zijn
overigens genoeg plaatsen waar we ’s nachts kunnen oversteken maar niemand
meldt zich met de vraag om overgezet te worden. Waarom ook? Het lijkt daar een
land vol met pijlen schietende dwazen!’
‘Vreemd, noordelijk van hier dienen de mannen in de
castra en zwoegen de vrouwen in de mijnen om over de brug te mogen en jullie
kunnen zo naar de overkant varen maar doen dat niet.’
‘De Burgundiones zijn gek,’ zei een andere visser.
‘Nog gekker dan de Romeinen.’
‘Daar lijkt het wel op,’ beaamde Harmannus. ‘Ze
denken dat in deze omgeving een leger van hen waakt en voorkomt dat ze worden
aangevallen.’
De vissers begonnen te lachen. Odiver zei: ‘Hier is
geen leger van de Burgundiones en verder zuidelijk ook niet. Daar leven de
Alemannen, die komen niet in dit gebied.’
‘Toch wordt er voedsel naar het zuiden vervoerd, de
mensen die wij in een nederzetting in het noorden spraken beweerden dat het
voedsel is voor het grensleger.’
Odiver grijnsde. ‘Zoals ik al zei, Burgundiones
zijn gek. Wij zien de voertuigen en we zien ook schepen met voedsel. De schepen
leggen ook in Argentoratum aan. De karren rijden naar het land van de
Alemannen.’
‘Handel met een volk waar ze bang voor zijn?’
‘Ik kan het niet vaak genoeg herhalen, ze zijn
gek!’





VII


Het slechte nieuws had praefectus Galius Amius
bereikt. Legatus Erminus Electa meldde hem dat de aanslag op tribunus Harmannus
was mislukt. De twee moordenaars die de tribunus moesten doden werden zelf
gedood in een gevecht met hem. Ze zouden zich hebben vergrepen aan de cantrix,
Cornelia, die verkeerde in het gezelschap van de tribuun op het moment dat ze
wilden toeslaan.
‘Een vreemd verhaal,’ zei hij tegen de legatus die
tegenover hem zat. ‘Deze mannen waren vaardig en voerden hun opdrachten altijd
uit. Ze wisten dat de cantrix belangrijk was, ik kan niet geloven dat ze zich
aan haar zouden vergrijpen.’
‘Zo denk ik er ook over,’ zei legatus Erminus. ‘Ik
twijfel, zal ik een andere moordenaar sturen?’
‘Niet voordat we weten wat er is gebeurd,’ peinsde
Galius. ‘Tribuun Harmannus is slim. We moeten ervan uitgaan dat hij
gewaarschuwd is en behoedzaam zal zijn.’
‘Twee van mijn beste mannen,’ treurde Erminus, ‘hij
heeft ze gewoon afgeslacht en in de rivier laten gooien.’
Enkele dagen later meldde zich een boodschapper met
nieuws uit Vangionum. De brevis was van de praefectus castrorum van Vangionum,
gericht aan legatus Erminus.
‘We zullen ons opnieuw moeten beraden,’ zei hij
nadat hij had gelezen. ‘Tribunus Harmannus heeft de castra verlaten. Hij wilde
de omgeving verkennen zonder begeleiding. Hij gaat rond als persona incognitus
om een goed beeld van de streek te krijgen. Hij heeft zich bij de twee musici
gevoegd, gekleed als plebejer. Ze zijn als drietal over de brug gegaan. De
waard van de taberna maakt zich zorgen, de musici zullen binnenkort optreden.
Ze hebben beloofd dat ze op tijd terug zullen zijn, maar ze wilden optreden in
het land van de Burgundiones!’
Galius fronste zijn wenkbrauwen. ‘En tribuun
Harmannus begeleidt hen? Daar is niets. Ik kan me voorstellen dat de cantrix en
haar profetische begeleider tot een dergelijke dwaze daad kunnen komen. Maar
wat heeft tribuun Harmannus daar te zoeken? Als hij een inquisitio in het land
van de Burgundiones wil doen moet hij daar een goede reden voor hebben. Domina
Cornelia was al eerder bij hem. Het bericht zegt dat ze ook weer bij hem was
toen onze moordenaars hun werk wilden doen. Het ligt voor de hand dat die twee
elkaar hebben gevonden en beminnen. De musicus die haar begeleidt is niet meer
dan een knecht die de weg naar de tonsor niet kan vinden. Of hij volgt haar
omdat zijn geilheid hem ertoe aanzet om bij haar kruis in de buurt te blijven,
of hij heeft een reden om de andere kant van de rivier te bezoeken. Wat denk
jij?’
‘Ik zou het niet weten, Galius. Wat ik wel weet is
dat ze daar dingen zullen zien die niet voor hun ogen bestemd zijn. Tribuun Harmannus
zal zich bepaalde dingen afvragen.’
Galius raakte in diep gepeins. Erminus verbrak de
drukkende stilte en zei: ‘Het kan een vlucht zijn, ik realiseer me nu dat ze
vermoedelijk de instructies hebben gelezen die de moordenaars bij zich hadden.
Daar stond wat ze te doen hadden, ook hun opdracht om de musicus te doden en de
cantrix bij jou te brengen.’
Galius werd rood van woede. ‘Heb je dat dan
allemaal op schrift gesteld, idiota?’
Erminus schrok en stamelde iets over protocol en
procedures. Galius kalmeerde opmerkelijk snel en stond op. ‘Ga naar de castra
en stel een groep ruiters samen. Betrouwbare mannen die loyaal zijn en weten
wat van hen wordt verwacht. Laat ze jagen, legatus Erminus. Door jouw geklungel
zijn ze op de vlucht geslagen. Mij rest alleen nog de vraag waarom ze over de
brug zijn gegaan. Vermoedelijk wanen ze zich daar veilig voor ons, ik moet
aannemen dat de tribuun en de musicerende profeet weten dat we hun willen
doden. Ik wil de cantrix hier levend hebben. We moeten een einde maken aan hun
rondgang. Tribunus Harmannus kan twee redenen hebben om met dat artistieke
tweetal mee te gaan. We kunnen niet afwachten en hopen dat ze over enkele dagen
terugkeren van een leerzame tocht.’
‘Het zou eerder voor de hand liggen dat de tribuun
teruggaat naar het noorden, naar de castra waar hij vandaan is gekomen,’
suggereerde Erminus.
‘Juist daarom, stultus! Dwingt hij die twee musici?
Natuurlijk niet. Het ligt voor de hand dat hij terug zou gaan naar zijn oude
castra. Daar kan hij melding maken van de aanslag, daar laat hij ongetwijfeld
jou documenten zien, idiota. Zowel Talicus Verni als ik kunnen jou dan niet
beschermen, je zult je moeten verantwoorden. Maar onze woeste tribuun gaat niet
naar het noorden. Hij weet dat er iets niet klopt. Ga nu, legatus Erminus.
Stuur je honden op hen af, je hebt me zeer teleurgesteld. Je hebt ons plan in
gevaar gebracht, jarenlang werk van voorbereiding.’
‘Ik zal mijn fout herstellen, praefectus Galius.’
Erminus ging meteen naar de castra en riep decurio
Dieder bij zich. Ooit had die hem gediend als knecht. Erminus had zijn
schranderheid en gewetenloosheid opgemerkt en hem een kans gegeven in het
legioen, wetende dat hij een goede vazal in hem zou hebben.
‘Jij was een van de eersten die werd opgeleid door
tribunus Harmannus. Jij kent hem en je moet op hem jagen.’
Dieder keek legatus Erminus fronsend aan.


‘Hij is een desertor. In Vangionum is hij over de
brug gegaan nadat hij zijn kleding en signum verruilde voor de kleding van een
plebejer. Jullie moeten hem vinden en doden, hij is gevaarlijk. Zoek goede en
betrouwbare equites, Dieder. Mannen die geen vragen stellen en doen wat hen
wordt opgedragen. Hij is in gezelschap van de twee musici. De cantrix moet je
levend terugbrengen.’
‘Ik zal een sterke groep formeren, legatus. Vandaag
nog zullen we uitrijden.’
‘Kom niet met lege handen terug, Dieder,’ dreigde
Erminus. ‘Als je slaagt, kun je rekenen op een praemis. Als je faalt heb ik
niets meer aan jou.’
Dieder kende genoeg mannen die hem trouw waren. Hij
had nooit een hekel gehad aan tribunus Harmannus maar kennelijk was die in
ongenade gevallen. De tribuun had er voor gekozen om te vluchten, voor een
desertor was maar één straf, de doodstraf. Hij riep zijn mannen bij elkaar en
vertelde hen over de opdracht. ‘We rijden meteen naar Vangionum en gaan daar
over de brug. Hij werd voor het laatst gezien met de twee musici in een
nederzetting, daar zal onze jacht beginnen!’


Het leek alsof er een steen op de maag van Galius
Amius drukte. Meteen nadat legatus Erminus was vertrokken trok hij zich terug
in zijn tabulinum. Hij maakte deel uit van een bijzondere groep en speelde
daarin een cruciale rol. Alles liep volgens plan maar de berichten rond de
mislukte aanslag op tribunus Harmannus maakten hem onzeker. Waarom is hij
over de brug gegaan?
Galius Amius had twee belangrijke eigenschappen die
hem geschikt maakten voor de rol die hij al jaren speelde, zijn
scherpzinnigheid, en zijn wantrouwigheid. Die combinatie bracht hem vaak op
gedachten en scenario’s waar anderen geen aandacht aan besteedden. Hij zat
achter zijn werktafel en dacht na. Een aanslag kon mislukken, zeker op iemand
als tribunus Harmannus. Een sluwe aanvoerder die men niet zomaar kon verrassen.
Maar het falen van legatus Erminus baarde hem grotere zorgen. Hoe kon iemand zo
stom zijn om een moordenaar een schriftelijke instructie te geven? Tribunus
Harmannus was slim genoeg om te begrijpen dat deze aanslag de goedkeuring van
hem, Galius Amius, had. Hij zou zich afgevraagd hebben waarom, tenslotte deed
hij wat hij moest doen en was iedereen tevreden. Natuurlijk realiseerde een
tribuun als Harmannus Durius zich dat hij een obstakel vormde tussen de legatus
en het eerste cohort. Nu wist hij echter dat het probleem voor Galius en
Erminus zo groot was, dat het een aanslag waard was. Ongetwijfeld had hem dat
aan het denken gezet. Vluchten lag voor de hand, naar de castra waar hij
vandaan kwam. De tribuun zou beslist niet deserteren, hij had teveel te
verliezen. Tribuun Harmannus zou zijn bedenkingen uiten bij invloedrijke mensen
in het noorden. Hij was een kundige aanvoerder, iemand die een elitecohort naar
Argentoratum had geleid. In het noorden zouden ze hem geloven en iets
ondernemen dat schade zou toebrengen aan hun plan, een scenario dat Galius een
huivering bezorgde. Maar Harmannus was over de brug gegaan met de musici. De
mannen van legatus Erminus zouden hem snel vinden. Hij begreep de cantrix.
Cornelia en haar verdwaasde tokkelaar zochten het avontuur. Ongetwijfeld had ze
over de andere oever gehoord en was haar nieuwsgierigheid opgewekt. Diezelfde
nieuwsgierigheid had haar ook vanuit het zuiden over de bergen gedreven. Een
wilde femina en een vreemde zwijgzame tokkelaar. Wat bond de tribuun aan dit
bizarre tweetal? Ongetwijfeld was Harmannus in haar ban, net als hij. Galius
dacht terug aan de nacht met haar, ze had hem verrast en uitgeput, hij had
intens genoten, hij wilde haar. Meer dan ooit realiseerde hij zich dat ze hier
was geweest. Niet in deze ruimte maar wel in de twee andere vertrekken. Wat
dreef een vrouw als Cornelia om het zonnige zuiden te verruilen voor dit
gebied? Had Talicus Verni, of zijn vrouw Lydia, deze femina gestuurd?
Ondenkbaar, ze zong en danste te goed om dat als
dekmantel te hebben. Bovendien kon ze niet voorzien dat hij haar zou meenemen.
Ze ging mee en bracht hem veel genot, ze had dat nooit vooraf kunnen bevroeden.
Maar ze was hier geweest, urenlang. Achteraf had hij pas gemerkt dat hij veel
langer bewusteloos was geweest dan zij deed voorkomen. Galius stond op en
ijsbeerde door het vertrek. Onbewust gingen zijn handen over de stapels
documenten. Hij zou nooit iets gemerkt hebben als hij op dat moment niet bij
het leren kaft met vellen was blijven staan. De leren veter om het kaft was
anders gestrikt. Hij had een eigen wijze van knopen en strikken, hier had
iemand anders dan hij het kaft geopend. Meteen kreeg zijn wantrouwen de
overhand. Hij opende het kaft, niets bijzonders te zien. Snel bladerde hij door
de stapel en ontdekte dat er vellen waren ontvreemd. In dit tabulinum lagen
maar weinig documenten. Alleen de meest recente stukken bewaarde hij op deze
plaats. Hij had de gewoonte om alles wat hij opborg en bewaarde te nummeren.
Niet alleen de comentarii van de lotgevallen van de Suebi. Dat was een
uitgebreid verslag van een scriptor die het een decennium geleden had
geschreven. Talicus Verni had het uitgebreid bestudeerd en daarna aan hem
gegeven. Ze moesten de cultura en bestuursvorm van de Alemannen kennen. Ook de
andere documenten nummerde hij zodat hij ze snel terug kon vinden. Dit werk
deed hij zelf, hij wilde niet dat zijn notarius teveel zou weten. Hij doorliep
alle stapels en vergeleek ze met zijn register. Er waren meerdere documenten
ontvreemd. Zijn notarius? Een van de wachters? Cornelia?
Het was niet mogelijk om de wachters en de notarius
te ondervragen. Dat zou hem kwetsbaar maken als bleek dat ze onschuldig waren.
De verdwenen documenten waren volkomen onbelangrijk, niemand zou er iets aan
hebben. Koortsachtig dacht hij na. Alleen zijn notarius en major domus konden
bij deze documenten komen. Hoe wantrouwig hij ook was, beide mannen leken hem
niet in staat om zijn documenten te roven. Het scenario van de rovende cantrix
lag het meest voor de hand. Als Cornelia onbelangrijke documenten had gestolen
zou ze daar een reden voor hebben. Het kon niet anders, tribuun Harmannus
Durius was de minnaar van domina Cornelia. Ze was bij hem toen de moordenaars
toesloegen. Waarschijnlijk niet gedwongen. Hij had de instructies van de idiota
Erminus gelezen en zij had enkele van zijn documenten geroofd. Die twee zouden
niet veel weten maar wel hun gedachten hebben. Ze zouden interesse krijgen in
de gebeurtenissen. De tribuun had mannen opgeleid, uit de vragen die hij had
gesteld kon Galius opmaken dat hij nadacht over de zin van de opleiding en
werkzaamheden van de technici. Galius Amius raakte ervan overtuigd dat het
tweetal in staat was om het hem moeilijk te maken. Voor het eerst voelde hij
dat hij niet meer de volledige grip had op de gang van zaken. Snelheid, daar
kwam het nu op aan. Hij liet zijn gardisten komen en gaf zijn bevelen. Extra
bewaking aan de oever, geen vissersschuit mocht ongezien aanleggen. De leider
van de groep die de achtervolging zou inzetten moest zich eerst bij hem melden.


Dieder stond op het punt om te vertrekken toen een
knecht berichtte dat hij moest verschijnen voor de prefect. Samen met zijn
mannen reed hij naar de stad en meldde zich in de curia.
‘Je weet wat je moet doen met de tribuun?’ vroeg
Galius.
‘Legatus Erminus heeft me verteld dat hij een
gevaar vormt en dat hij onmiddellijk gedood moet worden. De cantrix moeten we
mee terug nemen. De musicus zullen we ook doden.’
‘Je moet iets zoeken, Dieder. De cantrix heeft
misschien belangrijke documenten gestolen. Dit moet tussen ons tweeën blijven.
Dwing haar om die documenten terug te geven, nog voordat je de terugreis
aanvaardt. Martel haar desnoods, niet te zwaar, ze moet bekoorlijk blijven. Ik
moet die documenten terug hebben en ik zal je belonen met goud als je slaagt.’
Dieder grijnsde. ‘U kunt op me rekenen,
praefectus.’
‘Jouw trouw aan mij moet boven je trouw aan de
legatus staan, Dieder.’
‘U kunt op me rekenen praefectus.’
Snel schreef hij iets op een vel, rolde het op en
gaf het aan Dieder. ‘Meld je bij de kademeester en geef dit document aan hem.
Jij en je mannen zullen oversteken naar de andere oever.’
Dieder fronste zijn wenkbrauwen.
‘Op de andere oever begint jouw jacht, Dieder. Ze
rijden je letterlijk in de armen als je in noordelijke richting jaagt.’
‘Op de andere oever loert een vijand, prefect
Galius. De Alemannen zullen op ons jagen.’
‘Vertrouw op mij, Dieder. Denk je dat ik je naar
een land stuur waar onze vijanden je op staan te wachten? Ga en jaag, op dit
moment vormen de Alemannen nog geen enkel gevaar.’
Dieder was snel verdwenen, Galius bleef achter en
ordende zijn gedachten. De belangen zijn te groot, ik mag geen enkel risico
nemen. Ik zal me er zelf mee bezighouden, ik mag niet afhankelijk zijn van de
idiota Erminus en de huurling Dieder. Niemand kon op de hoogte zijn van het
plan achter het plan dat hij en Talicus Verni hadden gesmeed.


Voor Dieder was de keuze niet moeilijk, de beste
dag uit zijn leven. Hij had een moeilijke opdracht en de zaak lag zo gevoelig
dat de machtige praefectus hem persoonlijk had toegesproken. Natuurlijk lag
zijn loyaliteit bij de praefectus. Hij had zijn mannen zorgvuldig uitgekozen,
allemaal waren ze hem trouw en stelden geen vragen. Allemaal mannen die
eigenlijk misdadigers waren. Goed te gebruiken voor de taken die men niet aan
legionairs kon toevertrouwen maar wel namens het legioen uitgevoerd dienden te
worden. Ze zouden dus oversteken. Niet over de brug, niet naar de nederzetting
zoals de legatus had bevolen. De prefect stuurde hem naar vijandig land en
bezwoer dat het ongevaarlijk was. Voor Dieder een teken van geheimzinnigheid.
Alles werd in staat van paraatheid gebracht, de angst voor de Alemannen was
groot. Toch vertrouwde hij de prefect.


Het drietal bleef twee dagen bij de nederzetting
aan de oever. Cornelia vertelde over hun belevenissen van de afgelopen maanden.
‘Dus jullie zoeken een man genaamd Marius Genius?’ vroeg Odiver.
‘Hij kan antwoorden geven,’ antwoordde Ludovicus.
‘De technici die werden ingezet voor de versterking van de castra en het bouwen
van werptuigen bouwen op dit moment vlotten. Stadsprefect Galius Amicus roept
dat de Alemannen een bedreiging vormen. Iedereen is bang, angst maakt bedrog en
uitbuiting mogelijk. Wij hebben goede redenen om te denken dat Marius Genius
naar de Alemannen is gevlucht. Toen men hem wilde doden was hij al weg, met
veel documenten. Hij heeft me geprovoceerd, Odiver. Hij wilde iets in beweging
zetten en dat is hem gelukt. We moeten hem vinden om antwoorden op onze vragen
te krijgen.’
‘Waarom jullie bemoeienis?’ vroeg Odiver.
‘Harmannus staat op een dodenlijst,’ antwoordde Ludovicus.
‘Mij is alles ontnomen wat ik bezat door de man die ook met deze
geheimzinnigheid heeft te maken, Talicus Verni. Ik wil weten wat deze verrader
van plan is. Er is meer dan alleen maar uitbuiting door angst te zaaien.’
Odiver haalde zijn schouders op. ‘Ik bemoei me
liever niet met jullie zaken. Wij leven hier al lang door ons vooral niet te
mengen in de strijd van machtige volkeren.’
‘Begrijpelijk, toch willen wij een wandaad aan de
kaak stellen. Er wordt gemoord en bedrogen.’
‘Ik zal jullie niet tegenhouden en wens jullie een
goede reis. Ga verder naar het zuiden. Na een dag komen jullie weer een
nederzetting bij de oever tegen. Het zijn onze broeders, je kunt mijn naam
noemen. Zij vangen meer en verkopen regelmatig vis aan de Alemannen, ze zullen jullie
meer kunnen vertellen. Speel ook voor hen, ze zullen het op prijs stellen.
Vertel hen jullie verhaal en wees eerlijk. Jullie handelswijze is bizar, jullie
zouden ook spionnen kunnen zijn.’
‘Dank voor je gastvrijheid, Odiver,’ zei Ludovicus.
‘Misschien dat we elkaar ooit nog eens zien.’
‘Misschien, jullie reizen en komen overal. Ik ben
hier en ik blijf hier, jullie kunnen me hier altijd vinden.’
Terwijl ze uit de nederzetting reden riep Odiver:
‘Ga naar de stad met de baden. Ga daar naartoe en speel jullie muziek, dan
krijg je antwoorden op je vragen.’
Ludovicus had de woorden van Odiver nauwelijks
verstaan. Cornelia, die naast Harmannus op de bok zat, had hem wel goed gehoord
en zwaaide nog een laatste keer. ‘Hij wil dat we naar de stad met de baden gaan,
we moeten daar spelen.’
‘Dat dacht ik ook te horen,’ zei Harmannus.
‘Moeten we keren en hem meer vragen?’
‘Nee, straks overleggen we met Ludovicus. We
bezoeken die stad en zien wel wat daar is. Het leek me een duidelijke opdracht
van Odiver. Die moeten we uitvoeren, wij hebben hem alles verteld, hij heeft
ons niet alles verteld. Terugrijden heeft geen zin, hij heeft een reden om het
cryptisch te houden.’
Ze reden verder, dicht langs de oever totdat zich
opnieuw een strook woud tussen hen en de rivier vormde. Niets wees op een
gevaarlijk land.


Odiver vertrok meteen toen het drietal uit zicht
was. Hij achtervolgde hen niet, hij liep oostwaarts over een smal pad en
verdween in het woud. Het pad kronkelde tussen de dikke eiken en beuken die
daar al sinds eeuwen groeiden. Hij hoefde niet ver te lopen, de hut en de grote
schuur aan het pad werden al snel zichtbaar. De bewoner had een broer van
Odiver kunnen zijn. Beiden mannen hadden lang grijs haar en lange baarden. Ook
hun grote scherpe neuzen en helder blauwe ogen onder grijze gladde wenkbrauwen
waren eender. Pezig gebouwde mannen, niet opvallend groot of klein. Hun ruw
geweven hemden en broeken verhulden het meeste van hun lichamen. Maar aan hun
benige wangen en handen was de leerachtige gerimpelde huid te zien, een teken
dat ze buiten leefden, bij weer en wind. Hun begroeting verraadde dat ze elkaar
goed kenden en regelmatig ontmoetten. ‘De ezel, Driekus, ik heb nieuws.’
‘Ik heb verse geitenmelk en een goede worst,
Odiver.’
‘Graag als ik terug ben, aan het eind van de dag.
Het nieuws is van groot belang.’
Driekus haalde de ezel en Odiver ging meteen
verder. Dieper in het woud was een soortgelijke hut met een schuur. Ook daar
woonde een oude man, men zou denken dat het een kluizenaar was. Zijn enige
overeenkomst met een kluizenaar was de eenzaamheid. Deze man was een jager en
boodschapper.
Later op de dag keerde Odiver terug en bracht de
ezel in de schuur.
‘Wat was het nieuws dat je voor me verzweeg?’ vroeg
Driekus.
‘We kregen bezoek van Romeinen in een carruca. Ze
kwamen uit het noorden.’
Driekus keek verbaasd. ‘Verdwaald?’
‘Nee, een vreemd drietal met een belangrijk
verhaal. Ik ben ervan overtuigd dat ze geen spionnen zijn, integendeel.’
‘Hebben we iets gemist?’ vroeg Driekus terwijl hij
de worst sneed.
‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Odiver. ‘De Romeinen in
de carruca zijn musici, twee mannen en een vrouw. De mannen hebben ooit gediend
in een legioen. Ze zoeken een man bij wie ze vermoeden dat hij is gevlucht naar
dit land.’
‘Marius?’
Odiver knikte. ‘Geen twijfel, ze noemden hem bij
naam.’
‘En geen spionnen zeg je? Moordenaars dan?’
‘Nee, echte musici. Ze willen Marius ontmoeten. Ik
twijfel niet aan hun oprechtheid. Hun verhaal is duidelijk, Marius heeft een
van hen aangesproken. Daarom wilde ik het bericht meteen zelf doorgeven aan
Valdibert. Hij is al onderweg. Het is echter niet alleen een zoektocht die deze
musici uitvoeren, ze zijn ook op de vlucht. We moeten er rekening mee houden
dat ze achtervolgd worden.’
‘Ik zal de nodige voorbereidingen treffen,’ zei Driekus.
‘Doe dat, ik zal hetzelfde doen. Let op de paden en
velden, ik zal op het water letten.’
‘Voorbij zijn de dagen van rust, Odiver.’
‘We wisten dat deze dag zou komen. Ik had niet
verwacht dat het op deze wijze zou beginnen.’


Op het eind van de middag zag Ludovicus de
nederzetting die Odiver had beschreven. Toen de eerste stenen in zijn richting
vlogen riep hij: ‘Ik kom van Odiver en ik ben geen vijand.’
Een jongeman verscheen, hij was groot en krachtig
gebouwd, geen voorbeeld van een verweerde pezige visser. ‘Wie ben je dan? Ik
zie een Romeins opgetuigd paard. Ik zie een ruiter met lange haren en Romeinse
kleding. Je doet me denken aan die man die uit de bergen kwam in het land van
de joden en waarvan alle Romeinen opeens beweren dat het de zoon van hun god
is, de Messias. Ben jij dat? Ben jij de figuur die de Romeinen en sommige
Alemannen en Burgundi “Jezus” noemen? Kom je hier om te prediken?’
‘Welnee, ik ben een musicus.’
‘Jezus beweerde dat hij een houtbewerker was, zijn
volgelingen zouden, net als wij, vissers zijn geweest. Kom je ons bekeren? Ik
weiger om je te volgen en een tweede Simon Petrus te worden. Zoals je hoort,
weten we al veel over dat gedoe met...’
‘Ik ben Jezus niet en ik kom jullie niet bekeren,’
riep Ludovicus met een stem die eerder vermoeid dan geïrriteerd klonk.
‘Je hoort niet aan deze kant van de rivier. Wij
hebben jullie gefluit en getrommel niet nodig.’
‘Achter mij rijdt een carruca met een goede vriend
en een vriendin. Wij zijn musici en we willen naar de Alemannen. We zijn geen
fluitisten of trommelaars, we bespelen snaarinstrumenten en we zingen. Odiver
vertelde me dat ik contact met jullie moest zoeken. We willen voor jullie
spelen en vis ruilen voor zout, geld of wijn.’
‘Zout is goed,’ riep de man. ‘Toon je goede wil en
stijg af.’
Ludovicus deed wat hem werd gevraagd. De man
onderwierp hem en zijn paard aan een nauwkeurig onderzoek. Nadat hij zijn
speurwerk had beëindigd maakte hij een gebaar, Ludovicus moest hem volgen. Een
kleine jongen maakte zich los uit de groep volgers en ging brutaal naast hem
lopen.
‘Wil je op het paard zitten?’ vroeg Ludovicus.
De jongen keek hem verbaasd aan maar hij liet zich
optillen en op het paard zetten. Trots als een pauw keek hij om zich heen.
Ludovicus zag steeds meer glimlachen op de verweerde gezichten verschijnen,
deze nederzetting was niet anders dan de vorige.
‘Vertel me je naam,’ Zei de man toen ze op de kade
stonden.
‘Mijn naam is Ludovicus. Ik ben musicus en ik heb,
samen met mijn vrienden, enkele dagen doorgebracht in de nederzetting van
Odiver. Wij zijn op doorreis, we willen verder naar het zuiden om de Alemannen
te ontmoeten en daar op te treden.’
‘Waarom treden Romeinse musici buiten hun grenzen
op?’
‘Omdat we niet alleen muzikaal zijn, we zijn ook
nieuwsgierig. Men vertelt ons doorlopend dat hier woeste barbaren wonen die het
rijk willen binnenvallen. Er heerst angst in het gebied dat hier tegenover
ligt. Wij geloven het niet, wij denken dat de angst van die mensen wordt
gecreëerd door bestuurders. Die misbruiken de angst en worden er rijk van. Wij
denken dat iedereen van muziek houdt, muziek kent geen beperkingen en grenzen.
Onze muziek zal worden gewaardeerd. Daarbij zullen we dan horen of het gevaar
werkelijk zo groot is.
Ook willen we weten welke muziek de Alemannen
spelen en daarvan leren.’
‘Ben je een speculator? De zit op je paard en je
lichaam zeggen me dat je geen verwijfde man bent die op een tibia recta speelt
en rond danst. Wie naar de Alemannen gaat is hun bondgenoot of gek.’
‘Ooit diende ik in een legioen in het noorden, net
als mijn vriend die hier straks zal arriveren. Ons cohort werd naar
Argentoratum gestuurd. Daar gebeuren vreemde dingen. We maken beide geen deel
meer uit van ons cohort. We doen nu andere dingen, we maken muziek en we zoeken
antwoorden op onze vragen.’
‘Jij bent nog te jong voor een honesta missio,’ zei
de jongeman.
‘Ik hoefde maar kort te dienen, het was een
onderdeel van mijn cursus honorum. Na vijf jaar kreeg ik mijn causaria missio.’
‘Voortijdig eervol ontslag. Dan ben je zwaar gewond
geraakt of een patriciër.’
‘Ik was een patriciër,’ verbeterde Ludovicus.
‘Thuis bleek dat een invloedrijk familielid niet tot de juiste machtsgroep
behoorde, opeens waren hij en ik verraders.’
‘Zo gaat dat in een rijk waar de machthebbers en
hun eigen belangen steeds talrijker worden,’ lachte de man. ‘Ze willen elkaar
steeds sneller vermoorden en opvolgen, chaos is het gevolg. Bestuurders moeten
nu eenmaal besturen. Vertel over wat je bent tegengekomen onderweg.’
Ludovicus vertelde over het verblijf in de nederzetting
van de Burgundiones, het oude bospad en hun dagen bij Odiver. De man werd
vriendelijker naarmate Ludovicus meer vertelde. ‘Mijn naam is Jogebard. Ik ben
de leider van deze nederzetting. Je bent tot nu toe door een leeg land
getrokken maar vanaf hier verandert dat.’
Het geroep kondigde de komst van de carruca aan. Ze
liepen terug naar de plek waar Ludovicus was afgestegen en wachtten. Cornelia
en Harmannus zaten onder het stof en lachten toen ze Ludovicus zagen. De
carruca had veel bekijks, hoe mooi de plek op het paard ook was, de kleine
jongen wilde er af om het houten gevaarte op wielen van dichtbij te bekijken.
Ludovicus stelde Harmannus en Cornelia aan Jogebard voor. Die onderwierp
Harmannus aan een nauwkeurige inspectie.
‘Ik hoorde van Ludovicus dat jij ook hebt gediend,
was je ook een patriciër?’
Harmannus bulderde van het lachen. ‘Nee, ik ben de
zoon van een hoer uit de Subura in Rome. Ik heb begrepen dat ik een Germaanse
vader heb. Ik ben opgegroeid in de oude stad en diende al op jonge leeftijd.
Enkele dagen geleden heeft men geprobeerd mij te doden en daarom ben ik
gevlucht, ik ben een desertor.’
‘Dat is wel een goede reden om aan deze kant van de
rivier te zijn,’ grijnsde Jogebard.
Harmannus keek Jogebard scherp aan en vroeg: ‘Hoe
komt het dat jij het Latijn zo goed beheerst? Jouw lichaam en littekens
vertellen me dat je hier niet altijd vredig hebt gevist. Je bent anders dan
Odiver.’
‘Ik ben een legionair geweest, ik ben ook een
desertor.’
Net als in de nederzetting van Odiver hadden de
vrouwen ook hier veel belangstelling voor Cornelia. Ze wilden haar kleding en
artefacten zien en ze vroegen over de gebruiken in de steden en woningen aan de
overkant. Er werd op dezelfde wijze handel gedreven als bij Odiver. Later in de
middag werd gegeten en wijn gedronken. Pas daarna werden de mannen spraakzamer
en toonden openlijk hun nieuwsgierigheid.


‘Wat kunnen we verder zuidelijk verwachten?’ vroeg
Ludovicus. ‘De Burgundiones denken dat een leger de grens van hun land bewaakt
maar tot nu toe hebben we daar nog niets van gezien. Odiver beweert dat een
dergelijk leger niet bestaat.’
‘Een leger van Burgundiones?’ grijnsde een oude
visser. ‘Odiver heeft gelijk, ik heb hier nog nooit Burgundiones gezien. Je
bent al lang niet meer in hun land. Tot voor kort reden nog wel eens voertuigen
naar het zuiden over de oude weg. Kennelijk was er nog wel eens wat handel
tussen Alemannen en Burgundiones in plaats van geweld. Nu gaat alle transport
over het water. Ik denk dat er geen handel meer is.’
‘Wel geweld?’
‘Nee, hier is geen geweld, al decennia lang is het
rustig.’
‘Drijven jullie handel met de Alemannen?’
‘Met enige regelmaat brengen we vis in het woud,
naar een plaats waar wordt gehandeld.’
‘Geen stad?’
‘De Alemannen bewonen veel nederzettingen. Verder
oostelijk zijn ook grote steden. Daar komen we nooit.’
‘Odiver raadde ons aan om naar de stad met de baden
te reizen en daar te spelen. Dan zouden de Alemannen komen.’
‘Odiver schijnt jullie te vertrouwen,’ zei
Jogebard. ‘Zijn aanwijzing klopt. Vertrek morgen meteen na dage raad. Aan het
eind van de middag zal je de resten van een vicus aan de rand van het woud
zien, ruïnes van woningen en schuren. Lang geleden woonden daar Romeinen.
Daarachter loopt een pad naar de stad met de baden. De Alemannen hebben die
stad verwoest, al meer dan een eeuw geleden. Er hebben enige tijd Alemannen
gewoond maar nu is de stad verlaten. Misschien komt het door de woeste horde.’
‘Woeste horde?’ vroeg Ludovicus.
‘Een grote ruiterij, waarschijnlijk een stam die
ook tot de Alemannen behoort en zo nu en dan zuidelijk van hier door het land
raast. Ze zijn hier een paar keer in de buurt geweest. Ze doen ons niets, we
zijn te klein en nietig. Ze proberen ons te imponeren, niet meer en niet
minder. Ze razen over de velden maar gaan nooit voorbij onze nederzetting.’
‘Ze zullen toch ergens vandaan komen?’ vroeg
Ludovicus.
‘Uit het zuiden, zeker niet uit de wouden want hun
huid is gebronsd. Veel ruiters hebben blond haar. Ze dragen de kleding van de
Alemannen, ik denk dat het een wilde clan is. Ongetwijfeld zullen ze deel
uitmaken van het verbond maar niemand weet waarom ze over deze vlakte razen met
hun paarden.’
‘Behoren zij tot de stammen waar iedereen achter de
grens het over heeft?’ vroeg Ludovicus. ‘Vanuit het oosten schijnt een
gevaarlijk ruitervolk op te dringen dat alle andere volkeren voor zich uit
jaagt.’
‘Onwaarschijnlijk, deze ruiters schreeuwen elkaar
soms toe met woorden die wij kunnen verstaan. Ik hoor Latijn en de taal van de
Burgundiones, ook enkele Frankische woorden.’
‘Goten? Dat zijn blonde, gebruinde mannen die in
het oosten leven,’ wist Harmannus.
‘Geen Goten, die ken ik goed,’ zei Jogebard. ‘Ze
zwermen soms uit en verdwijnen altijd even plotseling als dat ze komen. Niemand
weet waarom, ze laten zich alleen maar zien.’
Ludovicus nam zijn cithara en riep Cornelia. Die
had zich verfrist in de rivier en was blij dat hun voorstelling begon. Ze werd
doorlopend belaagd door vrouwen en meisjes die haar kammen, kleding en sieraden
wilden zien.
Ze speelden de hele avond. De bewoners genoten en
Cornelia zag gedurende haar optreden dat veel meisjes probeerden haar dans na
te doen. Tegen de tijd dat ze uitgespeeld waren, was nog een klein gezelschap
overgebleven. Hun waardering was groot, de meeste van hen hadden nog nooit een
dergelijke voorstelling bijgewoond.
‘Het spijt me dat ik je een fluitist heb genoemd,
Ludovicus,’ verontschuldigde Jogebard zich. ‘Ik kende alleen fluitisten als
rondtrekkende musici. Jullie spel is bijzonder, vooral de zang en dans van
domina Cornelia.’
Cornelia gniffelde en Ludovicus gaf haar een duw.
‘Beteugel je complimenten. Haar arrogantie kent binnenkort geen grenzen meer.’
Jogebard en enkele andere vissers wilden veel weten
over de instrumenten en de steden ten zuiden van de hoge bergen. Ze kenden
Argentoratum en Basilea van naam, net als de meeste steden die noordelijk van
hen aan de rivier lagen. Door de jaren heen hadden ze genoeg gehoord van
handelaren, ze hadden grote galeien voorbij zien komen en ze hadden legioenen
aan de andere kant van de rivier gezien.
‘Wil niemand van jullie aan de overkant wonen?’
vroeg Harmannus.
Iedereen keek hem verbaasd aan. ‘Waarom zouden we
daar willen wonen?’ vroeg Jogebard. ‘Hier wonen we al generaties lang, het
leven is hier goed en aan de overkant zien we doorlopend krijgers en
rookwolken. Als we te dicht bij de overkant komen worden we met pijlen
beschoten. Als we te ver stroomafwaarts of stroomopwaarts varen schiet men ook
op ons. We wagen ons niet in dat land van gekken.’
‘En in de wouden? Daar loeren de Alemannen,’ zei
Harmannus. ‘Jullie gebied is beperkt.’
‘Ons gebied is groot genoeg,’ zei Jogebard.
‘Kunnen jullie reizen in het land van de
Alemannen?’
‘Natuurlijk, iedereen kan reizen in het land van de
Alemannen. Er kunnen rovers in de wouden zitten. Ik weet dat er ook rovers in
de wouden in het westen zitten. In deze omgeving zitten geen rovers, de
Burgundiones verarmen steeds meer en trekken naar het noorden en wij hebben
geen bezit dat een rover wil hebben. Ik verhuis meteen naar de overkant als
hier geen vis meer is en daar wel. We leven hier al lang op deze plek en ik ken
geen verhalen van de ouden over volkeren die ons iets hebben aangedaan.’
‘Het is net als bij Odiver,’ zuchtte Cornelia,
‘door weinig te bezitten worden jullie door iedereen met rust gelaten. Bezit is
een zware belasting.’
‘Wie bezit heeft moet het doorlopend beschermen,’
lachte Jogebard. ‘Zelfs onze vissersboten wil men niet. We laten ze er
opzettelijk vervallen uitzien. We moeten onze vrouwen en kinderen beschermen,
dat is meer dan genoeg.’
Ze sliepen alle drie buiten, aan het water. Een
vredige nacht, nooit hadden ze verwacht om hier te liggen en te genieten van
het kabbelende water en de sterren.


‘Mensen zoals jullie kunnen door het land van de
Alemannen reizen maar ontwijk de wilde horde,’ waarschuwde Jogebard toen ze de
volgende ochtend vertrokken. ‘Hun gedrag is grillig. Ons doen ze niets, jullie
trekken door het land waar zij rond razen. Blijf bij het woud langs de oever.
Enkele dagen geleden waren ze hier nog, ik verwacht ze voorlopig niet maar hoe
het verder zuidelijk is weet ik niet.’
De hele dag zagen ze de rivier aan hun rechterhand.
Harmannus zat met Cornelia op de bok, Ludovicus reed om te verkennen. Aan het
eind van de middag vond hij de resten van de vicus. Terwijl hij er op af reed
zag hij de sporen. Het gras maakte plaats voor zand dat vol was van sporen van
paarden. De wilde horde. Dit is een grote groep ruiters, veel meer
dan een bende rovers. Dit is de groep die Cornelia en ik destijds hebben
gehoord toen we aan de andere oever waren.
Hij steeg af bij de resten van de vicus en bekeek
de nog staande muren en het puin. Geen verval door de tijd, dit kleine complex
van gebouwen was verwoest.
‘Heb je de sporen gezien?’ vroeg hij aan Harmannus
toen ook zij de vicus hadden bereikt.
‘Een grote ruiterij,’ antwoordde Harmannus terwijl
hij over het kaal getrapte veld keek.
‘Ludovicus, weet je nog toen we aan de andere kant
waren en de paarden hoorden?’ vroeg Cornelia.
‘Ja, het enorme hoefgetrappel en de stofwolk die
boven de bomen kwam. Dat was de wilde horde en dit zijn hun sporen. Reden
genoeg om voorzichtig te zijn.’
‘En de stad met de warme baden?’ vroeg Cornelia
teleurgesteld.
‘Er moet een pad zijn dat oostwaarts loopt. Ik heb
er nog niet naar gezocht.’
Harmannus sprong van de bok en liep door de ruïnes.
‘Ik vraag me af of we over het open veld moeten blijven rijden. Ik vertrouw het
niet.’
‘Odiver vroeg ons nadrukkelijk om naar de stad met
de baden te gaan. Daar zouden we antwoorden vinden als we speelden,’ zei
Cornelia. ‘We moeten die stad met haar baden vinden.’
Harmannus riep, hij had iets gevonden. Ludovicus en
Cornelia vonden hem achter een muur. ‘Kijk, een pad dat in het woud leidt, een
mooi geplaveid pad.’
Hij trok enkele takken weg en vond een milliarium.
De afstand was niet meer te lezen maar de naam “Aquae” sprak voor zich.
‘Ik kan alleen gaan,’ stelde Harmannus voor.
‘Jullie wachten hier bij de carruca, het kan niet ver zijn.’
Harmannus en Ludovicus keken gelijktijdig op.
Cornelia zag hoe ze in de richting van de rivier liepen tot aan de rand van het
veld. Cornelia hoorde het ook, een aanzwellend geroffel.
‘De wilde horde,’ zei Ludovicus. ‘We moeten ons nog
niet laten zien. Eerst wil ik waarnemen.’
Snel reden ze de carruca om de resten van de
nederzetting, naar het pad. ‘We hebben nog tijd,’ zei Harmannus.
Hij klom in de carruca en kwam terug met een boog
en een spatha, een langer zwaard dan de gladius die hij droeg. Ludovicus nam de
gladius van Harmannus en legde de boog en de pijlen achter zich op de bok. De
carruca ging voorop, Harmannus volgde te paard en keek meer achterom dan voor
zich. Ze verdwenen snel in de duisternis van het woud maar wisten dat hun
sporen bij de vicus hen zouden verraden. De paarden liepen zo snel als twee
paarden een carruca konden trekken. De weg was opmerkelijk recht. Harmannus
passeerde hen en riep naar Cornelia dat ze achterom moest kijken en roepen als
ze iets zou zien. Iets verderop splitste het pad zich. Hier stond een
milliarium waar de tekst nog goed van was te lezen. ‘Op dit pad blijven,’ riep Harmannus
toen de carruca voorbij denderde. ‘Nog vier milia.’
Het pad werd breder, op meerdere plekken verschenen
ruïnes aan de kant van de weg en dieper in het woud. Na een dolle rit brak het
woud voor hen open en zagen ze de stad voor zich. Ze lag tegen een helling, op
de achtergrond liep de helling verder omhoog, bedekt met bomen en grillige
rotspartijen. De stad was verwoest maar de wegen waren goed begaanbaar. Eerst
passeerden ze de plaats waar ooit de stadspoort was geweest. Verderop lagen
puinbrokken, daar werd de weg onbegaanbaar. Ludovicus reed de carruca door een
opening in een wand. De carruca rolde op een kleine binnenplaats die geheel
werd omsloten door puin en resten van muren. Harmannus zat vlak achter hen, hij
wist waar ze naar binnen waren gegaan. Zijn paard gleed bijna weg toen hij de
binnenplaats op stoof. ‘Iets gezien?’ riep Ludovicus.
‘Nee, achter ons is niets.’
‘Dan hebben we de tijd om ons beter te verbergen,
laten we veel puin voor de poort gooien,’ stelde Ludovicus voor. ‘De carruca en
paarden kunnen we achter de staande muurresten verbergen.’
Ze begonnen meteen koortsachtig te slepen en te
zwoegen tot het moment dat Harmannus ermee ophield. ‘Waarom sloven we ons zo
uit? Ze achtervolgen ons kennelijk niet. Ik sluip terug naar de rand van de
stad en kijk het pad af, zonder paard kan ik me overal verbergen.’
Cornelia vond een plek om te rusten. Ludovicus ging
rond om een betere plek voor de carruca en de paarden te vinden. Al snel ging
hij naast Cornelia zitten. ‘We krijgen de paarden en carruca niet verder dan
hier. Teveel grote puinbrokken. Ik heb nooit geweten dat er zo’n grote stad op
de oostelijke oever is gebouwd. In die dagen had men blijkbaar geen angst voor
vreemde volkeren. Wat is er in godsnaam in deze stad gebeurd? Het lijkt me dat
hier helemaal niets is te vinden dat niet beschadigd is. Kennelijk was er veel
woede.’
Cornelia keek om zich heen en zei: ‘We zijn in
ieder geval in de stad met de baden. Misschien durven ze ons niet te
achtervolgen, misschien durven ze het woud niet in te gaan. Er hangt hier iets
in de lucht, iets sinisters. Misschien gaan er geesten rond in deze stad.’


Harmannus kwam snel terug. ‘Niets te zien. Ze
hebben onze sporen gemist, of ze willen ons niet achtervolgen.’
‘Meer dan een eeuw geleden verwoest,’ zei
Ludovicus.
Hij wees naar de bomen, struiken en planten die
weelderig groeiden tussen de puinbrokken. Aan de resten konden ze zien dat het
ooit een mooie stad was met grote bouwwerken. Villae, tempels, overal waren
stukken bewerkt marmer en zandsteen te vinden.
‘Laten we ons schuil houden en de nacht hier
doorbrengen,’ stelde Harmannus voor. ‘Morgen zullen we de stad verkennen als we
zeker weten dat er nog steeds geen achtervolgers zijn. Ik zal de boog nemen en
proberen iets eetbaars te schieten.’
Harmannus verdween opnieuw, Cornelia en Ludovicus
zochten hout voor een vuur en richtten het kamp in.
‘We zullen deze nacht in de carruca slapen,’ zei
Ludovicus.
‘Maar eerst zullen we spelen.’
‘In het woud krioelt het van het wild,’ riep
Harmannus toen hij weer in het kamp kwam. Hij had paddenstoelen en kruiden
gevonden. Daarbij was het hem gelukt om enkele hoenders te schieten.’
Nadat ze hadden gegeten namen Ludovicus en Cornelia
hun instrumenten. Ze wisselden muziek en overleg af.
‘Het vraagstuk dat me het meest kwelt zijn de
legioenen. Wat heb je aan een legioen waar teveel ongeschikte mannen deel van
uitmaken?’ vroeg Harmannus zich af. ‘Galius en Erminus moeten dit weten. Men
wil legioenen formeren die op Romeinse leest zijn geschoeid. Slechte
legioenen!’
‘Het hangt ervan af waarvoor men ze wil inzetten,
Harmannus,’ bedacht Ludovicus zich. ‘Niet geschikt voor een gevecht, wel
geschikt voor onderdrukking? Misschien was jouw inbreng genoeg om orde en
structuur te brengen. Je hebt onervaren aanvoerders opgeleid. We weten dat er
wapens worden gemaakt en we weten ook dat de legionairs die daarbij horen
hoogstwaarschijnlijk in het noorden zitten. Het eerste cohort versterkt de
castra, een aanval wordt verwacht maar de vlotten wijzen op een oversteek
terwijl verder in het noorden een brug is. Het blijft onlogisch, we missen nog
teveel.’
‘Heeft het met de vlotten te maken?’ vroeg
Cornelia. ‘Komen we verder met onze hersenspinsels als we ervan uitgaan dat de
vlotten een ander doel kunnen hebben dan het vervoeren van legionairs?’
‘Als er geen paarden en mannen op de vlotten
oversteken, kunnen ze alleen maar tot doel hebben om werptuigen en onderdelen
te vervoeren,’ meende Harmannus. ‘Daarvan kunnen veel delen niet over de brug.
Maar waarom een castra versterken om vervolgens werptuigen en onderdelen naar
de andere oever te brengen? Dat duidt op een aanval in het land van de
Alemannen. Wil men het woud laten branden? Wil men de wilde horde aanvallen?
Galius Amius steekt regelmatig de rivier over en komt dan in het gebied waar
deze horde rond gaat. Hij lijkt me niet de man die zelf door het struweel
kruipt en verkent. Heeft hij contact met hen?’
‘De grote hoeveelheid pijlen die men maakt wijzen
op een verdedigingstactiek vanaf de westelijke oever,’ zei Ludovicus. ‘Het is
duidelijk dat ze zich voorbereiden op een grote strijd. Kennelijk weet men
wanneer die strijd gaat plaatsvinden, alles wordt voorbereid volgens een
stelselmatig plan. Dat kan alleen als Galius Amius en zijn trawanten het
initiatief hebben, kennelijk bepaalt hij wanneer er wordt gevochten.’
‘Met slecht opgeleide legionairs die we niet
gevonden hebben,’ zuchtte Harmannus.
‘En de twaalfhonderd legionairs die we al eerder
kwijt waren,’ peinsde Cornelia. ‘Laten we die niet vergeten. Of hun geesten
dwalen rond, of ze vormen ergens een eenheid die in het belang van Galius Amius
actief is. Wellicht zitten ze ook in het noorden, bij de legionairs waarvan we
alleen weet hebben van hun aanvoerders en wapens. Op dit moment zal een bericht
bij Talicus Verni in Ravenna aankomen. Hij zal dan zijn “deel” van het plan
uitvoeren.’
Ludovicus zuchtte. ‘Met al deze hersenspinsels en
gepeins weten we vooral wat we ons moeten afvragen. Laten we weer musiceren en
tevreden zijn. Onze vooruitzichten zijn goed.’
Ze speelden en zongen tot diep in de nacht. Hun
vermoeidheid kreeg de overhand, toen ze stopten gebeurde er niets. Doodmoe
trokken ze zich terug in de carruca. Waken had weinig zin, hun kamp was te
kwetsbaar. De wanden van de carruca waren sterk genoeg en zouden bescherming
bieden.


Ludovicus en Cornelia schrokken wakker van de kreet
van Harmannus. Het eerste ochtendlicht verblinde hun blik. Harmannus stond bij
een restant van een muur. ‘De paarden zijn weg. De twee trekpaarden zijn weg,
mijn paard staat er nog.’
‘Men heeft ons niet aangevallen,’ zei Ludovicus.
‘We hebben niet met rovers te maken, onze belagers willen kennelijk niet dat we
met de carruca vertrekken.’
‘Touw en linnen,’ zei Harmannus en bukte zich om
dat wat hij zag op te rapen. ‘Ze hebben de hoeven van de paarden ingepakt zodat
we niets hebben gehoord.’
Ze waren opgelucht, hun bespieders wilden hen niet
verjagen of doden.
‘Laten we de stad verkennen,’ stelde Ludovicus
voor.
Van hun bespieders vonden ze geen spoor. Wel
overblijfselen van kampvuren. Ze werkten zich door het puin en de struiken.
Harmannus ontdekte de baden. ‘Ze zijn slechts gedeeltelijk vernield, twee baden
zijn nog volledig in tact en hebben hun natuurlijke aanvoer en afvoer behouden.
Er is echter nergens een spoor van mensen. Er loopt een pad naar het oosten,
daar wil ik straks nog kijken. Misschien dat ik de sporen van de paarden zal
vinden.’
Ludovicus wilde terug in de richting van de rivier.
Hij wilde weten wat zich daar afspeelde. Cornelia vond dat ze bij elkaar
moesten blijven maar Harmannus was het met Ludovicus eens. ‘Het lijkt erop dat
we niet in levensgevaar verkeren. Hier moeten we wachten, we kunnen ook niet
anders zolang we de trekpaarden kwijt zijn. We moeten meer te weten komen over
de wilde horde, daar hangt veel geheimzinnigheid omheen. Ik ga naar de rivier,
jullie moeten bij elkaar blijven en musiceren.’
‘Dat mag zo zijn Harmannus, maar jouw zit op het
paard en jouw verschijning verraden een Romeinse aanvoerder. Ik zal mijn
cithara op mijn rug binden. Met mijn instrument en mijn verschijning zal ik
eerder nieuwsgierigheid dan woede opwekken,’ wierp Ludovicus tegen.
‘Laat me je dan begeleiden,’ stelde Cornelia voor.
‘Nee, ik zal me met muziek moeten verdedigen als ik
de wilde horde tegenover me krijg. Jij speelt hier en doet wat Odiver heeft
geroepen. In dit geval moeten we niet onze gevechtskracht verdelen maar onze
muzikaliteit, daarmee moeten we ons verdedigen.’
Ludovicus nam het paard en reed terug over het pad.
Harmannus en Cornelia zochten samen verder. Net buiten de stad vonden ze de
sporen van hun paarden. Harmannus bestudeerde ze nauwkeurig. ‘Eén man, ik zie
de sporen van één man die twee paarden leidt, lopend.’
‘Volgen we ze?’
Harmannus keek om zich heen en klom op de resten
van een muur. Daar keek hij opnieuw. ‘Het pad gaat omhoog. Rotsachtig terrein
met overal woud. Men weet dat we er zijn, we moeten ervan uitgaan dat ze op een
door hun uitgekozen moment tevoorschijn zullen komen.’
Harmannus liet Cornelia de twee baden zien waar het
hete water in stroomde.
‘Geen vrouw kan de verleiding weerstaan, Harmannus.
Zelfs in deze situatie niet. Toen ik voor het eerst hoorde over de stad met de
baden voelde ik een grote behoefte om die baden te ontdekken. En ziehier, ik
heb nog nooit een zo mooi en groot bad gezien. Ik zal me heerlijk baden in dit
lavacrum en me daarna als herboren voelen.’
Ze kleedde zich uit en lachte naar Harmannus. ‘En
jij? Heb jij geen behoefte aan baden?’
‘De verleiding is groot maar ik moet denken aan wat
je me destijds schreef,’ twijfelde Harmannus.
‘Wat ik je toen schreef meende ik oprecht en mijn
gevoelens zijn sindsdien sterk veranderd.’
‘Veranderd?’
‘Ik heb gemerkt dat ik brand van verlangen, ik duld
geen verder uitstel. Dit is de goede plek en het goede moment.’
‘Zo hoort het toch niet? Een man behoort een vrouw
het hof te maken.’
‘Nou? Kom dan snel met je formaliteiten!’
Cornelia knoopte haar lendendoek los en gleed in
het water.
‘In het legioen barst het van de procedures en
protocollen, ik zeg wat ik voel,’ zei ze terwijl ze zich vasthield aan de rand.
‘Het is hier te diep voor mij, ik kan niet zwemmen.’
‘Dan moet ik in deze poel om je te redden,’
grijnsde Harmannus en ontkleedde zich snel.
‘Haast je niet, het water is bijzonder aangenaam,
voorlopig wil ik niet gered worden.’
Harmannus sprong in het water en kwam proestend
boven, de hitte was groter dan hij had verwacht. ‘Bij Juno en Vulcanus, ik word
geroosterd,’ riep hij in paniek.
‘Tegenwoordig is er maar één God, wen je dat nou
eens aan Harmannus Durius. Geestelijken worden kwaad als je die heidense namen
blijft roepen.’
Met enkele krachtige slagen zwom hij naar haar toe.
Net toen hij haar wilde grijpen gleed ze onder water en zwom naar het midden
van het bad. Ze kwam met een lachend gezicht boven en daagde hem uit.
‘Misleiding,’ gromde Harmannus. ‘Je kunt zwemmen als een rat.’
‘Ja, kom me maar halen,’ riep Cornelia. ‘Ik kan
goed zwemmen maar ik wil toch graag door jou gered worden.’
Cornelia liet zich snel vangen en ze beminden
elkaar hartstochtelijk in het water. In hun wildheid verloren ze de aandacht
voor hun omgeving. Cornelia gaf een kreet toen ze de groep mannen bij hun
kleren zag staan. Harmannus vloekte, hun hitsigheid kwam hen duur te staan.
De mannen keken hen doordringend aan, grote mannen
met brede schouders. Ze droegen broeken en wijde gevoerde hemden van ruwe stof.
Sommige droegen een brede balteus waaraan een groot zwaard hing, anderen
droegen geen riem om hun middel maar een band, diagonaal over hun torso. Op hun
rug hing een zwaard of een pijlenkoker en een boog. Hun blonde haren hingen tot
op hun schouders. Opvallend was het vakkundige naaiwerk van hun kleding en
hertenleren laarzen. Dit was geen roversbende, dit waren krijgers van een
vreemd volk. Harmannus klom uit het bad en liep op hen toe. ‘Blijf in het
water,’ siste hij over zijn schouder.
Twee mannen bekeken de kleding. Ze hadden meer
interesse in de kruidenbuidel van Cornelia dan in de geldbuidel van Harmannus.
Een andere man liep naar Harmannus en bekeek zijn lichaam. Met de top van zijn
wijsvinger gleed hij over de littekens op de armen van Harmannus. Daarna gleed
hij uiterst nauwkeurig over de kleine littekens op zijn kin en zei: ‘Cassis.’
Harmannus vloekte inwendig. Hoe vaak had hij wel
niet zitten rukken aan de veters die de wangplaten van zijn helm verbonden.
Talloze klappen had hij op de wangplaten gekregen maar het insnijden van de
leren veter bracht iedere helmdrager uit het legioen hetzelfde litteken op de
kin. Deze man ging echter nog verder en gleed met zijn vingertop over het
sleutelbeen van Harmannus. Daarna liep hij om hem heen, telkens voelde hij de
vingertop van de man. Iedere oneffenheid leek opgemerkt te worden. De man kwam
weer in zijn gezichtsveld en keek hem grijnzend aan. ‘Lorica
musculata aut lorica segmentata?’
‘Simul,’ antwoordde Harmannus. Hij had beide
uitrustingen in het verleden gedragen.
Hoe kan die gek zoiets voelen? Zal hij straks ook
nog over mijn schenen strijken?
Alsof de man zijn gedachten kon lezen, zakte hij
door zijn knieën. Zijn vinger deed het werk weer. Daarna stond hij op en
stompte Harmannus onverwacht en hard in de maag. Die maakte een pas naar
achteren maar gaf verder geen krimp. De man die had betast en gestompt lachte
en vroeg: ‘Non legionairius miles, decurio aut centurio?’
‘Tribunus militium,’ grijnsde Harmannus.
‘Idiota,’ hoorde hij Cornelia achter zich zeggen
toen twee mannen hem de handen op de rug bonden. Hoe kon hij zich zo laten
leiden door zijn trots?
Cornelia klom uit het bad. Haar naaktheid maakte
aanmerkelijk meer indruk dan het gespierde lichaam van Harmannus. De man die
Harmannus met zijn wijsvinger had betast liep grijnzend op haar af. Hij werd
meteen tegen gehouden door een andere krijger, iedereen lachte, Cornelia en
Harmannus ook. De man die de enthousiaste betaster had weggetrokken wees naar
haar kleding. Ze kleedde zich en iemand vroeg: ‘Cantrix?’
‘Sic, et musicus,’ antwoordde Cornelia.
De mannen praatten onderling, Harmannus kon enkele
van hun woorden verstaan. Even knoopte men zijn touwen los en bood men hem de
gelegenheid om zich te kleden. Daarna werd hij weer gebonden. Beide werden
meegevoerd over het pad waar ze de sporen van de twee trekpaarden hadden
gezien. ‘We hebben nog een reisgenoot,’ zei Cornelia. ‘De musicus, Ludovicus.’
De betaster knikte en duwde in haar rug. Niet ruw,
zijn gezicht verraadde dat ze zich daar niet druk om hoefde te maken.’


Ludovicus zag het licht in de verte. Het einde van
het woud en hij had nog niets waargenomen. Behoedzaam reed hij verder tot dicht
bij de bosrand. Niets te zien en niets te horen. Bij de resten van de vicus kon
hij zijn paard verbergen. Sluipend, onder de beschutting van het puin, ging hij
verder. Het kale veld lag voor hem, niets te zien. Een zandvlakte bezaaid met
sporen, net als voorheen. Geen sporen of aanwijzingen die aangaven in welke
richting ze waren gereden. Hij koos voor de zuidelijke richting, onbekend
gebied waar de wilde horde vandaan kwam. Op het moment dat hij zijn paard aan
de teugels nam hoorde hij een schurend geluid. Achter een muurrest kwam iemand
tevoorschijn, gewapend. ‘Ik ben een musicus,’ zei Ludovicus.
De grijns van zijn belager maakte duidelijk dat hij
daardoor niet op andere gedachten kwam. Ludovicus voelde dat deze man hem wilde
doden. Terwijl hij naar voren sprong nam hij zijn pugio en stak toe. De man
keek verbaasd, een musicus die meteen tot de aanval overging had hij niet
verwacht. Terwijl hij in elkaar zakte ontnam Ludovicus hem zijn zwaard.
Meerdere gestalten kwamen tevoorschijn, men had hem omsingeld.
‘Leg je wapens neer, musicus,’ hoorde hij zeggen.
‘Wie zijn jullie? Horen jullie bij de wilde horde?’
‘Leg je wapens neer, dan zullen we praten.’
Hij liet zijn pugio en het zwaard vallen. Meerdere
gestalten sprongen over de muurresten en vormden een dreigende kring om hem.
Een van de mannen trad naar voren. Een opgezwollen gezicht, lange krullende haren
en goed gekleed.
‘Mijn naam is Dieder, ik ben belast met de jacht op
jou en je vazallen. Waar jij bent moet femina Cornelia ook zijn. Men heeft me
verteld dat tribunus Harmannus Durius ook deel uitmaakt van jullie gezelschap.’
‘Dan weet je waarschijnlijk ook dat we hier zijn om
te musiceren?’
‘Ik zoek de femina, waar is ze? En waar is de
tribuun?’
‘Ik zou het niet weten. Ze zijn in het woud
gevlucht.’
De man lachte. ‘Wees geen held musicus. Alle
respect voor de wijze waarop je jezelf weet te verdedigen, dat had ik niet
achter je gezocht. Moet ik je martelen?’
‘Cornelia en Harmannus zitten ergens in het woud,
ze kunnen nauwelijks van elkaar afblijven.’
‘We hebben jullie het woud in zien gaan, hoe ver
zitten jullie in dat woud?’
‘Over een paar mijl zie je onze carruca langs de
kant van de weg, morgen zouden we verder gaan, er schijnt een stad te zijn.
Daar willen we optreden.’
Even was Dieder in gedachten.
‘Van wie moet je op ons jagen?’ vroeg Ludovicus.
‘Wie vindt het de moeite waard dat jullie ons...’
‘De prefect heeft veel interesse voor de cantrix.
Hij weet dat ze iets gestolen heeft in de nacht dat ze bij hem was. Wat weet
jij daarvan?’
Ludovicus grijnsde. ‘Ze steelt doorlopend iets van
rijke mannen, denk je dat we ons brood kunnen verdienen met alleen musiceren?’
‘Wat heeft ze van Galius Amius gestolen?’
‘Geen goud of sierraden, dat had ik geweten. Wat denken
jullie?’
‘Documenten, musicus. Het schijnt dat ze documenten
heeft gestolen.’
Ludovicus haalde zijn schouders op. ‘Ze put haar
slachtoffers uit en rooft wat voor handen is. Met documenten heb ik haar niet
gezien. Het zou kunnen, documenten zijn eenvoudig te verbergen. Ze houdt niet
van delen, ook niet met mij.’
Dieder grijnsde en wist genoeg. ‘Wij gaan op bezoek
bij de femina en haar tribuun. Bargus, bewaak de musicus. Bind hem, als we
terug zijn zullen we dat doen wat ons is opgedragen.’
Dieder en zijn mannen liepen naar hun paarden die
ze iets dieper in het woud hadden verborgen. Bargus hield zijn gladius voor de
keel van Ludovicus. Hij dwong hem naar een steen waar hij op moest gaan zitten.
Uit zijn buidel haalde hij een dun koord tevoorschijn. Dieder en zijn mannen
reden om de resten van de vicus en verdwenen in het woud. Bargus grijnsde.
‘Jammer dat we de femina naar de prefect moeten brengen, ik zag haar optreden.
Jouw spel boeit me minder dan haar lichaam.’
‘Dat begrijp ik, een mooi lichaam. Regelmatig mag
ik haar bevredigen, het voordeel als je als tweetal reist.’
‘En de tribuun?’
‘Die is nu even in haar leven, ze is een wilde
femina. Soms wil ze dat de tribuun en ik haar gelijktijdig beminnen.’
Bargus kreeg grote ogen, zijn interesse was gewekt.
‘Zal ik je vertellen wat we dan doen?’ vroeg
Ludovicus.
‘Laat maar horen musicus.’
Hij loog erop los en liet zijn fantasie de vrije
loop. Bargus geloofde het allemaal en geraakte in een wereld waarvan hij zich
geen enkele voorstelling kon maken.
‘Zelf heb ik ervaringen met drie vrouwen,’ zei
Ludovicus toen hij niets meer kon verzinnen.
Hij vertelde over zijn ervaringen met Hilaria en
haar twee amicae. Hij vertelde over de dans als voorbereiding op de paring. Hij
praatte en praatte totdat Bargus doorlopend begon te slikken. ‘Ik zal mijn
cithara nemen en enkele liederen zingen waar zelfs jij rode oren van krijgt.’
Bargus keek hem met holle ogen aan. Zijn mond stond
iets open en het koord om te binden klemde hij in beide handen. Ludovicus nam
zijn cithara, ook zijn pugio. Met een snelle beweging sneed hij zijn bewaker de
keel door, zich troostend met de gedachte dat deze man het leven verliet met
bijzondere beelden in zijn geest.
Of ze zijn snel terug en moet ik vluchten, of ik
moet achter ze aan om Harmannus en Cornelia te helpen.
Dit dilemma speelde geen rol, al van ver hoorde hij
Dieder en zijn mannen. Ze kwamen terug en hij nam zijn paard, dieper het woud
in. Er gebeurde iets dat hij niet verwachtte, zijn belagers stopten niet bij de
vicus. Met grote snelheid galoppeerden ze het veld op en reden in zuidelijke
richting. Enkele paarden galoppeerden mee zonder hun berijder. Ze vluchten,
ze kunnen nooit bij Cornelia en Harmannus zijn geweest.
Hij sprong op zijn paard en reed het woud in. Al
snel zag hij waarom Dieder en zijn mannen gevlucht waren. Langs de kant van de
weg lagen vier mannen. Allemaal doorboord met meerdere pijlen.
Ongetwijfeld het werk van wakende Alemannen. Ons
hebben ze niet aangevallen. Ik sta hier en ze zouden me kunnen raken maar mijn
paard is niet schichtig en ik ook niet.
Verderop verschenen opeens twee mannen uit het
woud. Vlak achter hem ook. Ze naderden hem, twee van hen droegen bogen. Mannen
met lange haren, broeken en wambuizen.
‘Ga naar het veld, musicus,’ riep een van hen.
‘Jouw vrienden zijn veilig. Ga naar het zuiden en kijk wat daar is. Ga daarna
naar de stad met de baden, daar zullen we elkaar spreken.’
‘Zijn jullie Alemannen?’
‘Ja, maar ga nu. De tijd om te praten zal snel
komen. Ga en wees een speculator. Verken dat land zodat we straks over de goede
dingen kunnen praten.’
Hij knikte, stapte op zijn paard en reed weer in de
richting van de rivier. Meteen nadat hij het woud verliet reed hij in
zuidelijke richting. Behoedzaam ging hij dicht langs de bosrand, klaar om zich
te kunnen verbergen. De kans bestond dat Dieder en zijn mannen ergens waren
gestopt om te overleggen. Zo reed hij voort, uiteindelijk in galop, er moest toch
eens een keer een einde komen aan deze kale zandstrook. Alles leek verlaten,
hij waagde het en stak over naar de woudstrook die hem scheidde van de rivier.
Twee keer dacht hij iets te horen en verstopte zich in het woud. Twee keer zag
hij niet meer dan enkele schamele verlaten hutten en enkele steigers. De
duisternis zou nieuwe mogelijkheden bieden, de duisternis zou hem dekking
geven. In het donker zou hij een kamp van ver kunnen waarnemen. Aan het begin
van de avond rustte hij totdat het donker was. Een lichtgloed in de verte, op
de westelijke oever, verraadde de aanwezigheid van een stad. Argentoratum, zo
dichtbij, ik zou er naartoe kunnen zwemmen.
Naarmate hij dichterbij kwam kon hij steeds meer
waarnemen. Flakkerende lichtjes van vuur en lampen bij de kade. Opeens doemden
twee grote vlotten langs de oever voor hem op. Hij waagde zich er naartoe en
zag aan de knopen en houtverbindingen dat het Romeinse vlotten waren.
Paardenhoeven waren de oorzaak van het beschadigde hout. De verkleuring en
diepte van de slijtplekken vertelden Ludovicus dat deze vlotten al meerdere
keren waren gebruikt, niet de vlotten die het eerste cohort bouwde. Alles was
stil om hem heen. Een prachtige zomeravond met in de verte overal lichtpunten
op de westelijke oever en hoger in de heuvels. De stad leek als een blinkend
juweel met het vredige in het maanlicht glinsterende water op de voorgrond. Hij
keek nog even en nam de stilte in zich op. Daarna leidde hij zijn paard door de
woudstrook en kwam bij de rand van de zandvlakte. Na een heuvel te zijn
gepasseerd zag hij eindelijk dat waarop hij de hele middag had gehoopt. In het
midden van de vlakte waren vuren te zien. Grote vuren, kenmerkend voor een
kamp. Met een wijde boog trok hij over het veld en benaderde het kamp langs de
oostelijk gelegen bosrand. Deze krijgers waren erg zelfverzekerd, alleen de
kraal met de paarden werd bewaakt. Bij de grotere vuren zaten mannen te praten,
Ludovicus kon hun woorden niet horen. Het leek een vredig tafereel, er werd
gelachen. Uit het aantal paarden in de kraal kon hij afleiden dat zit slechts
een deel van de horde was. Hier stonden hooguit tweehonderd paarden, een
fractie van het aantal dat het geluid maakte dat ze nu twee keer hadden
gehoord.
Ze voelen zich veilig en hebben een kamp tegenover
Argentoratum.
Er moet nog een ander kamp zijn. Ik moet gebruik maken van de duisternis en
verder gaan. Als Dieder en zijn mannen in dit kamp zouden zijn, zou hun verhaal
de anderen laten schrikken. Niets wekt hier de indruk van mannen die extra
waakzaam zijn in een vijandig gebied.
Hij liet het kamp voor wat het was en ging verder
zuidelijk. Pas toen het licht van de vuren van het kamp uit het zicht was, reed
hij in galop over de stoffige vlakte. Dit land was kaal en dood, geen land waar
stammen en volkeren op de loer lagen om het rijk binnen te stromen. Terwijl hij
verder zuidelijk reed veranderde het landschap niet. Daardoor zag hij de
contouren van de castra al van ver. Hij keek uit op de noordelijke hoofdpoort,
links en rechts wisselden de palissaden en wallen zich af. De woudstrook tussen
de rivier en deze castra was hier aanmerkelijk breder. De bosrand gaf voldoende
dekking zodat hij dichtbij kon komen. De vlakte die het woud waarin hij zat en
de castra scheidde was niet meer dan honderd voet breed. Hoe groot en
indrukwekkend de castra ook was, bewaking was alleen te zien bij de noordelijke
poort. Op de wallen brandden enkele vuren maar men was niet in opperste staat
van paraatheid. Weer een bewijs dat dit geen oorlogsgebied was. Ludovicus
waagde het en sloop over de smalle strook die het woud en de castra scheidde.
Het kostte hem weinig moeite om tegen de met gras begroeide wal te kruipen. Hij
vond een goede positie om de castra uitgebreid te observeren. Gebouwen van
steen met een groot praetorium in het centrum. Overal vuren en rechte paden,
alleen al uit het aantal vuren en paarden kon Ludovicus opmaken dat hier
duizenden krijgers bijeen waren. Hij had geluk, voor hem was een kraal. Het
talud van de wal was flauw en het gras was hoog genoeg om niet op te vallen in
het donker. Hij sloop naar beneden maar hield halverwege in. Twee mannen
verschenen in de kraal en kozen zochten hun paarden. Hij hoorde hen spreken,
Burgundiones. In het licht van de heldere maan zag hij het tuig dat ze bij zich
hadden, Romeins tuig. De kleding die ze droegen herkende Ludovicus als dezelfde
dan die van de mannen op het bospad, Alemannen. Broeken van een dikke stof en
grijze wambuizen die tot net boven hun knieën reikten. Aan hun brede leren
balteus hing een buidel, een kleine dolk en een zwaard. Al pratend voorzagen de
twee mannen hun paarden van het tuig en verlieten de kraal. Hij hoorde meer
stemmen en realiseerde zich dat er andere mannen zouden komen om hun paarden te
halen. Daarom sloop hij terug, achter rand van de wal verstopte hij zich. Ik
weet genoeg, hier zit minstens een half legioen en ze zullen me niet als
bondgenoot ontvangen. Dit is een castra buiten de grens, hier komt alles
samen. De twaalfhonderd verdwenen legionairs van Talicus Verni en een deel van
de legionairs waarvan we weten dat ze er moeten zijn. Daarom gaat hier voedsel
naartoe, daarom kan Galius Amius zonder angst oversteken. Dit is Romeins gebied
waar legionairs andere kleding dragen. Eindelijk zekerheid en antwoorden!
Hij sloop terug naar de bosrand, daar probeerde hij
zijn gedachten opnieuw te ordenen. Hij dacht koortsachtig na terwijl hij zijn
paard nam en zich uit de voeten maakte. Hoe kon men een dergelijke castra zo
dicht bij een woud bouwen?
Hoe donker het ook was, hij kon goed zien dat het
een enorm woud was. Een zwart woud van dennen en sparrenbomen die heuvels en
bergen bedekte, een silva nigra. Als er een leger van de Alemannen uit dit woud
zou komen, zou men ongemerkt tot dicht bij de oostelijke wal kunnen sluipen.
Duizenden mannen zouden op dezelfde wijze als hij over de wal kunnen sluipen om
de castra binnen te dringen. Ze hadden allang een deel van het woud moeten
kappen om ruimte te krijgen. Ze weten dat er niemand zal komen.
Het zou hem niet lukken om het kleine kamp te
passeren voor daglicht. Daarom besloot hij om dieper in het woud te rusten. Er
waren vruchten en er was wild, hij zou de rest van de nacht rusten en daarna
door het woud verder gaan in noordelijke richting.


Het eerste daglicht bereikte hem nauwelijks. Ook
overdag was dit woud een silva nigra, een zwart woud. Overal stonden de bomen
dicht opeengepakt en op veel plaatsen lukte het hem niet om zijn paard door het
struweel te leiden. Daardoor verloor hij zijn oriëntatie. Links van hem moest
het licht blijven, daar was de bosrand. De omwegen die hij moest maken om zijn
paard te leiden verwarden hem. Jaren geleden had hij geleerd wat hij moest doen
in een dergelijke situatie. Het werd tijd dat hij zich door zijn paard liet
leiden. Hij keek het dier aan en realiseerde zich dat hij de naam van dit paard
niet eens kende. Het paard van Harmannus, en hij had nooit naar de naam
gevraagd terwijl hij het al meerdere keren had bereden.
“Alleen op je paard kun je vertrouwen”, een van
zijn eerste lessen van een speculator, een verkenner. Opeens realiseerde hij
zich hoe, ook in de afgelopen dagen, Harmannus altijd bezig was met het
verzorgen van de paarden. Hij borstelde ze, sprak met ze en hij stelde ze op
hun gemak. Daarvoor kreeg hij veel terug, zijn paard vertelde hem waar gevaar
was en welke richting gevolgd moest worden. Hij aaide het dier en zei: ‘Ik ben
onachtzaam geweest. Ik heb je nooit enige aandacht gegeven en nu zijn we
vreemden voor elkaar terwijl ik volledig afhankelijk van je ben.’
Het dier snoof en begon te lopen. De richting was
een andere dan Ludovicus zou kiezen. Het lukte hem echter niet meer om de
teugels te pakken te krijgen. Er ontspon zich een bizarre situatie. Midden in
een dicht woud achtervolgde een man een paard dat telkens net iets sneller ging
dan de man. Ludovicus gaf het op en zakte op zijn knieën. Hij dreigde zijn
paard kwijt te raken, ook alles wat het dier droeg. Verderop wachtte het paard
en keek om. Vanaf dat moment wist Ludovicus dat hij werd geleid. Ze liepen
heuvelopwaarts, zo nu en dan leek het een klim. Het licht kwam aan de
rechterzijde, de verkeerde zijde maar misschien was er een plek waar hij
uitzicht zou hebben. Een veld met groen gras en een beek met helder water, het
woud omsingelde een kleine hoogvlakte. Nergens was een piek, een plaats waar
hij over de bomen kon kijken. Maar er was licht en fris water. Het paard dronk,
had het dier zich alleen laten leiden door behoefte aan water? Hij dronk ook en
vulde zijn waterzak. Het paard ging verder. Zijn eigen gedachten over richting
en tijd telden niet meer, de wijze waarop het paard liep duidde op een doel.
Aan het eind van de ochtend hoorde hij een
vervaarlijk gegrom. Een wolf? Nee, een hond, een enorme Molosser werd zichtbaar
bij de stam van een grote spar. Hij stond dreigend voor de boom, het paard liet
zich niet afschrikken. Ludovicus naderde schoorvoetend, hij kende deze honden,
ze werden gebruikt voor de jacht maar ook voor bescherming en strijd. Hij
schatte de hoogte van het dier op vier voet, het gewicht zou zijn eigen gewicht
ruimschoots overtreffen. Een dergelijke hond hoorde bij een mens. Deze hond
verdedigde, hij viel niet aan. Ludovicus stopte op twintig voet van de hond en
sprak het dier rustig toe. Het duurde lang, zijn geduld werd sterk op de proef
gesteld, maar het moest. Zijn paard stond iets verderop en wachtte. De hond
durfde dichterbij te komen. Ludovicus bleef rustig, hij had ervaring met
krijgshonden, in het noorden werden ze veel gebruikt door de Franken. Na lange
tijd accepteerde het dier zijn aanwezigheid en wilde hem het woud in leiden.
Weer liet Ludovicus zich leiden door een dier, dit keer een hond die hem bij
een man bracht. Die lag doodstil met zijn hoofd tegen een boomstam en keek
wazig voor zich uit. Hij boog zich over de man om te zien wat hem mankeerde.
‘Jarenlang hoorde ik de verhalen van een
geestelijke in ons dorp,’ kreunde de man. ‘Verhalen over oorlogen in een ver
land. Over een volk dat doorlopend ontrouw aan zijn god was en waar de god zijn
zoon stuurde, Jezus. Die vertelde iets over een koninkrijk waar je in terecht komt
als je doodgaat en een goed mens bent geweest. Ik heb een afbeelding gezien van
Jezus. Ben ik nu in dat koninkrijk? Ben jij Jezus? Je lijkt op hem.’
‘Het spijt me goede man. Je bent nog onder de
mensen en mijn naam is Ludovicus. Je hond heeft me bij jou gebracht. Wat is jou
overkomen?’
‘Een ongelukkige samenloop van omstandigheden,’
kreunde de man. ‘Mijn naam is Ostwald en ik ben een jager. Ik leef oostelijk
van hier in een klein dorp. Ik heb op de beer gejaagd. Ik vond zijn sporen en
mijn trouwe hond, Grim, heeft me bij hem gebracht. Ik wilde op hem jagen, uit
zijn sporen kon ik afleiden dat hij kolossaal is. Hier vond ik hem, hij
verraste me en torende opeens hoog boven me uit. Ik werd geraakt door een van
zijn klauwen. Hier lig ik nu, bijna dwars door midden geslagen. Ik heb het
gevoel dat er een grote eik op mijn buik ligt. Grim beschermde me en verdreef
het monster. Het is geen gewone beer, Ludovicus. Hij is slim, hij heeft me
misleid, hij is een demon. Ik wil graag sterven in het licht van de zon. Ik kan
me echter niet bewegen, ik zie de zon nog niet terwijl het leven me verlaat.’
Ludovicus duwde het hemd van Ostwald omhoog en zag
wat er aan de hand was. In zijn zij zaten drie diepe gaten. De rest van zijn
huid was ongeschonden maar Ludovicus zag dat er niets meer heel was van zijn
ribben.
‘Ik voel mijn benen niet meer. Al mijn botten zijn
gebroken, ook mijn rug,’ kreunde Ostwald.
‘Ik vrees dat ik je niet kan optillen en naar het
licht kan brengen.’
Ostwald grijnsde. ‘Ik ben bang dat ik dan in twee
delen uiteen val. Neem dan het deel mee waar mijn hoofd op zit zodat ik het
licht kan zien.’
‘Ik ben een musicus, ik zou voor je kunnen spelen.’
‘Liever niet, het gepiep van een fluit is wel het
laatste dat ik wil horen voordat ik zal verschijnen voor de hemelpoort bij
Petrus.’
‘Waarom denkt iedereen in dit land dat ik Jezus ben
en op een fluit speel? Ik bespeel de cithara!’
‘Dat is een instrument dat ik niet ken.’
‘Het is een snaarinstrument en lijkt op wat jullie
een “luit” noemen.’
‘Dat is mooi, laat horen.’
Ludovicus stond op en haastte zich naar zijn paard.
Het dier at rustig van de struiken en liet toe dat Ludovicus zijn cithara nam.
Hij snelde weer terug en ging naast Ostwald zitten. Even stemde hij zijn
instrument en vroeg: ‘Behoor je tot de stam van de Alemannen?’
‘Ik ben een Marcoman, mijn stam maakt deel uit van
het verbond. Ik spreek jouw taal, die heb ik geleerd van de legionairs met wie
ik ben opgegroeid. Het is te laat om mijn verhaal te vertellen. Ik wil maar één
ding weten. Wat doet een Romeinse musicus in dit land?’
‘Ook een lang verhaal,’ zei Ludovicus. ‘We zouden
elkaar duizend vragen kunnen stellen. Misschien lukt dat nog, eerst zal ik voor
je spelen.’
Ostwald sprak enkele onverstaanbare woorden en de
hond boog zich over hem. Moeizaam tilde hij zijn hand op en legde die op de
grote kop van het dier. Weer sprak hij enkele woorden, de hond kwijlde, jankte
en kreunde. Ludovicus speelde, de hond keek meteen in zijn richting zodat de
hand van Ostwald weer naast zijn lichaam viel. Ostwald genoot van het spel van
Ludovicus en probeerde soms iets te neuriën. Hij legde zijn hand op de knie van
Ludovicus. Die hield op met spelen en keek de jager vragend aan. ‘Wat doet een
Romeinse musicus in dit land?’ vroeg Ostwald opnieuw.
‘Aan de andere kant van de rivier worden vrouwen en
kinderen vermoord. Men beweert dat de Alemannen dit hebben gedaan. Ik weet dat
er een samenzwering van Romeinen is. Ik ben hier gekomen om te zien wat er aan
de hand is en ik denk dat mijn cithara me meer kan helpen dan een diploma of
een wapen.’
‘En? Wat heb je gezien?’
‘Samenzweerders, ook aan deze kant van de rivier,
geen Alemannen.’
‘Dat is mooi, musicus Ludovicus. Ik heb geen tijd
meer om je iets over mij te vertellen. Waar ga je naartoe?’
‘Terug naar de stad die vroeger Aquae heette. Daar
wachten vrienden op mij. We zoeken een man genaamd Marius Genius. Hij weet wat
er allemaal speelt maar hij is gevlucht naar dit land. Net voordat ik je vond
raakte ik verdwaald.’
‘Verdwaald zeg je? Je loopt bijna linea recta naar
je doel. Loop terug naar het open veld en kijk naar links. Daar zie je een
bergtop met het grillige uitsteeksel van een rots. Het lijkt nog het meest op
een man met een enorme neus. Loop altijd in de richting van die rots, volg de
dieren. Je komt dan nog twee keer op een kleine vlakte. Bij het verlaten van de
tweede vlakte loop je over een breed pad. Dat pad brengt je direct in de
verwoeste stad. Grim hoort nu bij jou, ik heb hem gezegd dat hij jou moet
volgen.’
‘Hij is een jachthond, Ostwald. Hij hoort bij jou.’
‘Nee, ik heb hem nog maar een jaar. Hij was de hond
van een krijger die stierf. Als jachthond heeft hij nooit willen deugen maar
hij kan beren en wolven verjagen. Grim is trouw aan hen die hem koesteren.
Speel en laat me sterven met jouw mooie spel.’
Ludovicus speelde verder, bij het derde stuk zag
hij hoe Ostwald vredig stierf. Hij speelde het stuk tot het einde, stond op en
liep terug naar het veld. De hond bleef naast Ostwald liggen en jankte zacht.
Ludovicus zag de rots en ging met bezwaard gemoed verder. Net toen hij het woud
weer betrad en nog een keer omkeek zag hij de Molosser. Een kolossale hond die
niet snel en elegant bewoog. Toch was hij, samen met zijn paard, de beste
bondgenoot die hij zich in deze situatie kon wensen. Jouw naam ken ik
tenminste, Grim.
Zijn paard ging weer vooruit, Grim bleef achter hem
lopen. Ze liepen nagenoeg de hele dag door het woud, een enkele keer zag
Ludovicus de rots tussen de bomen en twee keer klom hij in een boom om te
kijken. Iets bedrukte Ludovicus. Hij kreeg het gevoel dat hij werd gevolgd,
brekende takken, gesnuif, steeds vaker stopte hij en keek achterom. Zowel Grim
als zijn paard wekten geen moment de indruk dat er iets bijzonders was. Toch
voelde hij dat er iets in het woud was dat op hem was gericht. Tegen de avond kwam
hij op een klein veld, een goede plek om de nacht door te brengen. Na een karig
maal van bessen en paddenstoelen viel hij in slaap. Grim ging tegen hem aan
liggen, al snel voelde hij de warmte van de hond. Hij sliep totdat de zon hem
wekte. Bij een kleine poel verfriste hij zich en ging weer verder. De rots kwam
steeds dichterbij. Hij bereikte het tweede plateau al halverwege de ochtend.
Vanaf nu ging het traject over een pad, een breed pad maar de takken hingen zo
laag dat hij niet op zijn paard kon rijden. Het pad slingerde en kronkelde over
sterk geaccidenteerd terrein, de vermoeidheid sloeg toe aan het einde van de
dag. Hij moest vlakbij zijn, het kon niet anders. Toch besloot hij om niet
verder te gaan en in het woud te slapen. Het ritueel herhaalde zich,
paddenstoelen en bessen en de warmte van Grim voor de nacht. De ochtend was
anders, zijn paard was weg. De sporen van het paard gingen over het pad en hij
begreep al snel waarom het paard was verdwenen. Voor hem doemden de ruïnes van
de stad op. Hij had op nog geen kwart milium afstand van zijn doel de nacht
doorgebracht.
Bij de schuilplaats was niets meer, geen carruca,
geen paard van Harmannus en geen Harmannus en Cornelia. Grim gromde, Ludovicus
zag al snel waarom. Drie mannen kwamen tevoorschijn. Ze zagen de Molosser en
bleven op afstand.
‘Vado, aqua calidus,’ riep een man. Ludovicus
herkende hem als één van de Alemannen die Dieder en zijn mannen hadden
aangevallen. Hij kalmeerde Grim en deed wat hem werd opgedragen, hij liep naar
de baden met het warme water. Het drietal volgde en bij de baden passeerden ze
hem. Grim bleef rustig, hij voelde dat er geen dreiging was.
‘Sequi,’ riep een man en nu volgden Ludovicus en
Grim het drietal. Een lange tocht over een slingerend pad. Ze klommen
voortdurend, een enkele keer keek hij achterom en zag hoe steeds meer delen van
de verbrokkelde stad verdwenen achter de bomen en rotsen. Hij herkende de
bergtop met de rots dat zijn baken was geweest in de afgelopen dagen. Nu zou
hij er een steen tegen kunnen werpen. Het pad liep om de bergtop en bood
uitzicht op een groen dal van dicht woud en velden. Na de middag liepen ze
vooral heuvelafwaarts en veranderde het pad in een zandpad waar de sporen van
de carruca te zien waren. Dat stelde Ludovicus gerust, net als de houding van
de drie mannen die voor hem liepen. Ze spraken niet met hem maar ze waren niet
vijandig. Tegen de avond liep het pad door een groen veld waar een rivier
stroomde. Als hij minder gespannen was geweest zou hij kunnen genieten van dit
mooie gebied. In de verte verscheen een grote nederzetting. Runderen en schapen
liepen verspreid rond, gehoed door kinderen. Even later zag hij enkele velden
waar rogge en tarwe werden verbouwd. Enkele kinderen kwamen hen tegemoet, de
drie mannen joegen de kinderen weg op een speelse wijze, vermoedelijk
vertrouwden ze de Molosser niet. Ludovicus was blij met hun daad, ook hij had
geen idee hoe de hond op kinderen zou reageren. Hij aaide hem zo nu en dan over
zijn kop en merkte dat het dier volkomen op zijn gemak was. Zijn staart bewoog
zo nu en dan en soms leek het of hij wilde aanzetten om te rennen. Het drietal
bracht hem naar een zandvlakte in het midden van de nederzetting. Als hier
plaveisel had gelegen zou het een forum genoemd kunnen worden. Nu was het een
stoffige vlakte die bij regen meteen zou veranderen in een moddervlakte.
Ludovicus zag de carruca bij een grote hut, ook de twee trekpaarden die ze
eerder waren kwijtgeraakt stonden daar. Het paard van Harmannus stond ernaast,
iemand moest het bereden hebben en voor hen uit zijn gegaan. Bij de hut werd
hij overgedragen aan twee krijgers. Die leidden hem naar binnen, doorlopend
lettend op de Molosser. Er gebeurde iets dat Ludovicus beslist niet had
verwacht, er steeg een licht tumult met een bescheiden handgeklap op. De hut
stond vol met mannen en vrouwen, oud en jong. Grim bleef opmerkelijk kalm en
zorgde ervoor dat er een breed pad ontstond in de menigte.
‘Musica,’ hoorde Ludovicus regelmatig roepen.
Pas nu realiseerde hij zich dat zijn cithara op
zijn rug hing, zeer herkenbaar. De krijgers brachten hem bij een bank waar twee
oude mannen in wijde gewaden zaten. Ze wezen hem een plaats, tegenover hen.
Grim ging liggen maar hield zijn kop fier omhoog en keek doorlopend rond.
‘Jij bent Ludovicus, de musicus,’ zei een van de
mannen. Zijn gezicht was gerimpeld en voorzien van een lange baard.
‘Ja, ik ben Ludovicus. Zijn mijn vrienden hier? Ik
zag onze carruca staan.’
‘Het gaat goed met je vrienden. We vonden hen in de
stad, tribuun Harmannus nam de cantrix Cornelia in het hete water.’
Ludovicus keek fronsend en nam aan dat er een
misvatting in de taal was. Er verscheen een krijger bij de tafel, een iets
jongere versie als de man die hem had aangesproken. Met zijn wijsvinger ploegde
hij in de baard van Ludovicus en riep: ‘Cassis.’
Een licht geroezemoes ging op uit de menigte die
toekeek. De vinger van de man duwde zijn baardharen opzij en ging via zijn hals
naar zijn sleutelbeen. Ludovicus greep de man bij zijn baard en keek nauwkeurig
naar zijn kin. ‘Cassis,’ riep hij.
Grim stond op en leek op een bevel te wachten. De
oude man die eerder had gesproken zei: ‘Laat Herrewald los, hij deed wat wij
hem vroegen.’
‘Een vreemde manier om iemand te leren kennen,’
antwoordde Ludovicus.
‘Het zijn dan ook zeer vreemde omstandigheden,
musicus Ludovicus. Ik kreeg bericht van Odiver dat musici door dit land trekken
en Alemannen willen ontmoeten, dat geeft te denken. Vooral als ze Romeinse
aanvoerders blijken te zijn.’
‘Dat is dan snel rondgegaan. Wij hebben enkele
dagen bij hem doorgebracht, een dag later waren we bij de nederzetting van
Jogebard. Heeft die ook een bericht gestuurd?’
‘Uiteraard, het zijn Franken. Wij zijn Alemannen,
maar we zijn goede bondgenoten en er is doorlopend handel en berichtverkeer,’
antwoordde de man. ‘Jullie beweren musici te zijn, speel iets voor ons.’
Ludovicus nam zijn cithara en speelde een eigen
compositie. Pas toen de oude man zijn hand op zijn arm legde hield hij op.
‘Iemand die zo speelt kan geen legionair zijn.’
‘Toch heb ik vijf jaar in het noorden gediend.’
‘Waar?’
‘Castra Vetera, tussen Noviomagum Batavorum
en Dispargum, Colonia Ulpia Trajana.’
‘Frankenland,’ mompelde de man die nog niet had
gesproken.
‘Germanica Superior,’  verbeterde
Ludovicus.
De man spuugde op de vloer. ‘De Franken kunnen doen
en laten wat ze willen, Germanica Inferior!’
Ludovicus wilde de man van repliek dienen maar de
andere man gaf hem daar geen gelegenheid voor. ‘Wie is de man die samen met de
cantrix in het hete water was? Wie is Harmannus? Ook een musicus?’
‘Een goede vriend met wie ik in het legioen diende.
Hij was zijn leven niet meer zeker binnen de grens en is gevlucht, hier is hij
veilig.’
De oude man grijnsde, Ludovicus zag zijn bruine
aangetaste tanden. ‘Durven Romeinen te beweren dat ze veilig zijn in
vijandelijk gebied?’
‘Harmannus wel, hij kreeg te maken met verraad en
gekonkel, hij moest vluchten nadat een hoge bestuurder twee moordenaars op hem
afstuurde. Bovendien is het maar de vraag of we in vijandelijk gebied zijn. Op
de andere oever wordt beweerd dat de Alemannen vijanden zijn en een invasie
voorbereiden. Wij merken nog niet zoveel van de vijandigheden, wij denken dat
de Alemannen worden misbruikt.’
‘Je wekt veel vragen bij me op.’
‘Ik heb ook een lang verhaal te vertellen, wij
zoeken naar antwoorden op onze vragen. We hopen hier iemand te vinden, Marius
Genius.’
Weer ontstond een licht geroezemoes in de groep
toeschouwers, de naam van Marius was hier bekend, Ludovicus juichte inwendig.
‘Eerst wij,’ zei de oude man. ‘Harmannus beweert
dat hij een tribuun was en wij hebben voldoende redenen om dat te geloven.’
Idiota, dacht Ludovicus. Romeinen in dit land, dat roept
al vragen op. Romeinse bevelhebbers zijn ronduit verdacht. Waarom heeft die
stultus gezegd dat hij een tribuun was?
Hij besloot om eerlijk te antwoorden, misschien had
Harmannus al gezegd dat hij ook een bevelhebber was geweest. ‘Ik was een
tribunus laticlavius, Harmannus was een krijgstribuun. Samen leidden we een
cohort dat nu in Argentoratum zit.’
‘Twee tribuni, leiders van een cohort, die met een
cantrix door vijandelijk land reizen, zoekend naar Alemannen,’ resumeerde de
oude man. ‘Wat is jullie motief voor deze dwaasheid, alleen de zoektocht naar
Marius Genius? Als jullie geen musici zouden zijn zou ik denken dat jullie
verkenners zijn. Maar een tribuun is doorgaans geen speculator. Daarom denk ik
ook dat jullie niet liegen. Niemand kan zoiets bizars bedenken.’
‘Ik ga er niet vanuit dat er een leger van de
Alemannen bestaat dat wil oversteken,’ zei Ludovicus. ‘Wat we op deze oever
hebben ontdekt is duidelijk. Noordelijk van hier zwoegen de Burgundiones als
slaven, doodsbang voor Alemannen. Vissers in twee nederzettingen die beweren
dat er op de westelijke oever alleen nog maar met pijlen schietende gekken
rondgaan. En dan nog mijn laatste ontdekking, zuidelijk een complete castra met
ruiters die voortrazen op een vlakte. Hun paarden zijn Romeins getuigd, ze
spreken Frankisch, Latijn en de taal van de Burgundiones. Ze dragen echter de
kleding van Alemannen. Ik heb nog veel meer vraagstukken, ik beperk me tot mijn
meest recente waarnemingen.’
‘Toch wil ik eerst nog een antwoord, musicus. Hoe
kom je aan de krijgshond? Dit is een Molosser, Romeinen gebruikten alleen in
het verleden Molossers. De verkenners die Romeinen hebben gedood beweren dat je
geen hond had toen ze je in de richting van de rivier stuurden. Daarvoor ook
niet, jullie speelden en zongen. Jij ging weg op je paard, zonder een hond.
Onze aanvoerder raadde wat jouw plan was en wenste dat je dat uitvoerde. Wat is
jou de afgelopen dagen overkomen?’
Hij vertelde over het kamp en de castra bij de
rivier. Ook hoe hij verdwaald was geraakt en de zwaar gewonde Ostwald had
gevonden. Niemand in de hut twijfelde aan het verhaal van Ludovicus. Als hij de
jager iets aangedaan zou hebben, zou de hond hem nooit als meester aanvaarden.
‘Jouw verhaal over wat er bij de rivier gebeurt, is
van groot belang. Het verhaal sluit aan bij wat wij vermoeden. Je bent geen
bondgenoot van de krijgers bij de rivier. Je bent een vijand van onze vijanden,
misschien kun je een bondgenoot van ons worden, de tijd zal het leren.’
‘Ik heb jullie ook veel te vragen,’ zei Ludovicus.
‘Mijn naam is Odomar, voorlopig is het genoeg dat
je dat weet. Herrewald zal je naar je vrienden brengen. Jullie moeten wachten.
Belangrijke mensen zijn onderweg, het zal nog twee dagen duren voordat ze hier
aankomen. Ons gesprek is nu beëindigd.’
Herrewald gaf Ludovicus een teken. Die stond op en
volgde de oude krijger. Grim sprong overeind en liep achter het tweetal aan.
‘Jij hebt ook een cassis gedragen,’ zei Ludovicus
toen ze de zandvlakte overstaken. ‘Of hebben Alemannen soortgelijke helmen?’
‘Nee, ik was een legionair in dienst van Rome.’
‘Welk legioen?’
‘Geen legioen, mijn volk leverde auxilia.’
‘Huurtroepen. Net als vroeger de Batavi en nu veel Franken
en Burgundiones. Waar heb je dan gediend?’
‘In het oosten, we hoorden enige tijd bij Legio V,
Macedonia. Onze castra was in Moesia. Ik heb in naam van Rome tegen de
Ostrogoten gevochten. Ik was erbij in de slag bij Adrianopel. We waren helden
na de slag. We waren broeders, maar na de strijd werden we weer “barbaren”
genoemd en verdween de vriendschap. We mochten nergens wonen.’
Ludovicus voelde de pijn in de stem van Herrewald
en zweeg. Hij had met, en tegen Franken gestreden. De Franken en Batavi vormden
de kern van het legioen waar hij had gediend, het waren broeders, maar de
machtshebbers wensten hen niet te behandelen als gelijken. Een belangrijke
reden waarom er altijd weer spanningen waren, vooral binnen de grens.
Herrewald keek Ludovicus grijnzend aan. ‘We
betrapten je vrienden hij het hete water, je vriend nam de cantrix. Ze bood
geen weerstand, integendeel, misschien nam de cantrix je vriend wel.’
‘Ik dacht dat ik het niet goed had verstaan,
Herrewald. Ik neem aan dat je ze samen gevangen hebt genomen bij het bad?’
‘Ze waren beide zonder kleren, de krijgstribuun
achtervolgde de cantrix in het begin en zij zwom daar niet onwelwillend
tegenover. Het was een mooi gezicht wat we daarna zagen, Romeinen verschillen
wat dat betreft weinig van Alemannen. “Zo’n bad is een mooie plaats”, dachten
we toen we hen begluurden.’
Hij had het dus toch goed gehoord. Harmannus en
Cornelia hadden elkaar bemind voordat ze gevangen werden genomen.
‘Jij bent de musicus, net als zij. Horen jullie
elkaar dan niet te beminnen?’
‘Nee, wij maken samen muziek, ze is familie van
mij, een filia fratris.’
‘Een kind van een broer of zuster van een van je
ouders, een nicht,’ zei Herrewald met enige teleurstelling in zijn stem.
Vermoedelijk had hij gehoopt op een woedende Ludovicus.
Het verbaasde Ludovicus niet dat zijn nicht en
Harmannus elkaar hadden gevonden. Cornelia had op hem gejaagd en het bad was de
arena die ze geschikt achtte. Helaas had ze wel een verkeerd moment gekozen.
Hij probeerde zich voor te stellen wat er was gebeurd en verheugde zich op de
ondervraging waaraan hij zijn vriend zou onderwerpen. Hij zou Cornelia niet
ondervragen, die was in staat om hem rode oren te bezorgen. Hij moest Harmannus
alleen zien te spreken om zijn grootste plezier te halen uit deze onthulling.
Ze vlogen hem om de hals toen Herrewald hem in de
hut bracht waar ze verbleven. Ludovicus was de belangrijkste vraag niet
vergeten. ‘Harmannus, hoe heet je paard?’
‘Firmus, hoezo?’
‘Hij heeft me gered, een geweldig paard. Ik heb
iets goed te maken en zal hem nu verzorgen.’
Nadat hij Firmus had verzorgd en gekoesterd
vertelde hij over de castra en het kamp. Ook over Dieder en zijn mannen. ‘Ze
werden gestuurd door Galius Amius, Cornelia. Harmannus en ik moeten sterven, ze
moesten jou naar hem brengen, levend.’


Nog voor de avond kregen ze bezoek van Odomar. Hij
keek minder streng en had een verzoek. Hij vroeg of de musici bereid waren deze
avond te spelen in de nederzetting. Daar had Ludovicus op gehoopt, hij wist dat
een voorstelling het laatste ijs zou breken. In deze nederzetting was geen
sprake van vijandigheid. Ook geen angst, het wantrouwen dat men koesterde was
begrijpelijk. Deze avond zou een deel van dat wantrouwen weggenomen kunnen
worden. Op de zandvlakte werden banken en tafels geplaatst. Anderen brachten
vruchten en wijn. Harmannus keek door een venster. ‘De Alemannen weten
kennelijk was een festival is. Ik hoop dat ze jullie muziek weten te
waarderen.’
Eerst speelden Cornelia en Ludovicus enkele stukken
op hun instrumenten. Daarna begon Cornelia te dansen. Toen ze haar eerste lied
wilde zingen gebeurde er iets vreemds. Grim reageerde op haar hoge stem,
telkens als Cornelia uithaalde blafte en jankte hij heftig. Ludovicus lachte
openlijk. ‘Er is hier iemand die jouw stem minder weet te waarderen. Honden
hebben een uitstekend gehoor en zijn opmerkelijk eerlijk.’
Cornelia keek hem boos aan en riep dreigend: ‘Breng
dat ondier weg voordat ik mijn woede op hem bekoel.’
De toeschouwers konden het waarderen, ze lachten om
de hond en de woordenwisseling tussen de cantrix en haar begeleider. Grim deed
opnieuw iets onverwachts, hij stond op en liep naar Cornelia. Voor het eerst
zag Ludovicus dat de hond kwispelde met zijn staart. Hij drukte zijn kop tegen
de buik van Cornelia waardoor haar strakke tunica met slijm doordrenkt raakte.
De Molosser was groot en sterk, maar Cornelia was boos. Ook de lodderige blik
van de hond kon haar niet milder stemmen, het slijm droop langs haar benen. Net
voordat ze wilde uithalen riep een man uit het publiek: ‘Doe die hond niets,
het blaffen en janken is een teken dat hij je zang waardeert. Ik ken dat
verschijnsel.’
‘Echt waar?’ riep Cornelia.
Meerdere mensen knikten bevestigend en Cornelia
grijnsde. Zingend danste ze naar haar hut, Grim achtervolgde haar blaffend en
jankend. Op deze wijze wist ze Grim in de hut te krijgen. Al snel was ze weer
terug en zette haar optreden voort. In de verte was het gedempte geluid dat
Grim produceerde te horen maar het storende effect was verdwenen. Na de
beëindiging van hun voorstelling werd het drietal uitgenodigd om deel te nemen
aan een feestmaal. Wijn, vruchten en geroosterd vlees.
‘Enkele dagen geleden zaten we aan de rivier en
aten geroosterde vis,’ zei Harmannus met een volle mond. ‘Het leven buiten de
limes is zo slecht nog niet.’
Cornelia werd meegenomen door enkele vrouwen. Net
als bij de rivier spraken veel mensen het Latijn goed hoewel het niet de taal
was die ze onderling spraken. Nadat Cornelia was verdwenen greep Ludovicus zijn
kans. ‘In de stad werd ik opeens omsingeld. Hoe werden jullie gevangen
genomen?’
‘We waren bij de baden,’ antwoordde Harmannus.
‘Daar overkwam ons min of meer hetzelfde. Opeens waren ze er, we konden geen
kant uit.’
‘Nee? Waren jullie dan in het water?’
‘Cornelia wel, ik ook, eigenlijk. We reinigden ons...
van het stof van de vlakte waarover we waren gekomen. Ook de vermoeidheid
verdwijnt in het warme water. Het was heilzaam en aangenaam.’
‘Heilzaam en aangenaam, begrijpelijk. Daar is dat
water erg geschikt voor. Ik hoorde enkele krijgers grinniken en over jullie
praten. Zagen ze iets bijzonders toen ze jullie ontdekten?’
Harmannus kreeg een kleur. ‘Neem me niet in de
maling, Ludovicus Cassia. Heb je van hen gehoord wat we deden?’
‘Ja, in geuren en kleuren.’
‘Wel, dan weet je het. Cornelia is toch niet jouw
bruid? Ik heb begrepen dat jullie het voorgenomen huwelijk niet wensen.’
‘Daarom hoef je haar toch niet meteen als een
hitsige stier te bespringen? Ze is familie, je had me eerst moeten vertellen
over je gevoelens voor mijn filia fratris, ik voel me verantwoordelijk voor
haar. Was het een aanval van Germaanse primitieve voortplantingsdrift of
Suburaanse dominantie?’
‘Het ging anders, Ludovicus. Ik vraag me nog steeds
af of ik haar heb genomen of zij mij. Cornelia weet wat ze wil, denk niet dat
ik haar heb onteerd.’
‘Je bent een beest.’
‘Nietwaar, je nicht is een panthera, een tigris.’
‘Ik denk dat je daar gelijk in hebt. En jij hebt
daar op schandalige wijze misbruik van gemaakt.’
‘Weet je nog toen je in Argentoratum bij mij in de
castra kwam met een boodschap van Cornelia?’
‘Ja, het spel was toen dat zij een bezoek aan de
praefectus boven jouw aanwezigheid verkoos.’
‘En jij gaf me een brevis van haar, een onderdeel
van het spel. Maar in die paar regels betuigde ze haar gevoelens voor mij op
een wijze die niets te wensen overlaat. Het spijt me Ludovicus, ze weet wat ze
wil. Ze heeft gedaan wat ze schreef en ik weet nu wat ik wil.’
‘Dat is mooi voor jullie en duidelijk,’ zei
Ludovicus. ‘Laten we dan nu over andere zaken praten.’
‘Heb jij niet drie hoeren gelijktijdig genomen
nadat je ze had verleid met je spel op de cithara?’
‘Hun voorstel overviel me.’
‘Mij overviel het ook, in dat hete water.’
Ludovicus had zijn plezier gehad. In de afgelopen
jaren kende hij zijn vriend als een standvastige man, een rots in de branding.
Bij de enkele keer dat Harmannus in verlegenheid werd gebracht, proefde
Ludovicus een duivels genoegen. Misschien zou het weer lang duren voordat hij
zijn vriend stamelend en met een rood hoofd zou zien.
‘Tot nu toe is onze missie succesvol verlopen,’ zei
Harmannus. ‘De vooruitzichten zijn goed. We zitten hier op een bank en genieten
van opmerkelijk goede wijn en geroosterd vlees. Het had me niet verbaasd als ze
ons hadden opgesloten. Ik heb het al eerder gezegd, blijf muziek maken, het opent
alle deuren. Alle goden, wat zien en horen we allemaal wel niet.’
Cornelia kwam terug en vertelde over wat ze had
gehoord. ‘Deze nederzetting is hier tijdelijk. Binnenkort trekken ze naar het
oosten. Veel vrouwen hebben genoeg van het rondtrekken. Ze willen een vaste
plaats waar mooie woningen gebouwd worden, geen nomadenbestaan. Ze hebben de
leiders erop aangesproken en die hebben naar hen geluisterd. Geen diensten meer
voor de Romeinen. Ze trekken naar een dal, oostelijk van hier, waar ze een
echte stad zullen bouwen.’
‘Diensten voor de Romeinen?’
‘Tot drie jaar geleden dienden er nog jonge
Alemannen in de legioenen van Treverorum. In het oosten vechten duizenden
Marcomannen in de legioenen. De meeste van hen keren terug, geen diensten meer
voor de Romeinen. Ze willen hun eigen land opbouwen, met de Romeinen kunnen ze
niet tot overeenstemming komen.’
‘Vrouwen liegen niet over dit soort dingen,’ zei
Harmannus. ‘Weer een bewijs dat men niets van dit volk te duchten heeft.’
‘De hond waardeert mijn zang,’ grijnsde Cornelia.
‘Onzin, dieren zijn eerlijk,’ zei Ludovicus.
‘Misschien, maar wat is beter?‘ vroeg Harmannus
zich af. ‘Gewaardeerd worden door mensen of door honden?’
‘De hond is eerlijk,’ herhaalde Ludovicus.
‘Mensen klappen toch in hun handen en zingen toch
mee als ze een lied mooi vinden? Odomar beweerde ook dat de hond het mooi
vond.’
‘Mensen klappen ook in hun handen bij een openbare
terechtstelling,’ mompelde Ludovicus. ‘Als de toeschouwer niets had geroepen
had Grim een klap van Cornelia gekregen. Daarna had Grim haar verscheurd en had
iedereen gedacht dat Grim het gegalm van Cornelia niet kon verdragen.’
‘Gegalm? Tegen zoveel stompzinnigheid kan ik niet
op,’ zei Cornelia en verliet de vlakte.
Al snel kwam ze terug, met Grim. ‘Jij moest iets
goed maken met het paard van Harmannus. Ik maak het goed met Grim. We zullen
zien of hij mijn zang wel of niet waardeert.’
Een bijzondere aanblik, een ranke jonge vrouw die
met een enorme Molosser langs de tafels beende. Ze nam haar lyra en speelde een
eenvoudige melodie. Grim stond voor haar en keek haar vragend aan. Toen ze zong
blafte en jankte hij terwijl zijn staart kwispelde. Ze speelde met haar stem,
hoge en lage tonen afwisselend. De hond reageerde direct door anders te janken.
Cornelia hield vol en bereikte dat Grim niet meer blafte. Zijn gejank leek
voorspelbaar te worden en kwam in harmonie met het zingen van Cornelia. Ze
kreeg steeds meer aandacht omdat het een bizar duet werd dat nog nooit eerder
was vertoond. Ook Ludovicus en Harmannus konden hun ogen en oren niet geloven.
Cornelia stopte abrupt, legde haar lyra terzijde en aaide Grim over zijn kop.
Samen liepen ze terug naar de bank waar haar vrienden zaten. ‘Ik kan me niet
voorstellen dat mijn stem onaangenaam klinkt voor Grim,’ riep ze luid naar Ludovicus.
‘Integendeel, ik denk dat het tijd wordt dat je iets componeert waar Grim in
mee kan zingen, musicus Ludovicus.’
Er waren genoeg mensen die alles hadden verstaan,
gelach kon niet uitblijven.
‘Morgen zullen we samen met de hond optreden,’
beloofde Ludovicus. ‘Dit was heel bijzonder.’
Cornelia kroop naast Harmannus, die lachte
triomfantelijk.
‘Kom Harmannus, je hoeft het niet doorlopend voor
haar op te nemen nu je met haar hebt gezwommen.’
Cornelia moest lachen. ‘Mannenpraat?’
‘Nee, geroddel van een krijger die jullie
betrapte,’ zei Ludovicus.
‘Vind je het erg?’
‘Natuurlijk niet, dit was toch wat je wilde? Ik had
alleen niet verwacht dat jullie geilheid, diep in vijandelijk gebied, de
overhand kon krijgen.’
‘Het water was warm,’ verontschuldigde Cornelia
zich. ‘Tijdens mijn verblijf bij de rovers had ik al gemerkt dat spanning ook
tot hitsigheid kan leiden. Aan beide gevoelens ligt opwinding ten grondslag. Je
weet dat ik Harmannus al begeerde op grond van jouw verhalen. Het water bood me
een geweldige kans. Hij was een eenvoudig te vangen prooi.’
‘Ik zal het onthouden als je een warm bad neemt,’
grapte Harmannus. ‘En ik moet Ludovicus dankbaar zijn, zijn verhalen over mij
hebben jou bij mij gebracht.’
Odomar kwam bij hen zitten, in een opperbeste
stemming. ‘Jullie zijn een bijzondere groep,’ zei hij met een brede glimlach op
zijn gezicht. ‘Iedereen verwacht morgen iets bijzonders. Geloof me, de hond
geniet als Cornelia zingt.’
‘Morgenvroeg zullen we proberen of Grim in staat is
om mee te doen,’ zei Ludovicus. ‘Het maakt niet uit hoe het klinkt, bijzonder
is het wel.’
Harmannus begon zacht te zingen, Grim gromde
vervaarlijk en hij hield meteen op.
‘Nu jij,’ riep Cornelia naar Ludovicus.
Hij werkte graag mee en begon te zingen. Grim begon
te grommen en Cornelia juichte. ‘Je hebt hem afgericht tegen ons,’ mopperde
Ludovicus met een lach op zijn gezicht. ‘Toen ik bij Ostwald speelde gromde hij
niet. Je hebt hem betoverd, je bent een heks, een fascinatrix.’
Odomar bekeek de hond nauwkeurig en zei: ‘Hij is al
oud en heeft talrijke littekens. Wees goed voor hem en hij zal goed voor jullie
zijn.’
‘Kinderen?’ vroeg Cornelia.
‘Nee, hij is ze vermoedelijk niet gewend.’
‘Grim hoort bij jou,’ zei Ludovicus tegen Cornelia.
‘Sinds je hebt gezongen kijkt hij alleen maar naar jou en nu gromt hij tegen me
als ik zing. Eerst beroof je me van mijn goud. Dan betover je mijn beste
vriend. En nu neem je mij mijn trouwe hond af. Alles ben ik kwijt. Alles
ontneem je me nadat de keizer mij mijn status als patriciër al had ontnomen.’
De dramatische wijze waarop hij sprak werkte bij
enkele toeschouwers op de lachspieren. Cornelia zei streng: ‘Daar zou ik dan
maar eens goed over nadenken, Ludovicus Cassia. Een ware Romein neemt wat hij
wil, kennelijk ben je geen ware Romein, je laat je bestelen door een nietige
vrouw.’
‘Ik ben een musicus, ik geef liever.’
Dit keer kreeg Ludovicus applaus.
Odomar riep: ‘Krijgen we na een avond van muziek
dan ook nog een theatrum?’
‘Oh ja, een comoedia,’ zei Harmannus. ‘Wacht maar
totdat ze elkaar aanvliegen. Muziek, theatrum, een genadeloos gevecht op leven
en dood, het kan allemaal zomaar gebeuren.’
Odomar bracht orde in de vrolijke chaos. Hij wilde
met het drietal praten. ‘Op de dag na morgen zal hier een leger arriveren, zij
hebben de opdracht om de bewoners van deze nederzetting naar de plaats te
brengen waar ze hun stad zullen bouwen. Een deel van dat leger zal hier
blijven, we maken ons zorgen over wat aan de oevers gebeurt. Het leger heeft
berichten uit het oosten. Jullie moeten jullie gedachten en vermoedens delen
met de aanvoerder. Hij heet Eliric en is een wijs man. Eerst zal ik met hem
spreken, daarna zullen wij met jullie praten. We hebben niets te maken met wat
er in het westen gebeurd, toch kunnen we dit land niet zomaar achterlaten.’
‘Hoe ingewikkeld kan het worden?’ zuchtte Cornelia.
‘Slecht geoefende legioenen, vlotten, duizenden pijlen en wapens. Zijn hier
grote steden in de buurt die ze willen veroveren?’
‘Overal zijn resten van Romeinse steden en
bouwwerken, Cornelia,’ antwoordde Odomar. ‘Eeuwen geleden wilden de Romeinen
hun limes naar het oosten verleggen. De Donau in het zuidoosten, de Elbe in het
oosten. Dat lukte hier beter dan in het noorden. Zelfs ver oostelijk van hier
werden steden gesticht. Argentoratum was in die dagen een belangrijke
rivierhaven, tot voor kort zetelde er nog een bisschop. Alemannen,
Burgundiones, veel van hen woonden in het land waar we nu zijn. Toch bleven er
altijd spanningen die tot oorlogen leidden. Een eeuw geleden was er een
verwoestende oorlog tussen de Romeinen en Alemannen. Vooral de Marcomannen, die
hebben al eeuwenlang een haatliefde verhouding met de Romeinen. Dertig jaar
geleden werd een opstand van de Alemannen neergeslagen door keizer Julianus
Apostata. Tien jaar oorlog en verwoesting volgden daarop, toen werd het land
rustig. De laatste Romeinen verlieten deze kant van de rivier, Argentoratum
werd een grensstad. Overal trok men zich achter de Rhenus terug. Verder
oostelijk vormen de Elbe en de Donau nog steeds een grens. Het land daartussen
is goed te verdedigen. Ik ken enkele steden zoals Augustusburg en Turicum.
Steden die nu door Alemannen worden bewoond. De Romeinen die daar woonden zijn
vertrokken of opgegaan in ons volk. Toch is er op veel plaatsen nog sprake van
een Romeinse taal en cultura. Tot een eeuw geleden was dit land welvarend en
woonden overal mensen. Toen de Romeinen steeds meer tributum eisten voor hun
veldtochten naar het noorden en oosten kwam de opstand. En werd Aqua verwoest,
ook de omringende plaatsen en gebouwen.’
‘In Argentoratum denkt men dat jullie de stad
zullen aanvallen,’ zei Ludovicus. ‘Twee jaar geleden zou er een grote slag
hebben plaatsgevonden. Jullie zijn toen overgestoken en werden verslagen door
het legioen van Talicus Verni. Nu heeft men werptuigen gebouwd en een castra
versterkt. De stadsprefect, Galius Amius, heeft een dik kaft met geschriften
over jullie volk. Dat heeft hij van Talicus Verni gekregen, zijn schoonvader,
en senator in Rome. Jullie naam wordt misbruikt.’
‘Dat hebben we begrepen. Eliric weet alles over wat
zich in het oosten afspeelt. Ieder jaar zijn er veranderingen. Er komen
volkeren in ons verbond maar er zijn ook volkeren die uittreden en hun eigen
weg gaan. De Langobarden kwamen vanuit het noorden, sommige van hun stammen
hebben deel uitgemaakt van ons verbond maar ze zijn later naar het oosten
getrokken.’
Odomar kreeg iets van melancholie in zijn ogen.
‘Jullie weten belangrijke dingen. Wij weten ook dingen. Als alle mensen met
kennis zijn gearriveerd zullen we met elkaar praten en inzicht verwerven. Dan
pas zullen we begrijpen welk spel wordt gespeeld. Daaruit zullen we afleiden
wat we moeten doen. Maak morgen weer muziek en laat ons net zoveel plezier
beleven als deze avond. Er breken zware tijden aan, het is goed dat we op deze
wijze samen zijn en lachen.’
‘Ik lees de zorgen op je gezicht, Odomar,’ zei
Cornelia.
‘De dag na morgen, ‘ zei Odomar. ‘Dan zullen we
onze zorgen en vermoedens delen met Eliric en andere leiders.’
‘Hier is nog steeds een enorm rijk,’ zuchtte
Harmannus. ‘Waarom is er geen grote stad met een sterk bestuur ten noorden van
de bergen?’
‘Die was er wel,’ zei Ludovicus. ‘Treverorum was de
stad waar keizers resideerden. De grote Constantijn heeft aan het begin van
deze eeuw nog langdurig geregeerd vanuit Treverorum. Een goede tijd waarin hij
machtige leiders uitnodigde en verdragen met hen sloot. Na zijn regeerperiode
dacht men dat alles ten noorden van de bergen geen aandacht nodig heeft. Hoe
kunnen ze denken dat iets dat complex is ooit vanzelf zal gaan? Een groot rijk
moet een krachtig centraal bestuur kennen, zo heeft het eeuwenlang gewerkt. Het
gaat niet om sterke leiders, de eenheid moet van binnenuit komen. Dat kan
alleen door een centraal gezag dat voor duidelijke regels voor iedereen zorgt.’
Harmannus wees naar een beboste helling en zei
tegen Ludovicus: ‘Weet je nog toen we in de winterse kou naar Argentoratum
reden? Weet je nog hoe het land toen van glas leek.’
Ludovicus knikte. ‘Ik weet het maar al te goed,
Harmannus, jouw speer schudde me wakker. We leven in een glazen rijk dat zomaar
kan instorten omdat het glas te dun en fragiel is geworden. Het gezag
verbrokkelt, het is niet meer dan logisch dat het rijk vervolgens uiteenvalt.’





VIII


 


Dieder was naar het zuiden gereden, voorbij het
kamp dat tegenover Argentoratum lag. Verder zuidelijk melde hij zich bij Galius
Amius in de castra op de oostelijke oever.
‘Doe je verslag, Dieder,’ riep Galius nijdig toen
hij Cornelia niet zag.
‘Bij de resten van een oude vicus vonden we sporen
van de musici, nog voordat we achter hen aan zouden gaan kwam de musicus uit
het woud. Te paard met zijn cithara op zijn rug. We hebben hem overmeesterd en
hij vertelde ons waar zijn vrienden waren. We gingen het woud in en werden
aangevallen, een regen van pijlen. Meerdere doden, bij de vicus zag ik veel
bloed en het lichaam van de bewaker van de musicus.’
‘Alemannen?’
‘Dat weet ik niet, ik heb geen vijand gezien. Ik
meende me terug te moeten trekken, we hadden geen enkele bescherming.’
Dieder keek om zich heen, de verbazing was op zijn
gezicht te lezen.
‘In deze castra bereidt men zich voor op een aanval
van de Alemannen,’ zei Galius. ‘Het verbaast me dat jullie zijn aangevallen, ik
weet zeker dat er geen leger van Alemannen in het woud is. Ik wil dat jullie
weer door dat woud gaan. Er zijn resten van een oude stad. Ik heb de kaarten
van dit gebied goed bestudeerd. De stad is verlaten. Er moeten enkele paden
vanuit de stad in oostelijke richting lopen. Die paden moeten we bezetten. Neem
zwaardere wapens en bescherming. Jullie gaan samen met een grote groep equites.
Jullie gaan mee om te jagen op femina Cornelia. Wij komen snel achter jullie
aan, met een bezettingsleger.’
‘Ik zie veel Burgundiones,’ waagde Dieder te
zeggen, ‘waarom dragen ze de wambuizen van de Alemannen? Hoe kan ik vijanden en
bondgenoten onderscheiden?’
‘Maak je geen zorgen, Dieder. Voorlopig zal je deze
mannen nog niet in de buurt van Aquae zien. Dood alles wat op Alemannen lijkt
tot het moment dat je andere bevelen van me krijgt.’
Dieder knikte en verliet het terrein.
‘Ga snel, Dieder,’ riep Galius hem na. ‘Er is me
veel aan gelegen dat jullie femina Cornelia bij me brengen.’


Samen met de equites trokken Dieder en zijn mannen
opnieuw door het woud. Bij de vicus hadden ze het lichaam van Bargus gevonden,
neergestoken, geen pijlen. Het lichaam van de musicus was nergens te vinden.
Verderop lagen de lichamen van hun met pijlen geraakte vazallen. Iedereen was
bang, aan beide zijden van het pad stonden hoge dennenbomen, dicht opeen met
dikke stammen. Hun betere bewapening en bescherming maakte hen minder
kwetsbaar, maar dit woud was zo dicht dat een grote groep zich zou kunnen
verbergen. Ook de equites waren uiterst behoedzaam. Als een leger van Alemannen
uit het woud zou komen waren ze ten dode opgeschreven. Maar prefect Galius was
ervan overtuigd dat hier geen leger was, de pijlen moesten van een groep
verkenners zijn gekomen.
‘Ik denk niet dat hier een leger van barbaren op
ons wacht,’ riep Dieder zelfverzekerd toen ze al ver voorbij de lichamen van
hun krijgsbroeders waren. ‘Die zitten achter de bergen, ze wagen zich hier
niet. Eerder werden we door een kleine groep verkenners bestookt, nu we met
meer zijn zullen ze zich in het woud teruggetrokken hebben.’
Hij riep het vooral om zichzelf moed in te praten,
de angst bleef overheersen. Het onbehaaglijke gevoel nam niet af op het moment
dat ze in de stad arriveerden. Geen verlaten stad maar een verwoeste stad. Ze
verspreidden zich in zes groepen en doorkruisten de resten. ‘Er is hier niets
meer dat nog ongeschonden is,’ zei een ruiter die zich als eerste bij Dieder
meldde. Overal waren resten van kleine kampen. Net voorbij de stad waren sporen
van een carruca op een pad dat naar het oosten liep. ‘De musici waren hier en
zijn verder naar het oosten getrokken, we weten over welk pad. De resten van de
vuren wijzen op de aanwezigheid van kleine groepen, ongetwijfeld verkenners, de
prefect had gelijk.’
Dieder stuurde drie mannen over het pad waar de
sporen van de carruca liepen. Twee boodschappers gingen terug om de situatie te
melden bij Galius. De rest van de mannen bouwde een kamp tussen het puin.


Galius Amius vloekte toen hij hoorde dat de musici
naar het oosten waren doorgereden. Het lichaam van Salvius Deza was niet
gevonden. Doelbewust, de dwazen rijden hun noodlot tegemoet. Ze verwachtten
op te treden in een echte stad. Ze vonden een verwoeste stad en zijn toch
verder naar het oosten gereden. Er zijn ook resten van kleine kampen van
verkenners. Zijn ze gevangen genomen?
Hij besloot om niets aan Talicus Verni te melden
over het vluchtende drietal. Het gaf te denken, maar het vormde geen enkel
beletsel voor hun plan. Hij riep de aanvoerders bijeen en gaf zijn bevelen. Een
centuri uit deze castra zou langs de oever trekken en alle nederzettingen
platbranden. De geruchten zouden worden verspreid in de steden, de Alemannen
kwamen uit de wouden. Het eerste cohort zou oversteken op de vlotten en naar de
verwoeste stad trekken, samen met de mannen uit het kamp tegenover Argentoratum
en een cohort uit deze castra. De stad moest herbouwd en versterkt worden, een
belangrijke taak voor de technici van het eerste cohort. Rondom de stad was
meer dan voldoende hout, steen en mergel. Uit het noorden en de nederzettingen
langs de oever moesten de werkkrachten komen om het sleepwerk voor de herbouw
en reparatie van de stad uit te voeren. Het eerste cohort zou over de berg
gaan. Daar was een dal dat ze moesten verkennen. Zeshonderd ervaren legionairs.
Zij zouden de berg bezet houden en uit hun verslagen moest blijken of datgene
dat stond geschreven in overeenstemming was met de werkelijkheid. Galius liet
zich naar Argentoratum roeien. Daar gaf hij zijn opdrachten aan legatus Erminus
Electa. ‘Het gaat beginnen, stuur je boodschappers naar het westen en
Vangionum. Senator Talicus Verni zal slagen, ik verwacht over twee dagen zijn
bevestiging.’


Van de drie mannen die het spoor van de carruca
volgden kwamen er twee terug. ‘Het pad loopt om de berg en wordt steeds
smaller,’ meldden ze. ‘Net voor een steil deel werden we beschoten. Het had
geen zin om te proberen verder te gaan, rotswanden aan beide kanten.’
‘Goed, we weten waar de vijand zit,’ zei Dieder.
‘We blijven in dit kamp en bewaken de paden. Ik stuur meteen een bericht, de
versterking kan komen.’


Centurio Hermund had opnieuw een vreemde opdracht
gekregen. De elementen van de slingerwerptuigen moesten buiten de castra worden
gebracht, dat was begrijpelijk. Hij had verwacht dat ze langs de oever tussen
Argentoratum en Vangionum zouden worden opgesteld als aanvulling op de
werptuigen die uit het achterland kwamen. Maar in plaats daarvan werden ze naar
de stad gebracht, op de kade. Daar werden ze over de breedte van de kade
verdeeld en opgebouwd. Belachelijk, als een vijand over de rivier zou komen kon
men eenvoudig meer stroomafwaarts of stroomopwaarts oversteken. De
slingerwerptuigen waren langs de oevers redelijk goed te verplaatsten. Om ze
uit de stad te krijgen moesten ze eerst weer uiteengenomen worden. Ze pasten
niet door de poorten. ‘Er zullen schepen uit het zuiden komen, grote schepen,’
kreeg Hermund van tribuun Gallo te horen. ‘Daarop zullen jullie de werptuigen
plaatsen. Op die wijze kunnen ze overal worden ingezet en zullen de Alemannen
niet eens in de buurt van de rivier kunnen komen.’
‘Maar waarom worden ze dan opgebouwd?’ vroeg
Hermund. ‘Als ze op schepen worden geplaatst moeten we ze eerst weer uit elkaar
halen.’
‘Daar hebben andere mensen over nagedacht,
centurio. Gehoorzaam de bevelen en laat het denken aan anderen over.’
Hermund schikte zich naar datgene wat zijn
bevelhebber hem opdroeg, ongetwijfeld speelden er zaken waar hij niets over
wist. Hij viel in een nieuwe verbazing toen hij opdracht kreeg om met het
volledige eerste cohort over te steken, naar vijandelijk gebied!
Hermund behoorde tot de eersten die de rivier
overstaken. Er werden lange touwen gespannen waaraan de vlotten werden
verankerd. De operatie duurde twee dagen, toen stond het eerste cohort met al
haar gereedschap en technici op de vlakte voor het woud. Tribuun Dario Brutus
Gallo was nadrukkelijker als aanvoerder aanwezig sinds de dag dat tribuun
Harmannus afscheid had genomen. Hij bemoeide zich weinig met wat zich binnen
het eerste cohort afspeelde maar hij liet zich informeren en hij liet zich
zien. Hermund was verbaasd, ze trokken vijandelijk in gebied. Iedereen in de
stad sprak altijd over de woeste Alemannen die zich hier zouden verzamelen. Hij
had nederzettingen en kleine hutten op de oostelijke oever zien branden en nu
stond hij op een zandvlakte bezaaid met de sporen van duizenden paardenhoeven.
Er werden geen voorbereidingen getroffen voor een gevecht en zijn verbazing
veranderde in verbijstering toen hij een manipel Romeinen vanuit het zuiden zag
naderen. Ze werden begeleid door ruiters die vreemde kleding droegen. Tribuun
Gallo riep de aanvoerders bij zich en gaf zijn bevelen. ‘We trekken het woud
in, twee dagen te voet naar het noorden. Dan een pad door het woud. Het eerste
cohort gaat voorop, het manipel volgt.’
Hermund en andere centurii kregen veel vragen van
hun legionairs. Vragen die ze niet konden beantwoorden. ‘We zijn allemaal
onderdeel van de legioenen van de Aquila,’ riep Hermund vertwijfeld. ‘We doen
wat ons wordt bevolen.’
Hermund dacht aan Harmannus, zijn oude tribuun. Die
had hem beloofd hen niet in de steek te laten, daar vertrouwde hij op. Tijdens
de mars naar het noorden sijpelden de verhalen door de rijen. ‘We gaan naar een
oude stad om de Alemannen daar te verjagen.’
Later veranderde het gerucht. De Alemannen waren al
verjaagd maar ze hadden de stad verwoest. Die moest opnieuw opgebouwd worden.
Hermund dacht na, zeshonderd legionairs en aanvoerders van het eerste cohort
waren gevechtseenheden, veel veterani. Daarnaast waren vierhonderd legionairs
die zich hadden bekwaamd als technici. Daarom waren ze een “eerste” cohort, ze
konden vechten en bouwen. Ze waren elite en Hermund kreeg steeds meer het
gevoel dat ze verkocht waren. Verder in het noorden, bij hun eigen legio XXX
was genoeg te doen. Toch had men hen overgeplaatst naar Argentoratum. Daar
hadden ze hun opdracht uitgevoerd en nu werden ze plotseling betrokken bij een
aanvalsactie buiten de limes. Hermund was slim genoeg om zijn mond te houden en
zijn krijgsmakkers te adviseren om hetzelfde te doen. Tijdens de tocht naar de
ruïnes van Aquae begreep Hermund meer dan ooit dat hij zijn ogen de kost moest
geven. De opluchting bij de legionairs was groot toen men de stad bereikte. Hoe
troosteloos de aanblik ook was, de zandvlakte en het donkere woud met al zijn
mogelijkheden voor hinderlagen hadden ze achter zich. ‘Deze stad is al heel
lang geleden verwoest,’ zei Hermund tegen een andere centurio. ‘Kijk naar de
planten en bomen die overal groeien.’
Tribuun Gallo riep zijn aanvoerders opnieuw bijeen.
‘Eerst worden de muren hersteld. Verspreid de centuri zodanig dat de stad wordt
omsingeld. De eerste werkkrachten zijn er al. Ook moeten de straten weer
begaanbaar worden. Puin ruimen kan iedereen, aan het werk dus!’
‘Is er een bouwmeester? Is er een plan?’ vroeg een
technicus.
‘Jullie zullen beginnen aan het herstel van de
muren en het opruimen van puin. Jullie zijn in staat om dat zelf te doen en de
werkkrachten aan het werk te zetten. Binnenkort zullen bouwmeesters komen om te
bepalen welke gebouwen prioriteit krijgen bij de heropbouw.’
Het manipel verspreidde zich en bewaakte de stad.
Het eerste cohort ondersteunde de vierhonderd technici die voortvarend aan het
werk gingen. Hoewel deze stad al lang geleden was verwoest, was het stadsplan
nog duidelijk te zien. Binnen een dag waren de taken verdeeld. Buiten de stad
werden plaatsen ingericht waar hout zou worden gekapt, waar mergel kon worden
gewonnen en waar zand kon worden gehaald. Er stroomden enkele beken en er waren
bronnen, genoeg water voor de herbouw en om van te leven. Het werk kwam op gang
en de legionairs waren tevreden. Ze ruimden het puin, ze kapten bomen en
ontdekten dat het uitzicht vanuit de stad wijds was. Dit was een strategische
plaats. De smalle paden naar het oosten werden bezet.
‘Onze prefect Galius Amius wist het allemaal,’ zei
tribunus Gallo trots. ‘Hij kent dit land als geen ander en voorspelde dat deze
stad van groot belang is.’
‘We hebben nog niets van de vijand gezien,’ meldde
een centurio. ‘Nu de paden bewaakt zijn, verwacht ik geen aanval.’
‘Een aanval is ondenkbaar,’ verbeterde Gallo.
‘Bovenaan is de grens, de paden zijn te smal. Als wij doorstoten naar het
oosten, zullen we dat doen met een overkapping op wielen, een gallery. Als zij
ons willen aanvallen zullen wij hen gemakkelijk kunnen weerstaan. Wie de paden
en wouden bezet is het sterkst. Maar we gaan ons eerst met de stad bezighouden,
die moet onze basis vormen. Van daaruit trekken we verder naar het oosten.’
Een dag later arriveerden de laatste werkkrachten.
Burgundiones uit het noorden. De gevangenen uit de verwoeste nederzettingen
langs de oever waren er al eerder. Mannen, vrouwen en kinderen. Onder hen
bevonden zich ook Odiver en Jogebard.
‘Jullie zullen hier werken totdat deze stad haar
oude glorie terug heeft,’ sprak tribunus Gallo hen toe. ‘Als jullie je taken
hebben uitgevoerd zijn jullie vrij. Jullie mogen dan terug naar je oude
woonplaats. Jullie kunnen je ook hier vestigen. Wie vlucht tijdens het werk zal
in het openbaar worden terechtgesteld. Wie zich onderscheid door goed te werken
verwerft zich het recht om aan de andere kant van de rivier te mogen wonen.’
Voor veel Burgundiones uit het noorden was dit een
verbetering, ze kenden een slechter leven. De gevangenen uit de nederzettingen
wisten dat er een einde aan hun beproeving zou komen als het werk was gedaan.
Ze waren verbaasd, nooit eerder waren ze aangevallen en waren hun hutten
verwoest. Maar al snel zagen ze dat dit allemaal was gedaan om een stad te
herbouwen, niet om hen op een markt te verkopen. Daarom berustten ze in hun lot
en gingen aan het werk. Na enkele dagen kwam prefect Galius Amius met twee
bouwmeesters. Ze hadden tekeningen van gebouwen, beschrijvingen, en ze wisten
wat ze wilden. Hun plannen waren groots. De stad moest volledig herbouwd
worden. De bouwmeesters gaven enkele technici ook andere opdrachten.
‘Twee eeuwen geleden was hier niet zoveel woud.
Overal stonden villae en schuren. Tot aan de rivier zullen we het woud kappen.
Het hout zal worden gebruikt om te bouwen en te verhandelen. Tijdens het kappen
zullen jullie de resten van oude bouwwerken tegenkomen. Die moeten allemaal
hersteld worden, met uitzondering van de heidense tempels, daarop worden
basilieken gebouwd.’
De technici waren verbaasd, het woud was enorm,
jaren werk.
‘Niet als duizenden sterke mannen helpen. Jullie
moeten die mannen leiden. Zij zullen sterke legionairs worden maar eerst zullen
ze werken in de wouden totdat er geen boom meer staat. Daarbij kunnen ze zich
verder bekwamen in het gevecht door oefening.’ De prefect ging na een dag
terug, alles was in gang gezet.
Het eerste cohort was voorop gegaan. Als er al een
leger van de Alemannen was dan zouden ze meteen zijn aangevallen. Dat was niet
gebeurd, het klopte, de Alemannen waren een verbond. Het kostte hen veel tijd
om een sterk leger op de been te brengen. Nu waren ze te laat, de stad was
bezet. Met de goede hulpmiddelen zou men de doorgang bij de bergtop veroveren.
Dan zouden ze de vallei overzien en konden de Alemannen hen niet verrassen. Ze
de dorpen aan de oevers voor niets aangevallen en verwoest. In Argentoratum lag
belangrijk nieuws van senator Talicus Verni. Het laatste deel van hun plan zou
snel beginnen, de finale!





IX


Nog voordat het leger van de Alemannen in zicht was
meldden verkenners de bezetting van de stad. Odomar riep de raad bijeen, een
half dozijn oude mannen en de aanvoerder van het kleine leger dat de nederzetting
beschermde. Na het overleg werden Ludovicus en Harmannus geroepen. Odomar en
Karnbert, de aanvoerder van het leger, wilden hen ondervragen. Het tweetal
wilde dat Cornelia mee zou gaan, ze had al vaak genoeg bewezen grote waarde te
hebben door haar scherpzinnigheid. Odomar en Karnbert hadden geen bezwaar.
‘Jullie zijn musici, maar ooit waren jullie
tribuni,’ zei Odomar. ‘Nu kunnen jullie bewijzen of jullie waardevolle
bondgenoten zijn. Onze verkenners melden dat een Romeins leger de stad heeft bezet.
Men heeft ook arbeiders aangevoerd en is begonnen met het herstellen van de
muur en het opruimen van puin. Eliric is in aantocht maar hij werd opgehouden.
Als de Romeinen aan een opmars beginnen kunnen we hen enige tijd tegenhouden,
de paden zijn smal en wij kennen de wouden. Als ze weten hoe kwetsbaar we zijn,
kunnen ze eenvoudig doorstoten en deze vallei bezetten. Ze hebben alle paden en
wegen rondom de stad bezet, ze kennen de omgeving.’
Harmannus dacht even na en zei: ‘We moeten beginnen
met onszelf de juiste vragen te stellen voordat we praten over vechten en
vluchten. Legionairs komen door het woud en bezetten de ruïnes van een
verwoeste stad. Ze kennen de omgeving. Denk aan de documenten die Cornelia
heeft ontvreemd uit het kaft van Galius. Ongetwijfeld zullen ze deze vallei dan
ook in kaart hebben. Wachten ze op werktuigen? Ze hebben kennis van dit land
maar ze hebben het niet verkend. Zullen ze met de zwakke legioenen van de
Burgundiones komen? Onwaarschijnlijk, de mars over smalle paden en de bezetting
van deze vallei vergt veel discipline en kundigheid. Alles staat en valt bij
goede verkenners. Ik heb nooit een goede speculator gezien in de castra.’
‘Maar jij bent niet in de castra op deze oever
geweest, Harmannus,’ zei Ludovicus. ‘Die bouwen ze opvallend dicht bij het woud
en ze rijden regelmatig als wilde horde langs de oever. Ze kennen het woud en
de oever. Daar zullen verkenners zijn.’
‘Onwaarschijnlijk,’ zei Karnbert. ‘Onze verkenners
zitten al jaren in de stad en de wouden daaromheen. We hebben nog nooit een
Romein gezien. In het woud waardoor Ludovicus is gegaan waagt niemand zich.
Iedereen verdwaalt daar en wordt door de demonen gehaald. Op enkele plaatsen
staan oude ruïnes uit vervlogen tijden, het is een silva nigra, een zwart woud
waar het spookt.’
‘Willen ze wel doorstoten naar deze vallei?’ vroeg
Harmannus. ‘Wat winnen ze bij de bezetting van deze vallei? De stad die ze nu
hebben bezet kunnen ze verdedigen door enkele paden te bezetten. Deze vallei
grenst aan wouden, men heeft heel veel legionairs nodig om deze vallei bezet te
houden. De top met haar doorgang is belangrijker. Eenvoudig te verdedigen en
een goed uitzicht op de vallei. Kunnen wij nog in de buurt van de stad komen?’
‘Ja, een kleine groep te voet kan klimmend via de
wouden de stad ongezien naderen,’ antwoordde Karnbert.
‘Dan wil ik meteen naar de stad,’ zei Harmannus.
‘Ik wil waarnemen, als er aan muren wordt gewerkt is de kans groot dat het
mannen zijn van mijn cohort.’
‘Jullie leger mag hier niet komen,’ meende
Ludovicus.
‘Wij kunnen een sterk leger op de been brengen,’
zei Karnbert.
‘Ongetwijfeld maar waarom zouden ze de volle omvang
van jullie leger moeten kennen?’
De visie van Ludovicus sprak Odomar aan. ‘Voorbij
zijn de dagen van mooie avonden en muziek. De strijd om ons bestaansrecht is
begonnen. Een vijand, omhult door mist, zal toeslaan.’
‘Ik wil zo snel mogelijk naar de stad,’ herhaalde
Harmannus. ‘Vergeet niet dat we met een samenzwering te maken hebben, dit is
geen opdracht van Rome of Ravenna.’
Karnbert verdeelde zijn groep. De helft zou waken
in de nederzetting. Een deel zou Eliric tegemoet rijden en hem informeren. Een
ander deel bezette de paden. Samen met Harmannus zou Karnbert verkennen.


Drie Romeinse verkenners hadden een poging gewaagd
over de berg te komen. Men had hen beschoten en daarbij een Romeinse speculator
gedood. Daarna hadden ze zich teruggetrokken. Er liepen vier paden vanuit de
stad naar het oosten. Alle vier de paden hielden de Romeinen bezet aan de voet,
net buiten de stad. De Alemannen hadden de beste positie. De nauwe doorgangen
werden door hen bezet. Zij hadden de mogelijkheid om hun krijgers in de wouden
te posteren en de stad aan te vallen. Dat deden ze niet, de Romeinen leidden
daaruit af dat hun leger niet groot genoeg was.
‘Legionairs en burgers,’ zag Harmannus. ‘Ze ruimen
puin en voeren zand, water en mergel aan. Er wordt gebouwd, de technici van het
eerste cohort zullen daarvoor ingezet worden, mijn mannen!’
Ze maakten gebruik van de duisternis om via enkele
rotsen en het woud dichter bij de stad te komen. Daar zag Harmannus al snel wat
er gebeurde. Hij gromde tevreden en sloop de hele ochtend, samen met Karnbert,
om de stad. Bijna werden ze verrast toen verschillende groepen het woud in
trokken en met bijlen de bomen begonnen te vellen. Twee andere groepen trokken
verder met karren om mergel en zand te winnen.
Tegen de avond hadden ze een veilige plek, buiten
het bereik van de houthakkers en verkenners.
‘Je hoeft het me niet uit te leggen, Harmannus,’
zei Karnbert. ‘Ze versterken de stad, ze verzamelen hout, ze ruimen puin en ze
werken aan de muren. Die moeite doen ze niet voor niets, deze stad zal weer
bewoond worden. Dat duidt niet op een geforceerde mars naar het oosten.’
‘We zullen ze in de gaten blijven houden,’ zei
Harmannus. ‘Mijn allerbelangrijkste ontdekking is dat men mijn oude cohort
heeft ingezet voor dit werk. Daar werken mannen die loyaal zijn aan mij en
Ludovicus. De herbouw van deze stad heeft een bedoeling. We moeten terug en
overleggen.’


Harmannus ging terug naar de nederzetting, Karnbert
bleef achter bij de bewakers van de paden. Harmannus vertelde over zijn
waarnemingen.
‘Hoe zeker ben je van de loyaliteit van je mannen?’
vroeg Odomar.
‘Geen twijfel. Centurio Hermund weet dat ik in de
buurt ben. Vermoedelijk kan hij ons waardevolle informatie geven.’
‘Ik kan me voorstellen dat de mannen van het eerste
cohort twijfelen,’ zei Odomar. ‘Waar raken ze in verzeild?’
‘Sommigen zullen twijfelen als men hen gouden
bergen beloofd,’ zei Cornelia.
‘Dan zouden ze mij nog niet verraden als ik contact
met hen zou zoeken,’ zei Harmannus. ‘Ze zouden me vertellen dat ze loyaal zijn
aan een ander en dat we vanaf dat moment tegenover elkaar staan, zo is de
code.’


Na twee dagen kwam Eliric met een bescheiden deel
van zijn leger, ruiterij en voetknechten. Hij had de raad van Odomar en
Ludovicus opgevolgd en de meeste krijgers in het woud gelaten.
Hij liet zich op de hoogte brengen door Odomar.
Daarna liet hij Cornelia, Ludovicus en Harmannus bij zich komen. De
aanwezigheid van de Molosser bij Cornelia viel hem meteen op. Het verhaal van
de stervende Ostwald maakte voldoende duidelijk. De aanhankelijkheid door de
stem van Cornelia wekte nieuwsgierigheid bij hem op. Eliric was groot, iets
groter dan Harmannus. Hij had een wilde bos halflang bruin haar die zijn oren
en nek bedekte. Zijn dunne wenkbrauwen waren ook bruin, de ogen daaronder lagen
diep in zijn kassen. Hij leek altijd een sombere blik te hebben. Zijn grote
scherpe neus stond scheef en paste goed bij zijn mond met gebarsten en korstige
lippen. Een brede kaak met duidelijk zichtbare jukbeenderen staken sterk af bij
zijn gebruinde huid. Ondanks zijn dikke wambuis, wollen broek en laarzen was te
zien dat hij een gespierde man was. Een aanvoerder die de strijd niet vanaf een
veilige plek volgde, op zijn gezicht en handen waren talloze littekens te zien.
Zijn leeftijd viel niet te schatten maar uit de manier waarop hij bewoog en
sprak kon Cornelia afleiden dat hij vitaal was, een man vol kracht en leven.
Hij wantrouwde Ludovicus en Harmannus openlijk. Hoogst zelden had hij een
Romein ontmoet die te vertrouwen was, zeker geen bevelhebbers.
‘Iedereen aan het werk. Zet wachtposten uit,
versterk de stellingen op de paden en bouw hutten. Ga meer land bewerken, begin
er maar mee want dit is de plaats waar we ons zullen vestigen. We zullen niet
naar het oosten trekken.’


Ze zaten in het centrum van de nederzetting, enkele
banken op de zandvlakte. Eliric keek Harmannus vorsend aan. ‘Jij hebt verkend
en gezegd dat de Romeinen niet verder gaan?’
‘Mijn oude cohort en een manipel, duizend plus
tweehonderd legionairs. Vierhonderd daarvan zijn technici. Ze richten zich
volledig op de stad en beschikken over werkkrachten.’
‘Ik hoorde van Odomar dat je denkt dat ze loyaal
aan jou zullen zijn?’
‘Ik denk het wel maar Cornelia heeft gelijk. We
moeten uitzoeken in hoeverre hun loyaliteit is veranderd door corruptio.’
Eliric keek naar Ludovicus. ‘Jij sloop terug naar
de rivier en zag de castra.’
‘Ja, een grote castra met veel equites die gekleed
gaan als Alemannen.’
‘Er kunnen dus nog meer legionairs komen, ze kunnen
doorstoten.’
‘Dat hadden ze meteen al gekund,’ zei Harmannus.
‘Sommige legionairs beschikken over het ouderwetse hoekige scutum. Met dat
soort schilden is een testudo snel gevormd. Ze hebben nog geen enkele poging
gewaagd. Ik heb van Karnbert begrepen dat één afgeschoten pijl al genoeg was om
hen bij de stad te houden. Ze herstellen muren en werken aan straten en
gebouwen, ze weten dat Alemannen de wegen over de berg bezetten. Of het is niet
hun doel om verder te trekken, of ze wachten op versterking.’
Eliric keek lange tijd naar Harmannus. Die keek
echter brutaal terug, beide mannen leken elkaar te testen.
‘Goed, aangezien er hier iets van orde begint te
ontstaan wil ik jullie nu horen spelen. Een boodschapper meldde me over musici,
gekibbel en de hond. Maar jullie zijn ook legionairs, aanvoerders. Misschien
speculeren jullie op dit moment. De kans bestaat dat jullie morgen naar de stad
vluchten en vertellen over wat zich in deze vallei afspeelt.’
‘Je bent een aanvoerder, Eliric,’ zei Ludovicus.
‘Ik begrijp je wantrouwen, zelf zou ik ook zo denken. Geef ons de kans om
vertrouwen tussen ons te laten groeien.’
Ludovicus en Cornelia namen hun instrumenten, Grim
liet zich zonder moeite wegleiden door Harmannus. De nijverheid in nederzetting
kreeg meteen zijn interesse. Hij was bij vijanden van het rijk en zag dat hun
werkwijze en bewapening niet onder deed voor wat hij allemaal had geleerd en
toegepast. Het bracht hem in gedachten. Verder westelijk werd een stad herbouwd
door het eerste cohort. Veruit de meeste van hen waren Batavi en Franken.
Franken waren ook vijanden van de Alemannen. Daartussen zaten de Burgundiones,
vijanden van de Franken en vijanden van de Alemannen. Waarom?
Harmannus had gezien dat al deze volkeren van
muziek en zang hielden. Hij had gezien dat ze graag lachten en hun kinderen
koesterden. Van oudsher werd bij de rivier handel gedreven. Waarom waren ze dan
vijanden? Alleen maar door bezit en angst?
Nee, vooral door gebrek aan kennis over elkaar
zodat manipulatie mogelijk was. Hij dacht er diep over na en kwam tot de
slotsom dat angst en armoede de hoofdrol speelden. Overal waar angst heerste
was geweld. Overal waar mensen niets meer te verliezen hadden wilde men graag
een goede boodschap geloven. Voor de angst en het geweld moest iets anders
zitten, Harmannus wist het antwoord. Onnozelheid!!
De onwetendheid van de mensen leidde ertoe dat ze
massaal gemanipuleerd konden worden. Hij was nog maar sinds kort met Ludovicus
en Cornelia onderweg. Toch had hij in die tijd gezien hoe hun muziek de angst
bij mensen wegnam, ongeacht welk volk. Opeens werden dingen gezegd die men
anders zou verzwijgen. Opeens leerde men van elkaar door te luisteren. Zo
denkend dwaalde hij door het kamp totdat hij werd opgeschrikt door het blaffen
van een hond. Tegenover hem stond een man die ook een Molosser bij zich had. De
honden keken elkaar grommend aan, de hond van de man blafte. ‘Laat hem los,’
riep hij.
Harmannus was niet onbekend met honden en deed wat
de man zei. Die liet zijn hond ook los zodat beide dieren krijgshaftig op
elkaar afliepen. Het kwam niet tot een gevecht. Na wat gegrom en enkele
schijnaanvallen accepteerde de Molosser van de man de dominantie van Grim. Hun
aftasting ging over in spel. Samen met de man keek Harmannus toe.
‘Je bent een van de Romeinen die muziek maakt?’
vroeg de man.
‘Nee, ik bescherm hen. Zelf maak ik geen muziek.’
‘Hoe heet je hond?’
Harmannus vertelde de naam en de geschiedenis van
Grim.
‘Natuurlijk deugt hij niet als jachthond,’ zei de
man. ‘Kijk eens naar zijn heupen en littekens, hij is oud en wil niets nieuws
leren.’
‘Hij is volgzaam en heeft een zwak voor de zang van
de cantrix Cornelia. Hij jankt met haar mee, dat leidt tot vermaak bij de
toeschouwers.’
‘Dat verbaast me niet,’ zei de man. ‘Hoe heet je?’
‘Harmannus.’
‘Mijn naam is Solvia. Ik was een goede krijger
totdat ik een aks in mijn schouder kreeg. Mijn arm is nog maar net sterk genoeg
om mijn fallus vast te houden bij het wateren. Een scutum of zwaard kan ik niet
meer hanteren. Sindsdien verzorg ik veel krijgshonden. Mijn hond heet Elmor,
hij is de leider.’
‘Jouw hond is jonger en sterker dan Grim. Waarom
gedoogd hij hem?’
‘Hij ruikt de jaren en pijn van jouw hond.
Misschien ruikt en voelt hij nog wel veel meer, wie zal het zeggen? Wij zijn
anders dan honden. Wij kunnen dingen die zij niet kunnen en zij kunnen dingen
die voor ons niet te bevatten zijn. We staan te ver van elkaar.’
‘Bij mensen leidt dat tot angst en geweld, bij
honden leidt het tot gedogen en spel,’ bedacht Harmannus zich.
‘Daar moet ik goed over nadenken,’ lachte Solvia.
‘Laat de honden hun gang gaan en volg me naar mijn slaapplaats. Ik heb wijn en
worst en ik wil je veel vragen.’
‘Ik jou ook.’
Ze liepen samen door de nederzetting en wisselden
elkaars ervaringen uit. Al snel kwamen er mannen bij zitten. De meeste spraken
genoeg van de taal van Harmannus terwijl Harmannus al eerder had gemerkt dat
hij veel woorden van hun taal begreep. Ze wilden alles over Romeinen en Franken
weten, over alles wat zich achter de rivier afspeelde. Hij wilde alles over de
volkeren weten die samen het verbond van de Alemannen vormden.
De taal, het gaat vooral om de taal, dacht Harmannus toen hij
later terugliep met Grim. Ludovicus heeft gelijk, muziek kent geen grenzen,
muziek overstijgt alles. Maar daarna komt de taal. Ik heb veel bijzondere
dingen gehoord en verteld. Ik heb niet als een tribuun gesproken, geen
geheimen, geen strategie.
Er stond een grote menigte rondom Ludovicus en
Cornelia. Eliric was gefascineerd en juichte toen Harmannus verscheen met Grim.
Als een klein kind danste hij. ‘Laat die tribuun en de Molosser door. Ik wil
horen wat die hond kan.’
Harmannus was verbaasd, toen hij vertrok leek
Eliric de ultieme vertolking van wantrouwen en somberheid. Nu gedroeg hij zich
als een nieuwsgierig kind. Ludovicus speelde, Cornelia zong en Grim begon te
janken.
‘Wat is het geheim?’ vroeg Eliric aan Harmannus.
‘Ik denk dat het in de toonhoogte en de stem van
domina Cornelia zit. Wij hadden vroeger ook honden in de castra, die jankten
beslist niet mee als de cornificer op zijn hoorn blies. Als Ludovicus of ik
zingen, begint Grim kwaadaardig te grommen.’
Eliric lachte en vroeg of Ludovicus ook een lied
wilde zingen.
‘Liever niet, heer Eliric. Het monster verscheurt
me!’
‘Toe dan, heel kort maar,’ drong Eliric aan.
‘Ja, dan verscheurt Grim je maar heel kort,’ merkte
Cornelia droog op.
Ludovicus zong en Grim liet een diep gebrom horen.
Menigeen bulderde van het lachen maar enkele wisten te vertellen dat dit geen
teken van afkeuring was.
‘Als de Molosser kwaad wordt trekt hij zijn lippen
op en kwijlt hij.’
Harmannus voelde zich daardoor gesterkt en zette
een oud marslied in. Grim trok zijn lippen op en het kwijl stroomde uit zijn
bek. Cornelia en Ludovicus lachten mee met de anderen. Ludovicus riep: ‘Zie je
wel? Jouw stem is gevaarlijker dan een heel cohort.’
Cornelia kalmeerde Grim. ‘Ik zou de hond zo graag
meer koesteren. Maar iedere keer weer bedekt hij mijn kleding met een lading
slijm.’
‘Draag dan geen tunica, dan hoef je die ook niet te
reinigen en kun je nog meer toeschouwers krijgen als je zingt,’ riep Harmannus.
‘Ja, dat denk ik ook,’ riepen enkele krijgers bijna
in koor.
‘Ik ben een cantrix, ik loop niet als femina nudus
door een kamp met krijgers,’ riep Cornelia overdreven plechtig. ‘Vooral niet
bij vijandelijke barbaarse krijgers. Ik kan de lyra bespelen, zingen en dansen.
Is dat dan niet genoeg? Moet men dan mijn naakte lichaam zien om mijn kunst te
waarderen?’
Harmannus wilde “Ja” roepen maar beheerste zich.
‘Doe niet zo hooghartig, Cornelia,’ riep Ludovicus.
‘Geef toe aan de wensen van je publiek en men zal je aanbidden.’
‘Zwijg, Ludovicus Cassia. Je ontneemt me mijn
waardigheid.’
‘Waardigheid?’ lachte Ludovicus. ‘Nog maar kort
geleden was ik een tribunus laticlavius. Ik ben een zoon van Rome, een
patriciër. Jij hebt me mijn amicus, mijn hond en mijn goud ontnomen.’
‘Zoon van Rome? Ben je ooit in Rome geweest?’
‘Ben ik dan de enige echte Romein?’ riep Harmannus
vertwijfeld. ‘Verwekt en opgegroeid in de Subura, een kind van de zich
kruisende lusten van een Romeinse meretrix en een Germaanse gardist?’
‘Een kind? Ben je dan ooit een kind geweest?’ vroeg
Ludovicus verbaasd. ‘Volgens mij ben je nooit geboren, iemand heeft je
opgericht uit steen en tot leven weten te wekken.’
Het drietal kwam niet meer boven het gelach van de
toeschouwers uit.
‘Jullie zijn niet alleen musici, jullie zijn ook
goede actoren,’ lachte Eliric. ‘Het is lang geleden dat ik zoveel heb
gelachen.’
‘Ik lachte voor het laatst op deze wijze toen ik hoorde
dat de keizer was overleden,’ zei Cornelia die de smaak helemaal te pakken
kreeg. Weer bulderde iedereen van het lachen.
‘Hoe doen jullie dat? Oefenen jullie daar veel op?’
vroeg Eliric.
‘Nee, dit ontstaat spontaan, we houden ervan om
elkaar uit te dagen,’ zei Ludovicus.
‘Dat zag ik bij de baden,’ riep Herrewald die uit
de menigte was verschenen. ‘Dat was een bijzondere uitdaging een mooie dans en
zang tussen de tribuun en de cantrix.’
Weer werd gelachen maar dit keer kapte Eliric het
af met een kort armgebaar nadat hij had gehoord hoe Cornelia en Harmannus
gevangen waren genomen. ‘Dat is iets waar men geen grappen en grollen over mag
maken, tenzij de minnaars dat zelf doen.’
Cornelia knikte dankbaar naar Eliric. ‘Gratias ago,
heer Eliric. Onze liefde voor elkaar beschrijf ik liever in tedere muziek en
zang.’
‘Ik hoorde van Herrewald dat je tekeer ging en
gromde als een tigris, wat voor tederheid is dat?’ mompelde Ludovicus zo hard
dat men het kon horen.
Het lachen kon niet uitblijven, Eliric keek Cornelia
vragend aan. Die lachte. ‘Ziet u wel, heer Eliric? We kunnen het gewoon niet
laten.’
‘Eliric lachte weer mee en vroeg aan Harmannus:
‘Jij kunt het ontkennen, jij was erbij. Je geliefde wordt beschreven als een
wild beest tijdens jullie liefdesspel.’
Harmannus keek Cornelia aan en zag de glimlach.
‘Laat ik het zo zeggen, heer Eliric. Mijn handelingen met domina Cornelia zijn
intiem, ik bewaar ze voor mezelf. Bovendien vonden de meeste handelingen onder
water plaats. Dat geeft allerlei beperkingen, maar ook nieuwe mogelijkheden.
Mijn intimiteit deel ik alleen met Cornelia, de beleving daarvan doet me aan
een gevecht in een arena denken, daar wil ik het bij houden.’
Toen het weer rustig was maakte Eliric duidelijk
dat de voorstelling was afgelopen. De mannen gingen naar hun plekken en
bereidden hun slaapplaatsen voor. Later op de avond aten ze van wat de jacht
had opgeleverd. Eliric vroeg aan Ludovicus: ‘Ik twijfel niet aan je woorden, je
zult ongetwijfeld een tribuun zijn geweest. Van Harmannus geloof ik dat meteen,
ik zie het aan hem. Bij jou zie ik het niet. De meeste Alemannen zijn
christenen, we hangen de leer van Arius aan, net als de Burgundiones. Overal in
ons rijk zie ik gebouwen verrijzen waar mannen hun leven wijden aan God. Net
als bij de rooms-katholieken zijn er ook mannen die zich terugtrekken in de
wouden en daar in ascese en stilte leven. “Inclusus” is toch de naam die jullie
daaraan geven? Vooral die groep lijkt er alles aan te doen om op Jezus van
Nazareth te lijken. Waarom lijk jij zo op dat soort mannen?’
‘Ik heb geen relatie met die groep,’ antwoordde
Ludovicus vermoeid. ‘Ooit was ik in Argentoratum en droeg het eerste cohort
over aan legatus Erminus Electa. Ik sprak ook met prefect Galius Amius. Later
ging ik terug, in opdracht van een man genaamd Severius Scilla zou ik een
inquisitio uitvoeren als, tribunus deputatus. Natuurlijk zou men mij meteen
herkennen. Ook toen wist ik al dat onze missio niet zonder gevaar zou zijn.
Cornelia voegde zich bij mij en haalde mij over om als persona incognito op te
treden. Onze muziek en haar opvallende gedrag is de ideale dekmantel.’
‘Wie is Severius Scilla?’ vroeg Eliric scherp.
‘Een raadselachtige persoon. Iemand die zich
bezighoudt met misstanden in het rijk en daar mensen op afstuurt die moeten
waarnemen. Hij spreekt zelf over “Politia secrata” en het Reticulum. Hij wil
weten en begrijpen en denkt in netwerken. Hij heeft me verteld dat hij
ondergeschikt is aan de senaat. Doordat de senaat verdeeld is en iedereen zich
bezighoudt met zichzelf, vormt hij een eigen bolwerk in kennis en informatie.
Het is moeilijk voor mij om hem te vertrouwen, maar ik ben ervan overtuigd dat
we dezelfde belangen hebben. Voor deze missio is dat genoeg.’
‘Waarom doe je dit?’ vroeg Eliric.
‘Mijn nieuwsgierigheid is groot. Iedere keer kom ik
de naam van Talicus Verni tegen als het om onderdrukking en uitbuiting gaat.
Hij heeft mijn oom tot suicidium gedreven en zijn positie ingenomen, dicht bij
de jonge onzekere keizer in Ravenna. Wat is hij van plan? Ik heb uitbuiting
ontdekt. Er worden legioenen samengesteld. Er vindt volkerenmoord plaats,
generis occidio. Voldoende redenen om te strijd tegen hem en zijn vazallen aan
te binden en de motieven te zoeken die hem tot deze wandaden drijven. Tribunus
Harmannus is gevlucht en heeft zich bij ons gevoegd, hij wil het cohort dat wij
ooit aanvoerden niet in de steek laten. Hij denkt dat men zijn cohort
misbruikt, hij voelt zich verantwoordelijk en wil iets ondernemen. Met die
gedachte heeft hij mij bewust gemaakt van mijn verantwoordelijkheid. Ook ik wil
me inzetten om mijn krijgsbroeders te beschermen.’
‘Nobel van jullie,’ zei Eliric. ‘De taal van goede
aanvoerders. Verantwoordelijkheid overtreft rangen en status. Ik moet nadenken
over jullie. Ik ben geen geweldige redenaar maar wel een goede denker. Nu nog
zal ik ruiters en wapens sturen om de bergpaden te versterken. Geloof me, niet
één Burgundi of Romein zal deze vallei te zien krijgen. Wij zitten hoog, zij
zitten laag. Ik wil dat overal grote keien worden verzameld die we naar beneden
kunnen rollen als ze komen. Ook moet bij iedere doorgang een balista worden
opgesteld. Als ze een testudo vormen zullen we ze uit elkaar schieten met zware
speren.’
Eliric gaf zijn bevelen aan twee aanvoerders. Kort
daarna vertrok een grote groep ruiters.
‘Wat denk je van onze ruiterij?’ vroeg Eliric aan
Harmannus. ‘Kunnen we het opnemen tegen de befaamde Romeinse equites?’
‘Pfaah, die bestonden in de oudheid,’ zei
Harmannus. ‘De Frankische ruiterij heeft de Equites al lang geleden
overtroffen. Ik zie dat jouw ruiters ook de juiste zit en uitrusting hebben. Ze
verzorgen hun paarden goed. Jullie moeten je paarden wel beter beschermen, meer
leren kappen bij de flanken en de voorhand. Er was een tijd dat men niet op de
paarden schoot maar op de ruiters, die tijd is voorbij.’
‘Vanuit het oosten dringt een groot volk op, een
volk van ruiters op kleine paarden,’ zei Eliric. ‘Het is de oorzaak van alle
onrust onder de volkeren en stammen bij deze rivier.’
‘Bedoel je de Hunnen? Ik heb over hen gehoord, ze
schijnen zo goed te kunnen rijden dat ze rijdend vanaf hun paarden hun pijlen
afschieten,’ wist Harmannus.
‘Dat is slechts één aspect, tribuun Harmannus. Het
is één van hun wapens, net als hun kleine taaie paarden die overal kunnen
komen. Weet je wat hun gevaarlijkste wapen is?’
‘Nee, ik ken dit volk alleen uit de verhalen, is
het hun omvang?’
‘In de verhalen wordt gesproken over de zwermen van
de Hunnen,’ grijnsde Eliric. ‘Ik hoorde geestelijken in het oosten over
“Duivels” praten. Daar zit hun kracht, Harmannus. Net als de Romeinen eeuwen
geleden, beschikken ze over enkele nieuwe wapens, maar hun grote kracht is hun
vastberadenheid. Ze weten wat ze willen en vormen een eenheid. Hun doel is om
de rijkdommen in het westen te nemen. Ze brengen geen handel of cultura, ze
komen om te plunderen. Op de dag dat er een sterke leider bij hen opstaat,
zullen ze uitzwermen over dit land. Daar is iedereen bang voor. De enige macht
die hen kan tegenhouden is Rome. Maar Rome is verdeeld, een verdeelde senaat
zorgt voor een nog grotere verdeling in het rijk. Rome vroeg tributum en bracht
orde door handel en structuur. Nu wordt tributum aangewend voor onderlinge
strijd. Het volk geeft nog steeds maar krijgt daarvoor geen veiligheid en
structuur terug. De Hunnen zullen komen en plunderen, ze zullen de aquila van
Rome vernietigen als het haar eenheid niet terug weet vinden.’
‘Je weet veel over wat er gebeurt,’ zei Harmannus.
‘Binnenkort zal je begrijpen waarom, nu gaan we
rusten.’


Twee dagen later begon men met de bouw van nieuwe
hutten bij de nederzetting. Ludovicus zag dat ook nu nog groepen Alemannen uit
het woud kwamen om zich in de nederzetting te vestigen, vooral vrouwen en
kinderen. Rondom de nederzetting vormde zich het kamp van een deel van het
leger van Eliric. Het grootste deel bleef verscholen in het woud. Er werden
palissaden en wallen gebouwd, men verlegde een beek zodat er stromend water
door de nederzetting liep en enkele boeren begonnen met het ploegen van meer
grond om daarop te zaaien. Samen met Cornelia speelde Ludovicus regelmatig. Hun
muziek bleef iedereen boeien, ook de Alemannen waren een volk dat graag zong en
van muziek hield. Het gekibbel tussen Cornelia en Ludovicus werd zeer
gewaardeerd. Een theatrum waarbij geen blad voor de mond werd genomen. Ze
bekritiseerden elkaar maar daarbij werden ook de keizers en senatoren niet
ontzien. Vooral Ludovicus ontpopte zich in zijn rol als cynische patriciër die
model stond voor arrogantie en decadentie. Cornelia stond model voor het plebs,
de plebejer die dromen en idealen had, hoop op een beter leven. Iedereen
begreep hun spel, iedereen waardeerde het dat deze Romeinen hun cultuur
relativeerden en op overdreven wijze weergaven wat er speelde. In dit spel
speelde Harmannus de rol van de onverzettelijke legionair. De eer en broederschap
die keer op keer op de proef werd gesteld door de konkelende en intrigerende
leiders. Hij stond model voor de oude waarden en normen en liet zich regelmatig
verrassen door de ontnuchterende uitspraken van Cornelia. Een van haar
uitspraken werd al snel dagelijks gebruikt in de nederzetting. “Mannen zijn er
voor de heroïek, vrouwen voor het overleven, tribunus Harmannus. Voordat je
naar het slagveld gaat om roem te vergaren pak je eerst die puts en haal je
water voor mij en onze kinderen.”
Deze zin werd regelmatig door vrouwen naar hun
mannen geroepen. Ondanks zijn overtuigend gespeelde rol van arrogante patriciër
kreeg iedereen steeds meer bewondering voor Ludovicus. Zijn spel op de cithara
was wonderschoon, hij kon zijn toehoorders meenemen naar een wereld waar de
muziek zelfs een kale vlakte tot iets moois kon maken. Overdag was hij vaak op
de vlakte en leerde kinderen om op de lyra te spelen. Iedereen zag dat het goed
was dat kinderen leerden over zang en muziek. Maar zelfs Cornelia vroeg zich wel
eens af hoe het mogelijk was dat iemand als Ludovicus zo snel kon veranderen
van een trotse patriciër in een introverte musicus die vooral oog had voor de
pure dingen. ‘Het komt door zijn tonsuur,’ meende Harmannus. ‘Een geestelijke
vertelde me over een man genaamd “Simpson”, onwaarschijnlijk sterk. Totdat zijn
geliefde hem zijn haren afsneed terwijl hij sliep, daarna was zijn kracht
verdwenen.’
Cornelia fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat een
belachelijke vergelijking. Is jouw kracht dan ook weg als ik die vette slierten
van jou op een nacht zal wegsnijden?’
‘Bij mij geldt dat niet, ik doe niets
uitzonderlijks. Geloof me nu maar, op de dag dat hij zijn baard en haren
afsnijdt zal hij zijn lorica musculata aantrekken en weer rondgaan om te
bevelen.’
‘Zelden heb ik zoiets stompzinnigs gehoord. Ik zal
het onthouden voor ons theatrum, Harmannus.’


Bovenaan de bergketen die de vallei scheidde van de
verwoeste stad, had men de bewaking versterkt op de wijze die Eliric had
bevolen. Harmannus werd regelmatig geraadpleegd door Eliric. De twee mannen
hadden enkele belangrijke gemeenschappelijke kenmerken. Daarbij kwam dat
Harmannus goed begreep met welke problemen Eliric te maken had. Eliric begreep
de pijn die Harmannus voelde over zijn cohort waar hij zich verantwoordelijk
voor voelde. Er groeide vertrouwen tussen de twee mannen. Ludovicus ontdekte in
Harmannus een echte leider, veel beter dan hij ooit had kunnen worden.
Verkenners meldden doorlopend dat er hard werd
gewerkt aan de muren en enkele gebouwen. Hoe mooi de dagen ook waren, er
broeide iets. Vooral de aanvoerders van het leger van Eliric maakten een
gespannen indruk.
‘Wat broeit er bij de Alemannen?’ vroeg Ludovicus
zich af toen hij samen met Harmannus bij het vuur zat. ‘Ze zijn nerveus. Het
lijkt alsof ze op anderen wachten. Ik zie Eliric vaak naar de wouden in het
oosten kijken. Wachten ze of komt daar een vijand vandaan? Waren ze op de
vlucht?’
‘Geen vlucht, Ludovicus. Ik denk dat ze op
bondgenoten wachten. Ook Odomar had al melding gemaakt over de komst van mannen
met kennis. Ik denk dat ons overleg zal bepalen wat deze mannen te wachten
staat.’
‘We zullen deze avond weer voor afleiding zorgen.
Doe mee met ons dwaze spel na de muziek, Harmannus. Dit keer krijgen Cornelia
en ik ruzie over onze afkomst en het voorgenomen huwelijk dat niet doorging.
Jij hoort bij Cornelia en kunt daar een prachtige rol in spelen.’
‘Klinkt goed, moet ik me nog ergens op
voorbereiden?’
‘Nee, het komt zoals het komt. Cornelia gaat roepen
dat ze mijn kinderen nooit zou willen baren omdat ze graag getalenteerde
dochters wil hebben in plaats van zwakzinnige zonen.’
‘Geweldig, daar kan ik wel wat mee. Ik zal haar aan
het einde van jullie ruzie optillen en roepen: ‘Dan zullen we nu gaan werken
aan getalenteerde dochters en hoogbegaafde zonen. ’
Het werd een prachtige voorstelling waarbij
Cornelia zich afvroeg of het galmende gelach van de menigte niet te horen zou
zijn in de stad met de baden. ‘En wat dan nog?’ riep Eliric. ‘Laat de Romeinen
en Burgundiones maar horen dat we in deze vallei zijn en lachen. Bestaat er een
beter wapen?’


‘Ze komen,’ een ruiter reed de nederzetting in en
hield halt bij Eliric. ‘Morgen zullen ze arriveren.’
‘Wie?’ vroeg Ludovicus aan Odomar.
‘Belangrijke mensen,’ antwoordde hij. ‘Mensen met
kennis en mensen met macht.’
‘Wie?’
‘Marius Genius is één van hen.’





X


Laat in de ochtend rolde een carruca, getrokken
door twee paarden, de nederzetting binnen. Voor en achter de carruca reden een
dozijn zwaar bewapende ruiters. Mannen die krijgshaftig rondkeken en uitstraalden
dat niemand in de buurt moest komen. Ludovicus zag dat men in dezelfde hut ging
als hij destijds bij zijn eerste ontmoeting met Odomar. Vier personen stapten
uit, te ver weg om iemand te herkennen. Drie mannen en een vrouw. Eén van
hen moet Marius Genius zijn.
Vanuit alle hoeken stroomden mensen toe, er
gebeurde iets belangrijks. Ludovicus liep naar zijn hut en vertelde Cornelia en
Harmannus wat hij had gezien.
‘Moeten we hier blijven wachten?’ vroeg Cornelia.
‘Ik weet niet welke rol Odomar en Eliric ons
toebedelen.’
Ludovicus nam zijn cithara, hij had met enkele
kinderen afgesproken dat hij hen enkele geheimen van het instrument zou laten
zien. Harmannus en Cornelia namen Grim mee, ze wilden wandelen en enkele nieuwe
verhalen bedenken voor hun theatrum. De grootte van de menigte bij de hut van
Odomar was niet afgenomen maar de kinderen kwamen meteen toen Ludovicus zijn
plek innam. Hij speelde voor hen en legde uit hoe het instrument gestemd moest
worden. De nieuwsgierigheid van de kinderen was groot. Toch nam bij enkele van
hen de aandacht al snel af. Ook zij voelden dat er iets belangrijkst gebeurde,
hun ouders waren gespannen. ‘Genoeg voor vandaag,’ zei hij nadat hij merkte dat
de kinderen regelmatig naar de hut van Odomar keken. ‘Ga spelen of jullie
ouders helpen. Morgen zullen we proberen om zelf een instrument te maken.’
Hij wandelde terug naar zijn hut, hij voelde
hetzelfde als de kinderen. Harmannus en Cornelia waren nog niet terug, het zou
nog wel even duren, die twee hadden elkaar altijd veel te vertellen en hun
wandeling zou hen ongetwijfeld op een plek brengen waar ze elkaar langdurig
konden beminnen. Een goede gelegenheid om afleiding te zoeken en te oefenen op
enkele nieuwe stukken. Hij ging op in zijn spel totdat het geklop op de deur hem
weer terug bracht in de werkelijkheid. Drie krijgers stonden voor zijn deur,
daarachter stond een vrouw. Ze droeg een palla, tot op haar enkels. Toen ze
haar kap naar achteren duwde zei ze: ‘Mijn God, Ludovicus Cassia, je bent het
werkelijk.’
Zijn mond viel open van verbazing. ‘Claudia
Licinia.’
‘Ooit liet ik je toe in mijn domus,’ glimlachte
Claudia. ‘Laat je me hier in het stof staan?’
‘Natuurlijk niet,’ stamelde hij en liet haar
binnen.
‘Ik zag vanmorgen een vrouw uit de carruca stappen.
Behoor je tot het gevolg van Marius Genius?’
‘Ik ben zijn metgezellin, we kenden elkaar
nauwelijks toen ik jou ontmoette. Nadat ik was verdreven uit Argentoratum ben
ik naar een oude vissershut gekropen, dicht bij de oever. Daar lagen enkele
kaften en rollen, een geheime plek van Marius. Hij was druk doende om zijn
bezit over de rivier te brengen. Hij heeft mijn wonden verzorgd en me getroost.
In die dagen groeide onze liefde en bleven we samen. Met zijn laatste kaften en
rollen zijn we de rivier overgestoken en naar de Alemannen gevlucht. Helaas
konden we broeder Johannes niet redden. Ik werd verstoten omdat Galius Amius de
macht kreeg over jongere en mooiere vrouwen. Ik wist dat die dag zou komen, ik
had echter niet verwacht dat de vernedering me zoveel pijn zou bezorgen. Ik
werd zwaar mishandeld, omstanders lachten. Nu ben ik bij Marius en ik heb
waardigheid gekregen. Praat met niemand in deze nederzetting over mijn
verleden.’
‘Je kent Harmannus, ik heb Cornelia en Severius
Scilla over jou verteld,’ bekende Ludovicus.
‘Dat is niet erg. Uiteraard weet Marius ook dat ik
een meretrix was. Odomar ook, maar anderen hoeven het niet te weten.’
‘Natuurlijk, we zullen zwijgen.’
Claudia omarmde Ludovicus en fluisterde: ‘Ik heb
gehoord wat jou is overkomen. Je bent teruggekomen als een musicus. Je bent een
dappere man, Ludovicus Cassia. We hebben elkaar slechts eenmaal ontmoet maar
het voelt alsof ik een goede vriend verwelkom. Vanavond zullen we elkaar
spreken, vanavond zal duidelijk worden wat we moeten doen. Marius weet ook wat
jou is overkomen, hij verheugt zich erop om je weer te zien. Wat hij hoopte is
gebeurt, voor hem was jij het begin.’
Claudia nam snel afscheid en liep terug met haar
drie bewakers. Het lukte Ludovicus niet om verder te oefenen, zijn geest was te
onrustig geworden. Hij had Claudia zoveel willen vragen maar ze was alleen
gekomen om hem te vragen om over haar verleden te zwijgen.


Harmannus was nauwelijks verbaasd toen hij hoorde
over Claudia. ‘Ze gaf om de behoeftigen. Marius zal haar altijd al in stilte gekoesterd
hebben.’
‘En ze vluchtten naar de Alemannen,’ zei Cornelia.
‘Daar hebben ze zoveel aanzien dat Claudia met elitebewakers door de
nederzetting gaat.’
Buiten begon het te regenen, voor het eerst sinds
lange tijd. ‘We hoeven ons niet af te vragen of we vanavond moeten spelen,’ zei
Ludovicus terwijl hij door het venster keek. ‘Het lijkt me dat het voorlopig
zal blijven regenen.’
‘De vlakte zal in een modderpoel veranderen,’
zuchtte Cornelia.
Ze aten brood en vruchten, hun eetlust was niet
groot, de spanning over wat zou gaan komen overheerste. Twee krijgers klopten
aan, ze moesten alle drie meekomen. De tocht naar de grote hut was lang genoeg
om doorweekt te raken. De kleiachtige modder kleefde aan hun laarzen toen ze de
hut binnen gingen. Daar wachtte Ludovicus opnieuw een verrassing. Hij wist dat
Marius Genius aanwezig zou zijn. Hij had Claudia al ontmoet. Er waren nog twee
mannen die tot het gezelschap behoorden. Eén van hen werd voorgesteld als
Tobias, één van de zeven duxes van de Alemannen. De andere was een bekende van
Ludovicus en Cornelia. Severius Scilla!
‘Zoveel vragen, ik heb zoveel vragen,’ stamelde
Ludovicus. ‘Nu zie ik jou en heb ik nog meer vragen.’
Severius glimlachte, de glimlach van een vermoeide
man. ‘Ik begrijp het, Ludovicus. Maar nu zijn we bij elkaar, we kunnen elkaar
vertellen wat we weten. Daaruit kunnen we afleiden wat de ware bedoelingen van
Talicus, Galius en Erminus zijn. De eerste slag lijken we te winnen. We werken
aan hun ontmaskering zonder dat ze dat beseffen.’
Marius keek Ludovicus langdurig aan nadat ze elkaar
begroet hadden. ‘Je bent veranderd, je blik. Toen was je een rechtlijnige
bevelhebber, iemand die dacht te weten wat goed en fout is. Nu zie ik de blik
van een man die veel denkt en zachtaardiger is geworden.‘
Tobias leek in geen enkel opzicht op Eliric. Hij
was een kop kleiner en had een gedrongen lichaam. Zijn ronde hoofd had iets
vrolijks. Heldere ogen, een kleine neus en een kleine mond die werd omringd
door een donkere goed verzorgde baard. Ook zijn haar, dat tot op zijn schouders
hing, was goed verzorgd. Zijn kleding bestond uit een lang gewaad dat het nog
het meest weg had van een habijt van een geestelijke. De stof was echter fijn
en op de randen waren bijzondere motieven geborduurd. De zilveren ketting om zijn
hals was het teken van waardigheid. Eliric was een bevelhebber van één van de
drie legers waar dux Tobias het opperbevel over voerde namens de stam van de
Suebi. Odomar leidde de bijeenkomst en wees zijn gasten hun plaats. ‘We hebben
deze morgen lang met elkaar gesproken over de acties van de Romeinen ten westen
van de rivier. Nu zijn ze overgestoken en herbouwen de oude stad met de baden.
Een stad die op een strategisch belangrijke plaats ligt. Wie de stad en de top
van de berg bezet, heeft een enorm blikveld. De paden die over de berg leiden
zijn goed te verdedigen.’
‘Ze zullen ons daar dan toch eerst moeten
verdrijven,’ zei Eliric.
‘Dat brengt ons bij de kern van de zaak,’ zei dux
Tobias. ‘Waarom herbouwen ze de stad? We weten dat er een castra op deze oever
is en we weten dat daar ruiters rijden die hun best doen om op Alemannen te
lijken. Allemaal onderdelen van een plan om te moorden en uit te buiten.’
‘Dat is wat op dit moment gebeurt,’ zei Marius. ‘De
Burgundiones wordt angst aangepraat, angst voor de Alemannen.’
‘We zijn in een nederzetting van de Burgundiones
geweest,’ zei Ludovicus. ‘We hebben gezien hoe vrouwen en kinderen zwaar werk
verrichten in groeves en mijnen. De mannen moeten dienen in de legioenen.’
‘Jij hebt dat op slechts één plaats gezien,
Ludovicus,’ zei Marius. ‘Verder noordelijk zijn nog drie nederzettingen waar
hetzelfde gebeurt. Enkele milia noordelijk van de brug waarover jullie zijn
gekomen, is een castra waar twee legioenen worden geformeerd, allemaal
Burgundiones. Daar sloven veel vrouwen en kinderen op dezelfde wijze als in de
nederzetting waar jullie zijn geweest. Galius Amius beheerst het allemaal,
samen met Talicus Verni en Erminus Electa bepaalt hij wie wat doet. Hij creëert
schaarste en overvloed zoals het hem uitkomt. De legioenen worden gevoed en
bewapend door het eigen volk. Noordelijk van Vangionum worden de velden bewerkt
door Burgundiones die aan de westelijke kant van de rivier mogen wonen. Ook
westelijk van Argentoratum verrichten Burgundiones slavenwerk op de velden.
Graan, groente en fruit is wat ze verbouwen en kweken. Alles in handen van het
rovende driemanschap. Daarmee worden de steden en legioenen gevoed, ook de
nederzettingen aan de oostelijke kant. Er wordt geruild, ijzer voor voedsel.
Alles wordt beheerst door Galius Amius. Hij rooft goud van de rijke
Burgundiones. Van een deel van dat goud koopt hij zout in Basilea, een
monopolie dat in handen is van zijn echtgenote, Lydia. Met het zout betaalt hij
de legionairs, die kunnen voedsel kopen tegen woekerprijzen.’
‘Dan hebben we de legionairs gevonden die bij de
door mij opgeleide aanvoerders horen,’ mompelde Harmannus.
‘Verwijt jezelf niets,’ zei Marius. ‘Je hebt gedaan
wat je werd opgedragen, jij kon niet weten wat er allemaal achter zat.’
‘Het drietal Talicus Verni, Galius Amius en Erminus
Electa heeft hier zijn eigen rijk binnen het rijk,’ zuchtte Ludovicus. ‘Een
triumviraat dat over twee legioenen van Burgundiones in het noorden en één in
Vangionum beschikt. Verspreide Burgundiones in de castra in Argentoratum en in
de castra op de andere oever. Het mogen indrukwekkende aantallen zijn maar we
weten dat het legioenen geen slagkracht hebben. Er zijn geen geschikte
bevelhebbers en geen veterani. We weten nu hoe Galius Amius tewerk gaat. Dat
levert kisten met goud op, opgeslagen in een klooster waar hij ook een verblijf
heeft. De geldstroom is duidelijk, ook de reden van de moord op inwoners, de generis occidio, is daarmee
verklaard. Misschien ook het optreden van de wilde horde, ze hielpen mee aan
het creëren van angst. Er blijven echter nog vraagstukken. De geheime opbouw
van ongeschikte legioenen en de heropbouw van de stad met de baden duiden op
een aanval. De versterking van de castra is me niet duidelijk.’
‘Twee jaar geleden heeft Talicus Verni twaalfhonderd
legionairs omgekocht,’ antwoordde Marius. ‘Ze hebben bijna achthonderd
wapenbroeders in een hinderlaag gelokt en vermoord. De vermoorde legionairs
waren mannen die niet gevoelig waren voor het goud en de mooie woorden van
Talicus Verni. Zo heeft hij hier zijn eigen rijk gesticht dat hij bestuurt
vanuit Ravenna. De twaalfhonderd omgekochte legionairs vormen de wilde horde,
zij gaan verkleed als Alemannen. Ik kan niet geloven dat deze groep alleen
wordt ingezet om angst te veroorzaken. In Ravenna is Talicus Verni in staat om
cohorten in beweging te zetten. Jij hebt dat zelf gemerkt, Ludovicus. Jouw
cohort werkt voor Talicus Verni. Veel andere cohorten zijn ook verplaatst,
andere zijn nog onderweg. Nooit legioenen, altijd delen, altijd elite met veel
veteranen. Verni heeft er de macht en de invloed voor.’
‘Willen ze heel Gallia veroveren of willen ze dit
land op de Alemannen veroveren?’ vroeg Ludovicus.
‘Dit land willen ze veroveren,’ antwoordde dux
Tobias. ‘Ze weten veel over dit land. Ook over ons verbond. Op dit moment is
dat verbond zwak. Enkele sterke volkeren en stammen zijn uitgetreden. Vooral
het verlies van de Langobarden heeft ons verzwakt en voor onenigheid gezorgd.
Duizenden Suebi en Marcomannen vechten op dit moment in dienst van Ravenna of
Constantinopel. Talicus Verni speelt daar een belangrijke rol in. Hij wil meer
Alemannen tegen de Hunnen en Ostrogoten laten vechten. Hij beloofd hen goud uit
Constantinopel en beweert dat het in het belang is van hun eigen veiligheid.
Als de Hunnen zich op het westen richten zal het land van de Alemannen het
eerst worden aangevallen.’
‘Ik heb van de vrouwen gehoord dat de mannen
terugkomen. Ze willen Rome niet meer dienen,’ zei Cornelia.
‘Iets dat niet alleen in deze nederzetting speelt,’
bevestigde dux Tobias. ‘Omdat onze mannen huurlingen zijn kunnen ze de
legioenen ook snel verlaten. Ze hebben geen langdurige dienstplicht en ze
hebben geen eed afgelegd. Steeds meer Alemannen verlaten de legioenen in het
oosten en keren terug. Romeinse bevelhebbers proberen de Alemannen met beloftes
te behouden.’
‘Maar Talicus Verni stookt,’ zei Severius Scilla.
‘Hij suggereert dat ze naar het westen trekken en zich verzamelen om
Argentoratum aan te vallen. Ik weet uit documenten dat Constantinopel de Hunnen
afkoopt. En zo is dan duidelijk wat er gebeurt, Talicus Verni zal de tijd nemen
om zijn legioenen te op te bouwen, zijn twaalfhonderd omgekochte vazallen
zullen de opleiding verder ter hand nemen. Zo nu en dan zal een cohort met
onervaren Burgundiones naar een castra in het westen of zuiden trekken.
Daarvoor in de plaats zal een cohort met veterani terugkomen. De legioenen
zullen snel sterker worden door verdere opleiding en vervanging. Daarna zal de
invasie beginnen.’
‘Er is me veel duidelijk geworden nu we de castra
op de oostelijke oever hebben ontdekt,’ zei Marius. ‘Daar zit de wilde horde.
Ze hebben hun paarden gekregen en rijden daar rond. Ze leiden Burgundiones op,
hun castra is hun borga, ze voelen zich koningen in dit land.’
‘We hebben nog tijd,’ merkte Ludovicus op. ‘Ze zijn
nog lang niet zover om hun aanval uit te voeren. Op dit moment konkelen ze door
de indruk te wekken dat er een invasie van de Alemannen zal komen. Hebben we
genoeg bewijzen om alarm te slaan en de senaat en keizer in te lichten?
Hier worden legioenen opgebouwd, magister militium
Flavius Stilicho en de keizer behoren dit te weten. Is Stilicho dan ook een
bondgenoot?
In Ravenna werd me duidelijk dat hij de grote
vijand is, men wilde mij zodanig manipuleren dat ik een aanslag op hem zou
plegen.’
‘Flavius Stilicho is de enige man die Talicus Verni
nog in de weg staat,’ zei Severius Scilla. ‘Ongetwijfeld zal het door Cornelia
gehoorde aandeel van Verni te maken hebben met het legaliseren van de
legioenen. Daarbij zal hij zijn invloed uitoefenen. Het is niet alleen aan de
senaat om dit goed te keuren. Ook de keizer en de magister militium moeten hun
goedkeuring geven. Keizer Honorius is een kind, eenvoudig te manipuleren. Ook
in de senaat zullen veel vazallen van Verni zitten. Stilicho is een ander verhaal.
Niemand kan Stilicho iets wijsmaken als het om militaire zaken gaat. Daarom
blijft Verni van andere legioenen af, dat zou Stilicho direct te horen krijgen.
Bewegende cohorten waren er altijd al, die vallen buiten zijn gezichtsveld.’
‘We kunnen daar verder geen invloed op uitoefenen,’
zei Marius. ‘We hebben antwoorden gevonden maar er blijven nog vragen over.
Naast de versterking van de castra en de werptuigen op de kade van Argentoratum
is nog meer onduidelijk. Het eerste cohort is met vlotten overgestoken om een
stad te herbouwen. Die vlotten hebben ze zelf gebouwd. Niets was eenvoudiger
geweest om het eerste cohort over de brug te sturen. Een mars die enkele dagen
langer had geduurd dan de oversteek met vlotten. Hebben ze al die vlotten
gebouwd voor enkele dagen tijdwinst bij een oversteek?’
‘Natuurlijk niet,’ zei Cornelia. ‘Ze wekken de
indruk, maar de vlotten kennen een ander doel. De woeste horde zal over de
rivier komen en de indruk wekken dat de Alemannen aanvallen. Die mannen dragen
de kleding van Alemannen, dat heeft alleen maar zin als ze gezien worden.
Talicus Verni waarschuwt voor een gevaar. Dat gevaar heeft hij zelf bedacht.
Als de wilde horde oversteekt en Argentoratum aanvalt is dat een bevestiging.
De senaat zal hem meer bevoegdheden geven. Stilicho wordt dan onder druk gezet,
Stilicho is verantwoordelijk.’
‘Ik twijfel niet, Argentoratum zal het zwaar te
verduren krijgen zodat Verni alles voor elkaar krijgt in Ravenna,’ zei Marius.
‘Maar wat levert hem dat op?’ vroeg Harmannus zich
af.
‘Meer macht,’ antwoordde Ludovicus. ‘Als de stad
wordt vernietigd zal dat Stilicho worden aangerekend. Verni heeft het allemaal
geregisseerd. Argentoratum ligt straks in puin, zijn legioenen komen en
verslaan de zogenaamde Alemannen. Ergens in dit traject zal hij Stilicho nog
verder in diskrediet brengen, zijn positie innemen en vervolgens dit land tot
aan de Elbe en Donau veroveren. Zoals Rome het ooit wenste. Hij zal het rijk
uitbreiden in het noorden, een daad die een keizer waardig is.’
Even was het stil, iedereen verwerkte dit scenario.
‘Waarom werd de castra dan versterkt?’ vroeg Cornelia.
‘Dat blijft een open vraagstuk,’ meende Ludovicus.
‘De versterking en werptuigen horen wellicht bij de manipulatie. Verni voorzag
het allemaal en nam zijn maatregelen. We kregen destijds ook de opdracht om de
stad te versterken. Dat bleek niet nodig terwijl onze technici het wel nodig
achtten. Ik kan het doel van de fossa en de plaats van de werptuigen niet
verklaren. Ik denk dat de werptuigen aan ander doel dienen. De gracht was een
grote inspanning, zijn de gracht en werptuigen afleiding? Heeft men iets
bedacht om het eerste cohort bezig te houden totdat men over de rivier kon
gaan?’
‘Zowel de werptuigen als de fossa hebben een doel,
daar moeten we nog achter zien te komen. Het is een van onze laatste
vraagstukken,’ antwoordde Harmannus.
‘En we moeten generalis Stilicho waarschuwen,’
meende Marius. ‘Alleen hij heeft de macht om hier in te grijpen. Ons scenario
is voldoende onderbouwd.’
‘Flavius Stilicho heeft zijn handen vol aan een op
handen zijnde oorlog in het oosten,’ zei Severius Scilla. ‘Alarik, de leider
van de Visigoten en bondgenoot van Rome, is zeer ontevreden over de wijze
waarop zijn volk wordt behandeld. De Visigoten vechten met meerdere legioenen
in dienst van Rome. Het land dat ze krijgen toegewezen grenst aan Pannonië, het
gebied dat door de Hunnen wordt bevolkt. De Visigoten zullen alleen maar oorlog
kennen. Alarik wil naar het westen, naar een veilig gebied. Beide keizers
hebben Flavius Stilicho echter opdracht gegeven om hem tegen te houden.’
‘En opeens staan weer sterke legioenen tegenover
elkaar en lachen de Ostrogoten en de Hunnen,’ mompelde Ludovicus.
Severius knikte bevestigend. ‘Ook hier speelt
Talicus Verni een rol, hij manipuleert de kindkeizer Honorius. Stilicho is zijn
voogd, maar Stilicho raast door het rijk, Verni zit iedere dag bij een onzeker
kind dat tot keizer is gekroond. Steeds meer decreten worden uitgevaardigd,
Stilicho komt steeds vaker knel te zitten.’
‘Je beschikt over een reticulum, Severius. Kun je
Stilicho via dat netwerk benaderen?’ opperde Cornelia.
‘De plannen van Talicus Verni zorgen voor oorlog en
chaos,’ antwoordde Severius. ‘Hij zal daaruit opstaan als de machtigste man, de
redder. Hij herhaalt wat hij twee jaar geleden heeft gedaan, dit keer op grote
schaal. Hij creëert een probleem, lost het volgens een vooropgezet plan op, en
laat zich vervolgens als held bejubelen. Hij is niet jong meer maar zijn
ambities lijken grenzeloos.’
‘Natuurlijk moeten we generalis Stilicho waarschuwen,’
zei Marius. ‘We moeten ook proberen om Talicus en zijn vazallen dwars te
zitten. Tijdverlies, ontregeling en tegenslag. Hun plan is complex, de aanslag
op Harmannus is mislukt. Dat zal tot onzekerheid leiden.’
‘Ik kan niet snel een groot leger op de been
brengen,’ zei dux Tobias. ‘Ik zal de raad bijeen roepen, maar de verdeeldheid
is groot. In het verleden is veel tweedracht gezaaid en wantrouwen gegroeid.’
‘In dat spel blijft Rome zeer bedreven,’ zuchtte
Severius.
‘Breng geen leger samen in dit veld,’ zei Marius.
‘Dat is wat Talicus wil. Hij weet dat wij niet blind zijn. Hij rekent erop dat
jullie een leger zullen samenstellen, de bevestiging van zijn doemscenario.
“Een leger van de Alemannen, invasie!” Hij zal alle mandaten krijgen.
‘We zijn nu gewaarschuwd,’ zei dux Tobias. ‘Ik zal
doen wat ik moet doen, er zal een leger komen dat we achter de wouden houden.
Verni rekent kennelijk op een grote slag, waarom denkt hij die te kunnen
winnen? Om ons te verslaan zal hij veel meer legioenen nodig hebben dan datgene
waar we over hebben gesproken.’
‘Hij zal zijn bevoegdheden krijgen, Argentoratum
wordt verwoest, een groot leger van Alemannen, het zal hem weinig moeite kosten
om de senaat te overtuigen,’ wist Severius.
‘Temeer een reden om Stilicho op de hoogte te
brengen,’ meende Marius.
‘Ook vanuit onze kant,’ zei dux Tobias. ‘Enkele
leiders in ons verbond hebben wel eens contact met hem.’
‘Denk aan wat ik destijds op de gang hoorde,’ zei
Cornelia, “Wij zijn klaar, Verni kan nu beginnen aan zijn deel”, dat deel
bestaat in ieder geval uit het legaliseren van legioenen en misleiding van
keizer en senaat.’
‘Je hebt gelijk, Cornelia,’ zei Severius. ‘Wat je
suggereert zou kunnen. Het kan zelfs zijn dat Talicus iets onderneemt in het
oosten, een aanval of de verplaatsing van legioenen. Ik zal me daar op richten,
ik beschik over de middelen.’
‘Ik verwacht dat Verni nu konkelt en waarschuwt
voor het gevaar van de Alemannen,’ zei Ludovicus. ‘Hij zal ze opnieuw verslaan
en zijn macht vestigen, dit keer ten koste van Flavius Stilicho. Gezien het
werk dat is uitgevoerd vrees ik dat deze aanval snel zal plaatsvinden.’
Harmannus deelde de visie van Ludovicus. Men moest
zich richten op wat er in Argentoratum te gebeuren stond.
‘We hebben grote winst geboekt,’ meende Marius.
‘Door ons voor te bereiden kunnen we hen al een eerste slag toebrengen. Dux
Tobias zal met de bondgenoten praten en een eventueel leger mobiliseren op een
verborgen plaats. Severius Scilla zal generalis Stilicho waarschuwen.’
‘En wij kunnen meteen al iets ondernemen,’ zei
Harmannus. ‘Het eerste cohort. Ik zal hen toespreken en meenemen, terug naar
het noorden, naar de eigen castra. Ik weet dat ze daar naar verlangen, het
staken van hun werk zal onze vijanden verzwakken. Galius Amius en Erminus Electa
worden gedwongen om iets te ondernemen als het eerste cohort onder mijn leiding
naar het noorden trekt.’
‘Niet naar het noorden,’ zei Cornelia. ‘Haal ze
hier naartoe en zet ze in tegen de verraders!’
‘Ik kan geen oorlogen ontketenen, Cornelia. Ik moet
me kunnen verantwoorden tegenover de legatus in onze eigen castra.’
‘Onzin, je moet je verantwoorden tegenover de
mannen die jij leidt. Bespreek de situatie en alternatieven met hen.’
Cornelia keek lelijk naar Ludovicus. ‘Zeg jij dan
ook eens iets, stultus. Voordat je zo lodderig uit je ogen keek en begon te
zweven met je gedachten was je een tribunus laticlavius.’
‘Je hebt gelijk, het gaat om wat de mannen willen.
We weten dat de meeste Burgundiones geen ware vijanden zijn, ze zijn bang. We
kunnen onze vijanden behoorlijk dwarszitten, hun hele plan is gebaseerd op
schaarste en angst. We weten dat het klooster de bewaarplaats voor het goud is,
hun argentaria. Een gerichte aanval op hun klooster zal ze diep raken. We weten
ook dat angst één van hun wapens is. Laten we de angst wegnemen. Dat lukt
waarschijnlijk niet met muziek en theatrum, wij zouden meteen gevangen worden
genomen als we door het land van de Burgundiones trekken. Kennen de
Burgundiones ook leiders? Kunnen dux Tobias en zijn bondgenoten overleggen met
de leiders van de Burgundiones?’
‘Tot voor kort wel, nu is het volk volledig
uiteengevallen,’ zei Marius. ‘Talicus Verni is de leider, hij heeft mannen
benoemd die het volk besturen, allemaal vazallen van hem.’
‘Verzoening en het wegnemen van de aangeprate angst
zal niet lukken op korte termijn,’ meende dux Tobias. ‘Wij beschikken niet over
musici die rond kunnen gaan om te verbinden. We hebben wel verhalenvertellers.
Odomar en Eliric hebben me verteld over de muziek en het theatrum. Ik zal het
doorgeven aan onze verhalenvertellers, ik weet dat zij ook geen grenzen kennen,
net zoals de verhalenvertellers van de Burgundiones.’
‘Laten we ons voorbereiden,’ zei Odomar. ‘De eerste
winst is aan ons, we weten wat onze vijanden doen en we nemen maatregelen.’
‘Eerst moeten we weten of we het eerste cohort voor
ons kunnen winnen,’ meende Cornelia. ‘Dat bepaalt wat we vanaf deze plaats
kunnen ondernemen.’
‘Ik ga er meteen op af,’ zei Harmannus.


‘Hoe ben jij hier terechtgekomen?’ vroeg Ludovicus
aan Severius. ‘Je stuurt mij naar dit land en komt opeens tevoorschijn uit een
richting waaruit al twee eeuwen geen Romeinen meer zijn gekomen.’
Severius glimlachte minzaam. Zijn zilvergrijze haar
leek licht te geven en zijn ogen schitterden toen hij sprak.
‘Mij bereiken doorlopend berichten, dat heb ik je
verteld.’
‘Ja, je bent de leider van de Politia secrata. Welk
bericht heeft jou ertoe aangezet om hier te verschijnen?’
Soms zijn we vijanden, soms bondgenoten,’ zei dux
Tobias. ‘Ik ken Severius Scilla al uit de dagen dat hij nog procurator was. Als
een Romein ons land binnenloopt en ons wil waarschuwen, dan wekt dat wantrouwen
op. Marius Genius kwam echter met veel kaften en boekrollen, en met een zwaar
mishandelde Claudia Licinia. Hij was al eerder in ons land geweest. Hij heeft
met Odiver gesproken. Die heeft hem een keer naar een nederzetting, iets
noordelijk van hier, gebracht. Daar heeft hij met de leider gesproken. Marius
Genius was geen onbekende voor ons, zijn definitieve overtocht verbaasde ons
niet. Hij was daadwerkelijk op de vlucht. Ik heb Severius Scilla een bericht
gestuurd nadat ik Marius had leren kennen en zijn verhaal had aangehoord. Ik
verbleef op dat moment zuidelijk van hier aan het lacus Brigantinus. Constantia
is een oude Romeinse stad die nu wordt bewoond door ons. Daar heb ik Severius
Scilla leren kennen. Beide hebben we het beste voor met onze volkeren. Het kan
geen kwaad om elkaar zo nu en dan iets te berichten over wat er wel of niet
dreigt te gebeuren.’
‘Het reticulum,’ zuchtte Ludovicus. ‘Ook ten
noorden van de bergen.’
‘Nadat jij was vertrokken uit Mediolanum kreeg ik
eerst verontrustende berichten uit Ravenna, later het bericht van dux Tobias,’
ging Severius verder. ‘Ik besloot om zelf naar Constantia te gaan. Met deze
zaak weet ik niet wie ik wel of niet kan vertrouwen. Wat hier gebeurt, reikt
erg ver. Ik wilde dit direct bespreken, eerst met dux Tobias, nu met jullie.
Voor mij is duidelijk dat er een grote strijd wordt voorbereid.’
Harmannus keek Eliric aan. ‘De vorige keer ging ik
met Karnbert. Ik vraag je toestemming om opnieuw met hem samen te gaan, hij
weet veel.’
‘Wat mij betreft ga je meteen. Ik zal je begeleiden
naar Karnbert.’
De twee mannen verdwenen in de duisternis.
‘We moeten meer te weten zien te komen over Lydia
Verni,’ zei Cornelia na enige tijd van stilte. ‘Haar berichten bestaan uit
instructies. Daarbij beheerst zij de handel in zout. We moeten er vanuit gaan
dat zij direct contact heeft met haar vader in Ravenna. De legatus van het
legioen bij Basilea is waarschijnlijk ook een vazal van Verni.’
‘Morgen zal ik een boodschapper naar een waarnemer
in Basilea sturen,’ zei Severius. ‘Hij zal onmiddellijk aan het werk gaan. Met
wat ik nu weet kan ik senator Talicus Verni ten val brengen. Dat lukt alleen
als ik Stilicho aan mijn zijde heb en een overzicht van de bondgenoten van
Verni. Pas dan kan ik beginnen met het verspreiden van geruchten in het
reticulum. Geruchten die zijn tegenstanders tegen hem zullen gebruiken. Dat zal
tijd kosten.’
‘Veel manipulatie,’ zei Ludovicus. ‘Ik moet denken
aan het spel dat ik met Cornelia speel. We maken altijd ruzie, we zoeken ruzie
en zeuren tegen elkaar. Daarbij overdrijven we en bedenken terplekke nieuwe
argumenten om verder te kibbelen. Deze denkwijze doet me hier ook aan iets
anders denken.’
‘Wat dan?’ vroeg dux Tobias.
‘Wat ik al zei, manipulatie,’ antwoordde Ludovicus
en keek naar Cornelia.
Die speelde daar meteen op in. ‘Hoe kun je nu zo
stom zijn om te verwachten dat ik denk als een strateeg?’
‘Dat hoeft ook niet. Je bent een vrouw en in staat
om een uur bij een waterput te staan en te praten met andere vrouwen zonder
iets zinnigs te zeggen.’
‘En moet ik nu hetzelfde doen?’
‘Ja, probeer je eens voor te stellen dat wij
vrouwen zijn en dat we allemaal met putsen en kleden bij een put staan,’ daagde
Ludovicus Cornelia uit.
‘Niet één van de vrouwen begint dan te praten over
Burgundiones, Marcomannen en het verplaatsen van legioenen,’ zei Cornelia. ‘Wij
praten over wie wat gezegd zou kunnen hebben over iemand die een kennis van een
ander kent.’
Na deze zin konden dux Tobias en Severius het
gesprek niet meer volgen en wilden dat kenbaar maken. Odomar maande ze echter
om te zwijgen en oplettend te blijven.
‘Hoor nu wat je zegt,’ riep Ludovicus
verontwaardigd. ‘Wie begrijpt dat nog? Het is de taal van vrouwen, geroddel en
gekonkel achter de ruggen van hen die het betreft.’
‘Het is de taal van ieder mens,’ pareerde Cornelia.
‘Onzin, mannen gaan naar het slagveld, vrouwen
roddelen en konkelen bij waterputten.’
‘Belachelijk, gezwets dat me als muggengezoem in de
oren klinkt,’ riep Cornelia. ‘Domme mannen gaan naar het slagveld omdat slimme
mannen vooraf hebben gekonkeld. Zij bepalen wanneer domme mannen hun leven
moeten opofferen in het belang van slimme mannen. Dat noemen alle mannen
vervolgens heldendom, dom dus!’
‘En je beweert dat vrouwen net zo slim zijn als
slimme mannen?’
‘Nee, dat beweer ik niet. Domme vrouwen zijn
slimmer dan slimme mannen. Zij roddelen bij en waterput en hun gekonkel heeft
hooguit een echtelijke ruzie of een oorlog als gevolg. Slimme vrouwen roddelen
en konkelen op een wijze die ervoor zorgt dat slimme mannen roddelen en
konkelen over zaken waarvan de slimme vrouwen het nodig vinden dat daarover
wordt gekonkeld. Zo is de cirkel rond en trekken de domme mannen naar het
slagveld in de overtuiging dat ze iets doen dat betekenis heeft. De mannen die
denken dat ze slim zijn, zijn tevreden en de slimme vrouwen lachen het hardst
omdat ze het weer eens voor elkaar hebben gekregen dat er mannen tegen elkaar
vechten voor roem en eer terwijl de vrouwen gewoon willen dat er wat minder
slimme en domme mannen in hun buurt lopen.’
‘Je bent gek,’ riep Ludovicus. ‘Vrouwengezwets, wie
antwoorden op vragen weet is de slimste.’
‘Woorden van een onnozele, wie de juiste vragen kan
bedenken is de slimste.’
‘Stop, ik weet het,’ riep Ludovicus. ‘Wie heeft er
voordeel bij een grote oorlog in het westelijke rijk?’
‘Ongetwijfeld zal onze meester konkelaar daar iets
bij kunnen bedenken,’ zei Cornelia.
Severius keek haar verbijsterd aan en stamelde:
‘Natuurlijk, in Constantinopel zal men...’
Severius zweeg en verviel in diep gepeins.
‘Laat hem maar,’ zei Cornelia. ‘Het kost een man nu
eenmaal moeite om diep na te denken als het om zinnige dingen gaat. Moeilijk
voor hen omdat ze doorlopend aan heroïek denken. Heroïek is voor mannen de
enige manier om bevallige vrouwen gewillig te krijgen.’
Dux Tobias kreeg een brede grijns op zijn gezicht.
‘Eliric had me al verteld over jullie muziek en theatrum. Jullie zouden me een
groot plezier doen door morgen op te treden. Het zijn moeilijke tijden en ik
luister graag naar muziek. Ook jullie theatrum zou ik graag willen zien. Het
geeft te denken, dat bevalt me.’
‘Het zijn belangrijke inzichten,’ peinsde Severius
hardop. ‘Jullie hebben gelijk, het gekonkel begint altijd ergens. We zullen
misschien meer weten door de informatie die ik krijg, maar we moeten ook anders
denken. Ik weet dat men in Constantinopel de Hunnen en Goten afkoopt. Angst?
Dat zou niet zo hoeven te zijn. Straks wordt overal gevochten, behalve in en
rondom Constantinopel. Ik weet dat de keizer in Constantinopel steeds meer
legioenen naar de stad laat komen. Bereiden ze zich daar voor? Als de
rookwolken van oorlogen in het westen zijn opgetrokken zullen ze komen, uit het
oude Byzantium. Ze zullen het oude rijk herstellen en hun goud terughalen.
Misschien is Talicus Verni wel een bondgenoot van Constantinopel. Hoe dan ook,
oorlog en plundering staan ons te wachten.’
‘In Vangionum worden vooral veel pijlpunten en
bijlen gemaakt. Worden die verspreid over de legioenen of hebben ze een
specifiek doel?’ vroeg Cornelia.
‘Geen uitzondering,’ meende Ludovicus. ‘Ik kan me
voorstellen dat men grootschalig werkt om de legioenen snel van uitrustingen en
wapens te voorzien. Juist pijlpunten lijken me niet zo belangrijk. Ik weet dat
ervaren boogschutters het liefst hun eigen pijlen maken. Maar er zijn
nauwelijks ervaren schutters. Duizenden pijlpunten is dan niet vreemd als je
het over meerdere legioenen hebt. We hebben in ons eigen scenario al geroepen
dat ze worden gebruikt om eventuele aanvallers over het water te bestoken.
Odiver wist ook te melden dat hij snel wordt beschoten als hij zich te dicht
bij de andere oever waagt. In Vangionum heeft men acht smederijen ingericht.
Niet onlogisch om fabricae dicht bij elkaar te brengen. Vangionum ligt gunstig,
bij de brug.’
‘Zolang je denkt in pijlen en legioenen lijkt het
zinnig wat je zegt, Ludovicus. Toch klopt er niets van,’ zei Cornelia.
‘Hoezo? Denk je dat dit iets nieuws is?’
‘Nee, maar je denkt te snel dat je antwoorden moet
vinden. Opmerkelijk veel pijlen, een goed wapen als de Alemannen over de rivier
komen. Wij zitten hier en we weten dat de Alemannen helemaal niet over de
rivier komen, wij zitten hier namelijk met hen te praten en voor zover ik het
heb begrepen zijn ze niet van plan om over de rivier te komen. We weten dat
Talicus en zijn vazallen er ook helemaal niet op rekenen dat er Alemannen over
de rivier komen. Integendeel, de Romeinen gaan over de rivier om een stad te
herbouwen. Andere Romeinen komen over de rivier, verkleed als Alemannen, om een
stad te verwoesten. We weten nu waarom, dus waarom al die pijlen? Worden die
straks massaal op de als Alemannen verklede Romeinen afgeschoten door slecht
opgeleide Burgundiones?’
Ludovicus knikte. ‘Je hebt gelijk, naast de fossa
om de castra roept het opmerkelijk aantal pijlen ook vragen op.’
‘En de bijlen?’
‘Niet voor de legioenen, geen enkele legionair
vecht met een aks.’
‘Zware bijlen, weten we. Bijlen om bomen om te
hakken?’
‘Ik kan me geen ander doel voorstellen.’


Harmannus en Karnbert slopen naar de stad met de
baden. Duisternis en regen gaven een goede dekking, voordat het licht werd
hadden ze hun plaats bereikt. Bij het eerste licht sjouwden mannen en vrouwen
af en aan over aangelegde paden. Putsen, een enkele handkar en zakken werden
gebruikt om zand en mergel aan te voeren. De regen maakte hun taak extra zwaar
maar iedereen leek te berusten in het werk dat nu eenmaal gedaan moest worden.
Harmannus tuurde naar de rij. ‘Daar, die grote man die een handkar duwt. Dat is
Jogebard, de leider van een van de nederzettingen langs de oever. Hoe raakt hij
hier verzeild?’
‘Dat ligt voor de hand,’ antwoordde Karnbert.
‘Iemand heeft besloten dat er aan de stad gewerkt moet worden. Dan gaan ruiters
en krijgers rond om werkkrachten te halen. Bijzonder, men laat de vissers en
boeren meestal met rust, zij zorgen voor eten.’
‘Ik ken de werkwijze,’ zei Harmannus. ‘Men heeft
tijdelijk meer arbeidskrachten nodig en overvalt dan een nederzetting,
operarius temporarius. Soms wordt hen iets toegezegd, soms wordt hen alles
ontnomen. Zou ik Jogebard kunnen vertrouwen?’
‘Hij is geen Burgundi, zijn stam behoort tot ons
verbond. Ongetwijfeld kun je hem vertrouwen. Ik zie dat er ook Burgundiones
sjouwen, daar moet je voor oppassen. Die doen dit werk ongetwijfeld omdat hen
een betere toekomst is beloofd.’
‘Als hij ergens heen gaat, zal hij ook terugkomen,’
redeneerde Harmannus. ‘We zullen hem volgen en het goede moment kiezen.’
Iets verderop was een kleine groeve waar zand werd
gehaald. Harmannus zag hoe Jogebard enkele stangen en spatels uit de handkar
haalde en ronddeelde. De groep verspreidde zich, iedereen kende zijn taken en
ging aan het werk zonder dat er opzichters waren. De regen en de gelatenheid
van de sjouwers zorgden voor een troosteloze aanblik, een gewroet in de modder.
Iedereen veranderde al snel in een doorweekte, met kleden en modder bedekte
gestalte. Voor Harmannus de kans om zich tussen de gravende en hakkende mensen
te begeven.
‘Jogebard!’
De leider van de nederzetting keek verbaasd op. Hij
herkende Harmannus meteen en fluisterde: ‘Neem een stang uit de kar en kom
naast me staan om te stoten. Er zitten verraders in deze groep.’
Harmannus deed wat Jogebard had gezegd en nam de
stang.
‘Wat heb jij hier te zoeken?’ vroeg Jogebard
terwijl ze naast elkaar werkten.
‘Ik kom van de andere kant van de berg, daar is een
nederzetting waar Ludovicus en Cornelia zitten.
‘Ik weet het,’ zei Jogebard. ‘Ik ben blij dat
jullie het gehaald hebben.’
‘Ik wil iemand spreken die in deze stad is. De
technici die bouwen behoren tot mijn oude cohort.’
‘Ja, er is een Frankisch cohort met technici en een
manipel van de Burgundiones. Beide wantrouwen elkaar, verschillende kampen.’
‘In het kamp van het Frankische cohort is een
centurio genaamd, Hermund. Die moet ik beslist spreken.’
‘Ik zal hem deze middag zoeken,’ zei Jogebard.
‘Rond het middaguur word ik afgelost, dan moet ik sjouwen.’
‘Zijn de risico’s groot?’
‘Nee, het manipel van de Burgundiones is hier om
ons te bewaken en op te jagen. Het is niet nodig, de meeste doen wat er van hen
wordt gevraagd. Als het werk gedaan is worden we weer vrij gelaten. Een deel
van het manipel vertrekt morgen en gaat terug naar de rivier. Een ander deel is
zwaar bewapend en houdt zich bezig met de bewaking van de toegangswegen en paden
van en naar de stad. Niemand let op ons zolang het werk maar vlot en de
technici niet klagen over de aanvoer.’
‘Als het je lukt om Hermund te spreken, zeg hem dan
dat hij uit de stad moet lopen in de richting van het pad naar de rivier.’
‘Voordat we werden overvallen en meegevoerd vielen
me twee dingen op, Harmannus. Steeds meer en grotere kampen met legionairs aan
de westelijke over. We zagen hoe het aantal vuren iedere nacht leek toe te
nemen. Onze overvallers en ontvoerders hadden twee karren bij zich, volgeladen
met grote bijlen. Dat kan maar op één ding duiden. Ze willen heel veel bomen
kappen. De bijlen werden verder naar het zuiden vervoerd, wij gingen over het
pad door het woud.’
Harmannus legde de stang terug en verdween in de
grauwheid van de zwoegende mensen in de modder en regen.


Het bleef regenen zodat een sinistere sfeer in de
stad hing. Overal werd gewerkt maar alle geluiden klonken gedempt en gingen
gepaard met het ruisen van het neervallende water. Hermund liep door de opening
waar men de westelijke poort herstelde. Hij kende de mannen die er werkten en
maakte even een praatje. Vol van aandacht voor de omgeving liep hij verder. Er
liepen meer mensen op zijn traject, hij was geen opvallende verschijning. Net
voordat het pad verbreedde en veranderde in de heirbaan door het woud, zag hij
Harmannus voor zich opduiken. Toen Jogebard hem had aangesproken, had hij geen
moment getwijfeld. De mannen omhelsden elkaar, beide hadden hun redenen om
opgetogen te zijn.
‘Dit is Karnbert, Hermund. Hij is een goede
bondgenoot. Wij zitten aan de andere kant van de berg. Vertel me wat het cohort
is overkomen. We hadden jullie hier niet verwacht.’
‘Wij ook niet, tribuun. We waren klaar met ons werk
en verwachtten dat we terug zouden keren naar het noorden. Ik heb jouw bericht
over de aanslag gekregen en wist dat je in de buurt zou blijven. Nadat de
vlotten af waren kregen wij opdracht om over te steken. We begrepen er niets
van totdat tribuun Dario Brutus Gallo ons naar deze puinbergen stuurde. Onze
technici moeten de muren en bepaalde gebouwen in de stad herstellen.’
‘Bepaalde gebouwen?’ vroeg Karnbert.
‘Ja, de stad wordt een plaats voor een cohort en
voor opslag. De eerste gebouwen die we herstellen zijn pakhuizen. Rondom de
stad kappen we het woud zodat men een beter overzicht krijgt.’
‘Dus het wordt een uitgebreide castra?’ vroeg
Harmannus. ‘Een castellum?’
‘Een borga, prefect Galius Amius was hier met twee
bouwmeesters. Die geven nauwkeurig aan wat wel en niet moet gebeuren. We moeten
ook enkele villae herbouwen. Morgen vertrekt het manipel dat hier waakt. Nu
alles goed verloopt, wil Galius dat wij hier achterblijven en de borga
afbouwen. Tribunus Brutus Gallo zal zich hier installeren, voor hem moeten we
een villa herstellen. Daarna moet de rest van de stad hersteld worden. Eerst
hutten, dan insulae, dan de oorspronkelijke binnenstad. Morgen zal het eerste
cohort de verdediging van de paden overnemen.’
‘Wie gaan hier dan wonen?’ vroeg Harmannus.
‘Burgundiones zwoegen jaren om over de brug te mogen en hier herbouwt men een
stad in gevaarlijk land. Wat is dat voor waanzin? Weet je zeker dat het de
bedoeling is dat deze stad weer tot leven moet komen?’
‘Geen twijfel, meerdere technici in het cohort
hebben het gezien en weten waarom ze moeten bouwen. We blijven hier voorlopig
aan het werk, kennelijk is dit een veilige plek. Maar het wordt nog veel
gekker. Ons is verteld dat het woud moet verdwijnen. Men weet dat het spookt in
het woud. Op meerdere plekken schijnen verlaten gebouwen en ruïnes te staan,
overwoekert door twee eeuwen woud. Alles moet weg tot aan de voet van deze
berg. Tegenover Argentoratum zal al het woud verdwijnen, oude gebouwen zullen
tevoorschijn komen. Onze technici moeten alles herstellen behalve de oude
heidense tempels. Eerst moet het woud gekapt worden, we schijnen daar veel hulp
bij te krijgen. Toch denk ik dat het jaren werk is. We zijn gewoon verkocht,
tribuun.’
‘Alleen de technici?’
‘Nee, de rest van het cohort moet over de berg, wij
moeten de berg bezetten en de vallei die daar achter ligt verkennen. Onze
tribuun Gallo beweert dat daar geen Alemannen zitten.’
Karnbert grijnsde en zei: ‘Wij zitten daar en wij
houden de paden bezet. Misschien kunnen we jullie niet tegenhouden, maar jullie
zullen zware verliezen leiden. De vallei valt niet te verkennen of bezetten.
Veel te groot en voor meer dan de helft omringt door dicht woud. Jullie worden
vooruit gestuurd, jullie tribuun zal jullie niet aanvoeren. Vanaf een veilige
plek zal hij toezien hoe sterk ons leger is. Wij zijn voorbereid.’
Hermund slikte en kneep zijn ogen half dicht.
‘Verkocht, we worden verraden.’
‘Het werk in de castra is af?’ vroeg Harmannus.
‘Ja, maar we begrijpen er niets van, tribuun. De
gracht om de castra, de werptuigen, de vlotten, het is niet te verklaren. Men
beweert dat de grote werptuigen op schepen geplaatst worden. Maar we moesten ze
op de kade opbouwen. Alleen de onagers kunnen op vlotten. Als de grote
werptuigen op schepen geplaatst worden moeten we ze eerst weer ontmantelen.’
‘Dus nu staan ze op de kade. Met hun bereik halen
ze de andere oever niet. Ze moeten eerst gedemonteerd worden om over water of
door een poort te kunnen. Ik heb geleerd om niet al te snel mijn conclusies te
trekken, Hermund.’
‘Wat moeten we doen, tribuun? Er lijkt tweespalt te
ontstaan in ons cohort. De meeste van ons willen weer terug naar onze eigen
castra in het noorden. Enkele technici hebben het wel naar hun zin, het
herbouwen van deze stad spreekt hen aan. Een deel van hen ziet het ook wel
zitten om de ruïnes in het woud te herstellen. Mooi werk en kennelijk veilig,
als je bouwt hoef je niet te vechten.’
‘Voer je bevelen uit. Wanneer moeten jullie de
vallei bezetten?’
‘We hebben opdracht om een gallery te bouwen en die
over een pad naar de bergtop te duwen.’
Hermund behield een vragende blik op zijn gezicht.
‘Tegen wie vechten we als we de gallery omhoog duwen?’
‘Tegen Alemannen,’ zei Karnbert. ‘Mijn mannen.’
‘Het bevalt me niet, tribuun Harmannus. Jij sluipt
hier naartoe met de aanvoerder van de krijgers waar wij tegen moeten vechten.
Je weet hoe verknocht het cohort aan jou is. Dit wordt erg ingewikkeld.’
Harmannus glimlachte. ‘Je hebt ons belangrijke
dingen verteld, Hermund. Nu wordt het tijd dat ik jou vertel over wat mij is
overkomen. Je mag dan zelf bepalen wat er moet gebeuren. Ludovicus en ik zijn
aan de andere kant van de berg. Daar is een leger van de Alemannen, groot
genoeg om het tegen jullie op te nemen. Eerst zullen jullie verliezen lijden op
het pad naar de vallei. Op het hoogste punt is het een smal pad met aan
weerszijde rotsen. Dat geldt voor alle paden. De gallery zal jullie niet genoeg
bescherming bieden. De Alemannen voeren ballistae aan. Ook brengen ze zware
rotsblokken naar boven. Misschien zullen jullie de pas veroveren, daarna begint
een nieuwe strijd. Het is zoals Karnbert zegt, de vallei is groot en omringd
door woud. De vraag is echter wat de zin van dit alles is, Hermund. Waar
vechten jullie voor? Je hebt het zelf al gezegd, het eerste cohort wordt
misbruikt.’
Hermund had nog steeds een blind vertrouwen in
Harmannus. Hij geloofde wat zijn oude tribuun hem vertelde, temeer omdat veel
zaken overeen kwamen met het beeld dat hij had opgebouwd.
‘Ik weet op wie ik kan vertrouwen,’ zei Hermund
toen Harmannus zijn verhaal had beëindigd. ‘Wat is de volgende stap?’
‘Bouw je gallery en duw hem naar boven. Zorg ervoor
dat het wordt gedaan door legionairs die je kunt vertrouwen. Ik kan niet
geloven dat tribuun Gallo zelf voorop zal gaan. Boven zullen we elkaar
ontmoeten, er zal geen strijd zijn.’





XI


‘Goed nieuws,’ zei Harmannus toen ze weer in de
grote hut bijeen waren. Hij vertelde wat hij van Hermund had gehoord.
‘Daarmee is het maken van de bijlen verklaard,’ zei
Ludovicus. ‘Eerst de borga, dan de stad en het woud. Ongetwijfeld gaan daar
Burgundiones en Romeinen wonen die dat nu nog niet weten.’
‘De inwoners van Argentoratum!’ riep Marius.
Hij twijfelde geen moment, het paste in het
scenario. ‘Argentoratum verwoest, veel doden. De Alemannen worden verslagen en
de legioenen bezetten de oostelijke oever, de stad en de berg. De overlevenden
uit Argentoratum worden naar de stad met de baden gestuurd. Daar mogen ze wonen
en de stad en haar omgeving verder opbouwen. Ongetwijfeld zal een nieuw
Argentoratum worden gebouwd, veilig achter de rivier.’
‘Een nieuwe stad met een nieuwe naam,’ grapte
Cornelia. ‘Laat me raden, Vernipolis?’
Menigeen grijnsde, zoiets zou zomaar kunnen.
‘Kun je slingerwerptuigen ook nog voor andere
doeleinden gebruiken?’ vroeg Cornelia.
‘Nee, je kunt er alleen maar iets mee
wegslingeren,’ antwoordde Harmannus. ‘Het heeft geen zin om er touw aan te
binden en ermee te vissen.’
Hij kreeg de lachers op zijn hand maar Cornelia
bleef doorvragen. ‘Je zegt dat ze de overkant niet kunnen halen. Ik neem aan
dat je iets dat licht is verder kunt slingeren dan iets zwaars.’
‘Natuurlijk, maar de rivier is zeker zeshonderd
voet breed op deze plaats. Met een brok steen van twee libres haalt men
misschien het midden van de rivier. Wat voor zin zou dat hebben? Iemand die
door een dergelijke steen wordt getroffen en een cassis draagt zal vermoedelijk
niet meer dan een bult en een dag hoofdpijn hebben.’
Ludovicus redeneerde op een andere wijze. ‘Jullie
praten over de projectielen en de reikwijdte. Laten we ook nadenken over het
doel, wát zouden ze willen raken?’
‘Geen water, lijkt me,’ zei Harmannus. ‘Nu we
christenen zijn zouden we Neptunus de oorlog kunnen verklaren maar dat zou dan
weer een nieuw vraagstuk zijn in dit mysterie. Vanaf de kade zijn ze alleen
effectief als de verklede Romeinen op vlotten komen om de stad aan te vallen.’
‘Afleiding?’ vroeg Ludovicus zich af. ‘Zoveel
moeite om de indruk te wekken dat de stad vanaf de kade wordt verdedigd?’
‘Klopt, wat kunnen ze nog meer raken?’ vroeg
Cornelia.
‘Alleen water.’
‘Nietwaar,’ riep Claudia opeens. ‘Ze hoeven ze maar
om te draaien en ze kunnen de stad verwoesten.’
‘Natuurlijk, dat past in het scenario. Nu denken de
onnozele poorters dat hun stad wordt beschermd. Die wapens worden echter tegen
hen gebruikt. Als de verklede Alemannen op hun vlotten komen draaien ze de
werptuigen om, dan is het opeens logisch.’
‘Hoe zeker weet je dat een heel cohort loyaal aan
jou zal zijn?’ vroeg dux Tobias aan Harmannus.
‘Van het grootste deel weet ik het zeker. Bij het
deel waar ik twijfel weet ik wat ik moet doen om hun twijfels weg te nemen. Ik
zal waarmaken wat ik heb beloofd, ik breng hen terug naar ons eigen legioen in
het noorden. Ik zal de centurii toespreken. De Alemannen kunnen een grote winst
boeken door de stad en de berg in te nemen, dux Tobias. Met hulp van het eerste
cohort zal dat zonder bloedvergieten gaan. Laten we geruisloos te werk gaan.
Prefect Galius mag niet weten dat hij de stad zal verliezen. In zijn overmoed
denkt hij dat de stad en de berg geen probleem zijn. In diezelfde arrogantie
denkt hij dat zijn vazal, tribuun Gallo, invloed en macht heeft binnen het
eerste cohort. Laat hem dat zo lang mogelijk denken.’
‘Een belangrijke slag die we winnen,’ zei
Ludovicus. ‘Toch moeten we naar de rivier. Daar kan het geweld ieder moment
losbarsten.’
‘Talicus Verni is slim,’ realiseerde Cornelia zich.
‘Zelf zit hij in Ravenna en zorgt voor de juiste voorwaarden. In eerste
instantie voeren prefect Galius Amius en legatus Erminus Electa alles uit. In
de tweede ring zit zijn dochter. Daarna cirkelt hij om het geheel en verschijnt
pas op het toneel als de chaos op haar hoogtepunt is.’
‘Daar zit ook zijn kwetsbaarheid,’ meende
Ludovicus. ‘Hij is ver weg en afhankelijk van zijn vazallen. Legatus Erminus is
een zwakke leider.’
‘Daar moeten we gebruik van maken,’ riep Harmannus.
‘Wij zullen de stad met de baden bezetten. We moeten daarvoor eerst ons oude
cohort terugwinnen. De stad en de berg zijn eenvoudig te verdedigen. De weg
daar naartoe, door het woud, vormt al een groot probleem voor een aanvallend
legioen, een hinderlaag is eenvoudig te leggen in een dicht woud.’
‘Jullie krijgen mijn steun,’ zei dux Tobias. ‘Niet
alleen om een invasie te voorkomen. De stad die nu weer wordt hersteld is meer
dan een eeuw geleden door mijn voorouders verwoest. Ik weet waarom en zo staat
het ook vermeld in de kronieken. Als iemand over een eeuw leest dat
Argentoratum door ons is verwoest terwijl we dat niet hebben gedaan is de
geschiedenis vervalst.’
‘Ik ga naar de rivier,’ zei Ludovicus. ‘Ik wil
proberen te ontdekken wanneer een aanval op Argentoratum gaat plaatsvinden.
Harmannus, hoeveel werptuigen zijn er gebouwd?’
‘Twaalf onagers, een zelfde aantal lepelblijdes,
tien ballistae en vijf slingerarmen.’
‘Geen katapulten?’
‘Nee, alleen de werptuigen die ik heb genoemd en de
vlotten.’
De mannen keken zorgelijk. ‘Het zijn wapens die op
een vaste plaats worden opgesteld en moeiteloos de hele stad kunnen bestoken
als ze op de kade zijn geplaatst,’ zei Harmannus.
Daarmee verwoordde hij de angst van de anderen,
Argentoratum zou volledig verwoest worden.’
Iedereen was het met Ludovicus eens. Severius vond
het van groot belang, hij verwachtte snel bericht te krijgen en de gedachte dat
men Argentoratum wilde verwoesten liet hem niet los. Ongetwijfeld waarschuwde
Talicus op dit moment al binnen de senaat voor het naderende gevaar. Het zou
gebeuren en Talicus zou zelf naar Argentoratum komen om af te rekenen met de
Alemannen.
‘Ik hoor het hem al roepen in de senaat “Het moet
voor eens en altijd afgelopen zijn”. Hij gaat veel bevoegdheden krijgen,’ zei
Severius Scilla. ‘Slecht geoefende cohorten zullen dan de steden bezetten om de
laatste vermeende Alemannen uit te roeien en bescherming te bieden. Slecht
geoefende cohorten zijn in staat om bescherming te bieden, wij weten dat er
niets te beschermen valt!
Met de geoefende cohorten die vrijkomen, zal hij
legioenen samenstellen en de rivier over gaan. “We zullen voor altijd met de
Alemannen afrekenen en hun land veroveren”, dat zal hij roepen. Hij zal
doorstoten tot aan de Elbe en de Donau, hij weet dat het verbond van de Alemannen
kwetsbaar is op dit moment. Talicus Verni, de nieuwe Caesar, of een vazal van
Constantinopel. Een grote leugen, gestoeld op door hem gecreëerde horror!’
‘Laat mij naar de rivier gaan, Ludovicus,’ stelde
Harmannus voor. ‘Ik weet waar het om gaat, ik heb meer ervaring.’
‘Jij moet hier blijven, Harmannus. In de komende
dagen zullen jullie contact maken met het eerste cohort, jouw cohort. De mannen
hebben jou nodig. Ik wil een ander traject nemen, het wordt te druk op de
vlakte. Ik moet eerst een stuk naar het zuiden langs de rand van deze vallei.
Dan pas ga ik over de bergen door het woud.’
‘Er woont iemand in de nederzetting die het woud
goed kent,’ herinnerde Odomar zich. ‘Je kunt een goede gids gebruiken.’


De volgende ochtend wilde Ludovicus voor dage raad
vertrekken. Hij schrok toen hij zijn gids zag, een jonge vrouw.
‘Hedwig is jageres en leeft in het woud,’ zei
Odomar. ‘Een maand geleden is ze in onze nederzetting gekomen. Haar vader is
gestorven en zij wilde dat hij op een bepaalde plaats in deze omgeving werd
begraven. Ze is hier nog enige tijd gebleven maar gaat weer terug.’
Ludovicus stemde toe, de keuze lag voor de hand.
‘Neem de Molosser mee,’ stelde Hedwig voor. ‘Hij deugt niet voor de jacht en is
te oud voor de strijd. Maar de jager had hem om een andere reden bij zich. Hij
is in staat om beren te verjagen, beren zijn veel sterker maar toch vluchten ze
voor jouw hond.’
Ludovicus vond het een goed voorstel, Grim ging
mee. ‘Laat je paard hier, je zult weinig aan een paard hebben in het woud en op
de rotsen, ik ken de weg, geen traject voor een paard.’
Opnieuw stemde hij in. Haar motief klonk
aannemelijk en haar stem gaf hem vertrouwen.
‘Neem de lyra mee, ik heb jou zien spelen. De vrouw
bespeelde de lyra, dat klonk veel mooier.’
Dat klonk niet vleiend, weer iemand die vooral
Cornelia zag en waardeerde. Hij slikte zijn opborrelende frustratie in en nam
een lyra die Cornelia kon missen. Ze grijnsde toen Ludovicus haar vertelde
waarom hij een lyra moest meenemen. ‘Arme Ludovicus,’ troostte ze lachend, ‘een
jageres die mijn eenvoudige lyra meer waardeert dan jouw complexe cithara.’
‘Stop maar met jou commentaar,’ mopperde hij
terwijl hij het instrument inpakte.
In de grauwe ochtendmist gingen ze op pad. Hedwig
sprak geen woord maar Ludovicus voelde dat ze te vertrouwen was. Ze liepen de
hele dag en rustten nauwelijks. Net na de middag wees Hedwig. ‘Hier gaan we van
het pad, we gaan vanaf nu verder door het woud.’
Ludovicus droeg een grote ransel en de lyra op zijn
rug. Hedwig had een kleinere ransel, een grote boog en een koker met pijlen. Ze
had haar haren tot een staart gebonden die tussen de ransel en haar rug
verdween. Ludovicus liep achter en observeerde haar. Ze droeg soepele laarzen
van ossenhuid, bijeengebonden met repen hertenleer. Haar wollen broekspijpen
verdwenen in de laarzen. Een wijd hemd van ruwe stof hing tot net boven haar
knieën. Aan de brede balteus om haar middel hingen een groot mes en twee
buidels. Door haar haardracht was haar gezicht goed te zien. Een strak gezicht.
Grote blauwe ogen en dunne wenkbrauwen die net zo licht waren als de kleur van
haar haren. Haar scherpe neus gaf haar een streng uiterlijk dat extra werd
benadrukt door haar strakke mond en dunne lippen. Haar kin en jukbeenderen
waren duidelijk te zien, het gezicht van iemand die het buitenleven gewend was.
Als ze tuurde vielen de kleine rimpels naast haar ogen en boven haar
wenkbrauwen meteen op. Ze had de soepele tred van iemand die het gewend is om
over moeilijk begaanbaar terrein te lopen. Hoe ze haar weg vond was hem niet
duidelijk. Voor zijn gevoel liepen ze door een woud waar geen eind aan kwam en
waar nauwelijks licht door het bladerdak scheen. Later in de middag werd het
lichter. Ludovicus zag steeds meer naaldbomen die verder uit elkaar stonden.
Bij een kleine beek bleef Hedwig even staan, alsof ze zich oriënteerde. ‘Hier
blijven we om te overnachten,’ zei ze zonder hem aan te kijken. ‘Richt het kamp
in en maak vuur. Ik zal voor vlees zorgen.’
Hij deed wat ze hem opdroeg. Haar toon was
gebiedend, waarschijnlijk door een gebrek aan woordkennis en een eenzaam leven.
Hij maakte een vuur en richtte twee slaapplaatsen in. Daarna zocht hij in de
buurt van het kamp naar bosvruchten, kruiden en eetbare zwammen.
Net voor het invallen van de duisternis was ze
terug en smeet het gedode dier neer. ‘Weet je hoe je een ree moet villen en
bereiden?’
Ludovicus knikte, nam zijn pugio en ging aan het
werk. Tegen de tijd dat het volledig duister was aten ze zwijgend. Hij had
stukken vlees geroosterd. De zwammen en kruiden had hij gestoofd. Hedwig at
alsof ze dagen niets te eten had gehad. Ze schrokte grote brokken vlees naar
binnen. Een tenger pezig lichaam, maar ze at de hoeveelheden van een decadente
Romeinse Bacchusaanbidder.
‘Speel op de lyra.’
Hij nam het instrument en speelde enige tijd. De
lyra was eenvoudiger te bespelen dan de cithara. Na enkele melodieën gespeeld
te hebben zong hij een lied. Hedwig maande hem tot stilte. ‘Je speelt goed maar
je stem hoef ik niet te horen. Je moet teveel moeite doen om het gevoelig te
laten klinken. Jouw zang lijkt nergens op. Tokkel nog wat en laat me genieten,
het werkt op mijn gemoed.’
Hij speelde nog enige tijd en legde het instrument
weg.
‘Diana was de godin van de jacht en het wild,’ zei
hij toen ze voldaan bij het vuur zaten. ‘De pijl en boog waren haar wapen en
haar evenbeeld is de Griekse godin, Artemis.’
‘Oh ja? En waar is ze nu? Jullie hebben nu toch
zo’n god die alle andere goden vervangt?’
Ze sprak cynisch en boerde luid na haar laatste
woorden.
‘Tien jaar geleden werd het christendom de enige
godsdienst, dat klopt.’
‘Wat vonden al die andere goden daarvan? Donder en
bliksem aan het zenit?’
‘Ik weet het niet, ik neem aan dat de donder en
bliksem niets te maken hebben met verontwaardigde goden,’ antwoordde Ludovicus.
‘Kennelijk bestaan ze niet, dat beweren de christenen.’
‘Daar geloof ik niets van. Ik geloof trouwens ook
niets van die god van jou. Ik weet dat veel Alemannen en Burgundiones zich ook
over laten halen om in die god van jou te geloven. Ik geef toe dat het handig
is. Je hebt maar één soort tempel nodig en iedereen praat over dezelfde
verschijnselen. Bovendien kun je dan sneller Romeins staatsburger worden. Toch
maken ze het weer ingewikkeld omdat ze niet weten wat Jezus allemaal heeft
gezegd en wat hij daarmee bedoelde. Er zijn geestelijken nodig om dat allemaal
uit te leggen. Die snappen het zelf ook niet altijd en zitten elkaar vaak in de
haren. Rare afgoderij, één god en het ene klooster valt het andere aan omdat er
iets wel of niet geschreven staat. Er wordt op water gelopen, er worden doden
tot leven gewekt en er wordt eindeloos gegeten en gezopen van enkele broden en
een kruik wijn. Lijkt mij een vreemde zaak, een wonder noemen ze dat.’
‘Jezus kon dat.’
‘In een oud klooster heb ik eens een fresco gezien
van Jezus. Hij zat met andere mannen aan een tafel te feesten. Je lijkt op
hem.’
‘Hoe is het mogelijk zelfs jij daarover begint? Ik
ben in een woest land maar iedereen schijnt deze figuur te kennen van
afbeeldingen en van iedereen hoor ik hetzelfde, ik lijk op hem. Ik ben een
musicus en ik heb niets met predikers en gebedsgenezers.’
‘Mooi zo, ik houd het bij de bosgoden. Die snap ik
en ik voel hun aanwezigheid. Ze schrijven me niet voor hoe ik moet leven. Als
ik hoor wat er allemaal gedaan en gezegd wordt in de kloosters komt het me
allemaal belachelijk voor. Als ik hoor dat die god-aanbidders andere god-aanbidders
afslachten omdat ze anders over bepaalde zaken denken, wil ik niets met die god
van jou te maken hebben.’
‘Je beschikt over veel kennis.’
‘Toen mijn vader nog leefde heeft hij met een
geestelijke gepraat. Hij voelde zijn einde naderen en de hemel leek hem een
goede plaats. De geestelijke heeft aan ons verteld wat zonde is en wat goed is.
Mijn vader wist toen al snel dat hij niet in de hemel kon komen, ik wist het
ook. De geestelijke sprak ook over een plaats voor zondaren, de hel. Een plek
van eeuwig vuur en lijden. Mijn vader wilde toen niets meer met jouw god te
maken hebben.’
Ludovicus lachte en ze keek hem lelijk aan. ‘Nu
lach je net zo als die geestelijke. Ga je me nu ook op een belerende wijze
vertellen wat goed en wat slecht is?’
‘Nee Hedwig. Ik lach om de logica van je vader. Hij
had een goed verstand en ik denk dat God dat wel zal waarderen.’
‘Denk je?’
‘Natuurlijk, God is genadig, hij kwam als Jezus, op
deze aarde en stierf aan het kruis zodat onze zonden zijn vergeven.’
Hier moest Hedwig diep over nadenken. ‘Hij was ook
zijn eigen zoon?’
‘En ook de heilige geest.’
‘Dat zijn er al drie, en toch zijn ze allemaal
dezelfde?
Is het dan een soort wedstrijd? In de Griekse
mythologie bestond Kerberos, de drie koppige hond. De christenen hebben een
drie koppige god?’
‘Nee, God kan in drie verschijningen voorkomen, de
heilige drie-eenheid.’
Weer dacht Hedwig even na. ‘Wat een raar woord.
Eerst drie, en dan eenheid erachter. Hoe verzin je het? Hadden jullie dan al
die goden niet bij elkaar kunnen stoppen en zeggen dat Jupiter een tien-eenheid
was? Dan had je al die tempels niet hoeven verwoesten.’
‘Zo eenvoudig is het niet. Dit is nieuw.’
‘En nieuw is altijd beter?’
‘Ja, er is altijd vergeving,’ zei Ludovicus.
‘Dat is wel mooi,’ zei Hedwig. ‘Zeker voor mijn
vader. Nu ik weet dat er vergeving is begrijp ik hem ook beter. De geestelijke
heeft het niet zo goed uitgelegd als jij. Jammer dat je mijn vader nooit hebt
ontmoet. Hij zou zeker bekeerd zijn als hij dat stuk over vergeving had
gehoord. De geestelijke dacht daar heel anders over. Ik dacht ook altijd dat
mijn vader slecht was door zijn zonden. Jammer, toen hij stierf was ik blij en
bracht hem graag ver bij mij uit de buurt. Als ik had geweten dat zijn zonden
zouden worden vergeven, had ik dat ook overigens ook gedaan. Ik heb hem nog een
paar keer in zijn gezicht geschopt toen ik zijn lichaam naar de nederzetting
bracht.’
‘Dat is een grote zonde, Hedwig.’
‘Ja, maar die drieheid heeft dat gelukkig allemaal
al vergeven aan het kruis.’
‘Dat wil nog niet zeggen dat je mag zondigen,
Hedwig.’
Ze keek hem verbaasd aan. ‘Maar net zei je dat...’
‘Ik zal het aan je uitleggen. Welke zonden heeft je
vader begaan?’
‘Een aantal. Hij heeft mijn moeder en kleine
broertje doodgeslagen. Toen ik nog jong was en me niet kon verweren heeft hij
me regelmatig genomen. Later heb ik gezien dat hij het lichaam van een reiziger
heeft begraven nadat hij hem had beroofd en vermoord. Het leek me slecht wat
hij deed. Hij heeft me ook vaak geslagen, kijk.’
Hedwig draaide zich om, opende haar balteus en
tilde haar gewaad op. Ludovicus zag enkele grote littekens, diagonaal over haar
rug lopen.
‘Jouw vader was een beest,’ stamelde Ludovicus
terwijl Hedwig haar kleding weer schikte.
‘Dat leek mij ook totdat ik jou nu heb gehoord. Ik
heb hem niet vergeven, de gekruisigde drieheidenen hebben dat wel gedaan. Als
ik het goed begrijp kom ik in de hel. Dat is overigens wel gunstig want hij is
in de hemel. Beide zijn eeuwig heb ik begrepen. In de hel zal ik dus eeuwig van
hem verlost blijven, net als nu. Dat gepraat over vuur en lijden beangstigt me
niet. Bij hem heb ik meer geleden.’
‘Ik moet het beter aan je uitleggen, Hedwig. Ik
merk dat je veel weet maar sommige dingen niet volledig hebt begrepen.’
‘Dat zeggen de geestelijken ook. Ben je dan toch
een geestelijke? Ik weet dat ik niet dom ben maar de geestelijken beweren keer
op keer dat ik ze niet begrijp. Volgens mij begrijpen ze elkaar ook niet
altijd, raar volk, ze proberen me iets uit te leggen dat ze zelf ook niet
begrijpen...
Nu wil ik niet meer praten. Ik heb nog nooit zoveel
en zolang gepraat met iemand. Ik ben erg moe en morgen wordt het een lange dag.
Bespaar me dus je verdere uitleg.’
Hedwig ging liggen, draaide haar rug naar Ludovicus
toe en leek meteen in slaap te vallen. Het duurde even voordat Ludovicus sliep.
De nachtgeluiden in het woud fascineerden hem altijd.


Hij schrok wakker en voelde de pijn. Hedwig had hem
in zijn buik geschopt.
‘We gaan verder,’ zei ze en wilde bij hem weglopen.
Hij greep haar bij haar enkel en trok haar
hardhandig onderuit. Een wild gevecht volgde. Ludovicus had al zijn kracht en
ervaring nodig om haar te overmeesteren. Ze was opmerkelijk sterk en katachtig
snel maar toen hij haar armen had ingeklemd ontspande ze zich. ‘Goed, je hebt
gewonnen. Maak mijn kleding niet stuk, ik heb niet meer dan dat ik draag.’
‘Ik maak helemaal niets stuk,’ riep Ludovicus. ‘Ik
wil weten waarom je me in mijn buik schopt terwijl ik slaap.’
‘Je moet toch wakker worden? We moeten verder.’
‘Kun je me dan niet wekken door te roepen of aan
mijn schouder te schudden?’
Ze keek hem verbaasd aan. ‘Ja, dat kan ook. Ik wist
niet dat je daar boos over was, ik dacht dat je me wilde nemen.’
‘Probeer je aan te passen, Hedwig. Ik ben bezig met
een missio, ik probeer een ramp te voorkomen. Mijn hoofd staat niet naar het
nemen van een vrouw. Bovendien ligt het me niet om een vrouw tegen haar zin te
nemen, welk genoegen zou ik daaraan beleven? Mijn voorkeur gaat uit naar
vrouwen die uitgesproken opgewonden zijn, vrouwen die er naar verlangen dat ik
hen bemin.’
‘Bestaan er dan dergelijke vrouwen?’
‘Ja, ooit speelde ik op mijn cithara en er waren
zelfs drie vrouwen die me gelijktijdig beminden omdat mijn spel hen tot grote
hitsigheid bracht.’
‘Hoe is het mogelijk, het moeten zieke geesten zijn
geweest. Beweer je dat vrouwen opgewonden raken door jouw gejengel op de
cithara?’
‘Niet alle vrouwen, maar ooit waren er drie. Genoeg
voor mij, een mooie ervaring waarin mijn muziek direct overvloeide in passie.
De ultieme prestatie.’
‘Speel je dan alleen om ten finale te copuleren met
drie vrouwen?’
‘Natuurlijk niet. In dit geval kwam het voort uit
mijn muziek. Ik beschouw dat nog steeds als een hoogtepunt. Niet om het
copuleren maar om de gedachte dat drie vrouwen hun lichaam bij mij aanboden
door mijn spel. Drie vrouwen die hun ultieme bezit, hun lichaam, aanboden uit
dankbaarheid en emotie.’
‘Je bent een gek.’
Grim had zich nergens mee bemoeid en liet zich
aaien door Ludovicus. Hij ging met de hond naar de beek en reinigde zijn
gezicht en handen terwijl Grim dronk.
‘Kom mee, Grim. Als ik je verder laat drinken
stroomt hier straks geen water meer.’
Hij negeerde Hedwig totdat hij klaar was met het
opbreken van het kamp. ‘Ik ben gereed.’
Hedwig nam haar spullen en zweeg de hele ochtend.
Grim hield zich afzijdig van het tweetal. Hij zwierf om hen heen en liet zich
zo nu en dan zien. Rond het middaguur klauterden ze over enkele rotsen. Even
kon Ludovicus om zich heen kijken, over de kruinen van de bomen. Overal waar
hij keek waren woud en rotsen. ‘Kom, het is niet ver meer,’ zei Hedwig.
‘Ik was bijna vergeten dat je kon praten.’
Ze reageerde niet en liep verder. Hij snelde achter
haar aan, ze wekte niet de indruk dat ze op hem zou wachten. Toen hij weer vlak
achter haar liep zag hij de contouren van een gebouw opdoemen. Midden in het
woud stond een tempel. Een kleine open plek waar de zon haar laatste licht op
wierp. Een kleine tempel, ongeschonden en rondom aangevallen door opkruipend
struweel. De trap naar het bordes had zes treden. Het bordes was tien voet diep
en dertig voet breed. Zes marmeren pilaren steunden het dak dat doorliep tot
aan het begin van het bordes. Hedwig opende de grote deur, Ludovicus volgde
haar niet. Hij liep rondom en zag dat er ramen en luiken in de zijgevels en
achtergevel zaten. Aan de voorzijde las hij in de inscripties dat deze tempel
was gewijd aan Mercurius, de god van de handel, de reizigers en de winst. De
kleine dakpannen, die ooit eens rood waren geweest, waren nu met groen mos
bedekt, net als enkele delen van de gevels. Overal zat de aanslag van het
vochtige woud maar het gebouw leek ongeschonden, bijzonder voor deze streek had
hij gemerkt. Het gepiep vertelde hem dat Hedwig enkele luiken opende. Verderop
zag hij de resten van andere gebouwen. Puinhopen waarvan alleen de fundering en
muurresten een beeld gaven van wat er ooit had gestaan. Een geplaveid pad
verdween in het woud waarbij verderop het plaveisel over ging in een dikke laag
van varens en mos. Na enige tijd rond te hebben gekeken ging hij naar binnen.
Daar wachtte hem de volgende verrassing. Hedwig had enkele luiken geopend en
ontstak toortsen die aan de wanden hingen. De vloer bestond uit marmeren
tegels. De wanden waren bedekt met mozaïek en wandschilderingen. Ludovicus liet
zijn handen op de wanden glijden en keek rond. De tijd moest hier hebben
stilgestaan, alles leek zo oorspronkelijk, zo ongeschonden. De tempel bestond
uit een enkele grote ruimte. Achterin waren links en rechts twee kleinere
ruimten waar de deuren van waren verdwenen. Ludovicus wist dat iedere cella
bedoeld was voor een priester die permanent in de tempel verbleef. Daartussen
was een hoge nis waar ooit een beeld van Mercurius had gestaan. Nu was het
verbouwd tot een caminus. Hedwig ontstak daar een vuur en zei: ‘Ga hout zoeken,
er ligt genoeg in het woud. Achter deze tempel is een latrina, daar moet ook
een aks liggen.’
Ludovicus keek naar boven en zag de enige schending
aan het gebouw. Iemand had een gat in het dak gemaakt waardoor de rook kon
verdwijnen. Nadat hij zijn ransel en lyra in een hoek had gelegd ging hij naar
buiten om hout te zoeken. Met de aks verwerkte hij enkele stronken tot stukken
die te hanteren waren. Het meeste hout was vochtig, ze zouden een groot vuur
moeten maken.
‘Ik zal op jacht gaan. De cella aan de linkerzijde
van de caminus behoort mij toe. Die aan de rechterzijde kun jij gebruiken. We
zullen deze nacht genieten van een dak boven ons hoofd. Morgen gaan we verder.
Op de dag na morgen zullen we bij de vlakte komen die ons van de rivier
scheidt.’
Ludovicus zei niets, hij liep naar de hoek waar
zijn ransel en lyra lagen. Hedwig nam haar boog en verdween.


Het vuur laaide hoog op toen Hedwig weer verscheen.
Ze had twee hoenders en een konijn geschoten. ‘De hoenders zijn eeuwen geleden
door de Romeinen meegenomen naar dit land, ze smaken goed. Ik fok ze en zet ze
uit. Stomme beesten, ze blijven allemaal in deze omgeving en laten zich
eenvoudig vangen. Hun eieren smaken goed.’
Ludovicus zweeg, nam de dieren en begon ze te
plukken. Ze aten en keken zwijgend in het vuur.
‘Ik ga slapen,’ zei Hedwig.
‘Ik ook. Schop me morgen niet. Roep, dan word ik
wel wakker.’
Hij stond op en verdween in de cella. Een zware dag
lag achter hem, dit keer viel hij meteen in slaap.
De volgde ochtend werd hij wakker toen het nog
donker was. Hedwig sliep nog, hij sloop voorzichtig de tempel uit en bezocht de
latrine. Daar zag hij de smalle beek. Het water was helder en verfrissend. Op
de terugweg zocht hij een maaltijd van bosvruchten bij elkaar. Ze sliep nog
steeds toen hij de tempel weer betrad. Hij riep haar, ze verscheen meteen en
keek hem verstoord aan. ‘Wat doe jij hier op dit uur? Zijn musici dan geen
mensen die een nachtelijk leven van inspiratie en plezier leiden?’
‘Bespaar me je vooroordelen, Hedwig. Ik ben nog
maar sinds korte tijd een musicus. Het is een dekmantel om onderzoek te doen.
In de afgelopen vijf jaar heb ik gediend in een legioen in het noorden. Ik ken
een hard leven van discipline en strijd.’
Hij gaf haar een hand met vruchten. ‘Daar moeten we
het mee doen. Onderweg zullen we nog wel meer tegenkomen om onze magen te
vullen.’
‘Heeft de Molosser zich te goed gedaan aan de
resten van de hoenders en het konijn?’ vroeg ze met een volle mond.
‘Natuurlijk, Grim heeft een goed leven bij een
jageres die dagelijks haar maaltijd bij elkaar schiet.’
‘Kun je met een boog omgaan?’
‘Niet zo goed, ik ben niet in de wieg gelegd voor
arcarius.’
‘Welke wapens heb je leren hanteren?’
‘Eerst de gladius en de pugio. Ik was een aanvoerder,
ik reed op een paard. Daar leerde ik omgaan met een spatha.’
‘Wat is dat?’
‘Nagenoeg hetzelfde zwaard als een gladius, alleen
langer. Als laatste leerde ik vechten met een pilum.’
‘Dat is toch een speer?’
‘Ja, ik leerde om met de speer te vechten en te
werpen.’
‘Je was een ruiter, een eques?’
‘Nee, ik was een tribuun, net als Harmannus.’
Hedwig keek hem verbaasd aan. ‘Was je soms ook een
patriciër?’
Ludovicus vertelde zijn verhaal. Hedwig zweeg enige
tijd en zei toen: ‘Ik zie aan Harmannus dat hij een man van het legioen is. Bij
jouw had ik dat niet verwacht. Jouw spel, jouw uiterlijk en houding.’
Hedwig nam haar boog en enkele pijlen. ‘In het woud
schieten we weinig op met jouw vaardigheden. Je kunt moeilijk al zwaaiende met
een gladius achter fazanten en everzwijnen aanhollen. De juiste strategie om te
jagen hoef je ook niet opnieuw uit te vinden, die is wel bekend.’
‘Jij bent de jageres, jij kunt schieten, laat dat
genoeg zijn. Ik loop hier niet door dit woud om te leren jagen.’
‘Dat is voor mij niet genoeg,’ zei Hedwig streng.
‘Ik wil weten wat je met een boog kunt. We zijn samen en ik moet op je kunnen
rekenen, anders heb ik alleen maar last van je.’
Ze liepen naar buiten en Hedwig gaf hem haar boog
en de pijlen. Ze wees naar een stam. Ludovicus nam een pijl, legde aan en liet
de pees los. De pijl belandde in de stam, aan de buitenkant. Hedwig wees nog
enkele doelen aan, Ludovicus miste de meeste doelen maar hij zat er nooit ver
naast.
‘Niet slecht voor een patriciër,’ grijnsde ze.
‘De boog is te licht voor mij, net als de pijlen.’
‘Klopt, het is mijn boog, denk je soms dat het zin
heeft om hier met een manuballista rond te lopen en dwars door een prooi heen
te schieten?’
‘Een boog is als een lyra, hij moet je passen. Jouw
boog heeft slechts één pees. Mijn lyra heeft zeven snaren.’
‘Wil je soms beweren dat je er zeven pijlen
tegelijk mee kunt afschieten?’
‘Nee, maar mijn spel zal de dieren lokken. Ze
zullen komen en zich aanbieden om gegeten te worden, een eer.’
‘Je bent gek, Romein. Ooit heb je een te harde klap
op je caput gekregen en nu ben je malende.’
Ludovicus glimlachte. ‘En zo spreek ik ook met
Cornelia. Dan kijken de mensen toe en lachen.’
‘Jullie zijn een stel dwazen. Kom, iets verderop is
de hut waar mijn vader zijn gading heeft verborgen. Daar ligt een zwaardere
boog en pijlen.’
Overal zag Ludovicus resten van gebouwen in het
woud. Dit was een aanzienlijke vicus geweest. De blokhut van stammen en balken
was zo lelijk dat hij zelfs de ruïnes in het woud ontsierde. Ze gingen naar
binnen, Ludovicus rook de muffe en zware lucht van stof en verrot hout. Een
deel van het dak was ingestort zodat er veel daglicht was. Hedwig opende een
luik in de vloer en wees. ‘Ga naar beneden en zoek uit wat je nodig hebt.’
‘Het gat is smal, ik weet niet of...’
‘Ga nu, ik weiger daarin te gaan. Als kind heb ik
daar te vaak opgesloten gezeten nadat mijn vader me had geranseld en
verkracht.’
Ludovicus nam de toorts die Hedwig had ontstoken en
daalde af. Hij kwam in een kelder terecht waar hij niet rechtop kon staan. De
vloer lag bezaaid met wonderlijke artefacten. Honderden pijlpunten, delen van
oude Romeinse uitrustingen. Ook andere kledingstukken en vreemd uitziende
helmen. Hij vond de boog en twee kokers met pijlen.
‘Schiet op, de boog moet in de buurt van de trap
liggen,’ riep Hedwig.
Hij kwam boven de vloer en droeg een vreemde helm
die leek op een kom met een tot puntvorm getrokken bodem. De helm had twee
kappen aan de zijkanten die de oren, wangen en nek van de drager beschermden.
‘Een dergelijke helm heb ik nooit eerder gezien. De
puntvorm zorgt ervoor dat ieder slagwapen dat van boven komt zal afglijden naar
de schouderplaten. Maar kijk, hij is me veel te groot. Wie heeft een dergelijke
helm gedragen? Is het een tiara?’
‘Gooi die helm terug, we moeten verder.’
Hij nam de helm mee naar buiten en bekeek hem
aandachtig in het daglicht. De randen waren versierd met een subtiel vlechtwerk
van brons. De deuken wezen erop dat de helm meer was dan een sierstuk.
‘Hij lijkt in niets op een cassis zoals wij
dragen,’ zei hij terwijl hij aandachtig naar de helm bleef kijken. ‘Is dit een
helm van de Alemannen?’
‘Welnee, die dragen kappen van leer en de
aanvoerder draagt een cassis die hij heeft gevonden in het woud.’
‘Waar komt deze helm dan vandaan? Hij lijkt me al
erg oud. Nog ouder dan de resten die ik beneden zag.’
Hedwig zuchtte. ‘Je zult aan de resten wel gezien
hebben dat hier niet altijd een woud is geweest. Lang geleden werden grote
delen van dit gebied bewoond door Romeinen. Twee eeuwen geleden werd hier
opeens overal gevochten. Niemand is daarna gebleven, alles was verwoest. De
grens werd verlegd naar de andere kant van de rivier en het woud nam terug wat
haar was ontnomen. Er ligt veel in dit woud, een bewijs dat hier overal is
gevochten. De pijlpunten zijn goed te gebruiken en de resten van de
uitrustingen hoopte mijn vader te kunnen smelten en verkopen. Deze helm ken ik.
Hij was er zeer verguld mee. Hij sprak soms over “de helm van de reus”.’
Ludovicus probeerde de boog. Hij was zwaarder en
hij schoot er beter mee.
‘Gooi die helm terug,’ riep Hedwig. ‘We gaan
verder, het is nu niet de tijd om over rommel uit het woud te praten.’
‘Ik weet het niet, Hedwig. Ik hoorde dat onze
vijanden dit woud volledig willen kappen. Er schijnen meer van dit soort ruïnes
in het woud te staan. Ze moeten allemaal in hun oude luister worden hersteld.
Ik hoorde het van iemand die zag dat er twee karren met zware bijlen in
zuidelijke richting werden vervoerd.’
‘De eerste die het waagt om hier een boom te vellen
zal ik doorboren. Dit is mijn woud, iedereen mag er door gaan maar laat niemand
het wagen om mijn woud te schenden.’
De blik van Hedwig sprak voor zich. Ludovicus
haalde zijn schouders op en legde de helm in de hut. Ze liepen over de resten
van een pad dat doorlopend leek te eindigen maar iets verderop weer verscheen.
Aan het einde van de volgende dag bereikten ze de rand van het woud. Ludovicus
zag het heuvelachtige terrein voor zich, de zandvlakte waar het gras was
verdwenen door duizenden paardenhoeven. In de verte zag hij de kruinen van de
bomen die dicht aan de oever groeiden.
‘De grote stad aan de andere oever zie je als we
twee milia in zuidelijke richting gaan,’ zei Hedwig. ‘Steken we de vlakte over?
Anders zie je de stad niet.’
‘Laten we door het woud gaan,’ stelde Ludovicus
voor. ‘We steken over als het donker is.’
Laat in de middag zagen ze een kamp. Een nieuw kamp
dat tegen de woudrand bij de oever lag. De wind kwam uit het westen en nam het
geluid van doffe klappen mee.
‘Ze hakken de bomen om,’ zei Hedwig.
‘Veel paarden,’ zag Ludovicus. ‘Daar verzamelt zich
een groep. Waarom hakken ze bomen om?’
‘Palissade? Gaan ze het kamp versterken?’
‘Dan verwachten ze hier een vijand,’ redeneerde
Ludovicus. ‘Dat past niet in onze gedachten. Ze hakken die bomen om een andere
reden om, nog meer vlotten.’
Ludovicus wees en Hedwig zag karren, getrokken door
paarden. Grote steenbrokken, vuurbollen en bossen touw werden vervoerd naar de
oever, ongetwijfeld kwamen ze vanuit de castra.
‘Als ik het goed begrijp zullen de Romeinen hun
eigen stad verwoesten?’ vroeg Hedwig. ‘Waarom doen ze dat niet overal? Je
vertelde me dat daar een leider is die een volk uitbuit? Waar maakt iedereen
zich druk over?’
‘Het moet lijken alsof de Alemannen dit doen,’
antwoordde Ludovicus. ‘Wij weten waarom. Als het lukt, zullen ze dit land
opnieuw bezetten. Jouw geliefde woud zal verdwijnen. Ook jij hebt een reden om
ons te helpen.’


Ze wachtten totdat het donker was. De zwakke
flakkerende lichten van de vuren in het kamp waren goede richtpunten. Zo nu en
dan kwamen kleine groepen ruiters vanuit de zuidelijk gelegen castra. Sluipend
gingen ze over de vlakte en bereikten de rand van het woud bij de oever. Daar
slopen ze doorheen totdat ze aan de oever stonden. Aan de overkant zagen ze de
contouren en lichten van Argentoratum. Omzichtig slopen ze in zuidelijke
richting totdat ze zagen wat er werd gedaan.
‘Je hebt gelijk, steeds meer vlotten,’ fluisterde
Hedwig. ‘Ze zullen de mannen met de paarden en de stenen naar de kade van de
stad brengen.’
‘Kijk, ze hebben tien onagers op vlotten
vastgemaakt’ wees Ludovicus. ‘Op die vlotten leggen ze kruiken met olie. De
onagers kunnen straks vanaf het water hun projectielen slingeren maar ze kunnen
ook naar verschillende plaatsen varen.’
Ludovicus tuurde. In het licht van de vuren zag hij
hoe de aanval in alle rust werd voorbereid.
‘Ik ruik een vreemde lucht,’ zei Hedwig.
‘Oleum en zwavel,’ wist Ludovicus. ‘Het zijn de
vuurkruiken die op de vlotten bij de onagers worden gelegd. Op deze wijze
kunnen ze een groot deel van de stad bereiken en brand laten uitbreken.’
Ludovicus vloekte en sloop verder. Hij zag al snel
wat hij vermoedde. ‘Ze zullen de stad volledig verwoesten. De lepelblijdes en
slingerarmen kunnen grote afstanden overbruggen met hun stenen. Daarachter
zullen de onagers vanaf het water hun vuurkruiken slingeren tot dicht voor de
vaste werptuigen op de kade. Kijk, ze gebruiken verderop een lijn van vlotten.
Ze kunnen honderden ruiters in één nacht overzetten.’
‘Hoe dwaas kunnen mensen zijn?’ fluisterde Hedwig.
Ludovicus wist genoeg. ‘We gaan terug, ik hoef de
castra niet meer te zien. Hier wordt alles opgebouwd. Ik weet wat ons te
wachten staat.’
Men bereidde zich voor op de oversteek, het zou nog
enkele dagen duren voordat die zou plaatsvinden. Het verzamelen van krijgers en
hulpmiddelen was net begonnen. Verderop gingen ze over de vlakte en vonden de
beschutting van het woud. Al die tijd was Grim hun geruisloze partner geweest
maar nu liep hij dichtbij hen. ‘Maak je geen zorgen,’ zei Hedwig toen ze zag
dat Ludovicus regelmatig achterom keek. ‘Ze gaan nooit in dit woud. Zelfs als
ze moeten hurken, durven ze niet verder dan de rand te komen.’
‘Grim voelt iets,’ zei Ludovicus. ‘Opeens is hij
bij ons in de buurt.’
Hedwig zweeg en ging verder, steeds sneller bewoog
ze zich door de struiken en varens. Ze leek onvermoeibaar en Ludovicus kreeg
steeds meer moeite om haar te volgen. Opeens begreep hij waarom Grim dichterbij
was. De hond liep voor hem, hij zou nooit verdwalen want de hond rook waar
Hedwig liep. Die wachtte hen twee keer op en spoorde Ludovicus aan. ‘Waarom
opeens die haast?’ hijgde hij.
‘Er is iets, je had gelijk. Ik voel het nu ook.
Misschien een beer, ik weet het niet. In ieder geval maakt het jacht op ons.’
Sommige geluiden waren niet van hun. Krakend hout,
dikke takken. Hun achtervolger was zwaar. ‘Het is een beer en hij jaagt op
ons,’ zei Ludovicus.
Hedwig vloekte, Ludovicus begreep de woorden maar
half maar het waren verwensingen, namen van enkele Germaanse goden.
‘Een beer had ons al aangevallen,’ zei Hedwig over haar
schouder. ‘Geen beer, de demon van het woud jaagt op ons.’
Ludovicus wilde iets roepen maar zweeg toen ze
plotseling op een met gras en struiken bedekt plateau stonden. De nevelige
flarden van wolken lieten het licht van de maan door. Hedwig draaide zich om,
hij zag de angst op haar gezicht.
‘Wie of wat is de demon van het woud?’ vroeg hij.
Een hard gebonk en het gekraak van takken. Hij
draaide zich om en zag twee bomen bewegen. Grim stelde zich voor hen op en
gromde.
Hedwig nam haar boog en spande een pijl, Ludovicus
deed hetzelfde nadat hij zijn gladius had getrokken en die naast zich in de
aarde had gestoken.
‘Vertel op, wat kan ik verwachten?’ riep hij naar
Hedwig. ‘Waar moet ik op richten?’
‘Hij is groot,’ antwoordde ze. ‘Aanmerkelijk groter
dan Harmannus. Hij draagt een pantser en een kap. Hij...’
Er verscheen een silhouet tussen twee stammen, een
grote menselijke gestalte. Grim blafte en gromde, de hond voelde de angst van
zijn twee metgezellen. Ludovicus wilde schieten maar Hedwig weerhield hem
daarvan.
‘Hedwig, dochter van Koenraad,’ klonk een galmende
stem uit het woud. Ludovicus geloofde niet in demonen, maar het wezen in het
woud leek hem onnatuurlijk.
‘Laat me met rust, ik heb je niets misdaan,’ riep
Hedwig terug.
Ludovicus kon het meeste verstaan en riep: ‘Ga weg
demon. Hoe groot en sterk je ook mag zijn, ik zal je bestrijden.’
‘Hedwig gaat door het woud met een Romein,’ riep de
demon.
De woorden donderden in de oren van Ludovicus maar
er waren Latijnse woorden bij, hij herkende de taal.
‘Wat wil je?’ riep Hedwig.
‘Je komt in mijn woud. Ik dood iedereen die mijn
woud ontheiligt.’
‘Ontheiligen we je woud door er doorheen te gaan?’
riep Ludovicus. ‘Dood je dan ieder levend wezen dat...’
‘Zwijg Romein.’
Zijn stem donderde nog steeds als onweer over het
veld. ‘Eerst gaan Romeinen door mijn woud, dan jagen Romeinen in mijn woud en
ten finale kappen Romeinen mijn woud.’
‘Ik zweer je dat we ons haasten omdat we bang
zijn,’ riep Ludovicus. ‘We willen zo snel mogelijk achter de berg naar de
vallei en ik zweer je dat ik jouw woud nooit meer zal betreden. Onze vijanden
willen een stad verwoesten en dit woud kappen. Onze vijanden zijn de bewoners
van het kamp en de castra bij de rivier. Ik zweer je dat ik alleen de
bescherming van dit woud gebruik.’
‘Alsof het woord van een Romein enige waarde
heeft.’
‘Als je me niet geloofd zal ik vechten voor mijn
leven.’
Het bulderende gelach van de demon ging opnieuw
door merg en been. ‘Wat heeft de Molosser bij jullie te zoeken?’ Koenraad had
nooit een Molosser en van de Romein kan hij niet zijn.’
‘Hij is wel van mij,’ riep Ludovicus. ‘De jager
Ostwald stierf in dit woud. Hij heeft mij de hond gegeven.’
‘Toon me zijn graf,’ riep de demon.
‘Hoe weet ik dat? Ik was destijds verdwaald, ik heb
hem niet begraven en nu weet ik ook niet waar ik ben.’
‘De Molosser weet het,’ zei de demon met een
zachtere stem. ‘Als je me de plaats laat zien waar de jager Ostwald stierf, zal
ik jullie met rust laten.’
‘Nu, in de nacht?’ vroeg Hedwig.
‘Rust en laat je daarna door de Molosser leiden.
Hij weet waar hij moet zoeken.’
‘Heb je een naam?’ riep Ludovicus.
‘Keriager.’
Hedwig keek Ludovicus verbaasd aan. ‘Hij praat met
jou. Ik heb ooit een pijl op hem geschoten die afketste op zijn uitrusting. Hij
spreekt als een mens.’
‘Waar is je vader?’ riep Keriager.
‘Dood.’
‘Dat is mooi. Ik heb zijn dood altijd gewenst.’
‘Ik ook,’ riep Hedwig.
Ludovicus nam zijn Lyra en speelde een melodie.
Grim lag naast hem, hij waagde het niet om te zingen ondanks de bewering dat
het grommen van de hond ook een teken van waardering was.
‘Het klinkt mooi,’ zei Hedwig. ‘Speel verder, kun
je ook zoals domina Cornelia spelen?’
‘Nee, ik heb een lyra meegenomen omdat jij dat
wilde. Hadden we Cornelia dan ook mee moeten nemen?’
‘Wie is domina Cornelia?’ vroeg Keriager.
‘Kun je dan alles horen?’ riep Ludovicus.
‘Ja, ik hoor alles en jouw getokkel klinkt me
aangenaam in mijn oren.’
‘Hedwig denkt er anders over.’
‘Speel verder en luister niet naar haar gezeur. Ze
was altijd al een eigenzinnig kind.
‘Laat je zien, kom bij ons zitten,’ stelde
Ludovicus voor.
‘Doe dat niet, hij zal ons alsnog doden,’ siste
Hedwig.
‘Misschien, maar ik denk dat hij ons kan doden
wanneer hij maar wil.’
‘Zo is het Romein, zeg me je naam.’
‘Ludovicus Cassia.’
‘Je komt uit het zuiden maar je spreekt veel van
onze taal.’
‘Kom te voorschijn, Keriager, ik zal spelen.
Daarbij kunnen we elkaars vragen beantwoorden. Verras ons niet met een aanslag,
het levert niemand iets op.’
Hij maakte zich los van de beschutting van het
woud, een enorme gestalte die rustig, zelfs behoedzaam in hun richting liep. Ze
konden zijn gezicht niet zien, het was verborgen in de schaduw van een grote
kapoets, soortgelijk als die van een monnik. Ook zijn lange gewaad deed nog het
meest denken aan een habijt. Hij ging zitten en verwijderde zijn kapoets en
gewaad, twintig voet van hen verwijderd. Hedwig rilde, Grim was rustig. De rust
van Grim deed de angst van het tweetal verminderen. Het laatste stuk kroop
Keriager in hun richting. Ludovicus schrok bij wat hij zag in het maanlicht. Een
kolossale man met een vreemde uitrusting. Zijn huid was donker en glom in het
licht. Hij droeg een rok van ruwe stof waarop kleine metalen platen waren
bevestigd. In plaats van een aks of zwaard beschikte hij over een dikke stang,
met aan beide kanten verbrede en geslepen vlakken. Hij was opmerkelijk breed
geschouderd, zijn armen hadden de omvang van de benen van Ludovicus en waren
vol littekens. Een groot litteken dat van zijn oogkas tot aan zijn kin liep
misvormde zijn gezicht. Een lelijk gezicht maar wel een menselijk gezicht. Het
enige onmenselijke aan hem waren zijn oren. Die waren opvallend groot.
Ludovicus speelde verder en zag hoe Keriager vol aandacht luisterde. Hedwig
werd rustig, de demon had alleen maar aandacht voor de muziek.
De hele nacht wisselde Ludovicus zijn spel en
gesprekken met de demon af. Zo hoorde hij dat Keriager verder zuidelijk was
opgegroeid in een nederzetting. Toen hij maar groter en groter werd dacht men
dat hij door de duivel bezeten was, hij werd verbannen. Een kluizenaar ontfermde
zich over hem, hij leerde hem veel maar het lukte de kluizenaar niet om een
christen van hem te maken. Zijn harde stem, zijn zeer scherpe gehoor, allemaal
tekenen van de duivel. Daarom stuurde kluizenaar hem weg. Vanaf die dag leefde
hij in het woud. Daar had hij veel gevochten tegen mensen die hem wilden doden.
Hij had de gevechten overleefd en zich bekwaamd in de strijd en de jacht. Hij
beschouwde zich als de meester van het woud. Lang geleden had hij de vader van
Hedwig betrapt bij roof en hem achtervolgd. Daarbij was hij tot in de buurt van
de tempel gekomen. De kleine Hedwig was haar vader te hulp gesneld en had een
pijl op hem geschoten. ‘Ga weg van hier. Je hoort niet in dit woud.’
‘Kom dan ook nooit meer in mijn woud,’ had hij
teruggeroepen. ‘Als je daar komt zal ik je vinden.’
‘En nu ben ik hier,’ zei Hedwig.
‘Je bent hier om Romeinen die wandaden plegen te
bespieden,’ zei Ludovicus, ‘niet om te roven of te jagen, je bent mijn gids.’
‘Ze heeft de wet overtreden, net als de dode die we
morgen gaan zoeken,’ zei Keriager. ‘Dat moet bestraft worden. Ze heeft ook op
mij geschoten toen ik in haar woud was.’
‘Ze was nog maar een kind en beschermde haar
vader.’
‘Een rover die geen genade kende.’
‘En mijn moeder doodde en mij misbruikte,’ zei
Hedwig. ‘Maar toen ik jou zag was ik nog klein en wist nog niet wat me te
wachten stond. Anders had ik de pijl vermoedelijk naar mijn vader geschoten. Nu
ik je zie en hoor ben ik niet meer bang voor je. Misschien ben je een demon
maar je houdt van muziek. Houdt de duivel van muziek?’
‘Dat weet ik niet, ik schijn de handlanger van de
duivel te zijn maar ik ken hem niet.’
Hij vertelde dat hij een grot kende, in het hart
van het woud. Daar had hij ooit veel resten van uitrustingen gevonden. Ook veel
pijlpunten en wapens. Een hooggelegen grot, altijd droog en nagenoeg
onvindbaar. Ook hij kende resten van gebouwen en heirbanen uit lang vervlogen
tijden. Hij had enkele jaren contact gehad met een andere kluizenaar die de
stilte van het woud zocht. ‘Hij leek op jou,’ zei Keriager tegen Ludovicus.
‘Hij had dezelfde...’
‘Stop maar, ik weet wat je gaat zeggen,’ riep
Ludovicus boos. ‘Iedere keer weer moet ik horen dat ik op die prediker uit het
oosten lijk. Zelfs de eenzame jagers en demonen in dit woud achtervolgen me
daarmee. Als ik terug ben in de nederzetting zal ik mijn haren en baard
afsnijden.’
Het oog van Ludovicus viel op de lorica die
Keriager droeg. ‘Hetzelfde motief, hetzelfde vlechtwerk,’ mompelde hij.
‘Wat bedoel je?’ vroeg Keriager.
‘De versiering op je lorica, ik vond een helm in de
hut van Hedwig. Een vreemde helm, hij heeft dezelfde motieven in de afwerking
en versiering. Bovendien is hij opmerkelijk groot, op jouw hoofd zou hij
passen.’
Keriager ging opmerkelijk snel op zijn knieën
zitten en bulderde zo hard dat zelfs Grim begon te janken.
‘Wat zeg je daar? Durf jij te beweren dat je de
helm van Prutentius hebt gezien? Bedroog mijn gevoel mij dan niet toen ik
Koenraad destijds achtervolgde?’
Hij greep Ludovicus razendsnel bij zijn arm en
riep: ‘Lieg niet Romein, waar is die helm.’
Hedwig greep haar dolk maar Ludovicus weerhield
haar met een rustig gebaar.
‘Verdedig niet weer de verkeerde man, Hedwig,’
bromde Keriager.
‘Laat me los, welke reden heb je om je zo te
gedragen? Ik maak toch zelf melding van wat ik heb gezien?’ zei Ludovicus
rustig.
Keriager liet Ludovicus los. ‘Je hebt gelijk. Maar
je spreekt over de helm van een groot krijger. Bijna drie eeuwen geleden kwam
hij vanuit het oosten en bevocht de Romeinen die hier woonden. Dat was het
begin van een eeuw van strijd. Ik vond deze lorica en de andere kledingstukken
in de resten van een tempel. Ze pasten mij, wie kon zoiets ooit hebben
gedragen? De heremiet kende een oud verhaal over Prutentius, een verboden
verhaal, er mocht niet over gesproken worden, memoriam eradere.’
‘Dat betekent dat de nagedachtenis aan hem is
uitgewist,’ zei Ludovicus. ‘Waarom?’
‘De heremiet kende een oude overlevering van een
volk dat niet meer bestaat. Daar was sprake van een reus die uit het oosten
kwam, Prutentius was de leider van de Borussia en Prussia. Hier op deze plaats
heeft hij de Romeinen bestreden nadat ze een deel van zijn stam als slaven
hadden weggevoerd. Zijn leger was niet groot, tweeduizend krijgers. Na de
strijd waren ze allemaal dood, het lichaam van Prutentius werd nooit gevonden.
De steden werden niet meer opgebouwd. De overwinning had de Romeinen bijna een
heel legioen gekost. Het verhaal ging rond, de Romeinen waren niet
onoverwinnelijk. Daardoor kwamen andere volkeren die in oorlog raakten met de
Romeinen. Na een eeuw van strijd en verwoesting raakte het land ontvolkt. Zo
won het woud de strijd en raakte dit land in stilte en eenzaamheid. Een enkele
heremiet of oeverbewoner kent flarden van het oude verhaal.’
‘En jij hebt, eeuwen later, de uitrusting van
Prutentius gevonden?’ vroeg Hedwig.
‘Ongetwijfeld, er werd beweerd dat Prutentius zes
en een halve voet groot was. Dat is ook mijn lengte. Zijn uitrusting is me iets
te groot maar de heremiet beweerde dat ik Prutentius ben, teruggekomen uit de
hel. Hij zegt dat een vervloekte niet kan sterven en blijft ronddolen tot in
lengte van dagen.’
‘Je hebt ons verteld dat je gewoon bent geboren en
een kind bent geweest,’ zei Ludovicus.
‘Hij droeg de demon altijd al in zich,’ fluisterde
Hedwig Ludovicus toe.
‘Onzin, als Keriager als een demon door het woud
wil lopen moet hij dat zelf weten maar ik geloof daar niet in. In het land van
de Friezen heb ik mannen gezien van zes voet. Uitzonderlijk groot maar geen
wereldwonder. Waarom zou iemand dan niet een halve voet groter kunnen worden?
De mannen in het noorden zijn groter dan de mannen in het zuiden. We moeten
niet meteen in demonen denken als we iets niet kunnen begrijpen. Veel mannen in
het zuiden zijn kleiner. Het heeft met de zon te maken, met de warmte. Klein
hoort bij schraal en schaarste. Groot hoort bij overvloed. Alleen jouw
uitzonderlijk goede gehoor is onnatuurlijk. Maar het is geen eigenschap die ik
als demonisch zie.’
‘Je gepraat klinkt als gebazel. Ik wil die helm,’
zei Keriager. ‘Pas dan is de oude uitrusting van Prutentius weer compleet.’
Ludovicus vroeg aan Hedwig: ‘Jij bent de bezitter
van die helm, jij moet er iets over zeggen.’
‘Ik ken die helm. Ik was vaak in de kelder
opgesloten. Alle artefacten die daar liggen heeft mijn vader gevonden of
geroofd. Ik wil daar niets van hebben. Als Keriager de helm wil hebben kan hij
hem krijgen.’
De reus sprong overeind en was opgetogen, hij
danste rond op een wijze die de grond deed trillen. ‘Ik ben je dankbaar Hedwig,
ik beloof dat ik je leven zal sparen. Natuurlijk kan ik naar die vervloekte hut
van je vader lopen en de helm nemen. Maar roof is niet de weg, ik ben geen
raptor. Als ik had geweten dat jouw vader de helm zou bezitten was ik gekomen.
De uitrusting van Prutentius moet compleet zijn, pas als het gevecht voorbij is
zal zijn ziel rust vinden.’
‘Welk gevecht?’ vroeg Ludovicus.
‘Het gevecht dat zijn naam moet zuiveren. Geen
memoriae eradere, hij was een groot leider die zijn volk beschermde door tegen
de wrede overheersers en slavenhalers te vechten. Hij zal zijn plaats in de
geschiedenis krijgen, zijn naam dient genoemd en geroemd te worden.’
Voor het eerst zag Ludovicus een glimlach op het
gezicht van Hedwig.
‘De lach staat je goed, het maakt je tot een knappe
vrouw.’
‘Ik ben een jageres, een kind van Diana, de godin die
jij hebt verruild voor je evenbeeld, Christus,’ zei Hedwig. ‘Jageressen hoeven
niet aantrekkelijk te zijn.’
‘Iedere vrouw wil aantrekkelijk zijn, het is hun
natuur. Ze bekoren mannen zodat voortplanting gewaarborgd is.’
‘Kolder.’
‘Geen kolder,’ zei Keriager. ‘Een bekoorlijke vrouw
heeft macht, ze kan een man betoveren. Daarom willen sommige monniken en
heremieten geen vrouw nemen. Het leidt hen af van hun weg naar hun god. Kijk
naar de afbeeldingen van jouw godin, Hedwig. Diana heeft de gestalte van een
knappe vrouw. De meeste mensen zijn lelijk. Knappe mensen moet zich laten zien,
ze maken de wereld mooier met hun uiterlijk.’
‘Dat kan nuttig zijn op een plek waar mensen bij
elkaar zijn. In het woud jaag ik en ik neem aan dat ik geen dieren kan lokken met
mijn uiterlijk.’
‘Dat is waar, maar de pijn van jouw pijlen zal de
ever een betere dood geven als zijn laatste beeld dat van een mooie vrouw is,’
zei Ludovicus.
‘Je raaskalt weer.’ riep Hedwig. ‘Denk je nu echt
dat ik meer kan schieten als ik in een lang wit gewaad door de bossen dans en
zingend mijn pijlen afschiet?’
‘Zowel de ever als de beer zullen zich meteen door
je laten doden,’ antwoordde Ludovicus met een strak gelaat.
‘Hoe is het mogelijk dat je ooit een tribuun was?
Het is jammer dat je musicus bent geworden. Als er meer tribuni zoals jij
rondlopen in de legioenen zullen de Alemannen de Romeinen verpletteren.’
‘Misschien wel, maar onze legionairs zullen vol van
vreugde en zingend sterven.’
‘Maak me niet belachelijk, Ludovicus. Je bent een
stultus, het lijkt soms alsof er niets meer is dat waarde voor je heeft.’
‘Dat is niet mijn bedoeling, Hedwig. Verre van dat,
ik heb veel respect voor jou. Mijn opdracht en mijn zorgen bedrukken me. Maar
even proefde ik hetzelfde duivelse genoegen als bij mijn persoonlijke en
openbare debatten met Cornelia.’
‘Ik ben een andere vrouw dan domina Cornelia. Zij
is een cantrix, een femina met veel gevoel.’
‘Overdrijf het niet, Hedwig. Ze is familie van me,
ze is de leider van een dievengilde in Mantua, ze danst soms op een wijze die
de mannen het hoofd op hol brengt en ze spreidt haar benen voor een man als
haar dat gewin brengt. Ze boert stevig na de maaltijd en als ze de latrine
heeft bezocht moet je daar voorlopig uit de buurt blijven. Toch is ze een
geweldige vrouw.’
‘Dat lijkt mij ook,’ mompelde Keriager op de
achtergrond.
Hedwig maakte een hopeloos gebaar, stond op en liep
bij hen weg. Keriager knikte naar Grim. De hond stond op en volgde haar. ‘Hoe
deed je dat?’ vroeg Ludovicus verbaasd.
‘Ik kende de jager Ostwald, een vriend. Ik ken zijn
hond ook.’
‘Het wordt steeds gekker, het moet hier toch
behoorlijk druk in dit woud zijn,’ mopperde Ludovicus. ‘Ik word opgescheept met
een Molosser. Cornelia krijgt alles gedaan bij dat beest en nu luistert hij
weer naar jou. Waarom moet ik de meester van die hond zijn? Nog niet zo lang
geleden was ik de aanvoerder van een cohort, met technici, duizend mannen.’
‘En nu zit je als musicus op een lyra te spelen,’
lachte Keriager. ‘Speel wat voor me. Ik heb grote behoefte om de helm te halen,
maar eerst moet ik eer bewijzen aan de jager Ostwald.’
Ludovicus speelde, Keriager luisterde aandachtig en
was soms verbijsterd. Hoe kon iemand zulke mooie vloeiende geluiden maken uit
een brok hout en enkele strak gespannen darmen?
Hedwig kwam terug, Ludovicus kon zien dat ze had
gehuild. Hij hield op met spelen en keek haar aan. Ze sprak zonder dat hij haar
hoefde te vragen.
‘Hier zit ik in het licht van de maan. Ik zit hier
met een prediker die muziek maakt, met een hond die me doorlopend vertederend
aankijkt en de demon waar ik altijd grote angst voor heb gevoeld. Net ben ik
tot de slotsom gekomen dat ik altijd met de ware demon van dit woud heb
geleefd, mijn vader.’
‘Niet waar, ik ben de demon,’ riep Keriager.
‘Dat je de kracht van twee ossen hebt en een stem
die klinkt als een hoorn wil nog niet zeggen dat je een demon bent,’ zei
Ludovicus.
‘Je hebt me verslagen met je muziek, Hedwig had me
al eerder verslagen. Voor alle andere mensen ben en blijf ik de demon.’
Hedwig kroop naar Keriager toe en legde haar hand
op zijn arm. ‘Je hebt me doodsangst aangejaagd en nu beweer je dat ik je al had
verslagen toen ik mijn pijl op je afschoot?’
‘Ja, ik mag dan een demon zijn maar ik waardeer
dappere mensen.’
‘Was het niet Cupido die ook met pijlen schoot die
andere gevolgen hadden dan diepe etterende wonden?’ vroeg Ludovicus zich af.
Hedwig zuchtte: ‘Laten we verder gaan, van rusten
komt niets. Hoe kan ik de slaap vatten in de nabijheid van een demon en een
volledig verdwaasde tribuun? Alleen de Molosser beschouw ik als normaal.’
‘Ik hoef ook niet te slapen, ik heb belangrijk
nieuws te melden,’ zei Ludovicus.
‘Laten we dan verder gaan, ik zal de helm van
Prutentius nemen en de uitrusting dragen in de strijd die zal komen,’ beloofde
Keriager plechtig.
‘Welke strijd?’
‘De strijd die de vloek over dit land zal opheffen.
Het woud zal zwart blijven, maar de dolende zielen zullen hun plaats vinden als
de strijd voorbij is. Prutentius zal beschreven worden en zijn ziel zal dan
rust vinden.’
Ludovicus begreep niet wat Keriager bedoelde. Hij
kreeg geen kans om verder te vragen.


Grim had de weg naar de plaats waar Ostwald was
gestorven gevonden. Er waren bloedsporen, iets verderop lag een half verscheurd
lichaam in de struiken, Ostwald de Jager.
‘Kon je hem niet begraven?’ vroeg Hedwig
verontwaardigd.
‘Nee, ik wilde verder en ik heb wel vaker doden op
het slagveld achter gelaten.’
‘Het is goed,’ zei Keriager. ‘Een boer en
stadbewoners leven van de gewassen die worden verbouwd. Zij geven de doden
terug aan de aarde waar hun gewassen in groeien. Een jager heeft dieren uit het
woud genomen. Geef een dode jager aan de dieren in het woud.’
‘Wolven?’ vroeg Ludovicus toen Keriager de resten
van Ostwald onderzocht.
‘Ja, maar ze hebben hem niet volledig verscheurd.
Om deze tijd van het jaar hebben ze genoeg te eten.’
Grim ging naast de resten van Ostwald liggen en
keek treuriger dan ooit.
‘Dus de beer heeft hem gedood,’ zuchtte Keriager.
‘Het beest had hem bijkans doormidden geslagen,’
bevestigde Ludovicus.
‘De beer is ook een demon. Ik ken de beer, hij
steekt drie voet boven mij uit als hij op zijn achterpoten staat. Er zijn geen
wolven meer bij Ostwald geweest, die zullen ook niet komen. De beer waakt over
hem.’
‘Nog meer vaagheden?’ klaagde Ludovicus. ‘Al
maandenlang word ik gekweld door vraagstukken over uitbuiting en gekonkel.
Complex en vol van vaagheden. Gaat dat dan zelfs door tot diep in de wouden?
Kan niets gewoon helder zijn?’
‘Kun jij de beer doden?’ vroeg Hedwig aan Keriager.
Keriager haalde zijn schouders op en wierp zijn
stang naar Ludovicus. Die viel bijna achterover en leek te bezwijken onder het
gewicht. Keriager nam de stang terug en tilde hem met één arm boven zich. Hij
sprong naar een boom, nam de stang in beide handen en sloeg toe. Een dikke tak
werd finaal afgesneden.
‘Misschien kan ik de beer doden, als ik snel genoeg
ben,’ zei Keriager. ‘Maar ik zal de beer niet doden, hij doet mij geen kwaad.
Zijn vlees smaakt me niet en ik jaag niet om een trofee te krijgen.’
‘Maar hij doodde je vriend,’ zei Ludovicus.
‘Hij doodde Ostwald omdat die hem wilde doden. Mag
de beer zich dan niet verdedigen? Moet ik haat koesteren omdat de beer de beer
is en vecht voor zijn leven?’
Hedwig liep weg van de plaats en riep over haar
schouder: ‘We gaan verder, de beer is in de buurt als hij waakt.’
Grim sprong op en volgde Hedwig, Ludovicus liep ook
achter haar aan.
‘Ik wil nog blijven,’ zei Keriager. ‘Ik haal jullie
snel in.’
Hedwig liep de hele nacht door, Ludovicus volgde
haar op de voet. Pas aan het eind van de morgen stopte ze om te rusten.
‘Hoe ver is het nog?’ vroeg Ludovicus. ‘Er zijn
belangrijke mensen in de nederzetting, we moeten beslissingen nemen.’
‘We lopen meteen verder, in de loop van morgen
zullen we in de nederzetting komen.’
‘Ik ga met jullie mee,’ zei Keriager nadat hij hen
had ingehaald. ‘Hedwig geeft me de helm zonder daar iets voor terug te vragen.
De helm zal niet weglopen en ik wil graag een plaats zien waar mensen wonen.
Jouw muziek, de door jou beschreven zang en dans van domina Cornelia, ik wil
het zien en horen. Jij hebt mijn nieuwsgierigheid gewekt. Zullen ze me
verjagen?’
‘Nee, ik zal vertellen wie je bent. Natuurlijk
zullen ze eerst schrikken, maar dat gaat over als ze je kennen.’
‘Laten we ons haasten,’ zei Hedwig. ‘We hebben nog
een lange weg te gaan. Ik heb veel belang bij jouw succes, Ludovicus. Ik wil
niet dat het woud wordt gekapt. Ook niet het deel waar Keriager heerst.’
‘Dat zal niet gebeuren.’ zei Keriager.
Ludovicus vertelde hem wat hij had gehoord van
Hermund. Twee karren met zware bijlen waren naar de castra gebracht. De oude
gebouwen zouden worden hersteld.’
‘Een onderdeel van de grote strijd,’ gromde
Keriager. ‘Wie het woud aanvalt is mijn vijand, het woud moet dicht en zwart
blijven.’
‘Je kunt het niet opnemen tegen honderd legionairs
met bijlen.’
Keriager grijnsde, een dreigende grimas die
Ludovicus meteen aan zijn woorden deed twijfelen.
‘Jij denkt en praat over bedrog en gekonkel die tot
strijd zal leiden, Romein. Ik wist dat die strijd zou komen, hoe dan ook. Op de
dag dat de castra op deze oever werd gebouwd en bezet wist ik dat de strijd zou
komen. Noch jij, noch ik kunnen invloed uitoefenen over de komst van de strijd.
Wel over het verloop.’


Twee verkenners zagen hoe het drietal en de
Molosser zich losmaakten uit het woud. Een van de verkenners blies op de hoorn
en al snel daarna reed een groep ruiters uit. Hedwig, Ludovicus en Grim werden
al van ver herkend. De aanwezigheid van Keriager wekte angst en onzekerheid op.
‘Dit is Keriager,’ riep Hedwig. ‘Hij is een
bondgenoot.’
De ruiters begeleidden hen tot aan de nederzetting
waar Odomar hen opwachtte. Iedereen keek angstig naar Keriager. ‘Demp je stem
als je spreekt,’ fluisterde Ludovicus.
Harmannus en Cornelia verschenen toen ze op het
veld, in het hart van de nederzetting waren aangekomen. Harmannus begroette
zijn vriend hartelijk en omhelsde hem. Cornelia deed hetzelfde en richtte zich
daarna tot Hedwig. ‘Dank je Hedwig, voor dat je mijn musicus weer veilig hebt
teruggebracht.’
Harmannus keek vragend omhoog naar Keriager. Hij
kende niet veel mannen die boven hem uit torenden.
‘Dit is Keriager,’ riep Hedwig. ‘Hij leeft in de
wouden, net als ik.’
‘Hij is een demon,’ riep iemand uit de groeiende
menigte.
‘Hij waardeert mijn muziek,’ riep Ludovicus terug.
‘Een demon dus,’ lachte Cornelia en kreeg meteen
weer enkele lachers op haar hand.
‘Demon of niet, ik zou hem graag als bondgenoot
willen,’ riep Harmannus en begroette Keriager door met beide handen zijn arm
vast te houden.
‘Welkom, Keriager,’ riep Harmannus.
‘Hij kan geen demon zijn, de Molosser dartelt om
hem heen,’ riep een vrouw.
‘Welkom Keriager, je bent onze gast en we zullen je
als iedere andere gast behandelen,’ zei Odomar waardoor de spanning verdween.
Odomar maakte zich los uit de kring die was
ontstaan en riep: ‘Ga weer aan het werk, we zullen vanavond bijeenkomen om hun
behouden thuiskomst te vieren.’
‘Ik heb belangrijk nieuws,’ zei Ludovicus.
‘Dan zullen we nu meteen bijeenkomen in mijn
verblijf,’ zei Odomar. ‘Severius is daar ook. Hedwig en Keriager moeten ook
meekomen.’
Dux Tobias en Eliric waren vertrokken met een groot
deel van het leger. De slotsom was dat de Romeinen een aanval op het land van
de Alemannen voorbereidden en daarvoor de Burgundiones misbruikten. Overleg met
de bondgenoten was nodig. Er bleven genoeg krijgers achter om de paden te
versterken en men vertrouwde op de woorden van Harmannus, het eerste cohort
Legio XXX zou zich bij hen aansluiten. Tijdverlies zou het gevolg zijn.
‘De vernietiging van Argentoratum had ik niet
voorzien,’ zei Marius Genius. ‘Wel een aanval en plundering, geen totale
verwoesting. Nog steeds begrijp ik de zin van deze verspilling niet.’
Niemand kon met een zinnige verklaring komen.
Ludovicus meldde wat hij had gezien. ‘Het legioen uit de castra aan deze kant
van de rivier maakt zich op om over te steken. Men monteert de onagers op
vlotten. Er worden vuurkruiken gebruikt waaruit ik kan afleiden dat de stad
volledig verwoest zal worden. Marius heeft gelijk, wie heeft daar voordeel bij?
Cornelia glimlachte. ‘Nero gaf de christenen de
schuld van een grote brand in Rome. Anderen beweerden dat hij het oude Rome
wilde vervangen door zijn eigen “Neropolis”. Er gingen geruchten dat hij
destijds de stad zelf heeft laten branden. Is het vreemd dat ik al eerder over
“Vernipolis” dacht? De stad met de baden zal...’
‘Ik denk niet dat de stad wordt verwoest om
grootheidswaanzin,’ onderbrak Marius. ‘Er moet een ander motief zijn.’
‘Met wat Ludovicus net heeft verteld is hulp van
buitenaf nodig,’ zei Severius. ‘We kunnen niet van de Alemannen verwachten dat
ze zich in een strijd mengen tussen Romeinen.’
‘Laten we zoveel mogelijk tijd winnen door
tegenwerking,’ stelde Cornelia voor. ‘Maar Flavius Stilicho moet geïnformeerd
worden over de wandaden. Hij moet zijn invloed aanwenden en legionairs sturen.’
‘Daar ligt zijn kwetsbaarheid,’ zuchtte Ludovicus.
‘Hij moet doorlopend naar allerlei plaatsen om orde op zaken te stellen.’
‘Te weinig tijd,’ zei Harmannus. ‘Stilicho zit in
het oosten. Het duurt dagen voordat onze berichten hem bereiken. Het duurt nog
langer voordat hier legionairs kunnen zijn.’
‘Stilicho is dichterbij dan jullie denken,’ zei
Keriager.
Iedereen keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet jij dat?’
‘Ik verblijf regelmatig aan de bosrand bij de
rivier om waar te nemen wat daar gebeurt. De naam “Stilicho” vind ik
uitzonderlijk, ik heb die naam horen vallen in gesprekken tussen aanvoerders
van de castra waar de legionairs andere kledij dragen. Voor zover ik heb
begrepen wordt hij verwacht.’
Even was het stil, toen zei Marius: ‘Dat geeft te
denken, wanneer heb je dat gehoord?’
‘Enkele dagen geleden.’
‘Dat kan niet het gevolg zijn van mijn bericht,’
zei Severius. ‘Hij wordt verwacht. Dat kan maar twee redenen hebben. Of hij
heeft aangekondigd te komen, of men heeft hem verzocht om te komen.’
‘Hoe kun je zoiets te horen krijgen?’ vroeg
Severius aan Keriager.
‘Ik hoor alles, mijn oren zijn veel beter dan die
van jullie. Ik volg veel gesprekken, ik moet weten waar en wanneer mijn woud
wordt bedreigd. Daarom weet ik ook over Flavius Stilicho, zijn naam wordt genoemd
en men verwacht zijn komst.’
‘Er zijn grote spanningen in het oosten. Zijn
aanwezigheid is daar van groot belang,’ wist Severius. ‘Toch wordt hij hier
verwacht. Niet door mijn toedoen, als men in de castra weet van zijn komst, dan
is dat al lang geleden aan de orde geweest. Ik kan me niet voorstellen dat hij
het strijdtoneel in het oosten verlaat zonder een gegronde reden.’
Cornelia had al enige tijd zitten denken en zei:
‘Als Stilicho naar Argentoratum komt moet dat een reden hebben. Of hij heeft
iets gehoord over wat daar plaatsvindt of hij komt daar om zijn macht te
bevestigen.’
‘Pfaah, hij wordt gelokt zeg ik jullie,’ riep
Harmannus terwijl menigeen zijn lading sputum probeerde te ontwijken. ‘Ik begin
het steeds beter te begrijpen. Talicus Verni heeft gekonkeld. We hebben erover
gesproken. Dat was “het deel” van Talicus Verni in deze duivelse samenzwering.
Legioenen worden opgebouwd, een stad wordt verwoest, ik zeg jullie dat hij
midden in een pandemonium terecht komt dat hier zal ontstaan.’
Marius werd bleek, hij dacht koortsachtig na en was
nog niet in staat om zijn hersenspinsels onder woorden te brengen.
‘Je hebt gelijk, Harmannus,’ riep Severius.
‘Talicus Verni wekt de indruk een bondgenoot te zijn van Stilicho. Hij rust
legioenen uit zonder toestemming van de keizer maar Stilicho zal hem dankbaar
zijn.’
‘Pfaah, onzin zeg ik jullie.’ Weer dook iedereen
weg voor Harmannus. ‘Als Stilicho zelf al niet ziet dat het slechte legioenen
zijn, zullen zijn raadgevers hem daar wel op wijzen.’
‘De aanval op Argentoratum zal plaatsvinden onder
de ogen van Flavius Stilicho,’ bedacht Severius zich. ‘Hij zal Alemannen over
de rivier zien komen, hij zal de stad zien branden en mannen als Galius Amius
en Erminus Electa zullen de overwinning boeken. Stilicho zal de Alemannen
verdenken van landhonger en Galius en Erminus vertrouwen.’
‘En de werptuigen op de kade?’ vroeg Ludovicus zich
af. ‘Een generalis als Stilicho laat zich niet misleiden. De stad zal verwoest
worden voordat hij aankomt. Hij zal geen getuige zijn van de strijd, wel van de
gevolgen.’
‘Er is nog iets heel anders mogelijk,’ zei Marius.
‘Wij denken dat er misleiding zal plaatsvinden. Harmannus heeft andere
gedachten, ik zie het aan hem.’
‘Ze willen hem niet willen misleiden,’ zei
Harmannus. ‘Ze willen hem vermoorden.’
Marius knikte, hij was het met Harmannus eens. ‘Wat
zou er gebeuren als Stilicho wordt gedood in al dat komende geweld? We hebben
er al eerder over gesproken.’
Severius begon aan zijn baard te plukken.
‘Wie wordt de nieuwe generalis als Stilicho er niet
meer is?’
Severius plukte nog harder een zijn baard, zijn
hand trilde en hij antwoordde: ‘Ik heb het niet goed gezien. Natuurlijk is dit
een op handen zijnde aanslag. Hij zal gedood worden door de Alemannen. Naast
uitbuiting en landhonger wil Verni zich bij deze gelegenheid van hem ontdoen.
Daarbij moet een stad zelfs branden, een man als Stilicho mag niet zomaar
sterven. Dat zou vragen oproepen. Bij een pandemonium is dat iets anders. Verni
heeft het voor elkaar gekregen dat hij komt. De voorbereidingen zijn getroffen.
Stilicho zal sterven in het komende geweld en op deze manier zal Talicus Verni
de volledige macht in handen krijgen, hij zal Stilicho opvolgen. Ik begrijp het
nu. Flavius Stilicho is machtig en zeer gerespecteerd in de legioenen. Talicus
Verni zal het nooit wagen om het in de curia tegen hem op te nemen. Geen
gekonkel dit keer, hij zal Stilicho eren en zodoende geaccepteerd worden door
de legioenen als Stilicho van het toneel is verdwenen.’
‘Men wilde mij destijds een aanslag op Stilicho
laten uitvoeren,’ bedacht Ludovicus zich. ‘Nog tijdens mijn bedenktijd werd ik
uit de kerker gehaald om gedood te worden. Nu begrijp ik waarom. In die dagen
werd een ander idee geboren. Geen moordaanslag van een woedend familielid van
Caius Cassia maar de dood tijdens een aanval van de Alemannen.’
‘Daarmee kunnen we de op handen zijnde verwoesting
van Argentoratum verklaren,’ zei Severius.
‘En de versterkte castra?’ vroeg Ludovicus zich af.
‘Welke rol speelt de versterking van de castra bij een aanslag op de generalis?
Alleen maar een reden om de beschikking te krijgen over het eerste cohort?’
‘Dat is een mogelijkheid, maar zou men dan een
fossa rondom graven? Mij lijkt dat men dan opdracht zou geven om meer
werptuigen te bouwen,’ meende Marius. ‘Wat is de zin van een fossa?
Cornelia glimlachte. ‘Vertel op tribuni en leiders,
wat is de zin van een fossa?’
‘Zodat een castra of borga beter verdedigt kan
worden,’ antwoordde Ludovicus.
‘Wat is het tegenovergestelde?’ vroeg Cornelia.
‘Het tegenovergestelde van moeilijk te bereiken is
eenvoudig te bereiken,’ zei Ludovicus geïrriteerd. ‘Beleer me niet met je
vrouwelijke logica.’
‘Maar je begrijpt er niets van,’ grijnsde Cornelia.
‘Misschien bedoel ik met “het tegenovergestelde” wel iets heel anders.’
‘Oh ja? Wat dan?’
‘Het water rondom bemoeilijkt een aanval. Het
bemoeilijkt echter ook een uitbraak.’
‘Ik begrijp het, een val,’ zei Marius. ‘Bezie de
castra niet als een veilige plek die wordt aangevallen maar als een plek waar
niemand uit kan ontvluchten. Daarmee zijn onze laatste sluimerende vraagstukken
beantwoord. Water om de castra bemoeilijkt een vlucht. De werptuigen op de
kade. Die hebben een groter bereik dan alleen de stad, de onagers op de vlotten
zouden volstaan. Maar het bereik van de slingerarmen is ideaal om de castra te
bestoken. En dat zal gedaan worden door mannen die gekleed gaan als Alemannen.
Stilicho zal in de castra zitten, als een rat in de val. Wie het ook maar mag
overleven, ze zullen roepen dat de Alemannen de stad en de castra hebben verwoest,
en generalis Flavius Stilicho hebben gedood.’
‘Natuurlijk zal hij in de castra verschijnen, het
is normaal dat een generalis een castra bezoekt en inspecteert, het past nu
allemaal.’
‘Boogschutters met duizenden pijlen omsingelen de
castra en zorgen ervoor dat niemand kan vluchten,’ zei Cornelia. ‘En daarmee is
ook duidelijk waarom er zoveel pijlen worden gemaakt.’
‘En als de prooi verzwakt in de val zit zal de
jager hem met gemak doden,’ eindigde Hedwig.
Marius peinsde, Severius leek aangeslagen.
‘Een zeer complex plan dat Talicus Verni heel veel
zal brengen,’ zuchtte Odomar. ‘Macht, geld, invloed, hij krijgt het allemaal in
één keer als zijn plan slaagt. Hij zal hier verschijnen als de man die wraak
zal nemen op de Alemannen, hij kan doen wat hij wil.’
Severius zweeg en dacht na. Iedereen dacht koortsachtig
na. De scenario’s, de complexiteit, nu op dit moment was pas duidelijk wat de
plannen achter de plannen waren.
‘Een rijk van glas,’ zuchtte Harmannus.
Iedereen begreep wat hij bedoelde.
‘Dit plan kan ertoe leiden dat Rome een
aanzienlijke uitbreiding van het rijk krijgt,’ zei Severius. ‘Het land van de
Alemannen, veel Romeinen zullen dit toejuichen. Hoe denk jij, tribuun
Harmannus?’
‘Als ik de order krijg van mijn legatus om een
gebied te veroveren, dan voer ik dat bevel uit. Dit is iets anders, gekonkel,
moord en manipulatie, generis occidio en een volk dat men vals wil
beschuldigen. Nu ik dit weet zou ik daar nooit aan mee kunnen werken. We moeten
de aanslag op Stilicho voorkomen. Geen verwoesting en oorlog omdat slechts een
enkeling dat wil om zijn macht uit te breiden.’
‘Zijn we het eens?’ vroeg Severius. ‘Blijven Verni
en zijn vazallen onze vijanden?’
Iedereen meende dat Verni bestreden diende te
worden. Er mocht geen oorlog met de Alemannen komen en men moest een poging
wagen om generalis Stilicho te waarschuwen. Hedwig en Keriager zonderden zich
af en spraken kort met elkaar.
‘Wij willen graag snel terug naar het woud,’ zei
Hedwig. ‘Keriager wil de helm. Ik wil terug naar mijn tempel en me
voorbereiden. Ik zal waken en Keriager zal me bijstaan, ik begrijp hem nu. Wij
zullen vechten voor ons woud. Ik zal nog enkele kleine bezittingen uit mijn hut
in deze nederzetting halen. Dan gaan Keriager en ik terug.’
Ludovicus fluisterde Cornelia iets toe. Ze stond
meteen op. ‘Ik ga met je mee, Hedwig. Ik vraag Claudia ook om mee te gaan. Wij
hebben enkele zaken te bespreken.’
Hedwig was verbaasd, wat hadden twee prominente
vrouwen in haar schamele hut te zoeken? Ze durfde hen niet te weigeren, de drie
vrouwen verlieten de hut.
‘Blijf deze avond en nacht, Keriager. Vanavond zal
ik op mijn cithara spelen. Vanavond zal Cornelia zingen en dansen. Vanavond
zullen Cornelia, Harmannus en ik in het openbaar met elkaar kibbelen. Ik zal de
rol spelen van de trotse patriciër, Cornelia vertegenwoordigt de plebejers en
Harmannus zal de genadeloze bevelhebber van het legioen vertolken. We hebben
genoeg gehoord om deze avond een stuk op te voeren dat iedereen zal laten
lachen en denken.’
‘En ons plan?’ vroeg Severius.
‘Morgen,’ zei Odomar. ‘We weten alles en we weten
wat ons te wachten staat. Dat is genoeg voor vandaag, genoeg stof om over te
denken. Morgen zullen we een plan maken dat de aanslag op Stilicho moet
verijdelen en hem zal waarschuwen voor zijn vijanden. Vanavond zullen we
luisteren en kijken naar Cornelia, Ludovicus en Harmannus. Zij kunnen hun
gedachten verwoorden in hun voorstelling. Dat kan ons helpen bij de wijze
waarop wij denken.’


Ludovicus en Harmannus leidden Keriager door de
nederzetting en het kamp. Vooral de kinderen waren nieuwsgierig en liepen
achter hen aan. ‘Wees vriendelijk tegen ze. Natuurlijk zijn ze bang, maar als
hun angst is verdwenen zal de angst bij de ouders ook verdwijnen,’ zei
Ludovicus. ‘Iedereen heeft angst voor het onbekende, jij bent nu eenmaal een
opmerkelijke verschijning. Het onbekende verdwijnt als ze aan jou verschijning
wennen.’


Cornelia kwam uit de hut van Hedwig. Ze wilde met
Ludovicus praten over de voorstelling. Harmannus vroeg aan Keriager of hij zijn
wapen mocht bekijken. Hij had er geen bezwaar tegen en vroeg of hij het grote
zwaard van Karnbert mocht vasthouden. Harmannus en Karnbert bekeken de stang
met de geslepen bladen aan de uiteinden nauwkeurig, een zeer vakkundig stuk
smeed- en slijpwerk. Keriager bekeek het zwaard, hij kon er niet veel mee, het
gevest was veel te klein voor zijn hand. Hij stak het zwaard in de grond toen
de twee mannen hem vroegen om te laten zien hoe hij het wapen hanteerde. ‘Een
vreselijk wapen,’ meende Harmannus. ‘Het moet wel gehanteerd worden door een
kundig iemand anders verwondt men zichzelf.’
‘Met een aks of een zwaard ben je kansloos tegen
dit wapen,’ zei Karnbert. ‘Met de kracht en armlengte van Keriager kun je niet
eens in zijn nabijheid komen.’
‘Een groot ouderwets scutum en een zware pilum,
misschien,’ peinsde Harmannus. ‘Of een halebarda.’
Achteloos sloeg Keriager een flinke houten paal
doormidden.
‘Toch maar de vlucht of onderhandeling voor een
bondgenootschap,’ meenden beide mannen na deze demonstratie.
‘Keriager lachte en maakte duidelijk dat hij dingen
kon horen die anderen ontgingen.’
‘Wonderlijk, vertel me je levensverhaal,’ vroeg
Harmannus terwijl ze verder liepen.
‘Wacht,’ riep Karnbert. Zijn zwaard stak diep in de
grond. Zo diep dat hij het alleen met veel gewroet terug kon trekken.


Later op de avond werd gemeenschappelijk gegeten en
gaven de musici hun voorstelling. De zomer liep op haar einde, de avonden
werden koeler. Soms schrokken de bewoners van de nederzetting als het Keriager
niet lukte om gedempt te spreken of te lachen. Toch was er geen angst voor hem.
Hij kreeg veel aandacht toen hij liet zien hoe goed zijn gehoor was. Graag
wilde men ook zijn kracht zien, hij weigerde, vechten was een noodzaak, niet
iets om trots op te zijn en zonder reden te tonen. Zijn boog had hij niet bij
zich maar zijn opmerkelijk goede gehoor wilde hij graag bewijzen. Twee mensen
gingen ver bij Keriager uit de buurt staan en spraken met elkaar.
Keriager vertelde wat men had besproken en hij
kreeg applaus.


‘Blijf toch nog enige tijd,’ stelde Odomar voor
toen Hedwig en Keriager klaar waren voor hun vertrek.
‘Nee, het is tijd om te gaan,’ zei Hedwig. ‘Ik heb
mijn bijdrage geleverd, nu wil ik weer terug. Ik wil mijn woud verdedigen. Ik
ben het verhaal over de bijlen niet vergeten.’
‘Terug naar je tempel,’ zei Ludovicus.
‘Naar de rust. Ik zal hier regelmatig komen want
het is goed om ergens welkom te zijn. Maar het woud heeft me nu nodig.’
‘Vecht dan samen met ons, we hebben dezelfde
belangen.’
‘Daarover zullen we elkaar op de hoogte houden,’
zei Keriager. ‘We zullen samen strijden, we kunnen elkaar versterken. Doe wat
jullie moeten doen. Ik doe dat ook en op het goede moment zullen we elkaar op
het slagveld vinden. Ons afscheid is slechts voor kort. Alles komt samen,
bijzondere gebeurtenissen zullen plaatsvinden. Vergeet niet wat ik gezegd heb,
Ludovicus. Deze strijd is voorbestemd, de rivier en het woud hebben jullie
gehaald.’
Onbegrijpelijke woorden, toch zweeg iedereen.
Cornelia aaide Grim. ‘Neem de hond, hij hoort bij jou,’ zei ze tegen Keriager.
‘Neem hem mee voordat ik me teveel aan hem hecht.’
Keriager knikte en de Molosser liep onmiddellijk in
zijn richting.
‘Hoe doet hij dat toch?’ fluisterde Ludovicus naar
Harmannus.
‘Zoals ik al zei, Ludovicus. Grim en ik kennen
elkaar,’ grijnsde Keriager.
Er waren veel mensen gekomen om afscheid te nemen.
Hedwig leek het even moeilijk te krijgen, ze had deze aandacht niet verwacht.
Ze groette en omhelsde Ludovicus. ‘Dank voor de bijzondere dagen, musicus’ zei
ze. ‘Jullie theatrum en jou bizarre woorden hebben me te denken gegeven, mooie
gedachten. Misschien ben je wel een hele goede tribuun.’
Kordaat liep ze weg, samen met Keriager en Grim.
Nog eenmaal draaiden ze zich om en zwaaiden.


De volgende dag kwam een bericht voor Harmannus en
Karnbert. ‘Nu moet blijken wat ware trouw is. De Romeinen duwen een gallery
naar boven.’
Ludovicus had zijn haren afgesneden en zijn baard
afgeschoren.
Harmannus had zijn eigen uitrusting en signum uit
een verborgen plek in de carruca gehaald. Even was hij weer een krijgstribuun.
‘Kom mee, Ludovicus. Mijn rol is belangrijk, maar als we samen zijn zullen we
de laatste twijfelaars overtuigen. Je bent nu weer voor iedereen herkenbaar.’
Ludovicus kreeg een paard van Odomar maar voordat
beide mannen wegreden gaf Cornelia een zware buidel aan Ludovicus. ‘Goudstukken,
een kwart van wat ik heb meegenomen. Jullie edele gepraat spreekt me aan maar
goud kan ook helpen.’
Ze reden in galop naar de berg, het moment van de
waarheid was aangebroken. Eliric had voldoende krijgers en middelen
achtergelaten om de paden langdurig te kunnen verdedigen, overal waren kleine
kampen ingericht. Karnbert wees hen op het pad dat naar beneden slingerde, op
sommige plekken onzichtbaar door het woud.
‘Gisteren stond het gevaarte aan de voet van de berg,
ze gaan niet snel,’ zei een krijger.
‘Dat is een goed teken,’ grijnsde Harmannus. ‘Ze
geven ons de tijd om de juiste maatregelen te nemen. We rijden er naartoe.’
‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde Karnbert. ‘Je weet
nog niet zeker of ze onze kant hebben gekozen. Straks ben je in hun gebied.
Misschien hebben ze een hinderlaag gelegd.’
‘Ondenkbaar, de traagheid is hun teken, ik ken mijn
mannen en hun tactiek. Liever hadden ze nog iemand naar deze plek gestuurd. Ze
spelen hun spel, de gallery moet de berg op omdat er mannen in de stad zijn die
dat verwachten.’
‘Tribuun Brutus Gallo in ieder geval,’ zei
Ludovicus.
‘Iedere voet is er een teveel, ze weten dat ze de
gallery voor niets naar boven duwen, er zal geen strijd zijn,’ wist Harmannus. Hij
en Ludovicus reden bergafwaarts en hielden hun paarden in toen het gevaarte
voor hen opdoemde.
‘Salve, dappere legionairs. Jullie hebben iets
moois gebouwd, waar gaan jullie naartoe?’
Er verschenen meerdere legionairs aan de flanken
van de gallery.
‘Ave, tribunus Harmannus,’ riep centurio Hermund
die naar voren kwam. ‘Ik hoopte al dat je ons zou begrijpen, we hebben niet
veel zin om dit gevaarte helemaal tot de top te duwen.’
Achter Ludovicus en Harmannus kwamen enkele
equites, ze hadden het tweetal voorbij laten gaan en waren hen rustig gevolgd.
‘Tribunus, Ludovicus Cassia,’ riep Hermund. ‘Ik ben
blij je te zien.’
Harmannus en Ludovicus stegen af en begroetten de
legionairs en equites.
‘Ik begrijp dat er geen strijd zal zijn?’ vroeg
Harmannus.
‘Alleen ons cohort zit in de stad. Tribuun Gallo
denkt dat hij het voor het zeggen heeft en we laten hem in die waan. Zolang we
aan die stad bouwen hoeven we niet te vechten. Driekwart van de mannen zijn
loyaal, ze willen terug. Het andere kwart verheugt zich op de bouwactiviteiten.
Ze zouden best willen blijven maar ze willen geen deel uitmaken van verraad en
samenzwering. Ook op hen kunnen we rekenen. Iedereen richt zich op jouw,
tribuun Harmannus. Ze begrijpen er helemaal niets van. Je hebt gezegd dat je
zou waken, dat heb je nu bewezen, we zullen je volgen zolang dat maar in
noordelijke richting is.’
‘Dan wordt het tijd dat we naar beneden gaan,’
stelde Harmannus voor.
‘Komt de gestalte van tribunus Gallo overeen met
die van Ludovicus?’
Hermund bekeek Ludovicus en lachte. ‘Dus jij was de
musicus.’
‘Ik moest optreden als persona incognitus, dit was
de best denkbare vermomming.’
‘Het leven als musicus heeft je corpus iets meer
omvang gegeven, tribuun. Maar ik weet zeker dat jouw kleding en uitrusting op
dit moment ergens in de stad loopt, we moeten de huidige eigenaar er nog even
uithalen.’


Tribuun Gallo had zich nooit op zijn gemak gevoeld
bij dit cohort. Het leek alsof iedereen zijn eigen gang ging. Hij durfde er
niets van te zeggen, hij had het gevoel dat men een blok tegen hem vormde.
Alsof men hem niet serieus nam, ook toen hun oorspronkelijke tribuun moest
vertrekken was de houding van de mannen niet veranderd. Hij had van alles
geprobeerd om hun respect te winnen, zowel prefect Galius als legatus Erminus
hadden hem aangeraden om ze hard aan te pakken. ‘Het zijn overwegend Batavi en
Franken. Die begrijpen maar één ding. Hij die de pecunia bezit heeft de macht.
Laat je gelden en ze zullen je gehoorzamen. Ze kennen geen moraal en zijn voor
weinig te koop.’
Het werk ging hem niet snel genoeg, de sjouwers
deden het rustig aan, er was geen bewaker die hen aanspoorde om harder te
werken. Daarom had hij de uitbetaling van het salarium uitgesteld. ‘Jullie
krijgen je pecunia als de muren zijn hersteld. Daarna krijgen jullie weer
pecunia als mijn villa en de pakhuizen gereed zijn.’
Dat was bij de meeste mannen in het verkeerde
keelgat geschoten. Niet dat ze iets hadden aan hun pecunia in deze wildernis,
het ging om de betrouwbaarheid van hun leider. Die veranderde de regels zomaar.
Zelfs iedere decurio wist dat men legionairs niet motiveerde door hun salarium
in te houden. Niemand had dat aan tribuun Gallo verteld. Hij was een favoriet
van legatus Erminus Electa maar had niet veel op met de regels en het leven in
het legioen. Nu liep hij door de stad en stelde vast dat de stroom sjouwers nog
steeds niet veel sneller ging. Optio Caius Ferra liep naast hem. Hij beheerde
het Aerarium militare, de veldschatkist die op dit moment gesloten bleef.
Achter hem liep een contubernium legionairs met hun decurio. Hij liet zich
altijd escorteren als hij zich tussen het plebs of de legionairs bewoog. Ook
dat was een gewoonte die hem geen respect bracht bij de mannen over wie hij het
bevel voerde. Een tribunus was iemand die zich niet liet escorteren, dat wees
op arrogantie of onzekerheid. De dag liep naar het einde, al snel zou de zon
achter de heuvels verdwijnen. Tijd om naar zijn tent te gaan. Hij had de
vorderingen aan zijn villa bekeken, het zou nog wel even duren voordat hij van
de weelde kon genieten die het mooie bouwwerk in zich had. Hij troostte zich
met de vorderingen en verzette zijn gedachten. Morgen zou hij een centuri naar
boven sturen en de pas nemen. De gallery werd op dit moment in stelling
gebracht. Daarna was het moeilijkste achter de rug. De stad opbouwen en de berg
bezetten. Een belangrijke taak, de prefect kende het gebied en herbouwde deze
stad om haar strategische ligging. De tegenstand op de bergtop stelde weinig
voor volgens de prefect. In de vallei was misschien een nederzetting. Eerst
moesten verkenners rondgaan in de vallei, veterani van het eerste cohort. Als
er een nederzetting was zou hij een manipel in de vallei sturen. Tweehonderd
legionairs, onervaren Burgundiones. Zelf zou hij toezien vanaf de top van de
berg. De Alemannen konden geen sterk leger hebben, dat wisten de prefect en
legatus Erminus. Of ze zouden de strijd ontlopen en de nederzetting opgeven, of
ze zouden vechten tegen het manipel. Dan zou blijken hoe groot het leger was
dat uit de wouden zou komen.


Zijn tent stond op een plein. De twee wachters
groetten hem en hij ging, samen met zijn optio, naar binnen. Daar wachtte hem
een onaangename verrassing. Hij werd vastgegrepen door enkele legionairs en
keek in het grijnzende gezicht van tribunus Harmannus. Zijn verbazing was
groot, hij wist niet beter of deze man was een desertor en diende gevangen
genomen te worden. De wachters kwamen niet toen hij riep. Hij schreeuwde in
paniek toen men hem ontkleedde en vastbond. Zijn verbazing veranderde in
verbijstering toen een persoon uit de groep zich zijn lorica musculata en
uitrusting toe-eigende.
‘Tribunus Ludovicus Cassia,’ stamelde hij. ‘Ik heb
je destijds gezien in de curia bij de prefect. Wat heeft dit allemaal te
betekenen?’
‘Dit betekent dat jouw dagen geteld zijn, Brutus
Gallo,’ zei Ludovicus. ‘We weten welk spel jouw leiders spelen. Vertel ons wat
jij weet.’
‘Wat zou ik moeten weten? Ik heb een opdracht en
die voer ik uit. Ik moet deze stad herbouwen en de berg bezetten.
Hoe zijn jullie hier gekomen? Welk verraad is hier...’
‘Zwijg,’ riep Harmannus. ‘Als je niets te vertellen
hebt zullen we je nu meteen doden, we kunnen ons geen gevangenen veroorloven.
Vertel over je leven in Argentoratum en vertel ons hoe je het tot tribuun hebt
geschopt. We weten veel, misleidt ons niet.’
Brutus Gallo zag al snel in dat zijn situatie
hopeloos was. Daarbij kwam dat deze mannen er geen moeite mee hadden om hem te
martelen. Vertwijfeld begon hij te praten. Hij vertelde vooral over zijn leven
met legatus Erminus. Hij praatte maar door en vertelde alles wat hij wist over
Talicus en Galius.
‘Je weet dat de werptuigen die dit cohort heeft
gebouwd op de kade in de stad staan. Je weet ook dat de castra is versterkt en
voorzien van een fossa. Vertel ons waarom,’ dwong Ludovicus.
Hij rilde van angst, hij wist het niet. ‘Ik heb me
nooit bemoeid met dat wat er in de stad gebeurde en staat te gebeuren. Het
eerste cohort en de acties in dit gebied, dat is mijn deel.’
Ludovicus geloofde hem, hij was niets meer dan een
onnozele vazal van Erminus die beslist niet teveel mocht weten.
‘Laat hem sjouwen,’ zei Harmannus tegen een
decurio. ‘Klink hem aan een handkar en laat hem zand en mergel kruien.
Ongetwijfeld zullen er sjouwers zijn die graag toezien dat hij niet zal
vluchten met zijn handkar.’
Brutus Gallo werd weggevoerd en was blij dat hij
nog leefde. Ludovicus voorzag zich van de kledij van Brutus. ‘Eerst zullen we
de mannen van het eerste cohort toespreken, dan de gevangenen die hier moeten
werken,’ stelde Ludovicus voor.
‘Jouw taak, tribunus laticlavius,’ zei Harmannus.
‘Mijn eerste en laatste taak, Harmannus. Ik ben
geen onderdeel meer van het cohort, het is jouw cohort en ik help je waar jij
het nodig acht. Ik draag deze kleding en het signum nog eenmaal om de eenheid
in het cohort te symboliseren en mijn verknochtheid aan jullie te tonen. Straks
zal ik het cohort aan jou overdragen en hen ontheffen van alle verplichtingen
jegens Galius Amius en Erminus Electa. Servius Scilla heeft mij benoemd tot
tribunus deputatus, ik heb de bevoegdheden die nodig zijn.’
Ludovicus sprak de aanvoerders en legionairs op het
plein toe. Een verhaal over wat was gebeurd en wat nog stond te gebeuren.
‘Ik zal deze uitrusting straks niet meer dragen, ik
heb mijn causaria missio gekregen. Tribuun Harmannus is jullie bevelhebber,
jullie hebben geen verplichtingen die te maken hebben met de stad of de castra.
Vanaf nu zijn jullie weer onderdeel van jullie oude legioen in het noorden. Ik
ben nu een tribunus deputatus, ik heb opdracht om een wandaad te onderzoeken.
Ik ga rond als musicus en een musicus zal ik blijven.’
‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg een centurio.
‘Optio Caius Ferra zal eerst jullie achterstallige
salarium uitkeren. Vervolgens zullen we een plan maken om te voorkomen dat
Argentoratum wordt verwoest. Er zullen Alemannen in deze stad verschijnen, geen
vijanden. Staak het bouwen aan de muren, begin aan de herbouw van woningen.
Vertel de dwangarbeiders dat een ieder die hier wil blijven aan zijn eigen
domus mag werken. Mensen die terug willen naar hun nederzettingen moeten
wachten totdat het veilig is langs de oever. Voor de Burgundiones die hier
werken geldt hetzelfde, ze mogen terug als het veilig is.’
‘Ze zullen vluchten en ons verraden,’ riep Hermund.
‘Dat betwijfel ik,’ zei Ludovicus. ‘Ik zal hen
toespreken. Het zijn allemaal vrouwen, grijsaards en kinderen. Ik zal uitleggen
dat wij proberen te voorkomen dat hun mannen moeten vechten. Ik zal hen ook
uitleggen dat men ze heeft misbruikt door angst te zaaien. Ze werden
gemanipuleerd en hebben grote offers gebracht, misschien zullen er verraders
tussen zitten, maar de meeste van hen zullen woedend zijn op prefect Galius
Amius.’
‘Als het gevaar geweken is, zullen we terugkeren
naar onze eigen castra in het noorden,’ riep Harmannus.
Deze mededeling leidde tot gejuich, het cohort was
stuurloos geweest, nu kende men weer een doel.
‘Vertel ons wat je van plan bent, tribuun
Harmannus,’ riep een legionair. ‘Dan zullen we dat plan uitvoeren en zijn we
nog voor de winter terug in onze eigen castra.’
‘Voor hen die hier zouden willen blijven heb ik nog
iets te melden,’ riep Harmannus. ‘Het woud zal niet worden gekapt. Wie dat
probeert zal de woede voelen van enkele woudbewoners die je beter niet als
vijand kunt hebben.’


Nadat Ludovicus de dwangarbeiders had toegesproken
verruilde hij zijn uitrusting voor zijn oude tunica. Harmannus pakte het werk
voortvarend aan, hij reed zelf terug naar de nederzetting om het goede nieuws
te melden. Twee dagen later trok een kleine groep vanuit de nederzetting
over de berg naar de stad. Marius Genius, Claudia, Ludovicus en Cornelia werden
gevolgd door honderd Alemaanse krijgers die een deel van de wouden kenden. ‘We
zullen er alles aan moeten doen om te voorkomen dat Flavius Stilicho in de val
loopt,’ zei Marius. ‘Maar ook als het hen lukt om de generalis te vermoorden
moeten we doorgaan met onze strijd. Daarom moeten we beginnen met het
uitschakelen van de werptuigen op de kade.’
‘Waar is Severius Scilla?’ vroeg Harmannus.
‘Terug naar het zuiden. Hij reist via Constantia
naar Mediolanum. Hij zal de strijd op een andere wijze voeren, ook in Basilea.’
‘Laten we bespreken hoe we de komende dagen tewerk
zullen gaan,’ stelde Harmannus voor.
‘We moeten Odiver en Jogebard bij onze plannen
betrekken,’ meende Ludovicus. ‘Zij kennen de oevers en beschikken ongetwijfeld
nog over enkele verborgen schepen.’





XII


Keriager was onder de indruk van de helm. Hij
hoorde beslist bij de uitrusting die hij droeg. ‘Wat ligt er nog meer onder de
vloer van deze hut?’
‘Alles wat mijn vader heeft verzameld, jarenlang
heeft hij gezocht en geroofd in het woud. Ik weet niet wat hij heeft gevonden
en wat hij heeft geroofd. Een deel van het woud ligt bezaaid met resten van
wapens en uitrusting. Ooit moet hier een vreselijk gevecht hebben
plaatsgevonden.’
‘Alles moet uit de kelder, Hedwig. Alles moet terug
naar waar het hoort, belangrijke artefacten kunnen relieken worden in de
toekomst. Ze horen niet op een berg te liggen in de hut van een rover, ze horen
niet bewaard te worden als buit.’
‘Ik ga niet door dat luik, Keriager. Teveel slechte
herinneringen.’
‘Ik pas niet door dat luik.’
Hedwig keek hem spottend aan. ‘En aldus laat je je
weerhouden?’
‘Ik zal mezelf een toegang verschaffen.’
‘Ga je gang, ik vervloek die hut, ik ga daar al
heel lang niet meer naar binnen.’
Hedwig stond bij de toegang van de hut en had naar
de plek van het luik gewezen. Keriager vroeg of ze de helm mee wilde nemen. Ze
liep weg bij de ingang en hoorde al snel een verwoestend gebonk en gekraak,
Keriager ging de balken en planken te lijf die de vloer vormden. Even draaide
ze zich om en keek naar de hut, de wanden en het dak trilden. Tevreden liep ze
naar de tempel. Hij doet wat ik al eerder had moeten doen, dacht ze toen
ze haar cella betrad om haar ransel uit te pakken. Ze nam haar boog en
pijlenkoker. Keriager leek haar niet de man die genoeg had aan wat gevogelte.
Een ever zou de goede maaltijd voor deze avond zijn, de plaats waar ze haar
prooi kon vinden was niet ver. Grim lag voor de hut waar Keriager zijn
verwoestende werk deed. Ze had nooit met een hond gejaagd en zijn bescherming
had ze niet nodig.
Keriager verwijderde de vloer op een grondige
wijze. Een ware schat lag aan zijn voeten. Alles bracht hij naar buiten, hij
wilde zo snel mogelijk weg uit deze hut. Hoe groot en sterk hij ook was, hoe
bang anderen voor hem waren, dit was een plaats die hem een angstig gevoel gaf.
Hij zwoegde voort, zelfs de pijlpunten raapte hij bijeen en smeet ze naar
buiten. Metaal was belangrijk maar de kennis over de verschillen van de
pijlpunten was veel waardevoller voor Keriager. Hij schrok toen hij een deel
van een bot uit de bodem zag steken. De aarde rondom het bot had een losse
structuur zodat het hem weinig moeite kostte om het zand te verwijderen.
Botten, een skelet gehuld in een gewaad. De lange haren bij de schedel en het
gewaad overtuigden Keriager dat het de resten van een vrouw waren. Hij verliet
de hut en bracht zijn schat naar de tempel. Hedwig was nergens te bekennen.
Geen boog, ze was op jacht. Nadat hij alles in de tempel had gebracht
verzamelde hij hout. Tegen de tijd dat ze terug zou zijn, zou er een warm en
knappend vuur in de caminus branden. De brekende takken die hij hoorde werden
niet door Hedwig veroorzaakt. Dieper in het woud ging iets rond dat
aanmerkelijk zwaarder moest wegen dan Hedwig. Ursus... de beer!
Hij rende de tempel in, gooide het hout naast de
caminus en nam zijn stang, de virga acer. Grim ging hem voor, de Molosser kreeg
de lucht van Hedwig in zijn neus, ze vonden haar snel. Ze had een ever
geschoten, het dier was te zwaar voor haar om mee te nemen. Daarom had ze
besloten om de ever terplekke te slachten en twee maal te lopen. Net toen ze de
ever wilde villen had ze het gevaar onderkent, ze wist dat er iets in het woud
was dat haar bespiedde, ongetwijfeld een beer.
‘Het is Ursus, de beer die Ostwald heeft gedood,’
zei Keriager. ‘Ik hoorde hem, en nu ruik ik hem.’
Keriager greep het kadaver van de ever. ‘Let op
Grim, hij weet waar Ursus wacht.’
‘Hoe weet je dat het de beer is die Ostwald
doodde?’ vroeg Hedwig.
‘Ik herken zijn lucht nu hij dichterbij is. Wees
gerust, Ursus zal vermoedelijk uit de buurt blijven zolang Grim bij ons is.’
‘Wat heeft Ursus in mijn woud te zoeken?’ vroeg
Hedwig. ‘Hier zijn andere beren, ze zijn wel eens nieuwsgierig en snuffelen
rond mijn tempel maar ik ben geen prooi.’
‘Beren verlaten hun gebied niet,’ zei Keriager.
‘Ursus wel, hij gaat rond zoals het hem uitkomt, hij is de koning van de wouden
en velden.’
‘Zijn we dan toch een prooi?’ vroeg Hedwig.
‘Ursus jaagt niet op mensen, hij eet het liefst
bosvruchten en honing. Hij houdt ook van vlees maar hij jaagt nooit op mensen.’
‘Waarom heeft hij zijn gebied dan verlaten?’
‘Hij zoekt, net als ik zoekt hij.’
‘Praat niet in raadsels, Keriager.’
‘Ursus was in het gebied van Ostwald. Ostwald kwam
in het gebied van Ursus om hem te doden. Ursus doodde Ostwald. Ludovicus sprak
nog met Ostwald en nam Grim mee. Ursus volgde Grim!’
‘Niet in de nederzetting,’ zei Hedwig.
‘Natuurlijk niet, maar Ursus ging niet terug naar
zijn gebied, Ursus rook iets en ging naar deze plaats.’
‘Hij rook het spoor van Grim, Ludovicus en mij. Zo
vond hij de plek waar ik woon,’ zei Hedwig. ‘Waarom heeft hij ons spoor niet
verder gevolgd? We trokken verder naar de oever.’
‘Hij heeft gevonden wat hij zocht.’
‘Wees duidelijk, Keriager. Je maakt me razend van
nieuwsgierigheid. Het is zoals je zegt. Beren scharrelen door het woud. Ze eten
bessen en kadavers, ze roven de buit van een jager en slapen als het koud
wordt. Ik heb nog nooit van een beer gehoord die achtervolgt, iets zoekt en
bewust wacht.’
‘Het klopt wat je zegt, beren achtervolgen en
zoeken niet.’
‘Nou?’ riep Hedwig nijdig. ‘Wat heb ik aan een
dergelijke bevestiging? Wat is er aan de hand met die beer?’
‘Het is geen beer!’ antwoordde Keriager en zweeg.
‘Wat bedoel je daarmee? Wat...’
‘Stil nu, ik moet denken. Ik begin het te
begrijpen. Ik ben niet alleen.’
‘Nee, had je dan nog niet gemerkt dat ik er ook
ben? Stultus, bespaar me je verdere gedachtekronkels. We worden straks
aangevallen door een reusachtige beer, stop met denken en bereid je voor op een
gevecht. Samen kunnen we...’
‘De beer zal nu niet komen, hij komt later.’
Hedwig vloekte heftig maar stelde geen vragen meer.
Ze liepen terug naar de tempel. Nadat ook Grim binnen was, sloot ze de grote
deur en vergrendelde die met twee balken.
Ze keek verbijsterd naar de artefacten die Keriager
had uitgestald op de vloer. ‘Waarom heb je die rommel in mijn tempel gelegd?
Als klein meisje zat ik daar tussen te huilen, denk je dat ik geniet van deze
aanblik?’
‘Zeur niet, ik vond de resten van een vrouw. Vertel
me wat daar is gebeurd!’
‘Mijn moeder,’ snikte Hedwig. ‘Hij heeft haar daar
begraven. Ik heb in die kelder gehuild en stond op de rottende resten van mijn
moeder. Er zullen meer resten zijn begraven.’
‘Wie?’
‘Enkele van zijn slachtoffers en een kind, mijn
kleine broertje.’
Keriager stond op en ontstak twee fakkels. Hij
opende de deur en beende naar de hut. Hedwig bleef in de deuropening staan en
zag hoe Keriager de hut in brand stak. Het droge en harsrijke hout vatte snel
vlam, de hut schrompelde knetterend en krakend weg in de verzengende hitte van
het vuur. Hedwig keek toe en voelde hoe het vuur haar drukkende pijn leek weg
te branden. Ze voelde opluchting, nooit meer zou ze de aanblik van de hut
hoeven verdragen, nooit zou de hut haar weer herinneren aan de donkerste dagen
van haar leven. Keriager liep terug en trok haar mee naar binnen. Hij ging
graag door de deur van deze tempel, hij hoefde niet te bukken en genoot van de
grote hoogte en oppervlakte in het bouwwerk. ‘Je moeder en alle andere slachtoffers
zullen nu hun rust vinden. Ik zal de ever bereiden en het vuur maken terwijl
jij je geliefden en de slachtoffers van je vader herdenkt.’


Ze aten zwijgend, geheel gevangen in hun eigen
gedachten en niet in staat om die met elkaar te delen. ‘Ik ga naar buiten,’ zei
Hedwig toen ze genoeg had gegeten. ‘Mijn buik vertelt me dat het tijd is om te
hurken. Ik neem Grim mee.’
Even later kwam ze weer binnen. ‘Verderop zag ik
veel faecalia, niet van een beer. Van jou?’
‘Nee, ik ben in een vreemde omgeving en het
purgeren laat dan altijd op zich wachten.’
‘Maar wat er lag is niet van een beer.’
‘Daarom weet ik dat hij hier al dagen is, hij heeft
gewacht en hij is geen beer.’
‘Is hij dan een demon?’
‘Soms.’
Hedwig haalde haar schouders op en wilde de deur
vergrendelen met de twee balken maar Keriager zei dat het niet nodig was. ‘Ik
ga zo naar buiten, laat de balken maar staan.’
‘Goed, ik trek me terug in mijn cella.’
Hedwig verdween in de kleine ruimte naast de
caminus. Keriager wachtte nog even en ging toen, samen met Grim, naar buiten.
Hij liet de deur open en ging op de trap voor het bordes zitten. De avond was
koel, er hing een serene rust in het woud. Het was niet de stilte die om deze
tijd hij het woud hoorde. Veel dieren waren nu op jacht naar prooi, overal in
het woud vonden gevechten op leven en dood plaats tussen grote en nietige
wezens. Het breken van een tak verraadde de aanwezigheid van een groot wezen,
recht voor hem.
‘Kom maar tevoorschijn, Ursus. We weten dat je er
bent, je hebt hier gewacht. Wat wil je van ons?’
Een grote, logge gestalte werd zichtbaar. De enorme
beer liep behoedzaam rond, doelloos leek het, maar iedere keer na een ronde van
gesnuffel, gezwalk en gewaggel kwam hij iets dichterbij. Keriager had zijn
virga acer in de tempel gelaten, hij wist dat hij het wapen niet nodig zou
hebben. De beer stond vlak voor hem, op nog geen tien voet verwijderd stond hij
op vier poten en keek naar Keriager. Een snuit vol littekens waar diep in de
kassen de ogen nauwelijks zichtbaar waren. Keriager rook een indringende lucht,
de lucht van de dood. Grim lag naast Keriager en leek zich niet te bekommeren
om de beer.
De laatste resten hout van de hut brandden nog
waardoor een geel, flakkerend licht de beer nog angstaanjagender maakte.
‘Maak je je kenbaar aan mij?’ vroeg Keriager.


Hedwig wist dat er iets stond te gebeuren, iets
bijzonders. Ze hoorde de stem van Keriager en sloop uit haar cella. De deur
stond op een kier, groot genoeg om doorheen te kijken. Voorzichtig sloop ze
naar de deur om haar nieuwsgierigheid te bevredigen.
‘Ik hoor de vrouw komen, Ursus. Straks zal ze door
de openstaande deur gluren. Ik heb de deur niet zonder reden open gelaten.’
De beer deed twee passen achterwaarts en gromde.
‘Zeg wat je wilt, volg je de jageres?’
De beer schudde zijn kop.
‘Volg je de Molosser?’
De beer gromde vervaarlijk en kwam twee passen
dichterbij.
‘Waarom? Je zult je kenbaar moeten maken aan mij.
Ik kan je niets weigeren tenzij je een leven wilt nemen, dan zullen we
vechten.’
De beer ging op twee poten staan en torende boven
Keriager uit. Hij brulde en schudde zijn kop.
‘Ben jij de demon?’ vroeg Keriager.
‘Ben jij een demon?’ vroeg de beer tot grote schrik
van Hedwig.
‘Nee, ik was in een nederzetting en ontdekte dat ik
geen demon ben.’
‘Ik heb ervoor gekozen om een beer te zijn,’
antwoordde de beer met een harde stem die uit de diepte leek te komen.
‘De beer was enorm, ik ken geen beren met deze
omvang, kom je uit het oosten?’
‘Ja.’
‘Wist de jager Ostwald wie je bent?’
‘Nee.’
‘Hij achtervolgde je.’
‘Ik wilde hem niet doden.’
‘Ben je een soortgenoot van mij? Kun je ook goed
horen?’
‘Wij zijn gelijk, de orde.’
‘Ik heb je nooit eerder gezien.’
‘Ik kom uit het oosten, uit de diepere wouden. Ik
wist dat hier mijn bestemming ligt. Ursus was stervende toen ik hem vond. In
zijn grot wachtte ik totdat hij was gestorven, meteen daarna nam ik zijn
gedaante en verkoos ik om een beer te worden. Wat gezocht moest worden heb ik
gevonden. Ik zal mijn gedaante wederom veranderen.’ 
Zijn wij boodschappers?’ vroeg Keriager.
‘Boodschappers, misbaksels, beulen, wij zijn alles.
Jij weet wat wij zijn, je kent de orde en wij zullen strijden.’
‘Wat wil je?’
‘De Molosser en je uitrusting. Ik hoorde je
spreken, ik zag je zoeken en ik weet dat je bondgenoten de strijd op zullen
nemen tegen de paardenrijders bij de oever van de rivier.’
‘Ik zal hen bestrijden, ik weet dat alles hier
samenvalt. Een eeuwenoude cirkel die ik moet sluiten.’
‘Wij hebben dezelfde motieven, Keriager. De jageres
strijdt om het woud te behouden, wij zullen strijden om de cirkel rond te
maken. Jullie bondgenoten strijden om misdadigers een halt toe te roepen. Drie
verschillende motieven die goed te verenigen zijn. Na onze strijd zal er vrede
heersen in dit zwarte woud.’
‘Wat wil je met de uitrusting? Nu ik de helm heb gevonden
is hij compleet.’
‘Hij behoort gedragen te worden door mij op het
moment dat ik geen beer meer zal zijn. Als beer heb ik mijn bestemming
begrepen, ik ben een boodschapper van de aarde, van de wouden en alles wat daar
leeft. Lees de geschriften van de orde opnieuw als je me niet begrijpt. Na
Ursus zal ik Prutentius zijn, ik ben groter, de uitrusting past mij. Daarbij
komt dat je niet alles van Prutentius hebt, ik heb zijn schoeisel en
beenplaten. Daarom weet ik dat niet jij, maar ik Prutentius moet zijn, ik voel
het, ik draag hem in me. Zoals ik de beer was, zo zal ik Prutentius zijn.’
‘Moet ik dan ongekleed door het woud gaan?’
‘Neem Ursus.’
‘Nee, ik zal geen beer worden, ik blijf Keriager.’
‘Dat is goed, maar je zult dan andere kledij moeten
zoeken. Leg wat van Prutentius was op de plek waar ik nu sta, ook de virga
acer.’
‘Ik zal naakt zijn. Jij neemt de Molosser, de
uitrusting en de virga acer.’
‘Je bent niet naakt, je bent in gezelschap van de
jageres. Klaag niet, je hebt bondgenoten, ik zag je in de nederzetting. Ik heb
een andere keuze gemaakt. Ik moet Prutentius zijn. De oorlog die hier heeft
gewoed moet haar einde vinden. Wij zullen samen vechten maar ik zal Prutentius
zijn.’
Keriager sprong overeind en wendde zich naar de
deur. ‘Kom tevoorschijn Hedwig, we horen iedere ademteug van je. Neem de virga
acer en leg die voor de voeten van Ursus.’
Hedwig stond op, nam het zware wapen op en sleepte
het de trap af. Keriager ontdeed zich van de uitrusting, hij legde als laatste
de bijzondere puntige helm op de lorica.
‘Ga naar binnen en sluit de deur,’ zei de beer.
‘Volg me niet. Straks zal ik Prutentius zijn en ik zal jullie op het goede
moment vinden.’
‘In de tempel liggen artefacten,’ zei Keriager,
‘resten van wapens en uitrustingen uit lang vervlogen tijden.’
‘Ik heb gezien hoe je ze tevoorschijn haalde. Er is
niets bij van enige waarde behalve een beeldje van de moeder aarde. Het is
oeroud, gemaakt toen de mensen nog niet veel kennis hadden en in grotten
woonden, naast Ursus.’
Keriager keek naar Grim en knikte. De hond sprong
overeind en liep naar Ursus. Hedwig begreep helemaal niets van dit bizarre
schouwspel.
‘Kom mee, Hedwig. Nu is het tijd om te rusten,’ zei
Keriager.
Ze volgde hem maar al te graag en keek hem vragend
aan nadat hij de deur had gesloten.
‘Vertel me wat dit allemaal heeft te betekenen,’
siste Hedwig nijdig. ‘Ik begrijp dat hij een soortgenoot van jou is en in de
huid van de beer is gekropen. Wat bedoelt hij met dat hij Prutentius zal zijn?’
‘Dat spreekt toch voor zich? Als hij de huid van
Ursus draagt is hij Ursus. Als hij de kledij en uitrusting van Prutentius
draagt is hij Prutentius. Hij heeft het schoeisel en de beenplaten gevonden.
Hij is ook in de grot geweest, beren leven tenslotte in grotten. Zijn missio is
duidelijk en ik zal hem bijstaan. Ik weet dat de uitrusting bij hem hoort.’
Hedwig deed enkele stappen naar achteren en bekeek
hem van top tot teen. Hij droeg zijn laarzen en een lang hemd dat tot op zijn
knieën hing.
‘Ik heb huiden en stof. Morgen zal ik kleding voor
je maken,’ zei ze met een zachte stem.
‘Ik zal pijlen en een geschikte boog maken,’ zei
Keriager. ‘Ook bouw ik een oven om een nieuwe uitrusting en virga acer te
maken.’
‘Kies het metaal dat je ervoor wilt gebruiken. Ik
zal de rest in het woud verspreiden. Alleen het kleine beeld van moeder aarde
geef ik een plaats in mijn tempel.’
De huiveringwekkende kreet ging Hedwig door merg en
been. Keriager opende de deur en zag de huid van de beer liggen. Samen met
Hedwig zag hij hoe de huid was geknoopt met leren repen zodat iemand er in kon
kruipen en de repen kon vast trekken. De huid was reeds in een behoorlijke
staat van ontbinding en veroorzaakte de lucht van de dood.
‘Hij moet groter dan jou zijn,’ zei Hedwig.
‘Juist daarom gaf ik hem de uitrusting. Die was mij
iets te groot, hij zal hem als gegoten zitten.’


Twee dagen later had Keriager een nieuwe virga acer
en uitrusting gemaakt. Ook een broek, een wollen hemd en een balteus van een
reep gelooide huid van de ever. Van dezelfde huid had hij twee hoofdkappen gemaakt,
een voor hem en een voor Hedwig. ‘Een geschenk voor jou. Je hebt me voorzien
van kleding en voedsel. De kap zal je warmen in de koude dagen.’
‘Ik heb een hert geschoten en ik heb zwammen en
bosvruchten verzameld,’ zei Hedwig. ‘Ik heb kruiden en ik wil dat we nog een
keer samen eten. Vertrek morgenochtend, de hut is verbrand. Mijn vreugde
daarover wil ik graag met je delen.’
‘Goed, dan zal ik me bezighouden met de bereiding
van het maal,’ stelde Keriager voor.
‘Ik ga me reinigen bij de beek en ik zal fris water
meenemen.’
Keriager ging aan het werk en schrok toen Hedwig
binnenkwam. Ze droeg haar haren los, lange krullende haren die om haar hoofd
leken te dansen als ze bewoog. Het dunne linnen gewaad was doorzichtig zodat
het nagenoeg niets verhulde van haar lichaam. Keriager keek gebiologeerd naar
haar en stamelde: ‘Zo heb ik je nog nooit gezien.’
‘Zo ga ik ook niet door het woud. Maar een mens
moet zich zo nu en dan reinigen, het geeft een goed gevoel. Ik heb een vreemde
stof van Claudia gekregen, sapo. Een blok vet dat je op je huid smeert en
schuimt als er water op komt. Cornelia gaf me olie dat ik straks op mijn huid
moet smeren. Ik wil dat jij je ook reinigt met sapo, in de beek. Ik zal je
helpen.
‘Ik wil dat graag proberen,’ zei Keriager. ‘Laat me
dat na het maal doen zodat ik me nu rijkelijk kan besmeuren met deze heerlijke
bout.’
‘Je hebt gelijk, ik zal een oude tunica aantrekken
zodat ik ook kan schransen zonder mijn gewaad van fijne stof te vervuilen.’
Met beide gebeurde iets dat ze niet herkenden maar
dat leidde tot een zeer snelle schranspartij. Ze voelden iets dat hen dwong om
snel naar de beek te gaan en zich te reinigen. Hedwig trok haar tunica uit en
ging in het heldere water. Keriager ontkleedde zich, Hedwig zag zijn sterk
gespierde lichaam. Ze liet zien hoe de sapo gebruikt moest worden en hij
verwonderde zich over het effect. Op zijn knieën zittend in het water, keek hij
naar het voorbijdrijvende schuim. Hedwig wreef de sapo over zijn rug en wreef
daarna met een natte doek.
‘Dat geeft een aangenaam gevoel,’ kreunde Keriager.
‘En je wordt schoon,’ zei de boenende Hedwig. ‘De
korsten glijden van je rug.’
‘Ik hoop toch niet dat je me schrobt totdat mijn
blanke beenderen door mijn huid schijnen?’
‘Nee, dat valt wel mee. Niet alleen je hoofd, nek
en rug moeten gereinigd worden. Keer je om zodat ik je volledig kan reinigen.’
‘Het is ongepast dat ik me laat reinigen door een
naakte vrouw,’ protesteerde Keriager. ‘Zelf ben ik ook ongekleed, er komen
vreemde gedachten in mijn hoofd.’
‘En tussen je benen, zie ik,’ grijnsde Hedwig.
‘Daar komen geen gedachten, mijn fallus leidt zijn
eigen leven en lijkt me soms te bevelen wat ik moet doen. Zo is de natuur, zo
zie ik het ook bij dieren.’
‘Maar wij zijn mensen, wij zijn geschapen door
God,’ zei Hedwig terwijl ze zijn buik en kruis met sapo en water bewerkte.
‘Misschien, monniken beweren het. Volgens de
kluizenaar die me alles leerde werden de dieren door dezelfde God geschapen.’
‘Volgens de geestelijke waar ik mee sprak werden
paarden door God geschapen en alle andere dieren door Satan, vooral de stekende
en bijtende dieren zoals wespen en slangen.’
‘Hoe het ook is, beide hebben dan delen van elkaars
werk afgekeken,’ zei Keriager, ‘wie de dieren waarneemt ziet weldegelijk
overeenkomsten met de mensen.’
‘Heb je wel eens beren of wolven bij de oever van
een beek gezien die elkaar met sapo bewerkten?’ vroeg Hedwig.
‘Nee, dat hebben ze blijkbaar niet nodig maar ik
heb stellig de indruk dat wolven elkaar reinigen door elkaar te likken. Verder
zie ik dat veel mannelijke dieren een fallus hebben en vrouwelijke een schede.’
‘Mensen staan boven de dieren omdat God hen heeft
uitverkoren. Dat is wat de geestelijke beweerde, ik geloof er niets van. Je
hebt gelijk, veel dieren reinigen en koesteren elkaar. ’
‘Ik wil daar niet teveel over nadenken, Hedwig. Wat
geestelijken zeggen kan ik niet altijd bevatten, ik kan echter nadenken over
wat ik waarneem. Nu lig ik op mijn rug in ondiep water en verkrijg een zeer
welgevallig gevoel.’
Hedwig spoelde zijn lichaam af en ging op haar
knieën naast hem zitten.
‘Ik heb je gereinigd en eens goed bekeken. Net als
Ludovicus ben je een andere man dan mijn vader. Ik had al eerder in de
nederzetting mannen gezien die groot en sterk zijn. Ze koesteren hun vrouwen en
kinderen als waren ze tere bloemen. Ben ik ook een tere bloem voor jou?’
‘Net wel, toen je met je gouden krullen en
doorschijnende gewaad rond liep. Nu plakken de haren op je hoofd en schouders
en je bent naakt. Ik heb doorlopend de behoefte om naar je te kijken en je aan
te raken. Ik kende je alleen met strak gebonden haren, glanzend van het vet en
gewapend met boog en dolk, een echte jageres.’
‘Wil je me aanraken?’
‘Ja.’
‘Zoek dan een goede reden, reinig me zoals ik jou
heb gereinigd en geef je dan rekenschap dat ik een tere bloem ben.’
Keriager kwam overeind, Hedwig ging op haar rug
liggen en reikte hem het brok sapo aan.
‘Dit brok wordt snel kleiner,’ zei hij terwijl hij
haar inwreef.
‘Dat hindert niet, Claudia en Cornelia hebben verteld
hoe je sapo kunt maken van reuzel en as van verbrande planten.’
‘Komen de Romeinen dan iedere keer weer met nieuwe
uitvindingen?’
‘Nee, volgens Claudia is sapo al heel oud, in het
zuiden reinigen veel mensen zich op deze wijze. Ik heb ook welriekende olie
gekregen.’
‘Is het je welgevallig?’ vroeg Keriager en wreef
voorzichtig met zijn enorme handen over haar lichaam.
‘Ja, maar misschien ben ik toch een iets minder
tere bloem dan je denkt, je mag wel met iets meer kracht wrijven.’
‘Het is prettig om gewreven te worden maar het is
ook prettig om jou lichaam aan te raken. Het spijt me bijna om je af te
spoelen.’
‘Mij ook, maar in de tempel heb ik olie, we kunnen
dit ritueel herhalen met olie in plaats van sapo en water.’
Ze droogden zich af en liepen naar de tempel,
steeds sneller. Wat er later op de avond gebeurde ging vanzelf en herhaalde
zich doorlopend in de nacht. Bij het eerste ochtendlicht werden ze wakker en
keken elkaar aan. Zonder iets te zeggen wisten ze dat ze bij elkaar zouden
blijven.





XIII


Flavius Stilicho maakte zich grote zorgen. Als
magister militium reisde hij rond door het rijk. Aan de oostelijke grens was de
meeste spanning. Hij walgde van dat wat Alarik en zijn volk was aangedaan. Na
jaren van trouwe dienst werden de Visigoten afgescheept met een land waar ze
moesten vechten tegen de Ostrogoten en Hunnen. Natuurlijk accepteerde Alarik
het niet en trok met zijn volk in westelijke richting. Daar vond hij de
legioenen van Flavius Stilicho tegenover zich. Er stonden twee legers tegenover
elkaar die een jaar geleden, als broeders hadden gevochten tegen de legioenen
van Arbogast en zijn valse keizer. Het leger van Stilicho was veel groter,
zeven legioenen tegen vier legioenen van Alarik.
‘Moeten dan elf legioenen de strijd aanbinden met
elkaar terwijl onze werkelijke vijanden in het oosten lachend hun wapens
slijpen?’ had Alarik geroepen toen ze met elkaar onderhandelden. ‘Vorig jaar
hebben we Arbogast bestreden en verslagen. Het kostte tienduizenden legionairs
het leven. Begrijpt men in Ravenna en Constantinopel dan nog steeds niet wie de
ware vijand is?’
‘Je hebt gelijk, Alarik. Maar je weet ook dat er
een machtsstrijd is. Twee rijken zouden beter te besturen zijn maar ze brengen
alleen maar onderlinge machtsstrijd. In Constantinopel wil men regeren over het
gehele oude rijk. Je kent de werkwijze van Flavius Rufinus.’
‘Een intrigant, maar ook ik heb te maken met het
spel om de macht, Flavius. Het is niet meer aan ons om te beslissen of er wel
of niet gevochten zal worden. Mijn aanvoerders gehoorzamen me zolang ik in het
belang van mijn volk handel.’
‘Ik weet het en daarom moeten we elkaar blijven
toespreken,’ meende Stilicho. ‘Wat er ook gebeurt, zolang wij de legioenen
bevelen moeten we de strijd vermijden en op elkaar vertrouwen.’
Zo waren ze uit elkaar gegaan, Stilicho moest naar
het noorden. Er dreigde gevaar voor een grote invasie van de Alemannen,
onbegrijpelijk volgens zijn informanten maar de berichten bleven aanhouden. Al
eerder had senator Talicus Verni hem aangeraden om waar te nemen in het
noorden. Steeds meer onrust en de verdediging van de limes werd te zwak. Er
waren meer legioenen nodig om voor stabiliteit in het noorden te zorgen. Hij
had die legioenen niet, hij moest een sterke legermacht in het oosten houden.
Het was Talicus Verni gelukt om de kindkeizer een bevel te laten tekenen. Hij
moest naar het noorden, meerdere legioenen stonden tot zijn beschikking, er
dreigde een groot leger van de Alemannen over te steken. Talicus Verni had
gekonkeld, als hij het bevel van de kindkeizer zou weigeren zou hij zich op
glad ijs begeven. Als er ook maar één Aleman zou oversteken zou Talicus Verni
dat rondbazuinen, of zelf ingrijpen en opnieuw een heldenrol opeisen. Daarom
had hij dan ook besloten om te gaan, hij kon gewoon niet weigeren of
uitstellen. Via Mediolanum trok hij over de bergen. In Basilea zou hij zich op
de hoogte laten brengen door legatus Erminus Electa, de bevelhebber van de
limes tussen Argentoratum en Vangionum, daar was de dreiging. Hij kende dat
land, hij was er geboren als zoon van een Vandaalse vader en een Romeinse
moeder. De berichten die hij had gekregen bevreemdden hem. Generalis Arbogast
had daar in het verleden voor orde gezorgd. Sindsdien waren de Alemannen, net
als de Burgundiones, rustig en eerder bondgenoten dan vijanden. Stilicho wist
dat er Alemannen onder het signum van Rome vochten in het oosten. Als Auxilia,
maar ook in de gelederen van Alarik. Toen hij hoorde dat Talicus Verni een
leger van Alemannen had verslagen was hij hoogst verbaasd. Niemand van zijn
informanten had hem iets verteld over onrust bij Argentoratum en ook later had
hij geen enkel bericht gekregen over opstandige Alemannen.
Ik ben de voogd van keizer Honorius maar hij is
omgeven door gifslangen. Ik heb de macht en het gezag maar ik raas door het
rijk om de gelederen gesloten te houden terwijl mijn vijanden konkelen en het
onnozele kind manipuleren. Wie kon hij vertrouwen? Macht lijdt tot volledige
eenzaamheid. De dag komt dat ik zelfs mijn vrouw niet meer kan vertrouwen als
zij het moment geschikt acht om onze zoon aan de macht te helpen.
Hij dwong zichzelf tot andere gedachten, somberheid
mocht hij niet toelaten. De berichten die hij had gekregen waren verontrustend
maar er was ook hoop. De Burgundiones hadden zelf twee legioenen geformeerd, in
de castra Vangionum. In Argentoratum was het legioen verstrekt met een cohort
uit het noorden, opdracht van Talicus Verni met goedkeuring van de keizer.
Nadat hij had gehoord dat Caius Cassia was beschuldigd van hoogverraad en
Talicus Verni met cohorten schoof, had hij een bericht naar de senator
gestuurd.
Wat waren zijn bevindingen destijds in
Argentoratum?
“Een gevaarlijk gebied waar de rivier smal is en
waar de schade voor het rijk groot is als de limes valt. De Alemannen zijn
talrijk genoeg om door te stoten naar de kust en het noordelijke deel van het
rijk volledig te isoleren,” was het antwoord.
Toch was het vreemd, zelfs toen hij met Alarik
onderhandelde hoorde hij dat veel Alemannen in het oosten vochten, vooral Suebi
en Marcomannen. Er was niets bekend over het vormen van een leger en het
voorbereiden van een oversteek. Toen de eerste berichten kwamen dat steeds meer
Marcomannen en Suebi de legioenen verlieten om huiswaarts te keren begon hij te
twijfelen. Ze keerden terug omdat ze het vechten zat waren, ze wilden naar hun
vrouwen. Hij kende de Alemannen, zouden ze hem misleiden?
‘De Alemannen bestaan uit meerdere stammen,
Flavius,’ had Alarik hem gewaarschuwd. ‘De kans bestaat dat er iets broeit, in
het noorden zijn genoeg volkeren die dezelfde pijn voelen als mijn volk. Ga er
naartoe, je bent zelf een kind van een van die stammen. Breng daar weer rust
want je hebt grote invloed in de legioenen, ook bij de Alemannen en
Burgundiones. Ik zweer je dat ik geen oorlog toesta omdat jij orde op zaken
moet stellen op een andere plek. Dat is juist wat onze vijanden willen.’
Het woord van Alarik was genoeg voor hem en hij was
vertrokken. Welk een ironie, zijn grootste vijand op dit moment was Alarik.
Toch was dat de enige man die hij volledig vertrouwde.


Nu reed hij over de vlakte met een manipel equites
en zag de muren van Basilea in de verte. Daar wachtte zijn gastheer, procurator
Armad Vigius. Zijn komst was niet geheim gebleven, de poorten stonden open en
de stadbewoners ontvingen hem als een bevrijder, alsof het de keizer was die
zijn intrede deed. Net nadat hij de poort was gepasseerd reed hem een tribuun
tegemoet. ‘Welkom edele generalis Flavius Stilicho, wij zagen uit naar uw
komst. Ik zal u naar de residentie van procurator Armad Vigius leiden.’
Voor het bordes van de residentie riep hij zijn
tribuun, Bochas Phillipus, bij zich.
‘Ga met het manipel naar de castra. Installeer je
daar en geef je ogen en oren de kost. Morgen kom ik de castra inspecteren, dan
wil ik jouw bevindingen horen.’
De tribuun groette en nam het paard van Stilicho
over. Tien gardisten bleven bij hem. Hun paarden werden overgenomen door
knechten die ze naar de tegenoverliggende stallen brachten.
Procurator Armad wachtte op het bordes en begroette
de magister militium hartelijk.
‘Generalis Flavius Stilicho, eindelijk, we hebben
allemaal reikhalzend naar uw komst uitgezien.’
Het volk juichte toen beide mannen zwaaiden vanaf
het bordes. De toejuichingen waren een man als Flavius Stilicho niet vreemd,
hij hoorde ze graag. Niet om zijn ego of ijdelheid. Hij had het vermogen opgebouwd
om uit toejuichingen de sfeer en de mate van toewijding af te leiden. De
toejuichingen bij de poorten hadden het karakter van hoop, men was blij dat hij
er was. De toejuichingen van de veel grotere menigte voor het bordes hadden het
karakter van berusting, men stond hier omdat het moest. Flavius kon uit beide
toejuichingen afleiden dat de procurator geen geliefde man was in deze stad. Ze
gingen naar binnen en lieten zich door de lictoren van procurator Armad naar
een zaal leiden waar banken en zetels stonden. Procurator Armad wees Flavius
een zetel en wachtte totdat de magister militium zat. Hij klapte in zijn handen
en ging vervolgens zitten.
‘Was uw reis aangenaam?’ vroeg de procurator.
Flavius keek hem fronsend aan. ‘Nee, een reis te
paard van Dalmatië naar Basilea is niet aangenaam.’
Flavius zag de teleurgestelde blik in de ogen van
de procurator. Een afgetakelde man met een bos verwarde grijze haren. Het
rimpelige, gezwollen gezicht vertelde Flavius dat deze man leed onder de
gevolgen van overmatig eten en wijn drinken. Een dikke buik, maar dunne armen
en benen, een altijd openhangende mond waar enkele tanden waren verwijderd. Een
donker hol omgeven door grijze glazige lippen.
De stilte die meteen was gevallen na het korte
antwoord van Flavius werd doorbroken door de deur die openging. Enkele
bedienden kwamen met schalen waarop fruit en noten lagen. Andere bedienden
droegen kannen met water en wijn. Nadat de twee mannen waren voorzien verscheen
een vrouw voor het tweetal.
‘Lydia Verni,’ riep Armad. ‘Mag ik je aan de
echtgenote van de heldhaftige stadsprefect Galius Amius, bestuurder van
Argentoratum, voorstellen? Zij is ook de dochter van de roemruchte Talicus
Verni, uw vertrouweling die onze jonge keizer steunt met goede raad. Ze staat
zowel haar vader als haar echtgenote bij in hun moeilijke werk. Besturen is
haar niet vreemd.’
Lydia boog voor Flavius en ging zitten. Flavius had
genoeg gezien, een hooghartige jonge vrouw. Ze had mooie gelaatsvormen maar
haar blik straalde arrogantie uit. Deze vrouw komt hier binnen, gaat zitten
en wordt door het wrak beschreven als de nieuwe augusta Agrippina minor. Zij is
het die hier de bevelen geeft. Ze zal meteen beginnen over de grote
strijd die haar man moet voeren. Waarom wist ik niet dat Talicus Verni en
Galius Amius familie zijn door deze vrouw?
‘Wel, u hebt me gevraagd hoe mijn reis was,’ zei
Flavius tegen Armad. ‘Tijd voor mij om iets aan u te vragen. Graag verneem ik
van u hoe de situatie aan de grens is. Ik heb deze lange reis gemaakt omdat mij
gesmeekt werd om te komen, zelfs de keizer heeft me daarom verzocht. Ik ben
zijn voogd, ik heb de bevoegdheid om zijn verzoek te negeren maar dat zal ik
dan moeten verantwoorden voor de senaat. Ik neem dit verzoek dan ook zeer
ernstig en voordat ik leiders vervang voor leiders die de grens wel kunnen
verdedigen wil ik graag van u horen hoe men hier in Basilea de situatie tussen
Argentoratum en Vangionum inschat.’
Flavius genoot inwendig van de verbijstering op de
gezichten van Armad en Lydia.
‘Maar, de situatie vraagt niet om nieuwe leiders,’
zei Armad. ‘Uw aanwezigheid zal...’
‘Ik hoop dat u begrijpt dat ik niet door het rijk
reis om oude vrienden te bezoeken. In het oosten dreigt oorlog, toch smeekt men
mij om hier te komen. Dat stoort me in mijn plannen en prioriteiten, ik moet
kunnen vertrouwen op mijn bevelhebbers, aan gemekker en angst heb ik niets. Ik
had verwacht dat legatus Erminus Electa hier aanwezig zou zijn om mij te
informeren over de toestand. Hij is toch de bevelhebber over meerdere
legioenen? Hij is toch de legatus legiones van Argentoratum en Vangionum?’
‘De legioenen staan klaar, generalis Stilicho,’ zei
Lydia. ‘De aanwezigheid van legatus Erminus in Argentoratum is beslist
noodzakelijk. Mijn echtgenoot, stadsprefect Galius Amius, heeft me geschreven
dat ik zijn grote respect voor u moet overbrengen. Hij heeft echter gemeend de
legatus op zijn plaats te houden, er dreigt doorlopend onrust.’
Ze neemt het nu al over, nog sneller dan ik
dacht. Deze stad is in haar handen, dus in handen van Talicus Verni.
‘Als de legioenen klaar staan is mijn aanwezigheid
hier niet vereist, domina Lydia.’
‘Het is een kwestie van moraal, de legionairs
willen de grote generalis Flavius Stilicho zien. Voor u stellen ze hun leven in
de waagschaal.’
‘Dan is mijn aanwezigheid hier inderdaad vereist,’
zei Flavius koel. ‘Ze behoren niet voor mij te vechten maar voor senaat en
volk.’
‘Niet voor de keizer?’ vroeg Armad.
‘Voor senaat en volk, procurator,’ herhaalde
Flavius nadrukkelijk. ‘Imperators en usurpators komen en gaan, de senaat en het
volk van Rome zijn eeuwig.’
‘Een gevaarlijke uitspraak voor een voogd van een
keizer,’ zei Lydia.
Flavius keek Lydia scherp aan. Ze zag een blonde
man met felle blauwe ogen. Midden dertig en een gaaf, rimpelloos gezicht,
gebruind door de zon en gevormd als het werk van een groot beeldhouwer. Maar
als hij zijn ogen samenkneep en met stemverheffing sprak, droop de dreiging van
zijn gelaat.
‘Waarom vindt u die uitspraak gevaarlijk?’ vroeg
hij.
Lydia schrok van de scherpte van deze barbaar die zich
een Romein waagde te noemen. Ze was het niet gewend om te worden gedwongen om
antwoorden te geven. Haar opponent was het gewend om vragen te stellen.
‘Loyaliteit, daar gaat het om,’ zei ze op een
manier die haar helemaal niet beviel. ‘De keizer in Ravenna...’
‘De keizer in Ravenna is een kind, ik ben zijn
voogd. Een eervolle taak die mij werd opgedragen door zijn vader. De keizer in
Constantinopel is achttien jaar, iets ouder maar niettemin, ook nog een
jongeling. Ik ben de magister militium. Ik heb ook het bevel over een aantal
legioenen uit Constantinopel. Aan welke keizer moet ik loyaal zijn?’
‘Aan beide natuurlijk,’ zei Lydia.
‘Maar als de broers niet loyaal zijn aan elkaar,
voor wie moet ik dan kiezen?’
‘Voor de keizer in Ravenna.’
‘Dus voor de keizer van het westelijke rijk.’
‘Natuurlijk.’
‘En als de kleine Honorius morgen wordt vermoord?
De moordenaar verheft zichzelf tot keizer, moet ik
hem dan mijn gladius en de legioenen van het rijk ter beschikking stellen?’
Lydia werd rood, deze man mocht dan een barbaar
zijn, ze zou het debat niet winnen. Bovendien had hij gelijk, ze moest op haar
woorden passen. Wacht maar smerige Vandaal. Je zult binnenkort wel merken
wie het voor het zeggen heeft, dacht ze terwijl ze zo vriendelijk mogelijk
knikte.
Het kost je moeite, feeks. Ik zie de haat als een
zinderende nevel om je hoofd hangen.
‘Wat zijn de laatste berichten?’ vroeg Flavius aan
Armad.
‘Veel beroering op de oostelijke oever. Na de
winter zagen we steeds vaker grote horden met ruiters. Kort geleden plunderden
ze enkele kleine nederzettingen van vissers, vaak een teken, in het verleden
deden ze hetzelfde om te voorkomen dat er informatie uitgewisseld kan worden.
Momenteel bouwen ze vlotten en verzamelen steeds meer mannen. Tijdens de
droogte zagen de bewoners van Argentoratum grote stofwolken boven het woud
langs de oever. We hoorden de hoeven van duizenden paarden. Onze speculators
melden dat er grote kampen worden ingericht tegenover Argentoratum.’
‘Voetknechten?’
‘Ook, maar hun hoofdmacht bestaat uit ruiterij.
Daarom wil legatus Erminus met u overleggen. We hebben genoeg mannen aan de
limes. We hebben echter te weinig equites. Onze legionairs bestaan uit dappere
mannen uit het plebs. Er melden zich veel te weinig vermogende mannen met een
paard. Onze equites zijn te gering in aantal om hun ruiterij aan te kunnen. Als
het ze lukt om over te steken zullen we niet in staat zijn om hen tegen te
houden.’
‘Heel goed, procurator Armad Vigius,’ zei Flavius
op een belerende wijze. ‘Wat is dan de beste remedie?’
‘Ik ben geen strateeg, generalis.’
‘Ervoor zorgen dat hun ruiterij nooit op onze oever
kan komen, mijn beste procurator. Hoe groot hun ruiterij ook mag zijn, ze
zullen over het water moeten. Zwemmend? Onwaarschijnlijk. Over een brug? Dat is
een mogelijkheid waar we allemaal op rekenen. Op vlotten? Erg waarschijnlijk
als zelfs ik al te horen krijg dat de Alemannen vlotten bouwen!’
‘Men heeft werptuigen gebouwd,’ riep Lydia.
‘Vergeef me mijn bemoeienis, generalis Stilicho. Ik leef mee met mijn
echtgenoot, de stad zal opnieuw een slagveld worden.’
‘We zullen zien, waarom bent u niet bij uw
echtgenoot in deze moeilijke tijden?’
‘In de zomer verblijf ik altijd een korte tijd in
deze stad. Binnenkort zal ik weer naar het noorden vertrekken om mijn
echtgenoot bij te staan.’
Flavius keek haar opnieuw scherp aan, een blik die
zei: ‘Ik geloof er niets van.’
Hij dronk een slok wijn. ‘De wijn is nog steeds
goed in dit land, dat is een hele troost. Morgen zullen we het protocol
afwerken, daarna wil ik zo snel mogelijk verder reizen om met eigen ogen te
aanschouwen wat die beruchte Alemannen allemaal aanrichten.’
Hij stond op, groette en verliet het tweetal.
‘Geen prettig heerschap,’ zei Armad toen de deur
achter hem werd gesloten.
‘Een gevaar voor het rijk, een meedogenloze barbaar
die zijn zoon voorbereid op het keizerschap,’ fluisterde Lydia.
Ook zij stond op en verliet de zaal. Vandaag nog
zou ze een boodschapper sturen. In haar brevis zou ze schrijven wat men in
Argentoratum kon verwachten. Een ontstemde generalis die verwacht dat de
leiders van zijn legioenen capabel zijn.
Legatus Erminus Electa zal het zwaar krijgen, wist Lydia toen ze haar
stola omsloeg. Ze stapte in een kleine carruca, getrokken door twee paarden.
Het rijtuig bracht haar naar haar villa, net buiten de stad op een heuvel
gelegen. Van daar had ze uitzicht op de stad in het oosten, de rivier in het
noorden en de castra in het zuiden. Ze trok zich meteen terug in haar tabulinum
en schreef haar bericht.


Bochas Phillipus was enkele jaren ouder dan Flavius
Stilicho. Vier jaar geleden werd hij benoemd tot tribunus van het manipel
gardisten dat de generalis overal begeleidde. Lang geleden had keizer
Constantijn de Praetoriaanse garde opgeheven na eeuwen van konkelen en moorden.
Stilicho had zijn eigen garde gekozen en “een manipel” genoemd. Tweehonderd
equites die, ieder afzonderlijk, trouw aan hem hadden gezworen. Bochas was hun
leider, Bochas oefende hen. Hij was geboren in het land van de Boelgaren. Op
jonge leeftijd trad hij in dienst van het legioen, als huurling. Jarenlang was
hij een legionairius miles, de laagste rang. Maar zijn schranderheid en moed
vielen op tijdens de grote veldslagen. Mede door de zware verliezen onder de
aanvoerders klom hij op tot centurio. Daar viel het oog van Flavius Stilicho op
hem. Niemand was beter in het oefenen van legionairs dan centurio Bochas. Hij
won zijn vertrouwen en loyaliteit, daarna benoemde hij hem tot tribunus en nu
was Bochas een vertrouweling van de generalis.
Hij had de castra van Basilea goed bekeken. Het ging
er rustig aan toe, hier was niets van spanning te merken. Tegen de avond
arriveerde Stilicho. ‘Regel een slaapplaats voor me, Bochas. Ik heb het
vermoeden dat ik morgen niet meer wakker wordt als ik in ga op de uitnodiging
van de procurator. De dochter van Talicus Verni lijkt me in staat om me
persoonlijk de keel door te bijten.’
Bochas grijnsde en vertelde hem wat hij in de
castra had waargenomen.
‘Begrijpelijk,’ zei Flavius. ‘Basilea is altijd al
een veilige haven geweest.’
‘Hier zijn twee legioenen, de meeste legionairs
zitten in het noorden in kleine kampen langs de rivier. Rhina Obrinca is de
meest noordelijke castra die door legionairs uit Basilea wordt bemand. Verder
noordelijk valt de verdediging van de limes onder de verantwoording van Argentoratum.
Daar wordt het dreigend, hier hoor ik niemand over Alemannen praten.’
‘Bereid de tocht naar Argentoratum goed voor,
Bochas. Ik wil hier zo snel mogelijk vandaan. Hoe veilig deze stad ook is, ze
werkt beklemmend op me, ik heb hier vijanden.’
‘En in Argentoratum?’ vroeg Bochas.
‘De praefectus in de stad is de echtgenoot van het
serpent, Lydia Verni. Ik ga ervan uit dat hij doet wat zij zegt.’
‘En zij doet wat haar vader zegt.’
‘Heel goed, Bochas. Zo is de cirkel rond. Waar
legatus Erminus Electa staat kan ik wel raden, Talicus Verni heeft hem benoemd.
In Ravenna loopt Talicus Verni iedereen te waarschuwen voor het gevaar van de
Alemannen. Als je maar lang genoeg blijft stoken en geruchten blijft
verspreiden gaan mensen het geloven. Ze onthouden de geruchten en vergeten dat
er ook een grondslag moet zijn. Niet iedereen zal juichen bij mijn komst.’
‘Dan ga ik ervan uit dat we door vijandelijk gebied
trekken, generalis. Ik zal morgen een speculator vooruit sturen, we zullen
uiterst behoedzaam zijn.’
‘Doe dat. Morgen zal ik de cohorten die hier in de
castra zitten toespreken. Ik zal ze herinneren aan wie ik ben, wat ik hier kom
doen en wat ze hebben gezworen.’


Marius, Claudia en Cornelia waren met
de carruca over de pas gegaan en naar de stad met de baden getrokken. Overal
werd gewerkt, sommige gebouwen waren weer bewoonbaar. Ze namen hun intrek in
een van de herstelde woningen en overlegden wat gedaan moest worden.
‘Men zal Argentoratum volledig
verrassen,’ zei Marius. ‘Maar als ze bezig zijn met het overbrengen van de
mannen en paarden zullen ze kwetsbaar zijn. Erminus en Galius gaan er niet
vanuit dat ze aangevallen worden, deze stad wordt immers herbouwd en de passen
worden bewaakt. Het voorkomen van de verwoesting van Argentoratum is niet ons
belangrijkste doel. We moeten oversteken en proberen om Stilicho op tijd te
waarschuwen. We kunnen er niet vanuit gaan dat het Severius Scilla zal lukken.
Zelf zullen we ook een poging moeten wagen.’
‘Het ligt voor de hand,’ zei
Ludovicus. ‘Cornelia en ik zullen oversteken ten zuiden van Argentoratum. We
zullen dan in de richting van Basilea trekken en hem tegenkomen.’
‘Het is moeilijk om ongezien over te
steken, de rivier wordt streng bewaakt,’ zei Harmannus.
‘Ten zuiden van Argentoratum is
minder bewaking. Men let op schepen of vlotten. Wij zullen onze kleding en
instrumenten inpakken en zwemmen. Men zal niet rekenen op een zwemmend
tweetal.’
‘Zwemmen?’ vroeg Cornelia verbaasd.
‘Ja, ik vernam dat zelfs de Alemannen
hebben gezien hoe behendig je in het water bent.’
‘Dat was in een klein bad met heet
water. Dit is een brede, stromende rivier. Eindeloos diep met grote en vooral
bijtende waterdieren.’
‘Stel je niet aan, Cornelia. Het is
te doen, je hoeft er niet eens hitsig voor te worden of moet Harmannus drie
voet voor je zwemmen?’
De anderen lachten maar Cornelia keek
moeilijk, ze was niet gerust bij de gedachte dat ze in water moest zwemmen
waarbij ze de bodem niet kon zien en waar grote dieren zwommen. ‘De Lucius kan
langer dan zes voet worden en iemand een hand afbijten,’ zei Cornelia. ‘En wat
te denken van de Ocupenser? Hij komt van zee en wordt vijftien voet lang.’
‘Hij heeft nauwelijks tanden in zijn
bek en we genieten van zijn caviare,’ lachte Ludovicus.
‘Waarom moet ik mee?’ vroeg Cornelia.
‘We moeten Stilicho waarschuwen, we
zullen dicht bij onze vijanden komen en alleen wij tweeën zijn in staat om, al
dan niet met onze muziek, de aandacht van een man als Stilicho te krijgen.’
Cornelia liet zich overhalen. De
spanning die ze zou voelen bij het vooruitzicht van de zwemtocht beviel haar.
‘Hoe eerder we gaan hoe beter,’
stelde Ludovicus voor.
‘Ik zal met Hermund en Karnbert
overleggen,’ zei Harmannus. ‘We zullen een groep samenstellen die de vlotten
moet uitschakelen. Dat is essentieel, opeens zullen de aanvallers merken dat er
tegenstand is.’
‘Ik wacht hier met Claudia,’ zei
Marius. ‘Als het jullie lukt om Stilicho te redden ben ik de aangewezen persoon
om hem te informeren over wat hier gaande is.’
‘De groep moet door het woud gaan,’
meende Harmannus. ‘Als we te vroeg worden ontdekt zullen ze alarm slaan. We
zijn kansloos bij een strijd op de vlakte.’
‘Ik weet hoe we moeten gaan,’ zei
Ludovicus. ‘Hedwig heeft me enkele aanwijzingen gegeven, ik weet hoe ik bij
haar tempel kan komen. Zij kan ons door het woud naar de plaats tegenover
Argentoratum leiden. Van daaruit zullen Cornelia en ik verder zuidwaarts gaan
en de rivier oversteken op een gunstige plaats.’


Een dag later had Harmannus de groep samengesteld
en gingen ze op pad. De vierhonderd technici bleven achter onder bevel van een
ervaren centurio die door Harmannus tot tribunus werd bevorderd. Men zou
doorgaan met het herstel van de stad. De meeste arbeiders bleven. Zowel de
Burgundiones als de Franken en Alemannen uit de verwoeste nederzettingen
begrepen dat ze voorlopig maar beter uit de buurt van het naderende geweld
konden blijven. Zo slecht was het leven niet in en rondom de stad met de baden,
er waren kansen. De pas werd bewaakt door de Suebi. Odomar stuurde nog eens
honderd krijgers die hielpen in de stad en de omgeving verkenden. Marius Genius
ondersteunde de nieuwe tribunus met raad. Er vond slechts één incident plaats.
Drie Burgundivrouwen hadden de kar waar Brutus Gallo aan geklonken zat, in een
ravijn geduwd. Dodelijk voor Brutus omdat hij onlosmakelijk met de kar was
verbonden. Getuigen hadden gezien wat de vrouwen hadden gedaan. Het recht moest
zijn loop hebben, daarom werden de drie vrouwen voorgeleid.
‘Waarom hebben jullie Brutus Gallo vermoord?’ vroeg
de tribuun die door Harmannus was benoemd.
‘Hij was een nocens criminal, hij behoorde tot die
zwijnen die onze mannen laten vechten en ons laten zwoegen op velden en in
mijnen. We zouden verkracht en doodgemarteld worden door wilde Alemannen. Kijk
dan om je heen, Alemannen waarmee we in de groeve werken, krijgers van de
Alemannen die meehelpen met sjouwen en Franken die mooie woningen voor ons
bouwen. Wat hebben die zwijnen ons de afgelopen jaren nog meer voor gelogen? Ze
hebben ons leven verpest. Zelfs onze kinderen moeten in de mijnen en wouden
werken als volwassenen.’
‘Daarmee kan een moord nog niet goedgepraat
worden,’ zei de tribuun.
‘Hij probeerde zich te bevrijden,’ riep een vrouw.
‘Hij had een stuk ijzer bemachtigd en wrikte langzaamaan de pen in het hout
los.’
Marius fluisterde de tribuun iets toe, die keek
opgelucht. ‘Dan hebben jullie ons voor een groot gevaar behoed. Als het Brutus
Gallo was gelukt om te vluchten, had hij zijn vazallen kunnen waarschuwen en
waren onze plannen in gevaar gekomen. Jullie hebben dat weten te voorkomen en
het is jammer dat de schermutseling eindigde in een valpartij voor Brutus.
Jullie kunnen gaan, ik dank jullie voor je zorgzaamheid.’


Karnbert voerde zeventig Alemannen aan, allemaal
krijgers die delen van het woud en de oever kenden. Harmannus leidde
vierhonderd legionairs te voet. Zijn tweehonderd equites gingen via de heirbaan
naar het veld voor de oever. Zij zouden door het woud langs de oever gaan en
proberen zo dicht mogelijk in de buurt van de oversteekplaats te komen. Ze
hadden het voordeel dat hun vijanden wisten dat ze van de stad met de baden
zouden komen. Het was eenvoudig om te zeggen dat ze opdracht hadden gekregen om
zich bij de ruiters te voegen die zouden oversteken. Een boodschapper ging
vooruit, hij had een bericht bij zich voor legatus Erminus, een nietszeggend
verhaal over de inname van de berg en het zicht op de vallei, opdracht voltooid
en een groet van tribunus Brutus Gallo!
Ludovicus leidde de groepen en volgde de
aanwijzingen van Hedwig nauwkeurig op.
De opdracht van Harmannus was om dicht bij elkaar
te blijven, niemand mocht verdwalen in het woud. De nacht werd doorgebracht op
een hoogvlakte en in de loop van de volgende dag bereikten ze de tempel. Hedwig
wist dat ze zouden komen. Keriager had haar verteld over de strijd die
Prutentius al voorspelde en de rol die zij daarin speelden. De mannen van het
eerste cohort moesten wennen aan de verschijning van Keriager. De meeste mannen
van Karnbert kenden hem al van zijn dagen in de vallei.
‘Je volgde Hedwig om een helm te nemen,’ zei
Ludovicus. ‘Nu zie ik dat je geen lorica en wapenrok meer draagt.’
‘Er is veel gebeurd,’ zei Keriager en keek
vertederd naar Hedwig.
‘Leg jij het maar uit,’ zei Hedwig.
‘Het heeft met Ursus en sapo te maken,’ begon
Keriager en vertelde een verhaal waarin horror, reiniging en liefde elkaar
doorlopend afwisselden. Een bijzonder verhaal dat Cornelia tevreden deed
glimlachen en waar Ludovicus en Harmannus diep over moesten nadenken.
‘Dus de beer was geen beer maar een stamgenoot van
je?’ vroeg Ludovicus.
‘Ja, Ursus werd Prutentius, hij heeft de uitrusting
en hij zal zich aan jullie vertonen. Morgen vertrekken we. Grim is bij
Prutentius.’
‘Dank voor jullie hulp,’ zei Ludovicus. ‘Ik had het
gevoel dat dit zou gaan gebeuren en ik voel me gelukkig dat jullie er zijn.’
‘We zullen jullie helpen Ludovicus,’ zei Hedwig.
‘Maar als jullie missio is volbracht moeten jullie het woud verlaten. Zowel
Keriager als ik willen dat de rust in het woud terugkeert. De zomer loopt op
haar eind en in het najaar moet het woud zich voor kunnen bereiden op de
winter. Dat lukt niet als er overal horden sjouwen, alsof dit een grote stad
is.’
‘Veel resten van oude vergane glorie,’ meldden
sommige legionairs. Ruïnes, oude uitrustingstukken en pijlpunten lagen overal
verspreid. Keriager kon een grijns niet onderdrukken, Hedwig vond dat de
legionairs de artefacten mee moesten nemen, ze hoorden niet in het woud.
De volgende ochtend gingen ze op pad. Hedwig en
Keriager leidden hen naar de rand van het woud tegenover Argentoratum, een
lange tocht.
Het kamp tegenover Argentoratum was aanmerkelijk
groter geworden. Er waren veel bomen gekapt, genoeg voor nog eens twintig
vlotten. Ook de onagers op de vlotten waren klaar. Op het veld had men een
enorme kraal ingericht waar de paarden wachtten om overgezet te worden.
‘We zijn nog op tijd, de paarden en verklede
Alemannen zullen als laatste gaan,’ zei Harmannus. ‘Die gaan voor paniek in de
stad zorgen. Nu al zullen veel stadsbewoners zich afvragen wat er allemaal
gebeurt, men kan deze daden niet verborgen houden. We kunnen hen nu nog niet
aanvallen, meer dan duizend ruiters en duizend voetknechten kunnen we niet aan.
Als ze gaan oversteken zullen we proberen hun vlotten te vernietigen en de
paarden laten uitbreken.’
‘Het zal moeilijk worden,’ zei Ludovicus. ‘Ze
kiezen om over te steken. Dat doen ze opdat getuigen later zullen spreken over
de overtocht van de Alemannen.’
‘Jullie moeten nu verder gaan,’ zei Harmannus. ‘Als
het jullie lukt om Stilicho op tijd te waarschuwen zal hun plan volledig
mislukken. Alles wat ze hebben bedacht en in werking gesteld staat en valt bij
de dood van Stilicho. Jullie kunnen de meeste invloed van ons allemaal
uitoefenen.’
Ludovicus en Cornelia gingen verder. Keriager
begeleidde hen om de weg te wijzen en om waar te nemen wat zich in de castra in
het zuiden afspeelde.





XIV


Harmannus overlegde de situatie met zijn vier
aanvoerders.
‘We blijven verborgen in dit woud. We vallen aan op
het moment dat ze met het overzetten bezig zijn. Een verrassingsaanval die
gericht is op het vernietigen van de vlotten en het wegvoeren van de paarden.
Snel en doelgericht, we proberen het gevecht zoveel mogelijk te vermijden en
trekken ons snel terug in het woud. Daar laten de mannen van Karnbert zich
zien, ze zullen het niet wagen om het woud in te gaan. Ik zie dat ze niet zwaar
bewapend zijn, de meeste dragen wambuizen, minder goede bescherming dan onze
loricae.’
‘Misschien dat we de paarden al meteen moeten
bevrijden,’ stelde Hermund voor. ‘Dat zal ze veel te doen geven en ieder paard
dat verdwijnt, kan niet op een vlot overgezet worden.’
‘Dat is mijn grote dilemma, Hermund. We zijn met te
weinig, als we vroeg aanvallen kunnen we de stad redden maar we zullen het niet
overleven. Bovendien zullen ze vanaf dat moment waakzaam zijn. Laten we kijken
hoe ze het aanpakken.’
De aanvoerders werden het met elkaar eens, ze
zouden hun groepen inlichten.
‘We moeten tien vlotten sparen,’ beëindigde
Harmannus zijn instructies. ‘Daarmee zullen mannen van ons oversteken om de
onagers en werptuigen op de kade te verwoesten.’


‘Eerst bouwen we onagers, ballistae en slingerarmen
van het mooiste en taaiste hout. En nu mogen we ze verwoesten?’ mopperde een
legionair toen zijn centurio hen had ingelicht.
‘Zeur niet Arius,’ snauwde een veteranus. ‘We
graven grachten, we bouwen werptuigen, we herstellen muren en gebouwen, waar
klaag je over?’
‘Onze technici hebben het allemaal voor niets
gebouwd.’
‘Kop dicht jullie,’ riep de centurio. ‘Jullie
kunnen geschiedenis schrijven door een ramp te voorkomen. Denk daaraan, we
hebben dingen gebouwd die, achteraf gezien, door onze vijanden worden gebruikt.
Dan kunnen we ze maar beter vernietigen.’
De twee legionairs dachten even na, het was
inderdaad niet goed wat er was gebeurd. Hun vijanden beschikten over de wapens
die zij hadden gebouwd. En hoe erg was het dat ze die zouden verwoesten?
Tenslotte was het bouwen van de werptuigen hun specialiteit, niet het
gebruiken. Misschien mochten ze na de vernietiging en de overwinning wel weer
opnieuw beginnen.
‘We slaan die legionairs en libritors op hun donder,
we rammen die werptuigen tot pulp en dan gaan we naar huis, duidelijk?’
Beide legionairs knikten en zwegen.
Harmannus had nog een reden om voorlopig de dekking
van het woud te zoeken. Hoeveel mannen bleven achter op de castra in het
zuiden? Ongetwijfeld zou legatus Erminus enkele honderden mannen als reserve
achter de hand houden om de castra te bewaken. Ook bij een verrassingsaanval
bestond de kans dat er versterking kon komen om hen in de flank aan te vallen.
Hij kon niet goed inschatten hoeveel mannen er aan de oever waren die wachtten
om overgezet te worden.
‘We wachten tot we bericht hebben van Keriager.’


De castra werd alleen bewaakt bij de poorten. Weer
kon Ludovicus zonder moeite oversteken en tegen de wal opkruipen om te zien wat
zich binnen de wallen en palissaden afspeelde. Hij was snel weer terug en
meldde: ‘Niets, de kralen zijn leeg en er loopt een enkele bewaker. Alles wat
in staat is om te vechten is naar het kamp voor Argentoratum, nagenoeg iedereen
lijkt over te steken. Hoe is het mogelijk? Ze laten deze castra nagenoeg
onbewaakt!’
Er kwam een zacht loeiend geluid uit het woud.
Keriager keek niet om en zei: ‘Jullie moeten verder en oversteken als het
donker is. Ik moet nu in het woud, iemand wacht op mij.’
‘Prutentius!’ zei Cornelia.
‘Ja, we moeten overleggen, Prutentius kent onze
missio,’ zei Keriager.
Ludovicus zou duizend vragen willen stellen. Een
soortgenoot van Keriager, nog groter. Een uitrusting van een legendarische
aanvoerder die lang geleden in dit gebied vocht en dezelfde omvang had. De
soortgenoot van Keriager kende geen eigen persoonlijkheid, hij was Ursus
geweest, een enorme beer. Nu had hij Ursus verlaten en was Prutentius geworden.
De machtige Keriager had hem alles gegeven, ook de virga acer en de Molosser.
Waarom? Er moest een oorlog worden beëindigd, hun strijd. Overal waren de
resten in het woud. Zoveel vragen, maar ze moesten verder om te proberen om
Stilicho te waarschuwen voordat hij in Argentoratum zou arriveren.
Daarom slopen ze meteen verder totdat de castra ver
achter hen was. Toen de duisternis was gevallen staken ze over. Een heldere
nacht maar genoeg duisternis voor een veilige oversteek. Bij de oever
ontkleedden ze zich en propten hun kledingstukken in de leren zakken waarin hun
instrumenten al zaten. Het water voelde opmerkelijk koud, het duurde even
voordat ze gewend waren. Gezamenlijk zwommen ze naar het midden van de rivier.
Pas nu merkten ze dat de stroming sterker was dan het oog deed vermoeden.
‘We moeten sneller zwemmen,’ zei Ludovicus. ‘We
drijven te ver af.’
Cornelia keek om zich heen en vloekte. ‘Hoe diep is
het onder me? Welke monsterlijke wezens glijden onder mij door en zien een
prooi in mijn kruis of benen? Ik zag vroeger monsterlijke vissen die mensen
aten. Ooit zag ik een squalus van twintig voet.’
‘Zeur niet zo, Cornelia,’ snauwde Ludovicus die de
grootste moeite had om haar bij te houden. ‘Die dieren zwemmen alleen in de
zee, stop met dat gemekker. Ons stemgeluid draagt ver over het water, moeten we
dan straks opgewacht worden door een contubernium omdat ze ons al pratende aan
horen komen? Onze huidige omstandigheden zijn slechts gedeeltelijk geschikt
voor een goed theatrum en gekibbel. We kunnen genoeg bedenken om te zeggen,
maar niemand mag ons horen. Ik wil straks niet opgewacht en overmeesterd
worden.’
‘Ik draag geen kleding, een femina die naakt uit
het water verschijnt in het heldere maanlicht. Daar kunnen we toch wel iets
goddelijks van maken?’
‘Niet meer nu de christenen de baas zijn. Mond
dicht, finio!’
In de stroming van de rivier dreven en zwommen ze
stroomafwaarts in de richting van Argentoratum. De contouren van de oever aan
de overzijde doemde voor hen op.
‘Als we niet snel aan land komen zwemmen we straks
voor de kade in de stad,’ waarschuwde Cornelia.
Ludovicus werd moe, moe van het zwemmen en moe van
het fatalisme van zijn metgezellin.
‘Ik zie nergens beweging op de oever, we kunnen
ongemerkt aan land gaan,’ fluisterde Cornelia.
Hijgend kropen ze over een smalle strook van
kiezels, het geluid van de knerpende steentjes maakt hen angstig en onzeker.
Het talud was begroeid met hoog gras en struiken. Snel kleedden ze zich en
kropen tegen het talud omhoog. De stammen van de smalle strook woud ontnamen
hen het zicht. Na een korte tocht kwamen ze bij de heirbaan die tussen Basilea
naar Argentoratum liep. Links en rechts waren in de verte de flakkerende
lichten te zien van de kampvuren. ‘En nu?’ vroeg Cornelia. ‘Ik neem aan dat we
niet naar een kamp zullen gaan om te vragen of generalis Stilicho al is
gepasseerd?’
‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Ludovicus kribbig.
‘De kans is groot dat we herkend worden. We hebben opgetreden en er hebben
genoeg legionairs gekeken. Bovendien ben ik mijn lange haren en baard kwijt, ik
ben weer Ludovicus Cassia.’
‘Je bent te snel geweest. Beter was het dat je nog
het uiterlijk had gehad van Salvius Deza. Nu herkent men jou meteen. Je kon
beter herkent worden als Jezus of Salvius dan als Ludovicus.’
‘Gedane zaken nemen geen keer, Cornelia. Stop met
zeuren, mijn haren zijn weg en ik zal als Ludovicus verder gaan. Bovendien
stond Salvius Deza ook op de dodenlijst van prefect Galius.’
‘Harmannus beweerde dat het bij jou net zo werkt
als bij Simpson uit de Bijbel. Als je weer de tonsuur draagt van voorheen, ben
je weer een patriciër en tribuun. Volgens hem zat je gedragsverandering in je
haren, daar zat de musicus in verborgen. Hij had gelijk, je roofde de
uitrusting van Brutus Gallo en sprak het eerste cohort meteen toe. Het is
hetzelfde als met Prutentius, die verandert ook in...’
‘Stop toch eens met je gebazel. Waarom praat je als
een stultus?
Ben je angstig? Je zeurt en roept onzin, dat ben ik
niet van je gewend.’
‘Laten we hier dan gewoon wachten en hopen dat het
nog niet te laat is,’ zei Cornelia.
‘We sluipen in de richting van Argentoratum. Als
hij al in de stad is kunnen we hem misschien toch nog waarschuwen. Als we hier
wachten kunnen we niets meer ondernemen.’
Door de woudstrook liepen ze in de richting van de
stad. Een lange tocht die de moeite waard bleek. In het maanlicht zag Ludovicus
de contouren van de onagers en ballistae op de vlotten bij de oostelijke oever.
‘Kijk, ze trekken de vlotten langs de oever, een
flink stuk stroomopwaarts. Vanuit de stad kan men de vlotten niet zien. Overdag
zullen ze de vlotten bedekken. Nu worden ze stroomopwaarts versleept. Dat
betekent dat ze binnenkort gaan oversteken.’
Cornelia keek hem geïrriteerd aan. ‘En nu? Kloppen
we bij de herberg aan om te overnachten? Misschien kunnen we nog even
optreden?’
‘Bespaar me je muggengegons, we moeten proberen
erachter te komen of Stilicho al in de stad is. We gaan naar de villa waar
Harmannus mocht wonen, we zijn daar eerder geweest. De bewoners waren vrienden
van Harmannus, laten we hen vragen.’
‘Het is een begin en ik kan niets beters bedenken,’
mompelde Cornelia.
‘Dan moeten we ons haasten, het zal straks licht
worden.’


Bij de villa brandde nog licht. Voorzichtig slopen
ze naar de deur en klopten aan. De verrassing was groot toen een decurio opende
en Ludovicus en Cornelia verbaasd aankeek. De gebeurtenissen volgden elkaar snel
op. Zonder dat er een woord was gevallen stonden opeens een dozijn legionairs
om hen heen. ‘De cantrix,’ zei de decurio. ‘Wat heb jij hier te zoeken?’
‘Ik wilde mijn vriend, tribunus Harmannus bezoeken.
Hij woont hier toch?’
‘Niet meer. Jij zou toch in Vangionum optreden?’
‘En daarna weer terugkomen,’ antwoordde Cornelia.
‘Dan zal ik je meteen naar de prefect brengen. Ik
zal gestraft worden als ik toelaat dat jij in de nacht rondgaat met je...’
De decurio pakte een toorts uit een houder en
lichtte bij.
‘Waar is je musicus? Waar is de man die zo op die
prediker van de joden lijkt? Dit is een bekend gezicht, jij bent de tribunus
die het cohort uit het noorden heeft overgedragen. Je ging naar het zuiden, wat
doe jij hier met de cantrix?’
‘Ik ontmoette haar iets verderop, ik ben
teruggekomen om...’
De decurio lichtte weer bij en zag hun leren zakken
waar nog een enkele druppel water vanaf viel. ‘Grijp ze beide en bindt hen,’
riep hij. ‘Hier klopt iets niet.’
Cornelia keek de decurio lelijk aan en waarschuwde:
‘Dit zal prefect Galius niet bevallen, ik zal mijn beklag doen.’
‘Integendeel, ik denk dat hij me zal belonen.
Jullie gaan meteen naar de stad.’
‘Mijn instrumenten?’ vroeg Cornelia.
Nadat twee legionairs hun bezittingen hadden
onderzocht, mochten ze hun instrumenten houden.
‘Vervloekt, kan het nog erger?’ zuchtte Cornelia.
Ze gingen door de zuidelijke poort de stad in. Bij
de westelijke poort verlieten ze de stad weer en liepen naar de castra. De
decurio droeg hen over aan de centurio van de wacht. ‘De cantrix en de tribunus
die het eerste cohort uit het noorden leidde,’ meldde de decurio. ‘Ik vond het
verdacht, ze zochten contact met tribuun Harmannus. Voor mij een reden om hen
hier te brengen.’
‘Daar heb je goed aan gedaan, decurio. Ik neem het
van je over en breng hen bij het eerste daglicht naar de curia. De prefect zal
nieuwsgierig zijn.’
Ze werden opgesloten in een kleine schuur waarin
voorraden lagen. ‘Ons verhaal moet eenduidig zijn,’ fluisterde Ludovicus. ‘Je
bent over het water gekomen, jouw musicus Salvius Deza is gedood door de
Alemannen nadat hij kon vluchten voor Dieder. Jij bent uit de vallei gevlucht,
door het woud. Je weet niets van wat zich op de oever afspeelt. Je ging over de
brug en je bent door het land gereden om te musiceren totdat jullie werden
overvallen. Ik rustte en hoorde je roepen. Ik ging het water in om je te
redden.’
‘Hij zal wraak nemen als hij weet dat ik documenten
van hem heb gestolen,’ zuchtte Cornelia. ‘We zijn destijds uit die nederzetting
gevlucht, Ludovicus. We hebben gezien wat die mensen moesten doen en er zullen
berichten naar Galius zijn verstuurd. Hij zal weten dat Harmannus bij ons was.’
‘Roep dat Harmannus opeens was verdwenen na enkele
wilde nachten en dat je daarom naar zijn woning bent gegaan. Ik weet het, het ziet
er slecht uit maar we moeten niet wanhopen.’
‘Over wanhoop gesproken, we zitten in de castra,’
zei Cornelia. ‘Een eiland.’
‘Ja, maar ik zal niet opgelucht zijn als we straks
naar de curia gaan voor ondervraging.’


Het eerste daglicht viel binnen door enkele kieren
in de wanden. Pas later in de ochtend werden ze gehaald. Cornelia werd naar de
stad gebracht, Ludovicus moest naar het praetorium. Hij keek Cornelia nog een
keer aan. ‘Wees dapper, je bent altijd dapper geweest en ik bewonder je moed en
je danskunst. Ik zou verliefd op je kunnen worden als je geen familie zou
zijn.’
Cornelia glimlachte. ‘Je bent een goede musicus
geworden, Ludovicus. Wees sterk en bescherm je cithara. Nog steeds het beste
wapen dat bestaat, ook in de komende strijd. Zeg dat ik het instrument aan je
heb gegeven en zeg dat je er een beetje op kunt spelen. Vervoering, Ludovicus,
we maken alleen een kans als we onze vijanden in vervoering kunnen brengen. Ik
met mijn uiterlijk en gedrag, jij met jouw muziek.’
Cornelia verdween door de poort en Ludovicus vroeg
zich af of ze elkaar ooit weer zouden zien. Twee wachters brachten hem bij
legatus Erminus Electa. Die wachtte in zijn zetel en keek Ludovicus vragend aan
toen hij werd voorgeleid. ‘Je hebt heel wat uit te leggen, Ludovicus Cassia.’
‘Ludovicus keek legatus Erminus kwaad aan. ‘Ik had
een ander welkom verwacht. Waarom word ik als een misdadiger behandeld?’
‘Omdat je in het holst van de nacht met een vrouw
rondloopt die werd gezocht. Omdat je op de deur klopt van je oude vriend, tribunus
Harmannus Durius. Een man die wordt verdacht van hoogverraad en het laatst
gezien is met de vrouw die in jouw gezelschap was. Leg uit.’
Ludovicus vertelde over zijn lot en legde uit dat
hij weer naar het noorden wilde. Behalve zijn paard was hij alles kwijt en hij
wilde Harmannus vragen om een diploma voor hem te schrijven, een aanbeveling
voor een ander legioen. Hij sliep bij de oever en daar had hij een vrouw uit
het water gered. Volledig verward, ze beweerde een musica te zijn, haar partner
was gedood. Ze had instrumenten bij zich en ze wilde naar de stad, het bleek
dat ze een gemeenschappelijke kennis hadden, tribunus Harmannus Durius.
Erminus luisterde aandachtig, zijn kin steunend op
zijn hand. Ludovicus zag meteen dat de man zijn verhaal voor waar aannam. Zijn
verhaal zou hem vermoedelijk marteling besparen maar hij had niet de illusie
dat ze hem vrij zouden laten.
‘Hoe diep kan een patriciër vallen?’ spotte
Erminus. ‘Jij, een Romein die was voorbestemd om te besturen. Daar sta je nu
omdat je familie verraad pleegde. Ik laat je buiten aan de paal klinken en zal
de legionairs toespreken. Ik zal vertellen wie je was en wat je nu bent. Aan
het einde van de dag zal ik je laten ranselen tenzij prefect Galius andere
plannen heeft.’
‘Waarom?’ protesteerde Ludovicus. ‘Wat heb ik je
misdaan? Is mijn lot dan al niet zwaar genoeg?’
‘Nee, ik wil wel eens zien of een arrogante Romein
iets in zich heeft van de kracht en trots die wij Burgundiones bezitten.’
Dus je bent een Burgundi die zijn eigen volk
uitbuit, dacht
Ludovicus toen men hem wegvoerde. Hij werd naar de heuvel gebracht en
vastgeketend aan de paal.
‘Het spijt me, tribunus,’ zei de legionair die hem
vastklonk. ‘Net als tribunus Harmannus was je een goede leider, jouw mannen
hadden respect voor jullie. Wat is je overkomen?’
‘Een lang verhaal, legionair. Te lang en te
ingewikkeld, we leven in een glazen rijk waar alles opeens kan breken en
scheuren.’
‘Ik weet het. Soms begrijp ik er niets meer van.
Morgen komt generalis Flavius Stilicho. Misschien dat hij orde kan brengen in
de chaos die hier heerst. Kan ik nog iets voor je doen?’
‘Ja, kun je ervoor zorgen dat mijn cithara in de
schuur blijft liggen waarin ik gevangen werd gehouden? Ik mag toch hopen dat
deze cithara niet wordt beschuldigd van verraad?’
De legionair lachte zuur en beloofde dat hij ervoor
zou zorgen dat het instrument bleef waar het nu lag.
‘Ik heb hem van cantrix Cornelia gekregen,’ zei
Ludovicus. ‘Hij behoorde toe aan Salvius Deza, de musicus. Voor mijn part houd
je hem als ik het niet overleef maar koester het instrument. Het brengt mooie
klanken.’
De legionair knikte, keek Ludovicus nog een keer
aan en zuchtte, het kon niet waar zijn wat in zijn hoofd op kwam. Hij had beide
mannen van ver gezien. Tribunus Ludovicus Cassia had gelijkenis met de musicus
Salvius Deza.


‘Ik hoor vreemde berichten, domina Cornelia.’
Ze stond voor hem en hij bekeek haar met een
moordende blik vanuit zijn verhoogde zetel. ‘Je tocht over de brug bij
Vangionum, daarbij de vlucht van tribunus Harmannus. Opeens verschijn je
zuidelijk van de stad met Ludovicus Cassia, de man die ik eervol heb ontslagen
uit het legioen, hoe ken je hem?’
‘Bij de oever, de afgelopen nacht. Het lukte me om
vanuit de vallei door het woud te vluchten en de rivier te bereiken. Ik heb
gezwommen en raakte in nood. Hij redde me uit het water en vertelde wie hij
was. Hij wilde naar het noorden, tribunus Harmannus kon hem misschien helpen.
Hij heeft alleen nog maar zijn paard en hoopt gebruik te kunnen maken van de
invloed van zijn oude krijgsmakker. Ik ken Harmannus en ik weet waar hij woont.
Hij begeleidde ons aanvankelijk tijdens onze tocht door het land van de
Burgundiones en Alemannen. Hij wilde graag bij me zijn. Opeens was hij
verdwenen. Toen het me was gelukt om over te steken kon ik niets beters
bedenken dan aan te kloppen bij de woning waar ik hem ooit bezocht.’
‘Je had toch ook naar mij toe kunnen komen?
Verlangde je dan niet naar een voortzetting van ons spel?’
‘Ik ben en blijf slechts een cantrix, prefect
Galius. Natuurlijk had ik me bij u gemeld. Ik wilde echter weten hoe het
tribuun Harmannus was vergaan, hij liet ons in de steek in vijandig land.’
‘Een bijzonder verhaal. Vertel me eens wat je
allemaal hebt beleefd in dat wilde land.’
Cornelia vertelde over hun besluit om over de brug
te gaan, ze hadden de tijd. Ze trokken meteen landinwaarts, verder zuidelijk
speelden ze in enkele kleine nederzettingen tot ze in een grote vallei kwamen.
Daar was een grote nederzetting waar ze speelden en voor langere tijd
verbleven. Daarvoor waren ze al een keer op de vlucht geweest, Salvius Deza was
zelfs gevangen genomen maar wist te vluchten toen hun aanvallers door Alemannen
werden verrast. Op een dag verscheen een bende ruiters uit het oosten. Die
vermoordden Salvius Deza. Zij werd gevangen genomen en misbruikt en vernederd
tot het moment dat ze wist te vluchten. Ze vluchtte door het woud en merkte dat
men haar niet durfde te volgen. Dagenlang sloop ze door het woud tot ze bij een
oever kwam en besloot om zwemmend over te steken. Ze beschreef de vallei en
Galius, die de beschrijvingen en schetsen nauwkeurig had bestudeerd, wist dat
ze er ook daadwerkelijk was geweest.
‘Waarom ben ik gebonden?’ vroeg ze brutaal.
‘Ach ja, hoe onachtzaam van me. Vergeef de
legionairs die je dit ongemak hebben bezorgd, ze waken over de veiligheid van
de stad.’
Hij nam een kleine Dolk van de tafel waar een
schaal met fruit stond.
‘Op de zetel, tegenover mij,’ wees Galius.
Cornelia deed wat haar werd opgedragen, Galius
verdween achter haar. Ze verwachtte dat hij haar touwen zou doorsnijden maar in
plaats daarvan trok hij haar hard naar beneden en bond haar met een koord vast
aan de zetel. Hij kwam weer in haar gezichtsveld en zei: ‘Vertel je verhaal nog
een keer. Vergeef me mijn argwaan, ik leef in spannende tijden en heb je erg
gemist. Jij bent misschien ook in de war. Herhaal wat je eerder hebt verteld
zodat ik het allemaal goed begrijp. Pas dan kan ik je bevrijden en kunnen we
weer dat doen wat we het laatst deden toen we hier bij elkaar waren.’
Cornelia vertelde het verhaal opnieuw. Toen ze
klaar was sloeg Galius haar enkele malen hard in haar gezicht en hield de punt
van het mes tegen haar keel. ‘Jouw verhaal deugt van geen kant, femina
Cornelia. Je hebt in de nederzetting gespeeld en jullie zijn daar weggevlucht. Daarna
heb je in twee nederzettingen langs de oever gespeeld, ben je dat allemaal
vergeten? Ik heb andere dingen te doen vandaag. Maar straks zal ik je bezoeken.
Ondertussen kun je nadenken over wat je me gaat vertellen. Ik hoop dat je
verhaal aannemelijk klinkt, het zal straks niet bij een paar klappen blijven.
Morgen krijg ik een belangrijke bevelhebber op bezoek. Ik overweeg om je op te
laten treden voor mijn gast. Misschien heb ik wat aan je. Vertel me de waarheid
en vermaak mijn gast. Als je liegt zal ik je net zo lang martelen totdat je
zingt wat je op de andere oever hebt uitgespookt.’
Cornelia werd in de kelder onder de curia gebracht.
Daar klonk men haar aan de muur.
Het valt mee, een kans op een ontmoeting met de man
die we moeten waarschuwen. Stom van me dat ik niet over de nederzettingen van
de vissers heb gepraat. Natuurlijk weet hij dat ik de documenten heb gestolen,
daarom heeft hij jagers achter me aan gestuurd. Dat zal ik bekennen. Een
waterdicht verhaal is niet zo moeilijk. Met mijn zang en dans moet ik de
aandacht van de generalis zien te krijgen.


Hun plan kwam in de kritieke fase en de plotselinge
verschijning van de cantrix Cornelia en Ludovicus Cassia bezorgde Galius enkele
knellende vraagstukken. Cornelia had gelogen, gedeeltelijk. Hoog tijd om naar
de castra te gaan en Ludovicus te ondervragen. Die had dood moeten zijn volgens
de berichten van Talicus Verni. Voordat hij naar de heuvel ging waar straffen
en executies werden uitgevoerd liet hij zich informeren door Erminus. ‘Het
klinkt aannemelijk wat hij zegt,’ concludeerde Galius nadat hij het verslag van
Erminus had aangehoord. Het is een vreemd toeval en de cantrix Cornelia heeft
nog heel wat uit te leggen, deze gevallen patriciër moeten we snel uit de weg
ruimen. Ik begrijp niet waarom Talicus Verni heeft geschreven dat hij werd
geëlimineerd.’
‘Laat dat maar aan mij over, Galius. Ik zal...’
Ze werden gestoord door een boodschapper die melde
dat generalis Flavius Stilicho rond het middaguur van de volgende dag in de
stad zou aankomen.
‘Te vroeg, een halve dag te vroeg,’ vloekte Galius.
Al snel kwam zijn bekende grijns terug en hij zuchtte: ‘Waarom zeur ik zo? Hoe
eerder hoe beter, we zijn klaar met onze voorbereidingen. Erminus, stuur de
boodschappers.’
‘En Ludovicus Cassia?’ vroeg Erminus. ‘Wat moeten
we met die man?’
Straf hem omdat hij familie is van een verrader, de
doodstraf!’
Galius Amius haastte zich terug naar de stad om
zijn voorbereidingen te treffen. Legatus Erminus stuurde de boodschappers.
Daarna liet hij de manschappen in de castra bijeenroepen. Ze stelden zich
rondom de heuvel op waar Ludovicus aan de paal was geklonken. De legatus sprak
de manschappen toe. ‘Morgenmiddag zal generalis Flavius Stilicho in de stad
aankomen. Jullie kennen het protocol. Ik wil dat jullie onmiddellijk naar de
stad gaan en de posities bezetten. Alleen de bewakers en zij die diensten
verrichten blijven hier achter.’
Erminus hief zijn armen op en wendde zich tot
Ludovicus.
‘Zie hier, Ludovicus Cassia, een man die familie is
van een verrader. Een man die ooit patriciër was en zijn hooghartigheid
doorlopend liet blijken. Zijn oom, de verrader, heeft zichzelf het leven
genomen zodat zijn familie gevrijwaard bleef van slavernij. Dat wil nog niet
zeggen dat hij daarom het recht heeft om in onze stad als een vagus vagrant
rond te hangen. Ransel hem net zolang totdat al zijn botten zijn gebroken. Een
vernederende straf die hij moet ondergaan nu hij geen patriciër meer is. Geen
genade voor hem. Hij zal op deze plaats creperen nadat hij zijn straf heeft
ondergaan.’
Ludovicus besloot om te zwijgen. Hij was niet bang
voor de pijn die ging komen, hij had vaker pijn gevoeld. Heldhaftige woorden en
verwensingen naar de legatus zouden niet helpen. Zolang hij leefde was er hoop.
Twee aangewezen legionairs kregen knuppels en riemen van de praefectus
castrorum, die bij deze gelegenheden ook als executor optrad. Ze sloegen
langdurig op Ludovicus in nadat ze hem zijn hemd van het lijf hadden gescheurd.
Afwisselend werd hij bewerkt met knuppels en leren riemen. Zijn beulen sloegen
beslist niet op volle kracht en lieten zijn gezicht en handen ongemoeid. Hij
hoorde geen gekraak, zijn sleutelbeen, zijn ribben, alles deed hem pijn maar
hij merkte dat zijn beulen hem spaarden. Hij mocht dan als een verwende
gevallen patriciër zijn beschimpt, hij verdroeg zijn straf als een geharde
legionair. Erminus merkte dat de terechtstelling niet het gewenste effect had
op de toeschouwers. Deze man was een tribunus geweest van een cohort dat werd
gezien als elite. Technici die wonderbaarlijk werk hadden verricht, goede
equites en veel veterani onder de aanvoerders en legionairs. Ze hadden gezien
hoe tribunus Harmannus met zijn manschappen omging en keer op keer was de naam
Ludovicus Cassia in positieve zin gevallen. De mannen doorzagen het en geloofden
niets van de woorden van hun legatus. Hun afkeer voor de legatus werd alleen
maar sterker bij iedere slag die Ludovicus kreeg toegediend.
‘Genoeg,’ riep de praefectus castrorum. Geheel
tegen het protocol, maar Erminus Electa voelde meer dan ooit dat hij alleen
stond. Wat hem bevrediging had moeten brengen eindigde in beklemmende angst.
Hij moest weg van deze plek, weg van deze castra, de uitvoering van hun plan
kwam geen dag te vroeg. De priemende blikken leken van overal te komen, zelfs
van de legionairs die hem escorteerden naar het praetorium. Ik heb geen
medelijden met de mannen die hier achterblijven, laat ze dan ook maar verrekken
met die vervloekte, Flavius Stilicho.
Met die gedachte betrad hij zijn werkkamer. Meer
dan ooit voelde hij zijn onzekerheid. Hij gaf opdracht om zijn eigendommen te
verzamelen, weg van hier, naar de stad, naar zijn nieuwe domus naast de curia.
In zijn woede vergat hij om de laatste instructies op de castra te geven.


Eén van de legionairs die Ludovicus had geranseld pakte
hem bij zijn haren en trok zijn hoofd achterover.
‘Ik herkende je, tribunus Ludovicus Cassia. De
musicus en jij zijn dezelfde persoon. Je was een goede tribuun maar daarom
hebben we je niet gespaard. We hopen dat je nog vaak zult spelen.’
‘Gratias ago,’ kreunde Ludovicus.
De legionair knikte en liet zijn haar los. Samen
met zijn krijgsmakker leverde hij de knuppels en riemen in. ‘Hij is dapper,’
zei de legionair tegen de bevelhebber.
‘Ik weet het. Laten we hem snel vergeten, de
legatus is jaloers op hem. Ik, en veel legionairs, zagen hoe jullie hem
spaarden. Een goede daad, meer konden jullie niet doen.’
De legionair knikte en verliet, samen met de
anderen, de heuvel.


De ochtend kwam en de zon brandde op zijn beurs
geslagen rug toen hij zich hervond. Voorzichtig draaide hij zich om en voelde
aan zijn enkel en ribben. Alles deed hem pijn maar na een uitgebreide moeizame
inspectie aan zijn lichaam bemerkte hij dat er niets was gebroken. Iets
verderop zag hij hoe een contubernium vertrok.
Ze verlaten de castra, wat we verwachtten gaat dus
gebeuren. Het
heeft nu nog geen zin om te roepen en te waarschuwen. Ik ben te kwetsbaar, als
mijn vijanden me horen zullen ze me alsnog doden. De legionairs hebben me
gespaard, een goed teken, het aantal vijanden is niet groot.
Als Stilicho en zijn mannen in deze castra werden
gelokt was hij dicht bij hen. Een goede gelegenheid om de generalis te
waarschuwen. Misschien was het nog niet te laat.


Cornelia werd naar het slaapvertrek van Galius
gebracht. Daar stond een grote schaal op tafeltje met drie poten. De metalen
schaal was gevuld met gloeiende kolen. Cornelia huiverde, de pijn en verminking
waren al erg genoeg, de woede en het sadisme van Galius beangstigden haar nog
meer.
‘Ik ben in de nederzettingen geweest,’ antwoordde
ze nadat hij haar had gevraagd om haar verhaal voor de derde keer te vertellen.
‘We zouden langs de rivier naar het zuiden trekken. In de laatste nederzetting
was een leider genaamd Jogebard. Hij waarschuwde ons voor “de wilde horde”, een
grote groep ruiters die de oevers en achterlanden afstroopte. Ik leidde daaruit
af dat het de grensbewakers van de Burgundiones moesten zijn. Ons was verteld
dat de grens werd bewaakt. Jogebard beweerde echter dat het Alemannen waren. We
trokken verder tot het moment dat tribunus Harmannus een geroffel van duizenden
hoeven meende te horen. Wij hoorden het ook en vluchtten over een pad in het
woud. Salvius Deza ging terug om te kijken wie de ruiters waren. Daarbij werd
hij gevangen genomen door Romeinen, jagers die het op mij hadden voorzien.
Dankzij een aanval van de Alemannen konden we vluchten en kwamen bij een stad.
De stad waar we hoopten op te kunnen treden. We hadden al eerder gehoord dat de
stad al lang geleden was verwoest. Dat bleek waar te zijn, alleen maar ruïnes.
Ik had al eerder tegen tribunus Harmannus gezegd dat ik mijn leven niet met hem
wenste te delen, hij beschermde me daarom niet meer. Na de eerste nacht was hij
verdwenen, we hebben hem nooit meer gezien. Na de tweede nacht werden we
gevangen genomen door een groep Alemannen die eerder de Romeinen die ons
achtervolgden hadden aangevallen. Zij brachten ons naar een vallei. Daar is een
kleine nederzetting, we hebben daar gespeeld en ons publiek genoot. Na enkele
dagen kwamen de krijgsknechten. Ze waardeerden onze muziek maar na de
voorstelling werd Salvius neergestoken. Ik werd gespaard en moest mijn benen
spreiden voor de aanvoerder. Het lukte me om hem buiten bewustzijn te krijgen.
Ik heb mijn bezittingen genomen en ben gevlucht, dagenlang door het woud. Ik
wist dat ik naar het westen moest. Men heeft me niet gevolgd. In het woud zag
ik regelmatig resten van oude gebouwen. Eén daarvan werd bewoond door een
heremiet. Hij heeft me geholpen, anders was ik hopeloos verdwaald. Hij bracht
me bij de oever van de rivier. Ik waagde het erop en stak zwemmend over, weg
van die gekken. Bijna verdronk ik, een reiziger hoorde me. Die reiziger was
Ludovicus Cassia, ooit een tribuun en goede vriend van Harmannus.’
Cornelia had haar verhaal verteld. Galius Amius
grijnsde. ‘Kom, je hebt meer te vertellen. Je wist de aanvoerder te bedwelmen,
bij mij heb je hetzelfde gedaan, niet zonder reden.’
Cornelia knikte. ‘Dus je hebt het ontdekt?’
‘Natuurlijk!’
‘Ik ben in jouw tabulinum geweest. Ik heb enkele
documenten geroofd met de hoop iets te vinden waarmee ik je zou kunnen
afpersen. Je lijkt me een man die weinig scrupules kent. Mensen zoals jij
hebben vaak iets te verbergen, ik kan daar pecunia mee verkrijgen door met
kennis te dreigen. Het roven van goud en sierraden valt op, belastende
documenten kunnen veel meer opleveren.’
‘Waar zijn de documenten die je hebt geroofd?’
‘Verbrand. Ze werden me afgenomen door iemand in de
Nederzetting van de Alemannen. Hij las en haalde zijn schouders op. Samen met
enkele andere bezittingen van mij werd alles voor mijn ogen in het vuur
gegooid. Het leek me geen ramp, ik heb de documenten gelezen en kon niets
ontdekken waarmee ik je zou kunnen afpersen. Hoe kwam je erachter? Ik stal
documenten die niet opvielen.’
‘Ik vertel je niet hoe ik erachter kwam, feeks.
Weet dat ik altijd overal achter kom.’
Galius lag op een sofa en keek haar zwijgend aan.
Zijn gemene spiedende blik ging over in een brede grijns die gevolgd werd door
een uitbundig gelach. ‘Welk leven leid jij?’ snikte hij. ‘Een musica, een cantrix,
een saltatrix, een meretrix, een gitana, een fraudator, een raptorus, een
fascinatrix, wat ben je niet?’
‘Geen cleric nonna,’ bedacht ze zich hardop.
Weer lachte Galius uitbundig. ‘Dat komt mooi uit.
In het klooster, net buiten deze stad, verblijven alleen maar monniken. Daar
kun je wel enkele dagen doorbrengen in afzondering, als nonna. Sluit je bij mij
aan, Cornelia. Je bent een gitana en een fraudator, ik kan je gebruiken en ik
zal je goed belonen.’
‘Hoe goed?’
‘Meer dan je nu krijgt met je optredens,’
antwoordde Galius. ‘Speel, zing en dans deze middag voor mijn gast. Breng hem
in een goede stemming. Als hij je benadert zeg je geen “nee”, wat hij ook van
je eist. Put hem uit zoals je mij hebt uitgeput en lees de documenten die hij
in zijn bezit heeft. Als dat lukt, zal ik je belonen met tien goudstukken.’
‘Maar dat is een vermogen,’ riep Cornelia.
‘Een begin, ik merk dat wij bij elkaar horen.’
Hij klapte in zijn handen, de major domus
verscheen.
‘Bezorg haar fatsoenlijke kleding en laat haar deze
middag in de gastenkamer wachten. Geef haar de lyra terug, ze moet oefenen.’
Cornelia volgde de major domus.
Haar verhaal sluit aan bij wat Dieder heeft gemeld.
Ze speelt op de lyra en ze spreidt haar benen voor een ieder die haar gewin kan
brengen. Ik moet haar laten bewaken, ze is niet te vertrouwen. In de toekomst
kan ze nuttig zijn. Deze middag kan ze veel voor me betekenen.
De zon was genadeloos en sloopte Ludovicus. Met
gesloten ogen zat hij nog steeds met zijn rug tegen de paal. Geruis, iemand kwam
de heuvel op. Hij opende zijn ogen en zag de twee legionairs die hem hadden
geranseld. Ze bekeken zijn lichaam. ‘Heb je nergens botten scheef zitten?’
vroeg een legionair.
‘Nee, ik heb het gevoel dat ik onder een os terecht
ben gekomen maar zelf heb ik al vastgesteld dat er niets is gebroken.’
De andere legionair hing een deken over zijn
verbrande en gestriemde bovenlichaam. Hij zette een kleine kruik met water
tegen de paal. ‘We kunnen je niet bevrijden, teveel verraders. Wij verlaten de
castra, dit is het laatste dat we voor je kunnen doen.’
Het tweetal liep zwijgend weg.
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Het volk liep uit toen er hoorngeschal op de
zuidelijke stadsmuur weerklonk. Flavius Stilicho was in zicht, de
opperbevelhebber die rust en orde zou brengen. Overal waren legionairs in de
stad. Ze vormden hagen om de generalis eer te betonen en om het plebs op
afstand te houden. Hij reed aan het hoofd van zijn equites door de poort.
Bochas reed direct achter hem en was doorlopend op zijn hoede. Er werd
gejuicht, sommige vrouwen hadden manden met bloemblaadjes en strooiden die
vanuit hun vensters of balcus naar beneden, een oude gewoonte. Zo reden ze door
een regen van dwarrelende kleuren en geuren over de hoofdweg die naar de curia
leidde waar prefect Galius Amius op het bordes wachtte.
Een andere stad, een andere menigte, maar dezelfde
rituelen, dacht
Flavius terwijl hij zo nu en dan zwaaide en iemand toelachte. Hier heerst
angst, ik zie hoop op sommige gezichten. Heb ik het dan verkeerd ingeschat?
Prefect Galius begroette hem uitbundig en sprak de
menigte toe. Ook hier kon Flavius veel afleiden uit de mate van geestdrift bij
de mensen. Deze prefect bezat macht door angst. De lictoren gingen Flavius en
Galius voor naar de zaal waar ze hun gesprek zouden voeren. Enkele bedienden brachten
wijn, fruit en gedroogde riviervis met noten. De deuren werden gesloten en de
twee mannen waren alleen.
‘Een verre reis, van Dalmatië naar onze mooie stad,
zelf was ik ooit in Ravenna,’ opende Galius het gesprek.
Flavius nam een stevige slok wijn en beet een stuk
uit een appel. ‘Een groot rijk, prefect. Het is lastig als er op verschillende
plaatsen spanningen heersen.’
Galius was gewaarschuwd, het bericht van zijn
echtgenote had hem gisteren bereikt. De generalis was ontstemd, hij had
gerekend op stabiliteit.
‘Spanningen zijn er doorlopend, generalis. Ook
hier. Doorgaans kunnen we goed met die spanningen omgaan maar ons bereiken
steeds vaker tegenstrijdige berichten. We kunnen spanningen doen afnemen met
onderhandelingen of oorlog. In beide zijn we vaardig maar we realiseren ons dat
het uw legioenen zijn. Aan de andere kant van de rivier bundelen zich krachten.
Moeten we wachten en verdedigen? Of moeten we aanvallen nu onze vijanden nog
zwak zijn?’
‘Legioenen zijn niets waard als de inlichtingen
niet kloppen,’ antwoordde Flavius. ‘Voor de slag zijn goede verkenners goud
waard. Tijdens de slag zijn goede aanvoerders goud waard. Ik verwachtte legatus
Erminus Electa. Is hij niet de man die het bevel voert over de legioenen tussen
deze stad en Vangionum?’
‘Ja, hij is verantwoordelijk voor dat deel van de
limes en hij staat tot uw beschikking wanneer u maar wilt. Ik ben de prefect
van deze stad. We worden bedreigd. Ik volg het protocol, u mag bepalen hoe u uw
dagen hier wenst in te delen. De castra ligt net buiten de stad in westelijke
richting. Daar is ruimte voor u en uw mannen. Natuurlijk kunt u ook in de stad
overnachten. Er zijn voldoende...’
‘De castra volstaat, prefect. Ik wil de nacht
doorbrengen in de buurt van de mannen die moeten vechten omdat mensen zoals ik
hen dat bevelen.’
‘U maakt uw reputatie waar, generalis. Het protocol
vereist dat ik macht en bevoegdheden aan u overdraag en dat dit wordt
vastgelegd door een notarius. Ik heb alles voorbereid, het is slechts een
formaliteit tenzij u afwijkende eisen of wensen hebt.’
‘Nee, laten we de formaliteiten achter ons brengen.
Ik wil zo snel mogelijk met legatus Erminus Electa praten.
Ik wil mijn tijd in deze stad en in Vangionum
volledig wijden aan de bescherming van de limes.’
Galius klapte in zijn handen, de deur ging direct
open. De notarius kwam, gevolgd door een knecht die schrijfgerei en documenten
droeg. Het voorlezen en ondertekenen was snel geregeld. De notarius vertrok
nadat hij instructies had gekregen van Galius. ‘Stuur de cantrix Cornelia en
zorg ervoor dat legatus Erminus ter beschikking staat.’
Cornelia kwam binnen met haar lyra. Ze droeg een
dun gewaad en sandalen. De major domus had haar een halsketting en een armband
te leen gegeven. Op de markt had hij welriekende olie en kleurstoffen voor haar
gekocht. Cornelia wist daar goed mee om te gaan, ze wist dat ze knap was en
niet moest streven naar het uiterlijk van een femina die eerder een masker
droeg dan dat ze haar schoonheid accentueerde. Ze ging zitten en begon te
spelen.
‘Voordat u met legatus Erminus uw zaken bespreekt
wil ik u de talenten van deze musica en cantrix niet onthouden. Haar naam is,
Cornelia. Onlangs heeft ze haar muzikale partner verloren maar ook alleen is
haar optreden indrukwekkend in spel, zang en dans.’
Cornelia speelde maar kreeg pas de aandacht van
Flavius toen ze begon te zingen. Na haar zang ging ze dansend met haar lyra
rond.
‘Zing, vergeet je dans,’ zei Flavius. ‘Ga bij ons
zitten. Speel en zing zacht, jouw muziek en stem doen me aan thuis denken.’
Ze speelde enige tijd totdat Flavius het genoeg
vond. ‘Dank je, femina Cornelia. Even deed je me vergeten waarvoor ik hier ben.
Ik zou nog veel langer naar je willen luisteren maar helaas vragen andere zaken
om mijn aandacht.’
‘Ik kan deze avond voor u spelen en zingen tot u in
slaap valt, mijn generalis.’
De cantrix is dus ook een meretrix, dacht Flavius. Jammer
dat een vrouw met zoveel talent in de macht van iemand als Galius Amius is
gekomen. Ik zie aan haar gezicht dat ze dit moet zeggen. Haar muziek is
bijzonder, ik zal haar zeker uitnodigen. Daarbij kan ze me waarschijnlijk meer
vertellen dan al die gifslangen die hier rond kronkelen.
‘Dat klinkt verleidelijk, domina Cornelia,’ zei hij
vriendelijk. ‘Ik verwacht u later op de avond in het kamp. Misschien kunt u ook
voor mijn mannen spelen?’
‘Maar natuurlijk, ik ben het gewend om voor een
publiek te spelen,’ antwoordde Cornelia met een zo bedeesd mogelijke stem.
Opeens kreeg Galius haast. ‘Ik wil u niet langer
ophouden, generalis Stilicho. Ik neem afscheid van u en stuur de legatus. Deze
avond zullen we elkaar weer ontmoeten. Nu laat ik het aan legatus Erminus
Electa over om u te informeren over de situatie.’
Hij groette Flavius en sleurde Cornelia bijna met
zich mee. Op de gang sprak hij legatus Erminus toe. ‘Als je twijfelt zeg je dat
eerlijk. Ik heb liever dat hij je een stuntelaar vindt dan dat je argwaan bij
hem opwekt.’
Erminus ging naar binnen en begroette Stilicho. Hij
had hem eenmaal eerder ontmoet, vier jaar geleden in Ravenna. Stilicho was
jonger dan Erminus, toch behandelde hij de legatus als een knecht. ‘Hoe schat
je de gevechtskracht van de Alemannen in?’
‘Een sterke ruiterij, generalis. Daarom ook mijn
zorgen, wij hebben te weinig equites.’
‘Waarom denk je dat we de rivier al eeuwenlang als
limes hebben gekozen?’
‘Omdat er gevaarlijke horden rond razen in
Germanica Inferior, omdat we daar door de eeuwen heen enorme verliezen hebben
geleden, generalis.’
‘Dat is oude koek, Erminus. Onze verliezen leden we
omdat we met onze legioenen door onbekende wouden en moerassen trokken. De
rivier is een ideale grens omdat je vijanden moeten oversteken. Veel voetvolk
langs de oevers, snelle boodschappers te paard en overal boogschutters en
werptuigen. Wat hebben ze aan hun paarden als ze nergens kunnen oversteken?’
‘We beschikken over twee nieuwe legioenen,
generalis, twaalfduizend legionairs.’
Stilicho fronste zijn wenkbrauwen bij het horen van
dit nieuws. Hij had er al geruchten over gehoord en hij stond er niet
onwelwillend tegenover. Deze legioenen werden echter samengesteld zonder zijn
medeweten. Ook de keizer en senaat waren niet geïnformeerd. Dat stond hem niet
aan, wie had dit bedacht?
‘We hebben vooral veel geworven bij de
Burgundiones, veel jonge mannen willen graag dienen.’
‘Ben je een heel volk aan het werven? Die jonge
mannen horen op het land te werken of een ambacht uit te oefenen. De
Burgundiones zijn onze bondgenoten, we moeten handel met ze drijven. Haal je
twaalfduizend Burgundiones binnen onze limes?
Hoe en door wie worden ze betaald?’
‘Het maakt ons sterker, generalis. De Burgundiones
vertellen ons over grote horden die uit het oosten komen en weldra voor de
rivier zullen verschijnen. Het schijnt dat de horden uit het oosten zich
verbinden met de Alemannen.’
‘Waar haal je die onzin vandaan?’ riep Stilicho
boos. ‘Het is mooi dat je de grens beschermd maar hoe kom je erbij dat er
binnenkort een aanval komt? Het is de reden waarom ik hier ben, mij is niets
bekend over de vorming van een leger bij de Alemannen. Er vechten drieduizend
Marcomannen en duizend Suebi voor ons in het oosten. Soms hoor ik iets van de
duxes van de Suebi, de Semnonen, de Quaden en de Langobarden. Het zijn geen
bondgenoten maar ik weet dat zij het land tussen de Rhenus en de Elbe bezetten.
Zij kennen de Elbe als limes en we hebben gezamenlijke belangen om de
Ostrogoten en Hunnen te beteugelen. Waar komt jouw verhaal over een inval
vandaan? Morgen wil ik de speculators spreken die het land aan de andere kant
van de rivier verkennen. Ik wil ook kijken naar de resten van de slag die hier
twee jaar geleden heeft gewoed tussen Romeinen en Alemannen. Aan het einde van
de dag wil ik de nieuw geworven legioenen inspecteren.’
‘Morgen zult u de legioenen zien, generalis. U zult
trots zijn.’
Reken maar dat je mijn legioenen zult zien,
Vandaals zwijn, dacht
Erminus toen hij nederig boog voor Stilicho.
‘Goed, morgen zullen we elkaar spreken op de
castra, legatus Erminus. Ik wil een duidelijk verslag en een helder beeld
voordat ik verder ga naar Vangionum. Jij zult me begeleiden, we zullen daar over
de brug gaan en het land van de Burgundiones bezoeken. Daarna zullen we
zuidwaarts rijden door het land van de Alemannen. Ik zal ze hoogstpersoonlijk
de oorlog verklaren als ze een geheim leger formeren om ons aan te vallen.’
Hij stuurde Erminus weg en verliet kort daarna de
curia. Bochas en zijn mannen hadden al die tijd gewacht.
‘Eerst naar de kade, dan naar de castra.’
Enkele stadsbewoners wezen de ruiters de weg naar
de kade. Stilicho en Bochas stegen af en liepen over de deels houten steigers.
Een stadsbewoner kwam voorbij en Stilicho vroeg: ‘Waarom liggen hier geen
tientallen schepen?
Dit is een grote stad, een belangrijke stad voor de
vaart over de rivier.’
‘Het wisselt sterk, heer. Gisteren lag het hier nog
vol, morgen misschien ook weer. Men moet de werptuigen eerst op de goede plaats
zetten.’
De stadsbewoner liep verder en verdween in een
kleine schuur. Bochas tuurde naar de overkant en zei: ‘Dus daar schuilt het
grote gevaar. Ik zie dat er een stuk woud is gekapt, daarvoor is veel beweging.
In het achterland ook, een nederzetting of een groot kamp. Kijk, zijn dat
vlotten langs de oever?’
‘Het ziet er dreigend uit, Bochas. Het achterland
kent velden, bergen en grote wouden. Genoeg goede grond voor grote steden,
genoeg te eten voor grote legers. Daar zit een leger aan de overkant, hebben
mijn informanten dan gefaald?’
Stilicho keek om zich heen en mopperde. ‘Wat doen
de werptuigen hier? Talicus Verni heeft een elite cohort naar deze stad
gestuurd. Ze zouden werptuigen bouwen en de stad versterken. Alleen al de
aanblik moeten mogelijke aanvallers ontmoedigen. Waarom staan de werptuigen
hier? Men moet ze half afbreken om door de stadspoorten te kunnen. Deze
werptuigen moeten langs de oever tussen Argentoratum en Vangionum staan, niet
in deze stad. Wie kan zoiets stoms bedenken?’
‘Ik zag zwakke plekken bij de stadsmuur, daar
hebben de technici niets aan gedaan,’ zei Bochas.
‘Slechte bevelhebbers en een leger aan de overkant,
wat is hier aan de hand?’
‘Ik wil enkele equites laten uitrijden, generalis.
Laten we enkele speculators naar het noorden sturen, een kort stuk maar, alleen
om te kijken of daar wel werptuigen staan opgesteld. Mij bekruipt een vreemd
gevoel, het deugt hier niet.’
Stilicho tuurde nog enige tijd naar de overkant en
zakte even door zijn knieën. Hij wreef met zijn hand over enkele balken.
‘Uitgedroogd, Bochas. Gisteren heeft hier geen handel of overslag
plaatsgevonden. De stadsbewoner loog tegen ons. Stuur je speculators maar rond,
het lijkt me een goed idee. Deze kade is vol geplant met lepelblijdes en
slingerarmen, het werk van zwakzinnige aanvoerders.’
Bochas wees, verderop dobberde een schuit aan de
kade. ‘Ik wil daar nog even kijken, misschien een visser die ons iets zinnigs
kan vertellen.’
Ze liepen op hun gemak naar de schuit. Bochas
sprong op het dek en keek rond, niemand aan boord. ‘Geen vissersboot. Kruiken
en wapens zie ik wel. In deze boot roeien legionairs, generalis. Drie roeiers
aan weerszijde, een slank schip. Hiermee vaar je niet naar Basilea of
Vangionum, er is nergens ruimte om iets mee te nemen.’
‘Je kunt er wel mee naar de overkant varen bedoel
je?’
‘Dat bedoel ik, generalis.’
‘Stuur je speculators. Wij gaan naar de castra, ik
ben benieuwd wat ons daar te wachten staat.’


Galius en Cornelia waren naar het klooster buiten
de stad gereden. Onderweg was Galius zwijgzaam geweest, hij zat te broeden.
Prior Lucas Chlorus ontving hen in het scriptorium. Alle scriptoren werden
onmiddellijk weggestuurd. Cornelia bekeek de prior, een magere man waarvan de
leeftijd moeilijk viel in te schatten. Hij had een benig gezicht, een grote
neus en wenkbrauwen die een wilde haarbos boven zijn ogen vormden.
Hij doet zijn tweede naam eer aan, zijn huid is
bleker dan het linnen van mijn tunica.
‘Waarom moet de cantrix hier wonen?’ vroeg de prior.
‘Ik heb je bericht ontvangen en ik heb een cella laten inrichten maar hier
behoren geen feminae te wonen.’
‘Het is maar tijdelijk,’ zei Galius en richtte zich
tot Cornelia. ‘Je hebt goed werk verricht. Ga mee met je bewaker en de monnik
die je cella zal aanwijzen. Je weet wat je vanavond moet doen, overtref jezelf,
ik reken op je.’
Ze werd in haar cella gebracht, ver weg van de
cellae van de monniken. Een kleine ruimte, acht voet in het kwadraat. Er
stonden een puts, een kruk, een kleine tafel met daarop een kan water en een
bank met daarop een strozak. De ketting en schalmen aan de muur beloofden
weinig goeds.
‘Straks zal ik brood en een kaars brengen,’ zei de
monnik en sloot de deur. Het geluid dat volgde was duidelijk te herkennen, de
deur werd vergrendeld, ze werd opgesloten en zat in het duister, de cella had
geen venster.
Hij laat me vanavond naar de generalis gaan. Hij moet er rekening
mee houden dat ik de nacht bij de generalis doorbreng en informatie weet te
bemachtigen. Hij heeft me niet gezegd welke informatie, hij zoekt dus niet iets
specifieks. Zeker is dat er vannacht geen aanval zal komen, Galius rekent erop
dat ik hem morgen iets te vertellen heb.


‘We hebben hem, prefect,’ grijnsde prior Lucas
tevreden toen hij samen met Galius zat.
‘Hij is slim, ik wacht op legatus Erminus. Pas als
die zijn rol goed heeft gespeeld durf ik te geloven in de ultieme overwinning.
Keer op keer is Erminus is een te zwakke schakel gebleken.’
‘Reken dan zo snel mogelijk met hem af. Ook in de
toekomst kunnen we ons geen zwakke plekken veroorloven.’
‘Laat dat aan mij over, prior.’
‘De femina, het zit me dwars dat ze hier...’
‘Maak je geen zorgen, domina Cornelia zal deze
nacht vermoedelijk wegblijven om de generalis te vermaken.’
‘Een meretrix! Een hoer tussen mijn muren?’
‘In jouw cella. Je hebt toch de juiste cella
uitgekozen?’
‘Ja, wat is je bedoeling?’
‘Als ze terugkomt, moet je haar opsluiten. Laat
haar enkele weken zitten. Vervang de putsen en geef haar net genoeg te eten. Ze
is sterk, ik wil haar volledig overheersen. Daarvoor moet ze eerst ernstig
lijden. Pijn en geweld doen haar niets, vergetelheid des te meer. Niemand mag
een woord met haar wisselen in die periode.’
‘Dat zal haar aanwezigheid rechtvaardigen, een ware
nonna. Loutering en angst zal haar deel zijn. Misschien brengt het haar
dichterbij de pure leer.’
‘Ik wil dat haar eenzaamheid haar dichter bij mij
brengt, prior. Ze heeft onmiskenbare talenten maar ze is wilder dan een jong
paard. Ze moet getemd worden. Breng haar oblivio, prior Chlorus, ze zal als was
in mijn handen zijn als desolate vergetelheid dreigt.’
Erminus kwam binnen en oogde net zo bleek als de
prior, iets dat men niet van hem gewend was.
‘Wat is er? Je kijkt alsof je Rome hebt zien
branden,’ zei Galius.
‘Het ging goed, heel goed. Maar ze zijn op de kade
geweest en hebben de roeiboot onderzocht. Hij mopperde over de werptuigen die
daar nutteloos zijn. Een van jouw mannen was op de kade en heeft alles gehoord.
Ze hebben ruiters uitgestuurd. Die rijden richting Vangionum en die zullen dingen
zien waar Stilicho niets over mag weten.’
Galius werd rood van woede.
‘Nee, ik mag het risico niet nemen. Als hij
wantrouwig wordt is alles verloren en zal hij onvoorspelbaar handelen.’
‘Wat moet ik doen?’ vroeg Erminus. ‘Ik heb ze laten
volgen maar ik ken hun opdracht niet.’
‘Dood ze allemaal. Er mag er niet één in de castra
terugkomen. Ik zie maar één oplossing. Deze nacht zullen we ons plan uitvoeren.
Stuur je boodschappers over naar de andere oever en laat de bevelhebbers bij
Vangionum weten dat het vannacht gaat gebeuren, ze zijn al in stelling, het
kan.’
‘En de femina?’ vroeg de prior.
‘Jammer, ik zal veel te snel afscheid van haar
moeten nemen. Misschien overleeft ze het, ze is een gitana. Met haar spel zal
ze hem en zijn mannen de hele avond bezighouden. Met haar lichaam zal ze hem
vannacht afleiden, hij zal niet eens merken dat de val dichtklapt.’
Erminus verliet het klooster, hij had veel te doen,
een zware last drukte op zijn schouders. Galius en prior Lucas bespraken de
laatste details van hun plan. Galius bleef in het klooster. Nog voor de avond
zouden zijn laatste bezittingen en documenten in het klooster worden gebracht.
‘Ik zal nog enige tijd rusten en nadenken over de
uren die gaan komen,’ zei Galius. ‘Dan zal ik nog eenmaal teruggaan naar de
stad om zeker te weten dat Erminus geen fouten heeft gemaakt. Zeker nu we
moeten improviseren twijfel ik steeds meer aan hem.’
Hij groette de prior en liep door de gang naar de
vleugel die hij bewoonde. Hij moest ervan uitgaan dat mannen als Flavius Stilicho
ook hun netwerk hadden. Ongetwijfeld zouden de berichten uit het netwerk van
Stilicho niet in overeenstemming zijn met wat hij hier hoorde. Lucas Chlorus
was de beste en belangrijkste bondgenoot die Galius had. De prior was een
gezworen vijand van het Arianisme dat overal in dit gebied aanwezig was. Hij
had een vrij mandaat gekregen van de bisschop in Basilea om deze haereses te
bestrijden. Prefect Galius Amius bood hem alle ruimte en mogelijkheden om zijn
plannen uit te voeren. In ruil daarvoor zorgde Prior Lucas Chlorus voor ruimte
en middelen die Galius hielpen om zijn duistere plannen uit te voeren.
Prior Lucas wist wat er stond te gebeuren en
juichte het toe, het was bekend dat Flavius Stilicho de Ariaanse leer aanhing.
Prefect Galius had hem beloofd dat, als alles achter de rug was, hij de
Burgundiones zou bekeren tot de Rooms-katholieke leer. Hij, Lucas Chlorus, zou
geschiedenis schrijven met de massale bekering van de Burgundiones. Het
afzweren van het Arianisme zou een voorwaarde worden voor de Burgundiones om
status en land te krijgen binnen de veilige grenzen van het rijk.


Galius had vier grote kamers tot zijn beschikking.
De rest van de vleugel werd bewoond door zijn knechten. Zijn major domus gaf
leiding aan zijn knechten en slaven. Zijn notarius beheerde de fondsen en was
tevens zijn administrator. In één van de vier kamers bewaarde hij de cistae
waarin de opbrengsten van hun werk verzameld waren. Geld, goud en sierraden.
Rijke Burgundiones betaalden direct om in Argentoratum, Basilea of Vangionum te
mogen wonen. Bij arme Burgundiones gebruikten ze het concept van de kunstmatig
gecreëerde schaarste. Vrouwen en kinderen werkten op het land of in de mijnen.
Een deel van hen zorgde voor voedsel, een ander deel voor grondstoffen. De
mannen dienden, kregen eten en leefden in een castra. Hij, Galius Amius,
beheerste de stroom van voedsel en andere goederen, hij bepaalde de prijzen en
kreeg op die wijze alles terug wat hij aanvankelijk betaalde. Een hard werkende
bevolking waarvan alle opbrengsten bij hem terecht kwamen, plus de beschikking
over de legioenen die de mannen vormden.
Galius betrad zijn woonruimte. Rechts van hem was
de deur naar het tabulinum die zijn major domus op dit moment inrichtte. Links
van hem waren het cubiculum, waarin een enorm bed stond. Daarachter het
lavacrum, zijn bad. Vijf jaar geleden was dit klooster herbouwd. Twee eeuwen
geleden was een klooster gebouwd op de resten van een groot complex van tempels
en villa’s. Men had destijds het rivulus en de verwarming in tact gelaten. Na
de herbouw, vijf jaar geleden, was het klooster veranderd in een groot complex
waar groei mogelijk was.
De plaats waar Galius nu woonde was altijd al
bestemd voor rijke leden van de orde, of de prior. De monniken woonden in
kleine cellae van zes voet in het kwadraat. Vrouwen werden geweerd binnen het
complex. De prior was daar opmerkelijk streng in, het vlees was zwak. Nog geen
jaar geleden verscheen de meretrix Claudia zo nu en dan om de oude broeder
Johannes te bezoeken. Alleen al haar gang door de tuin leidde tot starende
broeders met smachtende blikken. Domina Cornelia was een uitzondering, het
compromis werd gevonden in de status van de femina. Men zou haar ketenen en
opsluiten. Regelmatig zou men haar straffen voor haar wandaden. Openbare boetedoening
en loutering met de karwats. Dat zou hem en veel broeders genoegen schenken.
In het cubiculum waren op twee plaatsen ketens aan
de muur bevestigd. Galius keurde de bevestiging en lengte. Als Cornelia deze
nacht zou overleven zou men haar morgen naar de smidse brengen. Daar zou ze een
metalen armband en enkelband krijgen die ze de rest van haar leven zou dragen.
Cornelia zou een sterk wapen voor hem kunnen worden, hij hoopte op haar
vindingrijkheid om de nacht te overleven.


‘Een indrukwekkende castra,’ zei Flavius Stilicho
toen ze door de poort reden.
‘De fossa is nog maar kort geleden aangelegd,’ zag
Bochas en wees naar de nog onbegroeide oever. De praefectus castrorum heette
hen welkom en leidde hen door het praetorium.
Stilicho vroeg waarom de castra nagenoeg onbemand
was.
‘De legionairs zijn verspreid langs de oever. Ze
verblijven in kleinere kampen en zijn doorlopend in beweging. Legatus Erminus
stelt u zijn verblijf in het praetorium ter beschikking, hij zal tijdelijk in
de stad wonen.’
‘Wijs mijn equites de stallen en hun
slaapplaatsen.’
Bochas kreeg ook een bevel. ‘Loop door deze castra
en kijk goed rond. Doe waar je goed in bent en deel daarna je gedachten met
mij.’
Bochas ging voortvarend te werk. De nieuwe gracht
was hem al opgevallen, ook de vakkundigheid waarmee de gracht was aangelegd.
Via een kort kanaal werd het water van een beek gebruikt. Aan de rand vond hij
de resten van houtbewerking, een groot terrein.
Hij sprak een legionair aan, de man leek haast te
hebben. ‘Wat heeft men hier gebouwd?’
‘Ballistae, onagers, lepelblijden en slingerarmen,
tribuun.’
‘De werptuigen die nu op de kade in de stad staan?’
‘Ik weet het niet, ze zijn afgevoerd door de mannen
die ze hebben gebouwd. Een speciaal cohort uit het noorden. In deze castra vetus
zullen ze niet meer terug komen.’
‘Castra vetus? Waarom wordt dit de oude castra
genoemd? Waar is de nieuwe?’
‘Ik vermoed in het noorden. Ik heb de naam “castra
novus” horen vallen maar ik was altijd binnen deze wallen of in het zuiden.’
De legionair groette, hij moest zich melden bij een
decurio in de stad om een wachtdienst te lopen. Bochas ging verder en probeerde
de sfeer in het kamp op te snuiven, die was er niet!
Bochas meldde zich. De generalis keek op toen zijn
vertrouweling binnenkwam. Zelf had hij zich verdiept in de documenten van
legatus Erminus. ‘Wat zijn je indrukken?’
‘Deze castra is nooit volledig bezet geweest, er is
wel een groot terrein waar onlangs verschillende werptuigen zijn gebouwd door
de technici uit het noorden. Ze hebben ook onagers gebouwd. Die heb ik niet op
de kade gezien. Het cohort is vertrokken, nog maar kortgeleden.’
‘We weten dat die werptuigen op de kade in de stad
staan, iedereen kan zien dat ze nieuw zijn.’ zei Flavius. ‘Ik ga er dan maar
vanuit dat ik te horen krijg dat andere werptuigen langs de oever in het
noorden zullen staan. Ik lees wat het eerste cohort hier heeft gedaan. Hun
tribunus, een veteranus, heeft zich bezig gehouden met de opleiding van
centurii en decurii. Kennis was nodig voor de twee nieuwe legioenen.
Waarom is er nooit melding van gemaakt?’
‘Twee legioenen en een tribunus die centurii en
decurii opleidt,’ mijmerde Bochas. ‘Wie heeft de tribuni dan opgeleid? Heeft
legatus Erminus zichzelf bevordert van Legatus tot Legatus legiones?’
‘De nieuwe legioenen zitten in het noorden lees ik.
Ik vermoed in de castra bij Vangionum. Die zal dan overvol zitten terwijl de
castra hier leeg is. Legatus Erminus is veel te ver gegaan. Zijn enige
bevoegdheid is het werven van Auxilia, huurlegers. De documenten van Erminus
bewijzen dat hij ver buiten zijn bevoegdheden handelt. Welke rol speelt de
prefect? Hij moet toch zien wat er gebeurd? Ik twijfel niet, Talicus Verni is
de initiator. Als senator en raadgever van de keizer zal hij ongetwijfeld
volgens bepaalde procedures hebben gehandeld maar ik lees niets officieels.
Kies een goede lector uit onze groep en bestudeer de documenten die achter de
deuren van de kasten van Erminus liggen, Bochas. Ik heb de indruk dat deze
stultus ervan houdt om zoveel mogelijk op schrift vast te leggen. Dat kan ons
verder brengen.’
‘De castra, ik was nog niet klaar met mijn
indrukken,’ zei Bochas. ‘Een legionair noemde deze castra de, castra vetus.
Volgens hem is er ook een castra novus maar hij had geen idee waar die kon
zijn, zelf diende hij in het zuiden, de nieuwe castra zou volgens hem in het
noorden moeten liggen. Maar de castra bij Vangionum is toch geen nieuwe
castra?’
‘Het wordt steeds gekker,’ mopperde Flavius. ‘De
castra bij Vangionum is zelfs ouder dan deze. Nieuwe legioenen en nu ook een
nieuwe castra, komen we straks ook in een stad waarvan we het bestaan niet
kennen?’
Bochas koos een schrandere eques die goed kon lezen
en schrijven. Samen openden ze de kasten van Erminus en begonnen aan hun
zoektocht door de documenten. Stilicho liep over het terrein, gevolgd door een
half dozijn gardisten. Hij zocht het hoogste punt en keek om zich heen.
Waarom hebben die dwazen een fossa om deze castra
aangelegd? Verwachten ze een belegering? De stad ligt aan de rivier, iedere
decurio weet dat een legioen zich dan toch in de stad moet terugtrekken? Die is
goed te verdedigen vanaf de muren en biedt een vluchtweg via de rivier. Gaan ze
er dan vanuit dat de stad op voorhand verloren is?
Het versterken van de stad behoorde tot de
opdrachten van de technici uit het noorden. Ze zijn vertrokken en hebben niets
aan de stad gedaan. De kade is verlaten, als ze zo bang zijn voor een aanval
zou het moet gonzen van de bedrijvigheid op de kade. Schepen, uitkijkposten,
legionairs, je laat toch niet toe dat de vijand gewoon kan aanleggen en de stad
kan innemen?
In Vangionum is een brug en de castra puilt uit.
Hier bouwt de vijand aan de overkant een kamp en vlotten, maar de castra is
leeg!
Steeds meer vragen, deze avond zal ik me inhouden
en zoveel mogelijk waarnemen. Misschien dat de cantrix me nog iets kan
vertellen. Morgen zal ik antwoorden eisen.
Flavius dacht na terwijl hij terugliep naar het
praetorium. Of Erminus Electa was de meest onbekwame legatus die bestond, of er
gebeurde iets dat hij niet doorzag. Een eques reed hem tegemoet en sprong van
zijn paard.
‘Generalis, op het executieterrein zit een man,
geklonken aan de paal. Hij roept, niemand kijkt naar hem om.’
‘Laten we ons niet met hun gestraften bemoeien.
Eerst wil ik weten waar die dwaze legatus Erminus mee bezig is. Ga naar de
praefectus castrorum en meldt wat je hebt gezien.’
De eques groette, sprong op zijn paard en reed naar
het gebouw waar de leider van het kamp zijn officium had. Stilicho liet zich de
rest van de middag niet meer storen. Hij verdiepte zich, samen met Bochas en de
lector, in de documenten die niet voor zijn ogen bestemd waren. De formulieren
en diploma’s waar de naam Galius Amius op voorkwam hadden allemaal betrekking
op procedures en protocol aangaande de verdeling van macht en taken in en
rondom de stad. Er waren enkele documenten van Talicus Verni die verwondering
wekten bij Stilicho. Een epistula waarin Talicus opdrachten en aanwijzingen gaf
hoe men met de Burgundiones buiten de limes om diende te gaan. Er zouden
grondstoffen en mannen geleverd worden. De Burgundiones werden uitgemolken. Op
die wijze werd geld vrijgemaakt om de nieuwe legioenen te onderhouden. Verni
bouwt legioenen op kosten van de Burgundiones. Ik kan niet geloven dat senaat
en keizer dit goedkeuren. Hij verkoopt land en rechten aan rijke Burgundi. Wie
heeft hem die bevoegdheid gegeven? Handelt keizer Honorius buiten mij om?
Het andere document was een door Talicus getekend
diploma dat helder maakte dat legatus Erminus Electa ook het bevel voerde over
de castra bij Vangionum. Het stelde Stilicho enigszins gerust, een domme
volgeling van de senator die vanuit Ravenna invloed uitoefende op dit gebied. Talicus
Verni heeft aangedrongen op mijn bezoek aan dit deel van de limes. Ik moet
voorzichtig zijn met mijn oordeel. Talicus Verni wenste mijn aanwezigheid en nu
zie ik dat Talicus Verni zich zeer nadrukkelijk bemoeit met dit gebied. Hoe is
het mogelijk dat hier zeer tegenstrijdige handelingen plaatsvinden in opdracht
van een prefect, de schoonzoon van Verni, en een volkomen incompetente legatus?
Stilicho nam zich voor om voorzichtig te handelen.
Veel waarnemen en weinig zeggen was de tactiek die hem al vaker had doen
overleven in het fragiele stelsel van intriganten en machtshebbers rondom de
keizers. Tegen de avond kwamen prefect Galius en legatus Erminus met een groot
gevolg op de castra. Stilicho besloot om de avond te besteden aan ontspanning
voor zijn equites. De cantrix Cornelia speelde en zong voor de manschappen. Ze
wekte veel geestdrift op toen ze danste en speelde. Eén van de equites van
Stilicho was een verdienstelijk musicus en kon de lyra bespelen. Cornelia had
haar handen vrij en danste als nooit tevoren, Stilicho was onder de
indruk van haar veelzijdigheid. Bochas sprak hem aan: ‘De femina speelt haar
rol voortreffelijk maar ze kijkt net iets te vaak om zich heen.’
‘Mij heeft ze al twee keer aangekeken op een
smekende wijze,’ antwoordde Stilicho. ‘Deze middag bood ze zich aan, ook voor
de nacht.’
‘Prostitutio is niet ongebruikelijk, generalis, ik
zou op het voorstel ingaan. Aan haar blik kan ik zien dat ze veel kan
vertellen.’
‘En weer vinden onze gedachten elkaar, Bochas. Ik
had vanmiddag al een dergelijk idee. Gedreven door medelijden, ze zal
vermoedelijk gestraft worden als ze er niet in slaagt om mij
milder te
stemmen.’
‘Ik wil mijn inspectie van de castra afronden, een
blik in de gebouwen en schuren lijkt me noodzakelijk.’
‘Doe dat, meld je daarna bij mij. Ik zal dit
festival snel beëindigen.’
Stilicho dankte de prefect en zijn gevolg voor de
mooie avond. Morgen zouden ze bijeenkomen om de problemen te bespreken. Hij
herinnerde Galius en Erminus eraan dat hij ook het slagveld wilde bezoeken waar
legatus Talicus Verni destijds de Alemannen had verslagen, een eerbetoon aan de
senator en de gesneuvelde legionairs.
Het duurde even voordat de prefect en zijn gevolg
de castra hadden verlaten. Cornelia bleef achter, Stilicho wenste dat ze nog
enkele dansen voor hem alleen opvoerde. Een gardist leidde haar naar het
praetorium, daar moest ze wachten op de generalis. Die gaf zijn laatste
instructies nadat de poort was gesloten. ‘Waar zijn mijn speculators?’
‘Ze zijn nog niet terug, generalis.’
‘Dan zijn ze verder uitgereden dan ik dacht. Zeg
tegen de wachters dat er nog ruiters zullen komen en wek me meteen als ze er
zijn. Ze hebben ongetwijfeld iets bijzonders te melden.’


Als eerste bekeek Bochas de gebouwen en schuren.
Weinig voorraden, maar er waren ook weinig legionairs. Hij keek uitgebreid en
zag dat er nooit veel voorraad in deze schuren had gelegen. Wel lag er veel
hout en olie, waarom zoveel brandstof om deze tijd van het jaar?
Op de weg naar het praetorium sprak een eques hem
aan. ‘De gestrafte, hij blijft maar roepen, ik meldde het aan de generalis. Die
gaf me opdracht om het aan de leiding van de castra te melden.’
‘En? Wat zegt de praefectus castrorum ervan?’
‘Die is er niet, tribunus. Hij is in de stad en is
nog steeds niet terug. Er is hier helemaal niemand meer behalve enkele wachters
die buiten de poorten staan. Het kamp is helemaal voor ons, zo lijkt het.’
‘Dan zullen we die arme drommel maar eens bezoeken.
Heeft men hem geranseld?’
‘Ja, maar ik zag dat hij een deken over zijn
schouders draagt.’
‘Alles lijkt hier vreemd. Laten we hem
ondervragen.’
Bochas volgde de eques naar de heuvel en knielde
bij de gestrafte man. Hij duwde de deken opzij en zag dat hij een kruik water
had. ‘Mijn naam is Ludovicus Cassia, ooit was ik een tribunus van het eerste
cohort Legio XXX. Een cohort uit het noorden met technici die de werptuigen
hebben gebouwd en de fossa hebben gegraven. Ik kwam een samenzwering op het
spoor. Waarschuw de generalis, jullie zijn allemaal in gevaar.’
Bochas twijfelde geen moment aan de woorden van
Ludovicus. Hij stond op en wilde naar het praetorium rennen. Vier pijlen
troffen hem bijna gelijktijdig in zijn rug. Hij zakte op zijn knieën. De eques
werd ook door meerdere pijlen geraakt. De mannen riepen en schreeuwden. Even
keken ze elkaar aan en kropen met hun laatste krachten op Ludovicus om hem te
beschermen. Opeens was het Bochas duidelijk, ze waren in een val gelopen, een
nauwkeurig plan waar kosten nog moeite waren gespaard. Hij draaide zijn hoofd
naar Ludovicus en kreunde: ‘Leef, Ludovicus Cassia. Zorg ervoor dat je de
generalis kunt helpen. Wie heeft dit...’
‘Talicus Verni,’ zei Ludovicus.
Nog twee pijlen boorden zich in de rug van Bochas,
zijn gezicht leek één grote grimas te worden.
‘De schuren, Ludovicus Cassia. In de schuren is
veel hout en olie opgeslagen.’
Beide mannen stierven terwijl ze Ludovicus
beschermden. De pijlenregen hield op, er daalde een diepe stilte neer over de
heuvel.
Als ik roep, zullen ze weer schieten. Als ik zwijg
denken ze dat ze hun doel hebben bereikt. Vervloekt, de pijlen kwamen vanaf de
palissaden. De dolk, Bochas draagt een dolk waarmee ik een hefboom kan maken.
Ik kan het oog om de ketting verbuigen en proberen weg te kruipen. Als ze
schieten vanaf de palissade moet ik de heuvel afrollen, achter me, dan blijf ik
uit hun zicht als ze er nog zijn.





XVI


Duizend ruiters, duizend voetknechten. Een groot deel
van deze mannen had ooit deel uit gemaakt van het legioen van legatus Talicus
Verni. In de twee jaren die waren verstreken hadden ze de castra herbouwd op de
oever buiten de limes, de “Castra Novum” noemden ze het bolwerk nu. Achthonderd
mannen hadden een paard gekregen, vierhonderd anderen hadden zich als
boogschutters bekwaamd. Zij vormden de kern, de ruiters en legionairs die er
bij waren gekomen waren door hun opgeleid. Twee jaar geleden hadden ze bijna
achthonderd krijgsmakkers gedood, samen met een grote groep inwoners van
Argentoratum, allemaal verraders. Natuurlijk wisten ze dat vrouwen, grijsaards
en kinderen geen verraders waren. Ze wisten ook dat hun krijgsmakkers geen
verraders waren. Zij waren de verraders. Hun tijd en zwijgen waren afgekocht
door legatus Erminus Electa. Ze hadden destijds een extra praemis gekregen.
Goud en een promesse van een groot stuk land binnen de limes. Daarvoor moesten
ze zwijgen en zich bekwamen op de oever buiten de limes. Er moest angst heersen
in de steden langs de rivier. Die angst maakte legatus Erminus en de prefect
heel erg rijk. Zij kregen hun aandeel in die rijkdom en waren tevreden. In de
afgelopen twee jaar hadden ze veel goud en geld gekregen. Twaalf maal meer dan
het salarium van een legionair. Onlangs hoorden enkele aanvoerders dat Flavius
Stilicho dit gebied zou bezoeken. Een verrader die moest sterven, alleen dan
was hun bron van inkomsten gewaarborgd.
Als de verrader zou komen, zouden ze aanvallen. Ze
zouden zich kleden en gedragen als Alemannen om de stadsbewoners te misleiden.
Ze wisten dat ze meewerkten aan een wandaad. “Pecunia non olet”, geld stinkt
niet, er waren heel wat patriciërs die leefden in rijkdom en weelde van geld
dat zij of hun voorvaderen hadden geroofd. Door de beloningen en de wandaden
was een leger ontstaan van gewetenloze mannen, misdadigers die elkaar hadden
gevonden in een enorme horde die de discipline en tactiek van het legioen
hanteerde. Na deze nacht zou alles veranderen. Deze nacht vond de ultieme
aanval plaats, Stilicho zat als een rat in de val. Binnenkort zouden ze hun
land krijgen. Zij zouden de nieuwe patriciërs worden in het land achter
Argentoratum en Vangionum. Wie zich onderscheidde zou macht krijgen. Talicus
Verni zou binnenkort terugkeren en van hieruit naar het oosten oprukken. Met
meerdere legioenen zou het doorstoten tot aan de Elbe. Talicus Verni kende het
land en zijn tegenstanders. Wie zich bij hem aansloot zou nog meer goud
krijgen. Al deze mannen hadden in de afgelopen twee jaar gemerkt dat het
eenvoudig was om rijk te worden. Ze wilden steeds meer, en legatus Erminus had
hen beloofd dat ze meer zouden krijgen. Dan moest wel eerst de verrader
Stilicho sterven.
De castra omsingelen en afsluiten was hun eerste
taak. Argentoratum moest volledig verwoest worden. In de paniek mochten enkele
stadsbewoners ontkomen om hun verhalen in naburige steden en nederzettingen te
vertellen. Reizigers moesten de puinhopen van Argentoratum en de castra zien.
Het werk van de Alemannen, die daarbij ook de generalis hadden vermoord.
Legatus Erminus en prefect Galius zouden de overlevenden naar de stad met de
baden sturen. Die stad moest uitgroeien, vooral de Burgundiones en Galliërs
zouden haar bewonen. Zij zouden meewerken aan de verdere opbouw en het kappen
van het woud. Alle legioenen zouden zich daar verzamelen. Als dat allemaal
lukte zou Talicus Verni komen om de leiding op zich te nemen. De prefect had
voorgesteld om de stad met de baden een nieuwe naam te geven. Het oude “Aquae”
zou worden vervangen door “Colonia Honorius”. Een eerbetoon aan de keizer.
Misschien was “Vernipolis” beter, een eerbetoon aan de man die het westelijke
rijk weer machtig zou maken, en aanmerkelijk groter. Later zou Argentoratum
worden herbouwd. Een nieuwe stad met een brede kade en brede lanen naar enkele
sterke burchten. Een stad waar de Romeinen zouden leven. Net als bij Vangionum
zou men weer een grote brug bouwen. Een stad waar handel gedreven zou worden,
de opbrengsten zouden hen rijker dan rijk maken want het land en haar bewoners
hadden veel te bieden. Veel van de mannen van de wilde horde kenden dit plan en
popelden om het uit te voeren. Twee jaar oefening en voorbereiding, nu zou het
dan eindelijk beginnen. De generalis en zijn verachtelijke equites waren hun
eerste objecten. Daar moesten ze nu mee afrekenen.
Vanuit Vangionum werd de ene carruca na de andere
aangevoerd. Dwars door de kampen van de nieuwe legioenen. Iedere carruca was
gevuld met wapens, vooral pijlen. Iedere carruca werd op een specifieke plaats
neergezet zodat de boogschutters en ruiters zich konden voorzien. Een goed
geplande actie die voorspoedig verliep. Op het moment dat de castra werd
gesloten en de bruggen vernietigd, zou hun werk beginnen. De eerste tweehonderd
van hen waren al door de stad getrokken en hadden hun posities rond de castra
vetus ingenomen. Nu slopen nog eens tweehonderd boogschutters door de straten
in de stad. Ze doodden iedereen die nog op straat was, de stadsbewoners raakten
op dit moment overtuigd dat de Alemannen hun stad aanvielen. Eerst de vijfhonderd
boogschutters die de stad en castra omsingelden. Dan de libritors, de mannen
die de werptuigen bedienden, dan de ruiters met hun paarden. Tegen de tijd dat
alle boogschutters hun plaats hadden ingenomen werden de eerste vlotten met de
libritors aangevoerd. Honderd boogschutters hadden plaatsen op de stadsmuur
ingenomen. Vanuit die positie schoten ze op iedereen die zich op straat waagde.


Overal werd alarm geslagen maar nergens kwam een
stroom mensen op gang, de boogschutters waren genadeloos en kenden geen
medelijden met de vluchtelingen. Twee ervaren krijgstribunen uit het oude
legioen van Talicus Verni leidden de aanval. Het plan was uitgebreid
doorgenomen en regelmatig geoefend op de velden rondom de castra novus. Nog
voor middernacht kwamen nog meer zwaarbeladen ezels uit Vangionum met grote
hoeveelheden pijlen, hout en vuurkorven.
Een kleine groep was naar de palissaden gezwommen
en had waargenomen waar de vuren brandden die vertelden welke gebouwen bezet
werden. Daarbij hadden ze mannen op de executieheuvel gezien en hen gedood.
Meteen daarna waren ze terug gezwommen om aan te geven waar de gardisten
sliepen. Belangrijke informatie voor de boogschutters, ook voor de libritors.
Ze hadden de generalis niet gezien maar iedereen ging ervan uit dat die in de
vertrekken van zijn gastheer, legatus Erminus zou slapen, in het praetorium.


De vlotten naderden Argentoratum vanuit het zuiden
en stuurden aan op de kade. Op ieder vlot had men een onager of balista
verankerd. Naast de drie libritors waren er vier roeiers die de libritors
hielpen met het sturen en het bewaken van de belangrijke vuurkruiken. Ze zouden
een positie voor de kade innemen en van daaruit de stad bestoken. De onagers
dankten hun naam aan de harde terugslag die deed denken aan een wild schoppende
ezel. Nu ze op een vlot waren gemonteerd, werd de terugslag gedempt. Het
leverde een iets grotere reikwijdte op maar de nauwkeurigheid waarmee ze hun
projectielen konden afschieten was veel belangrijker. Op de kade gonsde het al
van de bedrijvigheid. De lepelblijdes en slingerarmen werden omgekeerd en op de
stad en castra gericht. Stenen, vuurbollen en vuurkruiken werden aangevoerd en
klaargelegd. De rivier veranderde in een zee van vlotten. Achter de werptuigen
op de kade zouden de onagers hun projectielen slingeren. De voorbereiding was
in volle gang en het zou niet lang duren voordat het geweld zou losbarsten.
Sommige stadsbewoners keken angstig door hun vensters, ze begrepen er niets
van. Alemannen liepen door hun straten. Ze deden wat hen was bevolen, binnen
blijven. Veruit de meeste luisterden naar dat bevel en konden daardoor niet
zien dat andere bewoners meedogenloos werden afgeslacht.


‘Voor mij hoef je niet te dansen, domina Cornelia,’
zei Flavius. ‘Ik zag je angst en heb je daarom gevraagd. Je spel en zang zal me
bekoren maar je lichaam wil ik niet. Ik ben trouw aan mijn echtgenote die voor
onze zoon zorgt en die ik verdriet zou doen als ik een andere femina zou
nemen.’
‘Ik ben blij om dat te horen, generalis Stilicho.
Ik ben ook heel blij dat ik deze gelegenheid heb gekregen, een groot gevaar
dreigt. Ik ben een gevangene van prefect Galius Amius. Hij rekent er op dat ik
u zal verleiden en op die wijze toegang kan verkrijgen tot informatie die u
hebt. Ooit deed ik bij hem hetzelfde, ik stal documenten uit zijn tabulinum.
Documenten die ons vertelden dat men tegen u samenzweert.’
‘Wat bedoel je met “ons”?’
‘Ludovicus Cassia, tribunus laticlavius van het
eerste cohort, Harmannus Durius, krijgstribuun van het eerste cohort. Marius
Genius, optio uit het legioen van Talicus Verni dat hier nooit tegen Alemannen
heeft gevochten en enkele leiders van de Alemannen waaronder dux Tobias.
Ludovicus Cassia en ik werken in opdracht van Severius Scilla.’
‘Je noemt me nogal wat op, femina Cornelia. Ik moet
toegeven dat er vreemde dingen gebeuren in deze stad maar het lijkt me
onwaarschijnlijk dat men het op mij persoonlijk heeft voorzien. Een weinig gif,
een moordenaar in de nacht, er zijn talloze mogelijkheden. Ik raak er al bijna
aan gewend.’
Cornelia pakte Flavius Stilicho bij zijn handen en
keek hem doordringend aan. ‘En juist daarom heeft men hier voor een bizar en
complex plan gekozen. Een half jaar geleden kwam Ludovicus hier om het eerste
cohort over te dragen. Marius Genius vertelde Ludovicus dat er nooit een slag
tussen Alemannen en Romeinen heeft plaatsgevonden. Er waren tweeduizend mannen
gedood uit het legioen. In werkelijkheid werden bijna achthonderd mannen
gedood, mannen die trouw aan de aquila bleven. In een woud net buiten de stad
liggen de botten van honderden stadsbewoners, generis occidio, vrouwen en
kinderen die werden afgeslacht om plaats te maken voor Burgundiones met geld.
In Vangionum gebeurt hetzelfde. Nog steeds dachten we dat er sprake was van
machtsmisbruik, twee steden worden uitgebuit en een prefect verrijkt zich aan
door hem gecreëerde angst. Maar in Ravenna werd de oom van Ludovicus Cassia,
Caius Cassia, gedwongen om suicidium te plegen, hij zou een verrader zijn. Toen
werd de lijn tussen Talicus Verni, Galius Amius en Erminus Electa duidelijk.
Het is een triumviraat dat zijn eigen rijk bouwt en daarbij het plan heeft om u
te doden. In Basilea woont de echtgenote van Galius Amius. Ze is de dochter van
Talicus Verni. Ze heet Lydia en houdt zich bezig met berichten en instructies
die ze van haar vader krijgt en doorstuurt naar Galius. Volgens Severius Scilla
ligt het voor de hand dat Talicus Verni u zal opvolgen. Hij heeft belang bij uw
dood en handelt daarnaar. Hij waagt het niet om u te bestrijden in de curia,
hij weet dat u zeer gerespecteerd bent bij de legioenen. Daarom ook geen moord
door gif of een sluiper in de nacht. In het pandemonium dat hier zal ontstaan
zult u gedood worden en zullen de Alemannen worden gehaat door uw volgelingen.’
‘Welk pandemonium?’
‘Deze castra is voorzien van een fossa, generalis.
Niet om weerstand te bieden tegen aanvallers maar om u en uw mannen geen
vluchtweg te geven. Een maandenlange voorbereiding met twee doelstellingen. Een
vermeende aanval van de Alemannen met de verwoesting van Argentoratum als gevolg,
en uw dood. Verni zal deze streek vervolgens bezetten en er een schrikbewind
voeren. Men zal hem accepteren als nieuwe bevelhebber omdat hij zal komen en uw
dood wreken. Aan de overzijde van de rivier wordt een stad herbouwd. Van
daaruit wil hij met meerdere legioenen oprukken naar het oosten. Hij verrijkt
zich, hij zal u opvolgen en hij creëert een reden om de Alemannen aan te
vallen. Die zijn verzwakt op dit moment, hij wil hun land veroveren en
doorstoten tot aan de Elbe. Een complex plan dat hem heel veel zal opleveren.
In Ravenna moest Caius Cassia sterven zodat hij de raadgever van de keizer
werd. Hier moet u sterven zodat hij de nieuwe generalis wordt.’
Flavius Stilicho werd lijkbleek, hij kende dux
Tobias persoonlijk. Ook wist hij van het bestaan van Severius Scilla en zijn
Politia secrata, en hij had gehoord over het vermeende verraad van Caius
Cassia. De dood van Caius Cassia had zijn vijand dicht bij de keizer gebracht.
Erger was nog dat hij wist dat Talicus Verni contact had met Flavius Rufinus,
zijn grootste vijand, en raadgever van de keizer in Constantinopel. Deze
samenzwering was nog groter dan deze dappere cantrix vermoedde. Alles kreeg
opeens een plaats, op veel vraagstukken van de laatste dagen waren opeens
antwoorden. Een aanval op de Alemannen zou in het belang van Constantinopel
zijn. Geen sterke bondgenoten maar, net als bij de Visigoten, de dreiging van
oorlog.
Zo zal het westelijke rijk steeds meer verzwakken, bedacht hij zich. Steeds
meer strijd, terwijl Rufinus achter de muren van Constantinopel toeziet en
heult met de Hunnen. Als de oorlogen zijn uitgewoed zal het rijk van de Hunnen
en het westelijke rijk als een rijpe appel in de handen van Rufinus vallen.
‘Je hebt me al veel vertelt, wat weet je nog meer?’
‘De veteranus Marius Genius doorziet alles, hij
kreeg destijds als optio opdracht van Talicus Verni om documenten te
vernietigen. In plaats van ze te verbranden heeft hij ze bewaard en bestudeerd.
Hij heeft ons op het juiste spoor gebracht.
‘Waar is Marius Genius?’
‘Op de andere oever. Daar was hij veilig voor
Galius Amius en zijn vazallen. Hij verkeerd tussen de Alemannen.’
‘Je gaat te snel, ik begrijp het gevaar, het past
bij mijn twijfels maar...’
‘We moeten hier weg, generalis, deze castra is een
val. Verlaat de castra meteen. In het zuiden zit Lydia Verni, we weten niet
hoeveel invloed ze heeft op de legioenen in die omgeving. In Vangionum heerst
Galius Amius ook. In het westen zal het veilig zijn. In het oosten, aan de
overkant van de rivier, zullen onze vrienden er alles aan doen om de aanval op
de stad te ondermijnen.’
‘Goed, ik geloof je en ik zal meteen maatregelen
nemen.’
‘Ik wil naar Ludovicus Cassia zoeken,’ zei
Cornelia. ‘Wij werden naar deze castra gevoerd en ik vrees het ergste voor hem.
Ik moet weten wat er met hem is gebeurd.’
Flavius gaf zijn optio enkele opdrachten en ging
met haar naar buiten. Cornelia keek vertwijfeld rond, waar moest ze zoeken? Het
terrein was groot. Ze kon niets beters verzinnen dan haar zoektocht te beginnen
bij de schuur waar ze afscheid van elkaar hadden genomen. Een ruiter naderde
met grote snelheid over de via praetoria. ‘Generalis, op de heuvel, de
executieplaats. Ach generalis, tribunus Bochas is ook getroffen.’
‘Wat? Geef me je paard!’
Stilicho galoppeerde naar de heuvel en zag daar
twee groepen. Op de top bij de paal en aan de voet. Iemand op de heuvel wenkte
en riep: ‘Hier ligt tribunus Bochas.’
Flavius stoof naar boven en zag zijn vertrouweling,
samen met een eques, doorboord met pijlen.
‘Beide zijn dood generalis. Aan de voet van de
heuvel ligt iemand die nog leeft.’
Eerst keek hij nog enige tijd naar Bochas. Hij
verloor niet alleen zijn beste tribuun, hij verloor ook een goede vriend. ‘Weg
hier,’ riep hij. ‘Neem die twee mannen mee en weg van deze plaats waar iedereen
op ons kan aanleggen.’
‘Hij kroop naar de voet van de heuvel waar twee van
zijn mannen zich bekommerden om een man die hij niet kende, ongetwijfeld de
gestrafte, de man was ernstig mishandeld.
‘Hij verliest doorlopend zijn bewustzijn,
generalis. Zijn naam is Ludovicus Cassia. Er wordt een baar gehaald.’
‘Domina Cornelia noemde zijn naam. Breng hem naar
het praetorium, naar mijn vertrekken. Heeft iemand Thorpus al geroepen? Hij is
de beste medicus in onze gelederen.’
Cornelia kwam aangerend, samen met de eques die
zijn paard aan Flavius had afgestaan. Ze kroop naast Ludovicus en snikte: ‘Mijn
god, wat hebben ze je aangedaan?’


Zijn lichaam was zwaar gehavend maar door het water
en de olie kwam hij weer bij zijn positieven.
‘Ludovicus, naast mij staat generalis Stilicho, wat
is er gebeurd?’
‘Ik werd gestraft, maar mijn beulen deden hun werk
maar half en verzorgden me later. Er kwamen twee mannen, ze werden gedood door
de pijlen maar beschermden mij met hun lichaam.
Ze zijn niet voor niets gestorven, ik kan jullie waarschuwen.’
‘Cornelia had me al overtuigd,’ zei Flavius. ‘We
maken ons gereed voor het vertrek.’
‘Er is nog iets, een stervende man die me
beschermde zei dat de schuren vol met brandhout en olie liggen en ik weet dat
men deze castra zal bestoken met stenen en vuurbollen. Haal je mannen weg bij
de schuren, generalis. Laat je niet misleiden als we worden aangevallen door
Alemannen. Het zijn allemaal vazallen van Talicus Verni, legionairs die twee
jaar geleden als dood werden gemeld. Nu komen ze van de andere oever, verkleed
als Alemannen, om te verwoesten en te moorden.’
Flavius Stilicho stoof naar de gang en gaf zijn
bevel. ‘Iedereen komt meteen naar het praetorium.’
Ondanks de bescherming van Bochas en de eques had
Ludovicus twee pijlen in zijn rechterbeen. Eén zat diep in zijn spieren, de
loszittende punt moest uitgelepeld worden. De tweede pijl zat lager en was
dwars door een deel van zijn kuit gegaan. Cornelia en de medicus behandelden
hem. ‘Hij is flink beschadigd,’ zei Thorpus. ‘Er is echter niets gebroken. We
moeten er op toezien dat zijn wonden niet gaan stinken.’
Hij werd op een groot bed gelegd, Cornelia week
niet van zijn zijde terwijl Thorpus zijn voorbereidingen trof. Ongetwijfeld
zouden er meer gewonden gebracht worden in de komende nacht.


‘De poorten zijn gesloten, generalis. Ze hebben ons
opgesloten en omsingeld. Ze hebben de vier bruggen voor de poorten laten
instorten. Om de castra branden vuren en zijn krijgers te zien, geen Romeinen.
Wie zich op een wal waagt wordt beschoten, wie over de palissade waagt te
kijken wordt beschoten. Rondom ons is water, we zitten als ratten in de val.’
‘Verzamel zoveel mogelijk water, breng al het water
en eten naar het praetorium en meldt me wanneer jullie klaar zijn. Iedereen
leeft vanaf nu in het praetorium.’
Stilicho waagde het om over de palissade te kijken.
Hij werd meteen beschoten maar zag de kleding van zijn belagers. Alemannen,
massaal verraad door legionairs en bevelhebbers.
‘Te laat, we kunnen niet meer weg,’ riep Flavius.
‘Ik had verwacht dat het later zou gebeuren,’ zei
Cornelia. ‘Ik ging ervan uit dat Galius op mij zou wachten, ik moest hem
informeren.’
‘Hij heeft zijn plan veranderd,’ gromde Flavius.
‘Bochas heeft speculators naar het noorden gestuurd. Die zijn ongetwijfeld
vermoord.’
Flavius Stilicho vloekte en liep rond. ‘Het gaat om
mijn leven, als ik me overgeef zullen ze me doden en zal de geschiedenis
schrijven dat het de Alemannen waren. De vernietiging van de stad zal echter
plaatsvinden. Ik vrees de dood niet maar ik hekel de leugen.’
‘Er is hoop, generalis,’ zei Ludovicus. ‘Op de
andere oever is het eerste cohort, dat is loyaal aan ons. Ze zullen iets
ondernemen om ons te ontzetten. Daar zijn slimme mensen die in uw belang denken
en handelen, we moeten op hen vertrouwen en hier zolang mogelijk volhouden.’
‘Ze zijn in de meerderheid,’ mijmerde Flavius.
‘Maar een aanval zullen ze niet zomaar wagen, het water rondom de castra is
diep. Wij kunnen niet vluchten, zij kunnen niet aanvallen. Ze hebben de bruggen
voor de poorten verwoest.’
‘Hun plan is om de castra te bestoken en te laten
branden,’ zei Ludovicus. ‘Ze zullen de tijd nemen en het goede moment
afwachten. Die tijd kan ons redden.’
Stilicho zette zijn mannen aan het werk. Een groep
verspreidde zich langs de wallen en keek naar de bewegingen van de belagers.
Een andere groep verzamelde water en voedsel. Een derde groep verzamelde
wapens. Iedereen zou gebaat zijn bij een groot scutum. Het zou iedere gardist
beschermen tegen de pijlen. Er waren ook bogen. De meeste gardisten waren geen
ervaren schutters maar de bogen waren de enige wapens waarmee ze een afstand
konden overbruggen. ‘Laat de beste schutters schieten en laat de anderen de
pijlen, die op ons afgeschoten worden, verzamelen en prepareren.’
Een kort kanaal van een beek naar de castra voorzag
de fossa van water. ‘Smerig, slijmerig water,’ meldden de mannen.
‘Goed genoeg om te blussen. Verspreid dat water
zodat we zoveel mogelijk kunnen blussen. Maak de schuren op voorhand nat en
verspreid het hout en de olie.’
‘Regen zou nu iets moois zijn,’ mijmerde Cornelia.
‘Ik zal bidden voor regen maar ik zal ook meehelpen met de verspreiding van
water.’
De nacht ging voorbij zonder dat iets gebeurde. Het
gaf Stilicho en zijn mannen de tijd om zich voor te bereiden. Met de kennis van
Ludovicus en Cornelia wisten ze wat hen te wachten stond. Flavius Stilicho
putte daar moed uit en sprak zijn mannen toe in het praetorium. ‘Wat er ook
gaat gebeuren, onze vijanden weten niet dat we hun doel kennen. Onze vijanden
weten ook niet dat een elitecohort op de andere oever zal proberen ons te
ontzetten. Wij moeten volhouden, er is hoop. Onze vijanden willen mijn dood,
het gaat om macht. Jullie zullen ook sterven, jullie weten dat onze belagers
verkleed gaan als Alemannen. In werkelijkheid zijn het Romeinen die trouw
hebben gezworen aan de verrader, Talicus Verni. Vecht en sterf niet voor mij,
maar vecht en sterf mét mij!’


Net voor het eerste daglicht vlogen de eerste
stenen over de wallen. Kort daarna volgden de vuurbollen. Al snel brandden er
enkele schuren. Het praetorium was uit steen opgebouwd maar het dak had een
houten constructie. Slechts een kwestie van tijd en het praetorium zou ook
branden.
Op de kade slingerden de lepelblijdes en
slingerarmen hun lading naar de buitenrand van de stad en de castra. Veertig
voet voor de kade dreven de vlotten met daarop de onagers. Zij begonnen hun
stenen en vuurkruiken in de stad te werpen. Men richtte vooral op de woningen,
stegen en pakhuizen. Mannen, vrouwen en kinderen werden bedolven onder het puin
en verteerd in het vuur. Iedere stadsbewoner die zich op de hoofdweg naar de
kade waagde werd gedood. Toch kwam er een vluchtelingenstroom op gang, mensen
vluchtten de stad uit. Buiten de stad werden ze opgewacht door als Alemannen
verklede Romeinen die een deel van hen genadeloos afslachtten. De stadsbewoners
bestonden uit Galliërs, Burgundiones en Romeinen. Hun kinderen speelden met
elkaar, ze spraken dezelfde taal, ze leerden dezelfde dingen, ze kenden
dezelfde problemen, ze hielpen elkaar en ze kibbelden met elkaar. Ze voelden
zich al heel lang Romeinen maar op deze dag stierven de meeste met de gedachte
dat de Alemannen hun stad aanvielen en verwoestten. Zij die wisten te ontkomen
vluchtten alle kanten uit en vertelden hun verhaal over moordende Alemannen.


Op hetzelfde moment naderden drie legioenen vanuit
het noorden. Drie legioenen waren toegejuicht door de stadsbewoners van
Vangionum. Twee legioenen waren over de brug gekomen. Zij zouden het
voorbereidende werk verrichten dat de Burgundiones zou verheffen tot foederati.
Nog even en de ouden, vrouwen en kinderen mochten allemaal over de brug om zich
binnen de limes te vestigen. Nu stonden ze op het punt om Argentoratum binnen
te trekken en de Alemannen te verjagen.


Er leek geen einde te komen aan de regen van
stenen. Op de stadsmuur en kade werkten de seiners en libritors nauw samen.
Over hen vlogen de brokken en vuurkruiken van de onagers. Ze richtten hun
schade aan met een huiveringwekkende nauwkeurigheid. Enkele gebouwen stortten
in, mensen renden gillend rond. Het deed hen niets, ze werkten volgens plan en
zouden pas ophouden als hun aanvoerders hen zouden bevelen te stoppen. Nog
steeds legden vlotten aan bij een loopplank voor de kade. De ruiters leidden
hun paarden op de kade en zochten de ruimte voor de werptuigen. Enkele van hen
wezen naar de overkant in zuidelijke richting. Daar verschenen zwarte
rookwolken boven de bomen op de plaats waar de castra novus lag. ‘Wat is daar
aan de hand?’ vroeg een libritor. ‘Dat is niet de rook van enkele kampvuren.’
‘Ongetwijfeld onderdeel van het plan,’ antwoordde
zijn strijdmakker. ‘Ik heb nu al zoveel rare bewegingen van mensen en materieel
gezien, niets kan mij nog verbazen.’
De mannen gingen verder met hun werk maar kort
daarna schrokken ze van het hoorngeschal dat over het water naar hen toe leek
te rollen. Iets dergelijks hadden ze nooit eerder gehoord. Welke hoorn maakte
een dergelijk geluid? Een diepe toon die aanzwol in volume en gelijktijdig
veranderde in een hogere toon. Iedereen keek verschrikt om naar de andere oever.
Zwarte rook boven de bomen in het zuiden, er ontstonden discussies. ‘Wat
betekent dat?’
‘Een hoorn, ongetwijfeld verderop de rivier, een
naderend schip. Ongetwijfeld een onderdeel van het plan, hulp uit Basilea.’
Net toen men zich weer op de stad richtte, klonk
het hoorngeschal opnieuw. Niemand wist wat het was maar al snel werd een tumult
hoorbaar bij de plaats waar nog steeds krijgers wachtten om overgezet te
worden.





XVII


De legionairs van Harmannus werden onrustig. Ze
wisten dat steeds meer paarden en ruiters op de vlotten overgezet zouden
worden. Een duivels dilemma, alles wat werd overgezet was weg en gaf hun aanval
meer kans van slagen. Maar er groeide wel een leger aan de overzijde in de
stad. Wie kon hen daar nog tegenhouden?
Harmannus had het ongeduld van zijn mannen
beteugeld. ‘Keriager komt terug, hij heeft een reden om zolang weg te blijven.
Voor mij een reden om niet zomaar over de vlakte naar dat kamp te rennen.’
Tegen de avond verscheen de reus.
‘Waar bleef je zo lang? We hebben een hele dag
verloren,’ mopperde Hedwig.
‘Nee, we zullen een castra winnen,’ zei Keriager.
‘Wat?’
‘We zijn in de castra geweest, die wordt door een
kleine groep bewaakt. De idiotae hebben documenten met marsorders van legatus
Erminus Electa achtergelaten.’
Keriager gaf Harmannus enkele documenten. Hij las
en fronste zijn wenkbrauwen.
‘Er komen drie legioenen vanuit Vangionum, allemaal
Burgundiones, onbekwaam. Als de vermeende Alemannen het vuile werk hebben
verricht zullen de legioenen de castra en stad bevrijden. Prefect Galius Amius
en legatus Erminus zullen als bevrijders en helden bejubeld worden en de
legioenen beginnen met de bezetting van een steeds groter gebied. De Alemannen
die zich laten verjagen rijden in verschillen groepen, verschillende trajecten.
Zij gaan rond om op verschillende plaatsen te plunderen en de bevolking schrik
aan te jagen. Het plan is tot in de kleinste elementen voorbereid. Marius
Genius moet dit lezen.’
Keriager gaf een rol aan Hedwig en keek haar
vertederd aan. ‘Waarom kijk je zo?’ snauwde ze. ‘Bewaar dat voor als we in de
tempel zijn en ik mijn haar los draag. Ik wil niet dat je zo naar me kijkt met
al die dwazen om ons heen.’
Keriager lachte en haalde water. ‘Het duurde langer
omdat ik een nieuwe virga acer moest smeden,’ riep hij over zijn schouder en
wees op een boom. Daar stond een soortgelijke ijzeren stang als hij had
afgestaan aan Prutentius. Iets meer dan zes voet lang en veel te zwaar voor een
man met een normaal postuur.
‘Samen met Prutentius heb ik het wapen gesmeed, net
als mijn lorica harnata en beenplaten,’ en hij sloeg op zijn borst waarbij een
metaalachtig geluid hoorbaar was. ‘De virga acer die ik aan Prutentius heb
afgestaan was langer, hij had de lengte van Prutentius. Het wapen dat ik bij
Hedwig heb gesmeed is ongeschikt voor de komende strijd. Deze heeft mijn
lengte, een zeis van de dood.’
‘En nu?’ vroeg Harmannus.
‘Spreek je mannen toe, tribuun. Morgenvroeg zullen
we de castra bezetten. We gaan door het woud naar de castra.’
‘Waarom? We kunnen toch ook meteen...’
‘Je hebt niets te duchten, tribuun Harmannus.
Prutentius zal het moment bepalen, niet jij.’
‘Verder noordelijk wachten tweehonderd equites,’
zei Harmannus. ‘Als wij nu naar het zuiden trekken raken we ieder contact
kwijt. Vertel me wat jullie willen, ik moet een boodschapper naar mijn equites
sturen.’
Keriager leek even na te denken en grijnsde. ‘Het
kan nog mooier dan we hebben bedacht. Laat je equites wachten en waarnemen. Er
komt een moment dat onze vijanden weer naar de castra zullen trekken. Dan zijn
ze zwak bij de oversteekplaats, dat is het moment waarop jullie hun vlotten
kunnen verwoesten.’
‘Er heeft zich hier een heel leger verzameld om
over te steken, waarom zouden ze weer terug naar de castra gaan?’ vroeg
Hermund.
‘Omdat ze twee enorme fouten hebben gemaakt. In de
eerste plaats hebben ze hun documenten met orders achtergelaten. In de tweede
plaats hebben ze hun castra, nauwelijks bewaakt achtergelaten. Prutentius en ik
hadden weinig moeite om rond te sluipen en de bewakers te horen. In de castra
hebben we hun zwakke plek gevonden.’
Hermund keek Keriager vragend aan, net als de
anderen.
‘Wat bindt hen?’ vroeg Keriager. ‘Waarom zouden ze
dit doen? Wat is een belangrijke voorwaarde in ieder legioen?’
‘Natuurlijk, de aerarium militare, de veldschatkist,’
riep Harmannus.
‘Het is meer dan een veldschatkist,’ grijnsde
Keriager. ‘Het is een crypte onder de grond, een ruimte die volledig is gevuld
met goud, juwelen en documenten. Daar ligt al hun bezit. Daar ligt alles dat
hen maakt tot wat ze zijn. Het enige dat hen bindt, hun bewaarplaats voor hun
bezit, hun argentaria. Wat denk je als ze zien dat hun bezit hen wordt
ontnomen?’
‘De castra staat veel te dicht bij de bosrand,’
wist Hedwig. ‘We kunnen eenvoudig oversteken en de castra veroveren.’
‘Ja, en laat enkele bewakers maar vluchten en hun
krijgsmakkers bij de oversteekplaats waarschuwen,’ zei Keriager. ‘Ze zullen
komen, ze zullen hun opdracht vergeten. Alleen de hebzucht houdt hen bijeen. Ik
ken dit soort mensen, geen buit, geen trouw.’
‘Een paar moeten hier achterblijven,’ meende
Harmannus. ‘De rol van de equites is van groot belang. We moeten vlotten
vernietigen en vlotten behouden om zelf over te steken. We moeten de paarden
loslaten en er moeten beslissingen worden genomen. Ik zal hier blijven met
Karnbert en zijn mannen. De verwarring zal groot zijn als er echte Alemannen
komen om de vlotten te veroveren. Hermund zal het cohort leiden.’
‘Zoek je equites, tribuun Harmannus,’ zei Keriager.
‘Zorg dat je klaar staat. Als je de hoorn van Prutentius hoort zal de
oversteekplaats worden verlaten. Jij moet dan het goede moment kiezen om aan te
vallen.’
‘De hoorn?’ vroeg Harmannus.
‘Ja, de hoorn van Prutentius, nog een bijzonder
onderdeel van de uitrusting. Alleen hij kan geluid uit de hoorn krijgen. Je zult
weten wanneer het zover is.’
De taken werden snel verdeeld en het cohort sloop
langs de bosrand naar het zuiden. Keriager ging voor, Hedwig liep naast hem en
fluisterde: ‘De duisternis is onze bondgenoot, kunnen we de castra veroveren
als het nog donker is?’
‘Het ligt voor de hand om dat te doen,’ zei
Keriager. ‘We moeten echter wachten tot er daglicht is. We moeten wachten op
het goede moment. Prutentius en ik zagen dat ze hun onagers en ballistae naar
de kade van de stad hebben geroeid. Van daaruit zullen ze de stad en de castra
in brand steken. Ludovicus en Cornelia zijn overgestoken en we weten niet of ze
in hun actie zullen slagen. Als ze beginnen met hun vernietigende werk, weten
wij dat de man die jullie willen redden in de val is gelopen. Pas dan zullen we
aanvallen en de castra veroveren. Het gaat om de rook, men moet de rook zien.’
De nacht ging voorbij en het cohort lag gereed. Er
werd een tumult hoorbaar in de verte. Ze keken in de richting van de stad en
zagen de lichtgloed. ‘Ze zijn begonnen,’ zei Hermund. ‘Grote goden, ze
vernietigen de stad onder onze ogen.’
‘Dan gaan we nu de castra in,’ besloot Keriager.
‘Ik vecht voor mijn woud,’ fluisterde Hedwig naar
Keriager.
Hij knikte: ‘Wees een schutter, kom niet te dicht
bij het slagveld. Kijk en handel vanuit je overzicht.’
Keriager sprong tevoorschijn en beklom het talud.
Hermund richtte zich op, draaide zich om en riep naar zijn mannen: ‘Gaat die
reus zijn eigen oorlog voeren?’
‘Het zou me niets verbazen,’ antwoordde Hedwig.
‘Maar ik ben hier niet gekomen om toe te zien, ik ga hem helpen.’
‘Ik vraag me af wie hier hulp nodig heeft,’ lachte
Hermund. ‘Eropaf mannen en haast je, ik vrees dat er weinig voor ons overblijft
als we niet opschieten.’
Niemand kon Keriager inhalen, wel bereikte Hermund
Hedwig en riep hijgend: ‘Achterin, Hedwig, zoek dekking achter iemand met een
scutum en schiet je pijlen op de bewakers die het verst verwijderd zijn.’
Hedwig gehoorzaamde, liet zich terugzakken en vond
een legionair met een groot scutum.
De beschrijving van Keriager klopte, een castra met
weinig bewakers. De meeste van hen sliepen toen de aanval werd ingezet.
Keriager ging voorop, dood en verderf zaaiend onder de bewakers. De bladen en
punten waren scherp, maar de massa en kracht waarmee Keriager toesloeg,
veroorzaakten angst en paniek. Geen lorica of scutum waren bestand tegen dit
wapen. Wie al niet stierf door de scherpe bladen, werden de botten gekraakt. De
verbijstering was groot, Hermund en zijn mannen vochten tegen angstige
vluchtende legionairs van wie de meeste zich al snel overgaven. Het cohort
bezette de castra, de bewakers die de aanval hadden overleeft werden bijeen
gedreven voor het praetorium. Twee dozijn verschrikte mannen, niet begrijpend
wat er gebeurde. Ze waren overmeesterd door Romeinen. Wie was de vreemde
reusachtige krijger?
Nog voordat ze een vraag konden stellen sprak
Hermund hen toe. ‘Deze castra is nu van ons. We kennen de plaats van de crypte,
we weten welke schat daar ligt. Die eigenen wij ons toe. Neem een paard en maak
dat je wegkomt. Jullie hebben het niet verdiend om zoveel rijkdom te bezitten
als je er zo slecht op past.’
De bewakers maakten zich vloekend uit de voeten. Ze
renden naar een kraal, namen een paard en galoppeerden uit de castra in
noordelijk richting. Hermund verdeelde zijn mannen en liet hen onderzoeken wat,
naast de grote hoeveelheid goud en documenten, aanwezig was.
‘Redelijk veel voedsel, veel pijlen, hout en
metaal,’ werd hem al snel gemeld.
Keriager wees enkele gebouwen aan. ‘Steek ze in
brand, de rook zal de aandacht trekken van de krijgers die we hier willen
hebben.’
Drie houten schuren werden in brand gestoken.
Hermund krabde achter zijn oren en vroeg aan Keriager: ‘Een goed plan, vooral
goed voor Argentoratum. Maar straks zal een grote horde woedende krijgers op
ons afkomen. Verweren we ons? Of trekken we tijdig het woud in?’
‘We weten niet hoe groot de horde zal zijn die op
ons afkomt. We weten wel dat ze vanuit hun angst en woede zullen handelen.
Angst om hun bezit te verliezen. Daar ligt hun zwakte, hoe groot hun aantal ook
maar mag zijn, hun bestaansrecht ligt in een crypte die wij leeghalen.’
‘Ik begrijp je, maar wij zijn met vierhonderd
legionairs, als er duizend komen zullen we de castra niet kunnen houden. Ze is
te groot, teveel wallen die we niet allemaal kunnen bezetten.’
‘Zorg dat je mannen de noordelijke zijde van de
castra bemannen. Onze aanvallers zullen vanuit het noorden komen. Tegen de tijd
dat ze een omtrekkende beweging maken, trekken we ons terug naar de oostelijke
kant. Daar zullen we op tijd in het woud vluchten als men de castra weet te
veroveren. Selecteer een contubernium, centurio Hermund. Laat die mannen de
crypte leeghalen. Laat hen het goud en de documenten dieper in het woud
brengen, daarmee zullen we hen ontzielen.’
‘Laten we de documenten en diploma’s verbranden,’
stelde een centurio voor. ‘Dat scheelt veel sjouwwerk.’
Keriager haalde zijn schouders op, het maakte hem
niet uit. Hij wilde dat de crypte hopeloos leeg zou zijn. Hermund wilde echter
dat de alle documenten behouden zouden blijven. ‘Ze hebben een te grote waarde
voor onze vijanden. Als we ze bewaren hebben we middelen om met hen te
onderhandelen als het voor ons de verkeerde kant opgaat.’
Een aanzwellend, loeiend geluid werd hoorbaar. Het
ging iedereen in de castra door merg en been. Ze keken naar de bron. Op een
kale heuvel ten westen van de castra stond een gestalte die op een enorme hoorn
blies. Naast hem stond een grote hond, een Molosser. ‘Prutentius,’ riep
Keriager.
‘Wat doet hij daar?’ vroeg Hedwig.
‘Hij laat zich zien. Wij zullen ons gevecht niet
binnen deze wallen voeren. Ik zal me bij hem voegen.’
‘Je bent gek,’ riep Hedwig. ‘Hoe sterk jullie ook
maar mogen zijn, een horde ruiters zal jullie overwinnen.’
‘Nee Hedwig, vandaag is nog niet de dag dat ik zal
sterven. Wij vechten op de heuvel en onze vijanden zullen daar tegen op moeten
rijden. Onze woede is groter dan die van onze vijanden, die zal op de heuvel
tot uiting komen. Vandaag zal de strijd worden gevoerd die twee eeuwen geleden
niet eindigde. Vandaag zullen de dolende en vragende geesten eindelijk hun rust
vinden. Ze hebben de hoorn na twee eeuwen gehoord, ze zullen het woud verlaten.
Prutentius en ik zullen hun woede voelen en wraak nemen.’
Hedwig voelde dat geen enkel argument bedacht kon
worden dat hem van zijn daad zou weerhouden. Hij sprak opnieuw in raadsels. Er
stond iets bijzonders te gebeuren, iets dat ze niet begreep, iets dat Keriager
haar niet kon of wilde uitleggen. Hij legde zijn handen op haar schouders.
‘Blijf bij de legionair met het scutum. Neem zoveel mogelijk pijlen en raak
zoveel mogelijk vijanden. Hun aantal is groot maar hun uitrustingen zijn
slecht. Hun vermomming was het belangrijkst, nooit hebben ze gerekend op een
echt gevecht. Bijna niemand draagt een lorica, bijna niemand draagt zware
wapens.’
Hij drukte haar tegen zich aan en fluisterde: ‘We
zullen nog vaak samen bij de beek zijn. Daar zullen we ons reinigen met sapo en
olie, daar zullen we elkaar beminnen en koesteren. Vecht Hedwig, vecht want
onze vijanden mogen niet winnen. Onze bondgenoten vechten om verraders en
moordenaars te ontmaskeren. Wij vechten om het woud te behouden. Als onze
bondgenoten hun strijd verliezen zullen wij ons woud verliezen, dat is wat
Prutentius me heeft gezegd. Denk aan de bijlen, ze liggen in deze castra,
honderden. Aan het einde van de dag maken we een groot vuur waarin de bijlen
zullen smelten.’
Hij duwde haar voorzichtig van zich af, glimlachte,
en liep de castra uit.


Harmannus en Karnbert waren terug geslopen en
waagden, nog bij de laatste duisternis, de oversteek naar de woudstrook langs
de rivier. Al snel vonden ze de wachtende equites. Gezamenlijk slopen ze naar
de oversteekplaats. Een grote menigte wachtte daar om overgezet te worden. ‘Nog
veel teveel om aan te vallen,’ fluisterde Harmannus. ‘Laten we hopen dat het
plan van Keriager zal werken.’
In de laatste duisternis werden de op de kade
afgeschoten projectielen zichtbaar. Overal brak brand uit zodat een lichte
gloed boven de stad zichtbaar werd. Het geluid van de hoorn bereikte hen net na
de inval van het daglicht. ‘Dit is wat Keriager bedoelde,’ fluisterde Harmannus
naar Karnbert. ‘Zal er beroering in die menigte ontstaan?’


De bewakers stoven het kamp binnen en schreeuwden
het uit. ‘De castra is aangevallen door het cohort met de technici uit het
noorden. Ze hebben de stad met de baden verlaten en hebben onze castra
veroverd. De verraders wisten waar onze bezittingen lagen, ze beroven ons van
ons goud. Ze riepen dat we ons bezit niet verdienen als we het niet beschermen.
Het is het complete cohort, daarbij is ook een reusachtige krijger.’
De tribuun die de operatie bij de oversteek leidde
wees meteen een groep aan. ‘Neem je paarden en ga erop af.’
‘Het is een heel cohort,’ herhaalde een gevluchte
bewaker. ‘Het zijn er honderden en ze doden iedereen die hen voor de voeten
komt.’
Heel even twijfelde de tribuun. Wat moest hij doen?
Ook zijn bezittingen lagen daar.
‘Smerig Frankisch tuig, ongetwijfeld hebben ze
ergens iets opgevangen. Ik ga erop af!’ riep een ruiter.
Met die woorden kreeg hij veel medestanders. Zonder
naar hun tribuun te luisteren rende een grote groep naar de kraal en nam een
paard. Een chaotische toestand was het gevolg, mannen liepen door elkaar en
probeerden hun paarden te bemachtigen. Bij het eerste daglicht zagen ze de rookwolken,
de castra brandde. Tot op de oever drongen de kreten door, Harmannus en zijn
mannen zagen hoe steeds meer mannen opstonden en naar het kamp liepen. Wat de
tribuun ook riep, er kwam een stroom op gang in de richting van de castra. De
tribuun gaf het op. Hij liet zijn paard brengen en reed langs de menigte die te
voet ging. De meeste van hen renden, vloekend en scheldend. Verderop werden hun
moeizaam vergaarde bezittingen gestolen door een stel laffe Franken die een
Romeins cohort vormden. Voor de tweede keer schalde de hoorn. Een vreemd geluid
dat pijn aan de oren veroorzaakte en voor rillingen zorgde. Honderden ruiters
reden naar hun castra. Achter hen renden meer dan vijfhonderd voetknechten.
Twee groepen met daartussen een vertwijfelde tribuun. Het had geen enkele zin
dat de ruiters vooruit snelden. Als de castra door het eerste cohort was bezet
waren de ruiters te gering in aantal om een succesvolle aanval uit te voeren.
Wilden ze dan in hun blinde woede tegen de wallen oprijden?


Harmannus was tevreden. Binnen korte tijd was
nagenoeg iedereen in zuidelijke richting verdwenen. Minder dan honderd mannen
bleven achter, vermoedelijk de mannen die geen bezit hadden, zij die nieuw
waren of al hun bezit hadden verloren met het dobbelspel. Terwijl het tumult
van de woedende horde wegstierf in zuidelijke richting, viel hij de
achterblijvers aan, een kort gevecht ontaardde in een slachtpartij. De mannen
van Karnbert maakten al meteen iets duidelijk. Ze waren kwaad dat er Romeinen
waren die hun kleding droegen en hun geschiedenis vervalsten. Niemand werd
gevangen genomen, volgens de Alemannen hadden ze hun recht op leven verspeeld.
Harmannus liet hen begaan, hij had niets over deze mannen te vertellen. ‘Jullie
kleding is ideaal,’ zei hij, ‘als er straks weer vlotten komen zullen de
roeiers zich afvragen waar iedereen is gebleven, maar ze zullen Alemannen zien
en verder roeien.’
De vlotten bewogen zich in een cirkelvorm. Eerst
moest men een stuk stroomopwaarts om na de oversteek bij de kade te belanden.
Zo was een enorme spreiding van de vlotten ontstaan. Dat maakte de verovering
eenvoudig, met enige regelmaat roeide en boomde er een vlot voor de
aanlegplaats.
‘Waar is iedereen?’ werd al van ver geroepen.
‘In het kamp, de castra wordt beroofd door het
eerste cohort. Ze weten waar de crypte is en stelen ons bezit,’ riep Harmannus
dan terug. ‘Jullie moeten je in het kamp melden.’
Vervolgens werd het vlot uiterst gemotiveerd
voortbewogen en aangelegd. De roeiers renden door de smalle woudstrook en
werden daar opgewacht door enkele mannen van Karnbert. Zo werd de stroom
onderbroken. Men zou doorgaan totdat alle vlotten aan deze oever op het land
waren getrokken. De Alemannen van Karnbert kregen er steeds meer plezier in,
iedere bemanning hoorde hetzelfde verhaal. De vlotten werden vervolgens
stroomafwaarts geboomd en op de oever getrokken. Op deze wijze ontstond een
lange rij op de oever, allemaal onttrokken aan het proces van overzetten. In de
kraal waren nog minstens vijfhonderd paarden. ‘Een goede buit voor jou?’ vroeg
Harmannus aan Karnbert. ‘Leidt ze langs de stad met de baden, over de berg naar
de nederzetting. Het zijn goede paarden, een geweldige buit.’
De paarden werden bevrijd en een kleine groep
Alemannen leidde de dieren weg in noordelijke richting.


De voorste ruiters kregen de castra in zicht. Ze
zagen hoe meerdere gebouwen brandden. Ze zagen de gestalten op de wallen, de
rovers van hun bezit. Pas nu realiseerden ze zich dat ze op een stelling
afgingen die werd verdedigd door ervaren legionairs. ‘We moeten wachten op de
anderen,’ riep iemand.
Een goed idee, men hield de paarden in. Steeds meer
ruiters arriveerden.
‘Wat moeten we doen?’ riep de ruiter die als
laatste was afgestegen.
Eén man klom op zijn paard, een centurio en hij
riep: ‘We kunnen niet zomaar als een stel op hol geslagen koeien op de castra
afrijden. Ze zullen ons raken met hun pijlen. Kijk eens om je heen, stultus.
Wie is er goed beschermd? Wie draagt een lorica?’
‘Wat dan? Onderhandelen?’
‘Idiota, wat valt er nu te onderhandelen? Ze beroven
ons, er valt niets te onderhandelen! We moeten wachten totdat we met genoeg
mannen zijn.’
Steeds meer ruiters arriveerden, de groep groeide
snel in aantal. Overal waren discussies, de centurio probeerde orde te krijgen
maar merkte dat hij geen enkele invloed had. ‘Ik denk dat we nu wel met genoeg
zijn om een aanval te wagen,’ riep iemand die net was gearriveerd. ‘Er komen
ook veel mannen te voet maar het zal nog lang duren voordat ze er zijn. Wachten
we op hen?’
Weer het geluid van de hoorn. De ruiters keken naar
de geluidsbron. Op de top van de heuvel, westelijk van de castra, zagen ze een
bijzonder tafereel. Er zat een gestalte op één knie. Zijn hoofd was
voorovergebogen, hij hield twee opmerkelijk grote banieren kruislings voor
zich. Ze wapperden in de zwakke wind. Enkele ruiters tuurden, ze zagen symbolen
op de banieren, niet herkenbaar. De krijger stond op en zwaaide met de
banieren. Vreemde bewegingen die welbewust werden gemaakt en de aandacht kregen
van steeds meer ruiters.
‘Daagt hij ons uit?’ riep een ruiter. ‘Wat stelt
dit voor?’
‘Die castra kunnen we alleen maar veroveren met
behulp van het voetvolk,’ probeerde de centurio weer. ‘Enkele van ons moeten
proberen om oostelijk en zuidelijk te komen. We moeten zeker weten dat ze niet
het woud in vluchten met ons bezit.’
Dit keer hadden zijn woorden het gewenste effect.
Enkele mannen reden in de richting van het woud.
‘Wij gaan op die vreemdeling op de heuvel af,’ riep
de centurio. ‘Probeer hem levend in handen te krijgen, we zullen hem
ondervragen.’
De ruiters stegen op hun paarden en reden in de
richting van de heuvel. ‘Een grote kerel met een vreemde uitrusting,’ riep de
centurio die vooraan reed. ‘Riep iemand niet iets over een cohort en een reus?’
‘Het is me allemaal om het even, ze roven onze pecunia.’
Het laatste stuk, net onder de top, was het
steilst. De paarden zouden het er moeilijk mee krijgen. Zover kwam het echter
niet. De krijger werd een langwerpig wapen toegeworpen, achter de kam van de
heuvel moest nog iemand zijn. Ook kwam opeens een hond tevoorschijn, een
Molosser. De man en de Molosser renden de heuvel af in de richting van de
ruiters. Hun verbazing was groot, welke dwaas rende te voet op een groep
equites af? Hun verbazing werd nog groter toen ze de ware omvang van hun
opponent opmerkten. Met het vreemde wapen hakte hij op de eerste ruiters in. De
centurio werd het eerst getroffen. Geen van de ruiters had ooit zoiets
meegemaakt. Een krijger, die te voet rond rende en bij iedere slag een
tegenstander van zijn paard sloeg. Het gegil en gekerm van de ruiters in de
voorste linie klonk huiveringwekkend. Paarden vielen achterover en rolden tegen
de paarden van de ruiters die achter de eerste linie reden. Op de top van de
heuvel verscheen een tweede krijger. Zijn omvang was niet veel minder dan de
krijger die rond hakte. Hij stoof naar beneden en wierp zich letterlijk in de
strijd. De Molosser verscheurde de ruiters die van hun paard vielen.
‘Terug, weg van deze steile piek, verspreiden,’
riep een ruiter die achteraan reed en meer overzicht had.
Onderaan de voet verzamelden ze zich en keken
verbijsterd naar boven. Daar stonden twee reuzen en de Molosser. Ze hielden hun
vreemde wapens boven hun hoofd en nodigden hen uit om te komen.
‘Mijn virga acer lust nog veel meer,’ hoorde men
roepen.
Minstens twintig ruiters waren gedood, hun paarden
liepen doelloos rond. Eén van de ruiters hield zijn hoofd koel en riep: ‘Het is
een heuvel, we moeten rondom rijden om te zien wat ons te wachten staat.’
De heuvel werd omsingeld. ‘Geen leger van woeste
reuzen,’ riep men nadat de cirkel was getrokken. ‘Het zijn er slechts twee. We
vallen ze vanaf meerdere plekken aan.’


Hedwig en de anderen keken toe. Ze zaten veilig
achter de palissaden en zagen hoe Keriager, Prutentius en Grim vochten. ‘Bij
alle bosgoden, dit sta ik niet toe,’ gromde Hedwig. Ze trok haar beschermer, de
legionair met het scutum, met zich mee. ‘Wij gaan naar een plek waar ik een
stel van die verraders kan raken.’
De legionair twijfelde geen moment en vertrok samen
met Hedwig. Hermund zag ook wat gebeurde. Toen Hedwig en haar beschermer over
de wal gingen en naar de heuvel renden riep hij: ‘Meer schutters en mannen met
een scutum.’
Meteen gingen er meerdere duo’s over de wal en
achtervolgden Hedwig en haar beschermer. Hermund wist dat de actie van de
schutters slechts een beperkt effect had. Ze konden nooit rondom de heuvel
komen. Maar ze konden wel een deel zuiveren van ruiters en voor afleiding
zorgen. Al snel vormden ze een eenheid die de ene na de andere ruiter wist te
raken. Op deze wijze werd de omsingeling doorbroken en hadden de twee reuzen
ruggensteun. Hermund wist dat het slechts een kwestie van tijd was. Er waren
nog veel ruiters en als die een eenheid wisten te vormen zouden ze de kleine
groep schutters verpletteren onder hun hoeven. Nergens was hoog gras of
struikgewas, geen van de schutters kon zich verbergen. Er waren paarden in de
castra maar Hermund wist dat geen van zijn mannen een eques was. ‘Moeten we
onze bescherming dan opgeven en buiten de muren vechten?’ riep hij over zijn schouder.
‘Voorlopig doen onze kampioenen het goed daarboven,
centurio,’ riep een veteranus. ‘Meer schutters en wij kunnen een paar van die
ruiters van hun paard trekken. Kijk, ze weten niet wat ze moeten doen, ze
vormen geen eenheid, wij wel.’
Minstens honderd man rende over de wal. Ze voegden
zich bij de groep die Hedwig was gevolgd en vormden een ring om de schutters.
Ze waren gewapend met een pilum, een speer die lang genoeg was om toe te steken
bij een ruiter en hem van zijn paard te krijgen. De ruiters zwermden uit bij de
heuvel, niemand reed naar boven om het tweetal en hun hond te bestrijden.
Prutentius en Keriager zagen dat bij hun opponenten
de lust om hen te bestrijden was verdwenen. Ze snelden de heuvel af in de
richting waar de groep schutters zat. De ruiters vielen hen niet aan, ze
trokken zich terug naar de plaats waar ze zich eerder hadden verzameld. De
centurio was dood, dwars doormidden geslagen, hadden anderen gezien. ‘We zijn
stom geweest,’ zei een ruiter. ‘We hebben ons laten afleiden. We wachten op de
legionairs te voet. Die hebben de bescherming, zij kunnen over de wallen waarna
wij volgen en de castra schoonvegen. Vergeet die twee demonen en hun hond, het
gaat om onze pecunia, ons bezit. We wachten hier op het voetvolk en we houden
de uitgangen van de castra goed in de gaten.’
De ruiters verdwenen in alle richtingen. Prutentius
en Keriager voegden zich bij Hedwig.  ‘Terug naar de castra. Nu pas doen
ze wat ze al eerder hadden moeten doen. We kunnen het voordeel van de
verrassing nog steeds uitbuiten.’
Onder de schutters waren geen doden of gewonden
gevallen. Men was gewend geraakt aan de verschijning van Keriager. Nu was er
een tweede reus. Wie was deze Prutentius? De meeste legionairs hadden gezien
wat hij op de top van de heuvel had aangericht, hoe hij op de ruiters was
afgestoven en menigeen bijkans doormidden had geslagen. Keriager droeg de hoorn
van Prutentius. Toen ze in de castra aankwamen werden ze toegejuicht.
‘De oostzijde?’ vroeg Hermund aan een decurio.
‘Geen aanval, ze hebben gekeken, ze wagen zich niet
op de strook tussen het woud en de castra.’
‘We hebben hun eerste golf afgeslagen,’ zei
Keriager. ‘Nu kennen ze onze kracht. Ze zullen behoedzamer worden.’
‘Ik ga ervan uit dat ze wachten op het voetvolk,’
zei Hermund.
‘Niet goed beschermd, door hun hebzucht zullen
velen hun scutum en pilum zijn vergeten,’ zei Keriager. ‘De meeste van hen
dragen een wambuis in plaats van een lorica, ze hadden niet op een echte strijd
gerekend. Vernietig alle wapens en uitrustingen die je in deze castra kunt
vinden. Indien het ze lukt om ons te verdrijven zullen ze zich niet beter
kunnen wapenen. Hun verliezen zullen groot zijn.’
‘Hun vertwijfeling ook, we hebben ze op hun
kwetsbaarste plek geraakt. Hun woede zal tot onvoorspelbare daden leiden.’
‘Dat is het grootste gevaar,’ gaf Keriager toe. Hij
keek naar Prutentius en vroeg: ‘Jij kent de situatie als geen ander, jij hoorde
hen over de crypte praten, het was jouw idee om hen vanaf de heuvel te
bestrijden. Wat is de volgende stap?’
‘Ze zullen een aanval met hun voetvolk op de
noordelijke kant van de castra uitvoeren. Een aanval in het westen of zuiden
kost teveel tijd. We moeten enkele mannen in het woud sturen. Ze kennen hun
eigen castra, ze zullen proberen om via de dekking van het woud aan de oostzijde
binnen te dringen, op dezelfde wijze als wij hebben gedaan. Stuur niet teveel
mannen om de oostelijke zijde te verdedigen, ik zal ervoor zorgen dat ze zullen
sidderen voor het woud. Keriager moet me helpen en ik wil vijftig schutters die
zich verbergen op een door mij aangewezen plaats.’
Hermund vertrouwde volledig op deze twee bijzondere
mannen. Prutentius was iets groter dan Keriager. Lichamelijk verschilden ze
nauwelijks. Hun gezichten wel. Keriager had donker haar, bruine ogen en een
turende blik. Zijn neus en mond kenden fijne lijnen. Prutentius had vlasblond
haar, en een grof gezicht. Blauwe ogen, een grote scheefstaande neus en
gebarsten lippen. Hun hoekige brede kaken en opmerkelijk grote oren kwamen
overeen. Nog nooit eerder had Hermund dergelijke krijgers gezien. Hun lengte
maakte niet zoveel indruk op Hermund, in het noorden had hij ook opmerkelijk
grote mannen gezien. Hun uitstraling en wijze van vechten waren echter uniek.
Hij had van Harmannus geleerd om geen oordeel te hebben over zaken die men niet
kon begrijpen. Hij begreep niets van dit tweetal maar hij had wel gezien dat ze
de best denkbare geallieerden waren op dit moment. Zijn gevoel zij hem dat hij
zich door deze mannen moest laten leiden. De legionairs werden verdeeld en
kregen hun opdrachten. Een nieuwe periode van wachten begon.


Steeds meer woedende en vermoeide legionairs kwamen
bij de wachtende groep ruiters. ‘En? Hebben jullie al met hen gesproken?’ vroeg
een decurio.
‘Wat valt er te praten? We hebben een aanval
gewaagd. Twee reusachtige woestelingen en een groep boogschutters hebben bijna
dertig van ons gedood of verwond. Het heeft geen zin om de wallen te bestormen
zonder bescherming.’
De tribuun arriveerde en had de laatste zin
gehoord.
‘Kijk om je heen, door jullie gebrek aan discipline
rende iedereen achter jullie aan. Te paard en te voet. Nu staan we hier met een
slecht bewapende groep tegenover een cohort met veel veterani.’
De tribuun nam het bevel op zich en reed rond. Er
waren nog genoeg legionairs die hun pilum en scutum wel hadden meegenomen. De
tribuun kon op die wijze een voorhoede vormen die een deel van de noordelijke
wal moest bestormen. Hij wees welk deel.
‘Waarom zover naar het oosten? Recht voor ons is
ook een wal, het scheelt minstens een halve milium lopen,’ riep een decurio.
‘Ik heb vandaag wel genoeg gelopen.’
‘Dan loop je toch maar iets verder, idiota,’
snauwde de tribuun. ‘Ik heb een reden om daar aan te vallen. Ik wil daar maar
een bescheiden aanval plaatsen, ik wil dat we in het woud gaan en de oostkant
aanvallen. Ze beroven ons, ze zijn uit dat woud gekomen en zullen door dat woud
teruggaan. Als onze bezittingen de castra verlaten, gaat dat via het woud. Of
denk je dat er schepen liggen te wachten? We zouden hen dan eenvoudig kunnen
tegenhouden. Bij het woud is maar een korte strook open terrein, daar hebben we
beschutting en kunnen hun traject ontdekken.‘
De groep groeide snel en de tribuun sprak hen toe.
Hij vertelde zijn plan en hij eindigde met iedereen ervan te doordringen dat ze
vochten om hun bezit. ‘Geen genade voor die rovers. Probeer er een paar in
leven te laten voor ondervraging.’
Niemand van deze mannen dacht nog aan het plan om
Argentoratum te verwoesten en generalis Stilicho te doden. De groep kwam in
beweging en zette de aanval in. Voordat de eersten bij de wal waren hadden de
boogschutters tweemaal hun pijlen afgeschoten en gemerkt hoe slecht de
aanvallers beschermd waren. Enkele tientallen aanvallers kropen de wal op.
Beschermd door hun grote schilden en gewapend met een zware pilum wisten ze de
top te halen. Daar raakten ze in gevecht met de verdedigers. Het grootste deel
van de aanvallers verdween echter in de strook tussen het woud en de oostelijke
wallen en palissaden. Het plan van de tribuun lukte, steeds meer aanvallers
wisten de woudrand te bereiken. Een centurio gaf het signaal voor de aanval.
Enkele honderden aanvallers staken de smalle strook over. Een regen van pijlen
kwam dieper uit het woud en trof tientallen in de rug. De aanvallers draaiden
zich om, naar het woud. Nu kwamen de pijlen vanachter de wallen en palissaden
op hen neer, weer werden tientallen in hun rug geraakt. Paniek brak uit, een
wilde vlucht zorgde voor grote verwarring. ‘Weg bij het woud, er zitten
schutters verborgen.’
‘Dan de hele noordelijke wal,’ riep de tribuun
boven het tumult uit. ‘Denk aan jullie bezit, vecht voor waar jullie recht op
hebben.’
Over de hele breedte van de noordelijke wallen en
palissaden werd de castra bestormd. Teveel plaatsen voor het eerste cohort om
te verdedigen, men wist dat hun aanvallers in de castra zouden komen. ‘Allemaal
naar de oostelijke wal, daar houden we ze zo lang mogelijk tegen,’ riep
Hermund. ‘We moeten het woud achter ons hebben.’
De aanvallers stroomden hun eigen castra binnen. De
mannen van het eerste cohort hadden alle gebouwen in brand gestoken, niets
bleef ongeschonden.
‘De crypte,’ riep de tribuun. ‘Blus het officium van de
optio, je weet wat daaronder zit.’


Prutentius en Keriager stoven uit het woud. Beide
maaiden om zich heen, iedere slag kende vreselijke gevolgen. Hedwig zag wat er
gebeurde en vloekte voor de zoveelste keer die dag. ‘Ze voeren hun eigen
strijd, blijven we dan achter hen aanrennen? Kom mee, we moeten proberen zoveel
mogelijk aanvallers om hen te raken.’
Een decurio verdeelde de schutters, een half dozijn
ging met Hedwig mee, de rest bleef in het woud en verplaatste zich in
noordelijke richting. Buiten de castra vond een bizar gevecht plaats, twee
krijgers die zeer doeltreffend met hun virga acer in een steeds meer
twijfelende menigte rond maaiden. Ze verplaatsten zich naar de noordelijke wal.
Naar het open terrein. Enkele ruiters waagden het erop en reden op hen in. Ze
hadden geen schijn van kans, de helft werd getroffen door pijlen. Hedwig volgde
de twee vechtende reuzen, ze keek haar beschermer aan en riep: ‘Ik doe mee aan
deze waanzin, ik kan ze niet alleen laten vechten. Blijf hier en bescherm
anderen.’
Haar beschermer keek haar verbaasd aan. Net voordat
hij iets wilde zeggen riep iemand achter hen: ‘Schiet op, het wordt dringen
hier. We moeten onze twee vechtkunstenaars niet te ver bij ons vandaan hebben.’
En zo volgde een grote beschermde groep
boogschutters Prutentius en Keriager. Binnen de castra rukten de aanvallers op
naar de oostelijke zijde. Alles brandde, de crypte bleek volledig leeg, zelfs
de documenten en promesses waren geroofd. In blinde woede en vertwijfeling
drongen de aanvallers op. Eerst werd tussen de gebouwen en tenten gevochten.
Hermund hield het overzicht en trok zijn legionairs samen bij de oostelijke
wal, voor het woud. De veteranen van het eerste cohort vochten in de voorste
linies. Hun tegenstanders waren geoefend in de strijd maar slecht beschermd.
Toch zou het eerste cohort de tegenstander niet kunnen verslaan, daarvoor was
hun aantal te gering. Vooral toen de ruiters zich in de strijd mengden en de
wal op reden wankelden de veteranen. De laatste schutters kwamen uit het woud
op bevel van Hermund. Hun inbreng deed de aanvallers terugslaan, iedere pijl
trof doel, vooral de ruiters werden als doelwit gekozen.
‘Aanvallen,’ brulde de tribuun. ‘Kijk achter je, er
is niets meer. Alles brandt en op dit moment lopen rovers met onze bezittingen
door het woud. Aanvallen en achtervolgen.’
Een nieuwe aanvalsgolf van vertwijfelde, bezeten
krijgers. Legionairs die hun eer hadden verkocht voor goud en papieren
beloftes. Ze dreigden het kwijt te raken en waren ontroostbaar. De meeste
huilden van woede toen ze op de dunne linie van het eerste cohort in renden.
Hun wilde woede was echter niet genoeg. Pijlen velden de eerste aanvallers en de
tweede golf liep vast in een falanx van speren en zwaarden. Keriager en
Prutentius vochten als leeuwen. Hun situatie werd moeilijk toen de ruiters in
de castra het opgaven. Weer luisterden ze niet naar hun aanvoerder en lieten
het voetvolk bij de oostelijke wal onbeschermd achter. Buiten de castra zagen
ze hoe twee reuzen hun krijgsmakkers letterlijk stuk sloegen. Overal lagen
doden, gewonden en lichaamsdelen. Er waren nog maar enkele tientallen
aanvallers over. Die stonden op het punt om te vluchten, dit tweetal was
onoverwinnelijk. Daarbij bewoog verderop een groep beschermde schutters die hun
pijlen afschoten op de krijgers die in de buurt van het tweetal waren. De
ruiters verzamelden zich, het waren er nog maar honderd.
‘We gaan terug naar de oversteekplaats,’ stelde een
ervaren ruiter voor. ‘Hier valt niets meer voor ons te halen. Ook als we ze
zouden overmeesteren, waar moeten we zoeken in het woud? Iedereen mijdt dat
woud en niemand van ons kent de weg. Terug en oversteken. We zullen legatus
Erminus vertellen wat is voorgevallen, we zullen genoegdoening in de vorm van
goud eisen. Desnoods plunderen we enkele steden.’
Het grootste deel van de groep was het met de
spreker eens. Een tiental ruiters niet. ‘We kunnen onze broeders niet in de
steek laten. Als we meevechten, kunnen we hen verslaan. Dan kunnen we enkele
gevangenen ondervragen. Ik heb niets te zoeken aan de overkant als hier mijn
bezit verdwijnt. Denk je dat de legatus ons zal helpen? Vergeet het maar!’
‘Doe maar wat je denkt te moeten doen, wij steken
over.’
De grootste groep ruiters verdween in noordelijke
richting. Het tiental dat achterbleef richtte zich op Keriager en Prutentius. ‘Eerst
die boogschutters,’ zei de voorste ruiter. ‘We doen alsof we op het duo
inrijden en zwenken op het laatste moment af naar de boogschutters. Verpletter
ze!
Daarna zoeken we enkele speren en zullen die twee
barbaren omsingelen.’
Zowel Keriager als Prutentius raakten vermoeid. Nog
steeds waren hun slagen dodelijk maar de snelheid waarmee ze bewogen en
toesloegen werd minder. ‘Hedwig, naar Prutentius,’ riep Keriager toen hij zag
dat ze verder van elkaar verwijderd raakten. Ze zag dat Prutentius en Grim
omsingeld werden door een grote groep speermannen. Een bizar tafereel, hij stak
boven iedereen uit. Veel paarden draafden rond zonder ruiter. Een paard stond
in de bodem te snuiven, op zijn rug zaten twee benen en een halve romp. Iets
verderop reed een paard met daarop een ruiter zonder hoofd. Hedwig zag hoe het
lichaam zijwaarts van het paard gleed. Enkele krijgers hadden speren op
Prutentius en Keriager geworpen en hen geraakt. Niet goed genoeg om door hun
uitrustingen te dringen. Een enkele speer trof een onbeschermd deel, niet goed
genoeg, beide leken geen last te hebben van hun verwondingen. De gestalte en
kracht van Prutentius en Keriager wekte steeds meer angst op, hun krijgsgehuil
deed menigeen verlammen. Er kwamen echter steeds meer krijgers uit de castra
die zich in de strijd tegen het tweetal mengden, huilend van frustratie en
woede. Een deel maakte zich uit de voeten en vluchtte in noordelijke richting.
Anderen wilden nog steeds vechten. Grim werd meerdere keren geraakt door
speren. Zijn verwondingen verzwakten hem, twee mannen wisten hem te doorboren.
Hedwig verplaatste zich in de richting van
Prutentius. De legionair die haar beschermde keek rond, hield zijn scutum voor
haar en stak toe waar mogelijk. Keriager had gelijk, Prutentius verkeerde in
moeilijkheden nu Grim er niet meer was. Hij vocht bij een uitgang van de castra
en leek zich niet meer te kunnen bevrijden. De speermannen wisten hem steeds
vaker te raken. Twee belagers draaiden zich naar Hedwig en stormden op haar af.
Beide werden in de borst geraakt voordat ze in haar buurt konden komen.
Prutentius raakte bevrijd van zijn belagers. Hun aantal nam af door zijn virga
acer en de pijlen van Hedwig en de andere schutters. Een groep ruiters stoof in
zijn richting. Hedwig riep maar Prutentius had het gevaar al gezien. Hij sloeg
zijn laatste aanvaller van zich af en wachtte de ruiters op. Die bogen echter
op het laatste moment af en reden in volle galop op de groep schutters af. De
legionair met het scutum waarschuwde, Hedwig gilde.
Nog voordat de ruiters bij haar waren had ze er
twee geraakt. De anderen reden op haar en de anderen in. Ze zag de angst op het
gezicht van de ruiters. De legionair dook op haar met het scutum op zijn rug.
Ze zag de angst op zijn gezicht. Een harde klap en alles werd donker.
De angst van de ruiters was niet ongegrond, het
gegil van Hedwig werd door Keriager en Prutentius opgemerkt. Beide wierpen
vrijwel gelijktijdig hun virga acer. Vier ruiters werden geraakt door de
rondslingerende geslepen bladen. Twee van hen waren al dood toen ze van hun
paard vielen, de andere twee waren niet meer in staat om te vechten. De ruiters
die nog over waren verkozen het om te vluchten. De twee vechtersbazen hadden
hun wapens weer opgenomen, klaar om de strijd voort te zetten. De strijd was
echter voorbij, de laatste aanvallers vluchtten. Prutentius was het eerst ter
plekke en tilde de legionair die Hedwig had beschermd voorzichtig op. Hij
kreunde, zijn scutum was zwaar beschadigd. Hedwig was bewusteloos en bloedde op
haar voorhoofd. Keriager nam haar op.
‘Ze ademt, ze leeft,’ riep hij opgelucht.
Prutentius legde de gewonde legionair op de grond,
nam zijn virga acer en rende naar de oostelijke wal waar de mannen van Hermund
korte metten maakten met hun laatste tegenstanders. De tribuun had het niet
overleefd. Men vond hem met meerdere pijlen in zijn rug en nek. Hermund stuurde
een half dozijn legionairs die zich bij Keriager meldden. ‘Help hen, Hedwig
heeft de rand van het scutum op haar hoofd gekregen.’
Hij wees naar het bebloede scutum. Hij twijfelde,
een legionair zei: ‘Ga naar Hermund en Prutentius, Keriager. Wij zullen haar
verzorgen, het komt goed, beide zijn niet zwaar gewond. We brengen haar naar de
bosrand en richten daar een kamp in voor de gewonden, de strijd is voorbij.’


Hedwig kwam weer bij. Ze hadden haar op een tafel
gelegd en haar wond verzorgd. Twee legionairs waakten, Keriager zat tussen haar
en de gewonde legionair die haar had beschermd. Ze vloekte en keek Keriager
aan. ‘Kunnen we nu terug?
Smelt de bijlen!’
Hij lachte en legde zijn hand op haar buik. ‘De
strijd is voorbij.’
‘Hebben we gewonnen?’
‘Nee, oorlogen kan men niet winnen. Wij zijn het
minst beschadigd. Grim werd gedood. Hij stierf in de strijd, een betere dood
kan een krijgshond zich niet wensen.’
Hedwig slikte, pas nu merkte ze dat ze zich in
korte tijd aan de hond had gehecht. ‘De legionair, hij schoof zijn scutum op
zijn rug en dook op me,’ zei Hedwig na enige tijd. ‘Hij kende me niet eens en
offerde zich zomaar voor me op. Hij was nog jong.’
‘Hij is nog steeds jong, Hedwig. Hij ligt aan mijn
andere zijde, nog geen vijf voet bij je vandaan. Zijn naam is, Albert.’
Ze draaide haar hoofd opzij en keek de legionair in
zijn gezicht. ‘Waarom offerde je jezelf op?’ vroeg ze.
‘Je bent een arcarius, een boogschutter. Jij houdt
vijanden uit de buurt, een arcarius moet altijd beschermd worden. Een arcarius
redt equites en legionairs. En je bent Hedwig de jageres, je wordt
gerespecteerd door de twee beste tribuni die ik ken. Ik ben een legionair en
heb al levens genomen, vandaag heb ik het leven van de jageres Hedwig gered,
alles doet me pijn maar vandaag was een goede dag.’
Hedwig richtte zich moeizaam op en wreef over haar
hoofd. Voorzichtig stond ze op en keek naar haar beschermer. ‘Een paardenhoef
op je rug en talloze op je been. Ik wil dat scutum niet eens zien. Het is een
wonder dat je niet verpletterd bent.’
Ze boog zich opeens over de jonge legionair en
kuste hem meerdere keren op zijn wangen en voorhoofd.
‘Dank voor mijn leven, Albert. Jij zult altijd mijn
grootste held zijn.’





XVIII


 


Veertig legionairs verbleven in de stad toen de
eerste stenen en vuurkruiken insloegen. De avond daarvoor moesten ze de castra
verlaten. Ze moesten plaats maken voor generalis Stilicho en zijn gevolg.
Vreemd, de castra bood meer dan genoeg plaats maar de arrogante Stilicho wilde
de castra voor zichzelf, zo werd hen verteld. Legionairs stelden geen vragen
maar gehoorzaamden bevelen. Door een administratieve fout kregen ze geen taak
toebedeeld en hadden ze overnacht in de stad. Die stad werd aangevallen...
Bij de inslag van de eerste stenen namen ze hun
uitrusting en snelden naar de castra. Daar werden tegengehouden door Alemannen,
ze herkenden de kleding. Even hadden de Alemannen getwijfeld, toen werd ook op
de legionairs gericht geschoten. Stadsbewoners werden voor hun ogen afgeslacht,
ze trokken zich snel terug. Naar de kade, daar konden ze met een schip proberen
weg te komen. Al van ver zagen ze de opstelling van de werptuigen. Alemannen en
Romeinen liepen door elkaar.
‘Vervloekt, ik zie Alemannen en Romeinen en ik hoor
Latijnse bevelen,’ zei een van hen. ‘We lopen ernaar toe, als het op vechten uitdraait
kunnen we altijd nog vluchten.’
Als groep liepen ze naar de kade waar ze argwanend
werden aangekeken.
‘Wie zijn jullie en wat doen jullie hier?’ vroeg
een bewaker.
‘We komen van de castra, we moeten jullie
ondersteunen,’ riep een legionair genaamd Lucius. Hij kwam uit Neapolis en
stond bekend om zijn grenzeloze brutaliteit. Die had hem al drie lijfstraffen
opgeleverd in vijf jaar tijd. In dit geval redde het de groep die was ontstaan
door een fout van legatus Erminus. Iedereen in zijn omgeving was afhankelijk
van zijn schriftelijke instructies. Hij was vergeten een instructie te
schrijven voor de laatste groep legionairs die de castra had verlaten.
‘Verspreid je en zorg ervoor dat de stadsbewoners
hier niet komen,’ riepen de libritors hen toe. ‘Als de seiners straks de stad
in gaan kunnen jullie hen ook beschermen. Als we de castra niet snel in brand
krijgen, halen we ons de woede van de prefect op onze nek.’
‘Belachelijk,’ riep een ander van de kade. ‘We
hebben ze omsingeld en straks schieten ze de castra vol met vuurpijlen. Onze
inbreng is minimaal.’
‘Je bent gek, die vuurkruiken en bollen zijn vele
malen effectiever.’
‘We zullen zien,’ riep de eerste spreker.
‘We zullen onze taken verdelen,’ riep Lucius terug
en de veertig legionairs vormden een kring.
‘Schiet op Lucius, wat moeten we doen? Het vuurwerk
is al in volle gang.’
‘Weet ik veel, wat is er gebeurd?’ fluisterde
Lucius die in het midden stond en waar de anderen iets van verwachtten. Redbad
was een grote nuchtere Frank die al lange tijd diende. Ook dit keer reageerde
hij op zijn geheel eigen wijze.
‘Niets bijzonders, Lucius. Buiten de stad hebben
Alemannen de castra omsingeld. Vanaf deze kade slingeren Latijns sprekende
Alemannen stenen en vuurbollen naar de castra en voor de kade liggen vlotten
met onagers die de stad in brand zetten met vuurkruiken. Daartussen lopen
Romeinen zoals wij, kennelijk bondgenoten. Wij zijn dus ook bondgenoten en
moeten de angstige stadsbewoners uit de buurt van de kade houden. Wat is daar
zo bijzonder aan?’
Zoals altijd kon niemand in de groep inschatten of
Redbad werkelijk meende wat hij zei. In ieder geval waren zijn samenvattingen
en waarnemingen altijd vlijmscherp.
‘Dus wij zijn bondgenoten?’
‘Daar merkte ik weinig van, bij de muren,’
herinnerde Lucius zich. ‘Hier valt het wel mee. Ze schieten niet op ons en
zetten ons aan het werk.’
‘Doe niet zo onnozel,’ riep Redbad. ‘We hebben toch
al veel langer het vermoeden dat er rare dingen rondom ons gebeuren? Ze zijn de
stad aan het verwoesten en men is ons vergeten. De goddelijke heren denken
groot, wij zijn slechts enkele kleine kruimels, honden die men achterlaat als
het zo uitkomt.’
‘Goed, dan zullen we ook honden zijn,’ stelde
Lucius voor. ‘Wegwezen en aan het eind van de straat weer samenkomen.’
Ze renden massaal weg en verrasten daarmee de
mannen op de kade en de vlotten. Die begrepen er niets van. Ze kregen niet de
tijd om erover te praten, er moest hard doorgewerkt worden. De stad en castra
moesten aan het eind van de dag vernietigd zijn. ‘Stuur de seiners de stad in,’
riepen de leiders. ‘We moeten weten wat het effect van ons werk is en we moeten
nieuwe doelen raken.’
De seiners verlieten de kade, met enkele bewakers.
Niet genoeg want verderop werden ze opgevangen door veertig ontstemde
legionairs. Na een kort gevecht waren er geen seiners en bewakers meer. Vanaf
de kade had men gezien wat er was gebeurd. De verbijstering was groot, maar nog
gingen enkele libritors door en wierpen vuurbollen en vuurkruiken op goed geluk
in de stad en de castra. Sommige troffen doel en veroorzaakten brand in en
rondom de gebouwen. Drie vuurkruiken kwamen bij de belegeraars terecht en
veroorzaakten paniek.
‘Wat zijn ze op de kade aan het doen?’ brulde
legatus Erminus.
Hij had zich op de top van een heuvel
geïnstalleerd. Daar kon hij de castra en een deel van de stad overzien. ‘Stuur
twintig ruiters naar de kade en laat die dwazen hun werk beter doen,’ riep hij
naar een centurio.
Op de kade heerste verwarring. Enkele bewakers en
de seiners waren voor de ogen van de libritors gedood. Bij de veertig
legionairs heerste ook verwarring. Een grote groep Alemannen kwam over de
rivier en werd door Romeinen geholpen. Redbad tuurde en zei: ‘Er komen vlotten
met mannen en paarden aan.’
Ze verstopten zich, de mannen die op de kade
stapten waren geen vissers of Alemannen die handel wilden drijven. Vanuit hun
schuilplaats zagen ze de Alemannen lopend en op hun paarden voorbij trekken.
‘Ik zweer het je, die gaan allemaal naar de
castra,’ fluisterde Lucius. ‘Ze dragen de kleding van Alemannen, ik ken die
broeken en wambuizen. Maar ze spreken onze taal, ik hoorde er twee praten met
de lelijke tongval van Sicilia.’
Zo regelmatig als de stroom van krijgers ook was,
opeens hield het op. Redbad tuurde, hij zag minder vlotten. De vlotten die hij
zag waren alleen bezet met de roeiers.
‘En opeens staan we weer tegenover een handjevol
bewakers op de kade en libritors bij de werptuigen,’ realiseerde Lucius zich.
‘Aangezien we het nooit meer goed kunnen maken met die figuren op de kade, stel
ik voor dat we ze op hun donder slaan.’
‘Helemaal mee eens,’ meende Redbad. ‘Het kan nooit
goed zijn dat deze stad en onze gemoedelijke castra in brand worden geschoten.’
‘We moeten het werk aan de castra van onze
Frankische broeders van het eerste cohort beschermen,’ vulde Lucius aan.
‘Die hebben overigens ook de werptuigen gebouwd
waarmee de castra en stad nu worden verwoest,’ waagde een kritische legionair
in te brengen.
‘Dat kan wel zo zijn maar ze staan hier niet op de
kade,’ pareerde de altijd scherpe Lucius. ‘De laatste keer dat ik één van hen
sprak, waren ze de kluts behoorlijk kwijt, ze wilden vooral heel graag terug
naar het voor hun veilige Germanica Inferior.’
‘Wie wil dat niet als je een tijd in dit land met
gekken zit,’ mompelde Redbad. ‘We weten dat het eerste cohort is overgestoken,
het lijkt mij dat we bij hen in de buurt moeten zien te komen.’
‘Niet zo moeilijk, het is een komen en gaan met die
vlotten,’ zag een turende legionair. ‘Zouden we nog moeten betalen voor de
oversteek?’
‘Kunnen we misschien dit soort gesprekken wat later
in een taberna voeren? Meestal komen we er dan wel uit als we genoeg wijn en
cervisia drinken. Laten we nu naar de kade gaan en die werptuigen
uitschakelen.’
Ze stormden naar de kade en bevochten de
stomverbaasde bewakers. Die waren snel overmeesterd, de meeste libritors
droegen niet eens een wapen. Sommige sprongen in het water en zochten een
veilige plek op de vlotten waar de onagers op waren gemonteerd. Anderen gaven
zich over, net als de meeste bewakers. Ze werden opgesloten in één van de
pakhuizen. Een deel van de groep begon de touwwerken van de lepelblijdes en
slingerarmen te bewerken met hun messen en zwaarden, de werptuigen werden
grondig vernield. ‘Jammer dat dit vakwerk eraan moet geloven,’ zei Redbad met
de nodige spijt in zijn stem.
‘Ja, als ze er achter komen wat wij nu doen worden
ze misschien wel kwaad op ons.’
‘Klopt het werkelijk dat ze zijn overgezet?’ vroeg
iemand die met zijn gladius op de spantouwen van een lepelblijde inhakte.
‘Ik weet het zeker, ze moesten een stad met warme
baden herbouwen.’
‘Mooi, dan doen ze toch nog iets nuttigs.’
‘Wel in het land van die vervaarlijke Alemannen die
onze taal spreken.’
Een ander deel van de groep richtte zich tot de rij
met vlotten met de onagers. Redbad was de eerste die een filum aanstak en in de
hals van een vuurkruik duwde. ‘Ik ben groot en sterk,’ riep hij naar de
verbijsterde mannen op een vlot. ‘Wedden dat ik deze kleine kruik op jullie
vlot kan werpen?’
Hij voegde de daad bij het woord en gooide. De
kruik belandde op een stapel andere kruiken en barste open.
‘Idiota,’ riep een libritor. Hij nam een puts en
wilde blussen.
Zijn decurio op het vlot had een veel beter idee.
‘Weg hier, die kruiken zullen openbarsten door de hitte, er zal een vuurzee
ontstaan.’
Ze sprongen in het water en ploeterden naar de
kade. Veel legionairs vonden dat Redbad bijzonder slagvaardig had opgetreden.
Ze volgden zijn goede voorbeeld en al snel werden alle vlotten verlaten. Toch
wierpen de mannen de vuurkruiken, een bijzondere bezigheid die veel spanning
bracht. De kleine kruiken waren al snel niet meer voorhanden maar als men een
tweetal vormde lukte het goed om een zwaardere kruik op een vlot uiteen te
laten spatten. Alle vlotten stonden in brand, hun bemanningen zwommen voor hun
leven om bij de kade te geraken. Zij die niet konden zwemmen hadden pech of
werden door hun zwemmende krijgsmakkers geholpen. Bij de kade werden ze meteen
ingerekend door Lucius en zijn mannen, iedereen verdween verbijsterd in het
pakhuis.
De decurio had niet overdreven. Op het vlot dat
Redbad als eerste had bestookt barsten enkele kruiken gelijktijdig open
waardoor een ware vuurzee ontstond. ‘Bij alle goden van de onderwereld,’ riep
Lucius. ‘Als dat ook gebeurt op die andere vlotten moeten we hier uit de buurt
zijn.’
Ze renden in paniek weg van de kade en ontmoetten
de ruiters die door Erminus waren gestuurd. Die hadden lang vast gezeten in de
ravage die in de stad was aangericht. Nu zagen ze ook de ravage op de kade, hun
leider riep naar Lucius: ‘Wat zijn jullie aan het doen? Wat is daar gebeurd?’
‘Een onhandige libritor,’ antwoordde Lucius vol
overtuiging. ‘Hij knoeide met een vuurkruik en kreeg alles in brand, weg van
hier.’
‘Iedere twijfel verdween bij de leider toen de
kruiken op een tweede vlot openbarstten en een nieuwe vuurzee veroorzaakte. Het
derde vlot volgde al snel.
‘Wil je nog kijken?’ vroeg Redbad. ‘Wij waren de
bewakers maar er valt niets meer te bewaken, die kade staat straks in brand.’
De ruiters maakten rechtsomkeer en reden terug naar
de castra. De leider dacht na, bij het passeren van de poort gaf hij opdracht
om die te sluiten. ‘Alle poorten dicht, sluit de stad af. Ik zal meer
boogschutters sturen.’
Hij informeerde Erminus. Die raakte in paniek, hij
was een man van het protocol en de procedures, improviseren was niet zijn
kracht. Een tribuun nam het over en gaf opdracht om de muren te bezetten met
boogschutters.
‘We vergeten de inbreng van de werptuigen. Schiet
de stad en de castra in brand met pijlen. Het zal meer tijd kosten maar we
bezitten een grote voorraad!’
‘Maar meer dan de helft van de mannen zit nog op de
andere oever,’ riep Erminus vertwijfeld. ‘Waar komen ze aan land als de kade in
brand staat?
De castra moet door meer mannen omsingeld worden,
meer ruiters moeten komen om de stad en het achterland te plunderen.’
De belegeraars hergroepeerden zich snel, de tribuun
stuurde een boodschapper naar het klooster waar prefect Galius wachtte op het
goede nieuws.


Lucius en Redbad ontpopten zich als de leiders van
de legionairs die uit de castra waren gestuurd. Ze hielden zich enige tijd
verwijderd van de kade maar zagen dat de ontbrandingen snel inboetten aan
heftigheid door het water. Al snel waren ze terug en overzagen de puinhoop die
ze hadden aangericht. ‘En nu?’ vroeg een legionair.
‘Weg van hier,’ meende Redbad. ‘Verderop de kade
ligt een boot aangemeerd, kijk, hij is nog ongeschonden. Ik wil oversteken, we
moeten...’
‘Daar kwamen Alemannen vandaan, waarom wil je naar
het land van de Alemannen?’ vroeg de legionair.
‘Omdat het Alemannen zijn die onze taal spreken.
Misschien is het daar rustiger dan hier. We kunnen ook stroomafwaarts varen en
ergens aan land gaan.’
‘En dan?’
‘Weet ik niet, daarom wil ik ook oversteken.
Alemannen met het Siciliaanse accent, het lijkt me gewoon interessant,’ zei
Redbad. ‘Bovendien is daar het eerste cohort in de stad met de baden. Jullie
zien toch dat het goed gaat. Zolang Lucius als woordvoerder optreedt, komt
alles goed. Als het daar op de andere oever net zo’n bende is als hier, hoeven
we toch alleen maar te roepen dat we bewakers zijn er niets meer van begrijpen?
Dan worden we gewoon aan het werk gezet en kunnen we alsnog overleggen.’
‘Dat is waar,’ zei Lucius met grote stelligheid.
‘Als je hier zegt dat je iets niets snapt hoor je er helemaal bij en krijg je
altijd wat te doen. Als je het snapt en dat hardop zegt, krijg je een pugio in
je pectus.’
‘Goed, we steken over en we zien allemaal
Alemannen. Wij weten dat we hun bondgenoten zijn maar weten zij dat ook?’ vroeg
Redbad zich af.
‘Ik neem aan dat ze niet meteen tot een gevecht
overgaan als er enkelen van ons roepen,’ suste Lucius. ‘Onze verschijning heeft
beslist niet de omvang en het karakter van een tegenaanval van de
stadsbewoners.
Hij en vier krijgsmakkers waren bereid om Redbad te
volgen. De anderen besloten om zich te verschuilen en betere tijden af te
wachten. Veel stadbewoners waren in paniek en hadden hulp nodig. De groep die
bleef zou zich op deze slachtoffers richten en proberen een vluchtweg te
vinden. Het lukte de groep die wilde oversteken om de kade ongedeerd te
verlaten. Met krachtige slagen roeiden ze naar de overzijde van de rivier.


‘Er komt een roeiboot in onze richting,’ riep een
speculator vanuit een boom. ‘Zes legionairs.’
‘Dat lijkt niet op een echte aanval,’ zei
Harmannus. ‘Misschien dat ze in opdracht van iemand komen, we hebben de aanvoer
van mannen en paarden afgebroken. Vang ze op en breng ze bij mij. Ze zullen
ongetwijfeld iets kunnen vertellen over wat zich in de stad afspeelt. Zij weten
beslist meer over de brandende kade.’


‘Kijk eens Lucius, alle vlotten zijn op de oever
getrokken, er komt geen eind aan.’
Lucius keek en zag de bedrijvigheid op de oever.
‘Weer van die kerels in de kleding van Alemannen. Ik ben benieuwd welk accent
deze figuren zullen hebben. Heeft iemand zin in een weddenschap?’
Ze legden aan en hoorden meteen dat ze dit keer met
echte Alemannen te maken hadden. Suebi wist Redbad zelfs. Niemand had goed
gewed.


Even later stonden de zes legionairs voor Harmannus
en vertelden hun verhaal. Harmannus en Karnbert konden de droge humor van dit
zestal meteen waarderen. ‘Tribuun Harmannus die zich hier tussen echte
Alemannen begeeft. Waarom ook niet?’ zuchtte Redbad. ‘Toch zijn we blij je te
zien tribuun. Misschien dat je ons kunt vertellen wat er allemaal aan de hand
is? Ik weet dat we slechts eenvoudige legionairs zijn. Jij bent een tribuun,
jij deelt de bevelen uit. Maar zou je ons toch kunnen uitleggen wat er allemaal
gebeurt?’
Harmannus vertelde hen over de gebeurtenissen van
de afgelopen maanden. De legionairs snapten lang niet alles maar het was
prettig om enkele antwoorden en verklaringen te horen.
‘Wij hebben de werptuigen van jouw cohort vernielt,
tribuun.’
‘Dat neem ik jullie niet kwalijk, als Stilicho het
overleeft heeft hij dat aan jullie te danken.’
‘En is dat gunstig?’ vroeg Lucius.
‘Ja, heel gunstig. Kom, Karnbert en ik zullen
jullie bekend maken in onze gelederen. Daarna kunnen jullie je nuttig maken, er
moeten vlotten worden hersteld en klaargelegd. Ik wil zo snel mogelijk
oversteken.’
Lucius krabde zich achter zijn oren. ‘Weer
oversteken?’
‘De andere tribunus, Ludovicus Cassia,’ zei Redbad.
‘Hij werd gebracht en geranseld in opdracht van legatus Erminus.
Harmannus vloekte en stak zijn armen omhoog. ‘Te
laat.’
‘Nee,’ riep Redbad. ‘Ik was een van de aangewezenen
die moest toeslaan. Zowel ik als de andere legionair hebben gericht geslagen.
We herkenden de musicus in tribunus Ludovicus. Erminus keek toe, de praefectus
castrorum was executeur en maakte er voortijdig een eind aan. Tribuun Ludovicus
is niet al te zwaar gehavend. We wisten dat er iets niet klopte, hij kon geen
verrader zijn. Tegen de avond zagen we dat de prefect met een groot gevolg
kwam, waaronder cantrix Cornelia. Later op de avond vertrok de prefect met zijn
gevolg, domina Cornelia is achtergebleven. Ik behoorde tot de laatste
legionairs die vertrokken en ik heb nog gezien hoe de wachters de castra van
buitenaf sloten. We werden weggestuurd en als afval behandeld, we helpen jullie
graag. Onze eed aan legatus Erminus willen we graag breken. Generalis Stilicho
zegt me niets maar ik wil geen deel uitmaken van moord op onschuldige
stadsbewoners.’
Redbad keek naar zijn vijf metgezellen en vroeg: Ik
heb gesproken, zijn jullie het met me eens?’
Niemand die twijfelde.
‘Dan zijn jullie vanaf nu ingelijfd in het eerste
cohort,’ zei Harmannus. ‘Er is genoeg te doen. Meld je bij de optio, die zal
jullie inzetten bij de vlotten.’
Harmannus wees naar de optio die druk doende was om
de voorraden in het kamp te inventariseren.
‘Dank voor jullie trouw, als we dit allemaal tot
een goed einde brengen zullen jullie beloond worden. Jullie hebben nobel
gehandeld en vermoedelijk een ramp voorkomen.’
‘Kun je hen vertrouwen?’ vroeg Karnbert toen de
mannen naar de optio liepen.
Harmannus keek hen na. ‘Ik twijfel niet. Hun
informatie geeft me hoop en het zijn niet de soort mannen die in opdracht van
Erminus handelen. Ze komen uit een stad waar chaos en paniek heersen, ze hebben
de juiste keuze gemaakt.’
‘De situatie keert zich ten gunste van ons,’ zei
Karnbert. ‘Zowel de castra als de stad zijn omsingeld. We hebben veel krijgers
tegen kunnen houden maar nog steeds zijn er honderden verraders die hun pijlen
richten. Daarbij zijn ook nog eens enkele honderden ruiters en voetknechten
overgestoken. Genoeg om dood en verderf te zaaien in de castra en in de stad.
Ze zullen het niet lang volhouden, we moeten snel oversteken.’
‘De fossa zorgt ervoor dat niemand uit de castra
kan vluchten. Maar een aanval is ook bijna onmogelijk,’ zei Harmannus. ‘Ze
zullen de castra laten branden maar er zijn veel gebouwen van steen en er is
water. De kans bestaat dat ze het enkele dagen kunnen uithouden, Flavius
Stilicho is niet gek en hij wordt niet begeleid door een stel onervaren
velites. Bovendien zal hij veel gehoord hebben van Ludovicus en Cornelia, hij
weet waar het om gaat. De tijd kan hen redden. Bijna de helft van de verraders
is niet overgestoken, ze zullen niet zomaar een aanval op de castra wagen.’
Harmannus zonderde zich af om zijn gedachten te
ordenen. Ik heb niet genoeg gevechtskracht om over te steken en een strijd
aan te gaan. We hebben hen veel schade toegebracht maar ze zijn nog te talrijk.
Karnbert kwam bij hem zitten. ‘Vertel op Harmannus,
deel je gedachten met me.’
‘De stad en de castra zijn omsingeld. Hun
werptuigen zijn uitgeschakeld, een deel van hun leger is niet overgestoken maar
het andere deel dat nog bestaat zal de stad en de castra vernietigen. Het kost
ze meer tijd maar ik kan geen sterk cohort of legioen samenstellen. Als ik dat
al zou kunnen zou ik dat legioen niet op tijd in stelling kunnen brengen.’
‘Goede gedachten,’ zei Karnbert. ‘Het enige wat dan
blijft is list.’
Harmannus keek Karnbert vragend aan.
‘Onze vijanden hebben deze situatie tot stand
gebracht door list, ze hebben anderen misleid. Kenmerk van iedere list is dat er
een tegenlist is, gebruik de tijd om de juiste list te ontdekken en vergeet de
strijd. Graaf in je gedachten, beschrijf alle listen die je vijanden hebben
gebruikt, ergens zit de mogelijkheid om hen te verzwakken. Hun plan was uiterst
complex, daardoor ook fragiel, een plan van glas. Ze hebben grote verwarring
gesticht, ook in hun eigen gelederen. Denk aan de legionairs die de werptuigen
hebben verwoest. Zo zullen er meer zijn, ze doen hun werk omdat ze moeten
gehoorzamen maar ze begrijpen er niet veel van. Denk in listen, Harmannus, niet
in legioenen of cohorten. Door deze aanval hebben we tijd gewonnen, de grote
winst van vandaag. Denk over alle listen die zijn verzonnen en bedenk een
tegenlist. Wat is je doel?’
Weer een moeilijke vraag voor Harmannus. Karnbert
hielp hem. ‘Wil je Ludovicus en Cornelia bevrijden of wil je de generalis
bevrijden.’
‘Alle drie,’ antwoordde Harmannus resoluut. ‘Dat
kan ook omdat hun lot aan elkaar verbonden is, ze zitten alle drie in de castra
opgesloten, ze zullen alle drie sterven als de castra wordt veroverd.’
‘Dat maakt het eenvoudiger, toch moet je kiezen.
Ludovicus en Cornelia staan voor vriendschap, de generalis staat voor
loyaliteit aan rijk en legioen. Een legionair zweert trouw aan zijn legatus,
jullie rijk is broos als glas, het enige dat alles doorstaat is ware
vriendschap. Ik zou kiezen voor Ludovicus en Cornelia. Ik heb gezien hoe jullie
rijk een man als Ludovicus of jou zomaar als verrader kan betitelen. Hoe
zinloos is het als een eed slechts eenzijdig geldt?’
‘Een goede keuze, vriend Karnbert. Ik had deze
wijsheid nog niet eerder bij je gehoord, ik zal in de toekomst mijn gedachten
met je delen.’
‘Dat is mooi, maar je hebt zojuist de oplossing
voor je vraagstuk benoemd. Een goede tegenlist,’ mompelde Karnbert terwijl hij
met zijn mes een stuk hout begon te bewerken.
‘Welke kronkels zitten er in jouw hoofd? Wat mis
ik?’ vroeg Harmannus.
‘Juist, het zijn kronkels. Cornelia heeft het ooit
eens tijdens jullie theatrum gezegd. Het gaat nooit om antwoorden, antwoorden worden
door veel mensen gevonden en veelal op hun eigen wijze geïnterpreteerd. Voor
antwoorden zitten vragen, wie de juiste vragen en formulering daarvan bedenkt
zal slechts één goed antwoord kennen.’
‘Raadsels, je praat in raadsels.’
‘Nietwaar,’ zei Karnbert. ‘Ik spreek en jij houdt
je handen voor je oren. Denk niet dat iets een raadsel is als je niet kunt
luisteren. Je hebt gekozen voor ware vriendschap, denk en luister dan als een
vriend, niet als een tribuun. Herhaal voor jezelf wat je net hebt gezegd over
vriendschap en gezworen trouw aan een glazen rijk. Denk als je vrienden, denk
in muziek en theatrum. We moeten iets ondernemen, Harmannus. We hebben vandaag
een groot succes geboekt. Denk nog even als een tribuun en verdeel het werk.
Denk daarna als een vriend van de musici. Jij bent geen musicus, maar je bent
wel een bijzonder goede actor. Ik heb gezien hoe je met die twee gekken meedoet
en in staat bent om hen te overtreffen in dwaasheid en kolder. Denk niet alleen
aan Ludovicus en Cornelia, denk ook aan Keriager en Hedwig. Denk zelfs aan
Prutentius, ook al ken je hem niet.’
Karnbert liep terug naar het kamp.
Waar haalt hij die wijsheid vandaan? Wat valt er over de
anderen te bedenken? Prutentius en Keriager, de één ging als een demon door het
woud, de ander denkt dat hij een beer is als hij de huid van een beer draagt.
Nu draagt hij de uitrusting van een mythische figuur en hij denkt en handelt
als een mythische figuur.’
Piekerend ging Harmannus op de steen zitten waarop
kort daarvoor Karnbert nog had gezeten.
Wacht eens, beiden hebben delen van hun jeugd
doorgebracht bij een kluizenaar, een heremiet. Die heeft hen lezen en schrijven
bijgebracht. Onzin, hij moet ze veel meer hebben geleerd, deze mannen denken en
praten als leiders. Kan het dezelfde heremiet zijn? Onwaarschijnlijk. Kunnen de
heremieten tot dezelfde orde behoren? Ja!
Zo moet ik ook over mijn vraagstuk over de redding
van Ludovicus en Cornelia denken. Wat zouden zij doen? Mijn denkwereld bestaat
uit strategie en gevechten. Hun denkwereld bestaat uit muziek en theatrum.
Hij werd gestoord in zijn gedachten, de hoorn
klonk. Er kwam een ruiter uit het noorden, ongetwijfeld uit de stad met de
baden. Hij had een boodschap voor Harmannus.
‘Odiver en Jogebard groeten u, tribuun Harmannus.
Ze zijn teruggegaan naar hun nederzettingen. ‘Ze laten weten dat zich nog meer
legionairs hebben verzameld op de andere oever. Burgundiones, en ze trekken
naar het zuiden, het zijn er duizenden.’
De documenten uit de castra novus, de strategie van
Erminus. Hoe kon ik dat vergeten? Er trekken drie legioenen naar Argentoratum,
een onderdeel van de misleiding van Talicus en zijn vazallen. Zij zullen de
stad en de castra “bevrijden”.
Harmannus realiseerde zich opeens wat ze hadden
beleefd gedurende de eerste dagen van hun reis. De zwoegende vrouwen en
kinderen, de angst voor de Alemannen. Een legioen in Vangionum en twee
legioenen over de brug. Harmannus huiverde bij de gedachten die hem overvielen.
De mensen in de nederzetting hadden grote angst voor de Alemannen. In de
legioenen zitten verraders, mannen die het plan kennen. Maar duizenden denken
dat ze zullen vechten tegen de Alemannen voor hun vrijheid. En ik, tribunus
Harmannus Durius, heb menig centurio en decurio opgeleid, ze zullen me kennen.
Ze zijn op de castra geweest en hebben mijn mannen zien werken. Natuurlijk, een
tegenlist, niet door strijd, wel door toneelspel.’
‘Ga meteen terug, ik heb een belangrijk bericht
voor hen,’ zei hij tegen de boodschapper. ‘Zeg hen dat de rust en vrede op deze
oever is hersteld. Zeg hen dat ik morgen zal komen, vraag hen om zoveel
mogelijk boten ter beschikking te stellen en stroomopwaarts te varen, we zullen
morgen oversteken.’
Harmannus wees een andere boodschapper aan en gaf
een bericht mee voor de technici van zijn cohort. ‘Haast je naar de stad met de
baden.’
Hij droeg het bevel over aan Karnbert en zei: ‘Ik
ga naar de castra in het zuiden, naar Hermund. Je hebt me veel inzicht gegeven
en ik denk dat ik begrijp wat je bedoelt. Een stem zegt me echter dat ik naar
de castra novus moet.’
‘Dan moet je dat doen,’ zei Karnbert. ‘Neem je
tweehonderd equites mee, misschien moet je hen helpen.’


Kort daarna reden ze uit. Hij had grote haast, er
was onrust in zijn hele lichaam en hij kon niet verklaren waarom. Eerst kwamen
ze een haveloze groep ruiters tegen, een restant van de wilde horde? De mannen
droegen de kleding van Alemannen en werden afgeslacht door Harmannus en zijn
tweehonderd equites. Met enige regelmaat kwamen ze groepen tegen,
vluchtelingen. Ze hadden geen medelijden en vielen de kleine groepen
meedogenloos aan.
De castra kwam in zicht en Harmannus vond zijn
vrienden bij de bosrand. Hij stuurde zijn equites meteen terug.
‘Snel terug naar Karnbert, ze zijn met te weinig om
zich te verdedigen. Als het tuig dat we onderweg gemist hebben zich verenigt
kan het gevaarlijk worden.’
De equites vertrokken direct en Harmannus richtte
zich tot zijn vrienden. Hij werd voorgesteld aan Prutentius en hij hoorde dat
Hedwig snel wilde vertrekken. Grim was gedood, toch was er weinig rouw.
‘Hij was al oud en heeft geweldig gestreden,’ zei
Prutentius. ‘Grim was gemaakt voor de strijd, het slagveld was voor hem een
goed einde.’
Het afscheid viel Harmannus zwaar. Hedwig was blij,
ze ging terug naar haar geliefde tempel in het stille woud, met Keriager.
‘Jullie zijn broeders maar jullie verhaal is
anders. De overeenkomst is jullie tijd bij een kluizenaar. Was het dezelfde
kluizenaar?’
‘Nee,’ antwoordde Keriager.
‘Behoorden beide kluizenaren tot dezelfde orde?’
‘Ja.’
‘Jullie hebben veel meer geleerd dan lezen en
schijven,’ toch werden jullie weggestuurd.
‘Daarover hebben we gelogen,’ zei Prutentius. ‘We
werden uitgezonden toen de tijd rijp was.’
‘Zijn er meer zoals jullie?’
‘Ja maar niet veel. We zullen uitsterven en
plaatsmaken.’
‘Welke orde leidt jullie op?’
‘Dat zeggen we niet, het is een orde. Als wij
verdwijnen, zal de orde ook verdwijnen. Als wij niet meer waken in de wouden en
bij de rivieren, zullen de volkeren zich opnieuw verplaatsen en zal zich een
nieuwe orde vormen.’
Het was een bijzondere aanblik om de tengere Hedwig
met haar boog en de twee reusachtige mannen naar de bosrand te zien lopen. Ze
draaiden zich nog een keer om, zwaaiden en verdwenen in de duisternis van het
woud.


Harmannus liet zich informeren door Hermund.
‘Jullie hebben geweldig werk verricht. Gebruik de
nacht om de rusten en de gewonden te verzorgen. Ga morgen terug naar het kamp
waar de oversteekplaats is. Ook daar zal je het leiderschap op je moeten nemen,
Hermund.
Ik zal naar het noorden vertrekken, ik ga een
poging wagen om Ludovicus en Cornelia te bevrijden.’
‘En Flavius Stilicho?’ vroeg Hermund.
‘Natuurlijk, die ook.’
Harmannus reed weer terug naar de oversteekplaats
en liet zijn jonge centurio peinzend achter.


Later in de avond was hij terug en informeerde
Karnbert over Hedwig, Prutentius en Keriager.
‘Jammer, met alles wat ons nog te wachten staat had
ik hen er graag bij gehad,’ treurde Karnbert.
‘Hun bijdrage was beslissend,’ zei Harmannus. ‘Maar
jouw goede raad heeft me op het juiste spoor gezet, ik weet wat we moeten
doen.’
Karnbert keek Harmannus vragend aan.
‘Ik heb het antwoord gevonden,’ zei Harmannus.
‘Drie legioenen, tegenover de nederzettingen van Odiver en Jogebard. Allemaal
misleide mannen. Ik heb veel van hun aanvoerders opgeleid. Met theatrum kan ik
deze legioenen aanvoeren. Eerst moet ik weten wie de legioenen leidt. Je hebt
gelijk, Karnbert. Hun plan is complex, een glazen plan met veel fragiele delen.
Kijk naar mannen als Lucius en Redbad. Verloren geraakt in de stad. Ze kozen en
verwoestten de werptuigen. Drie legioenen, Karnbert. Drie legioenen waarvan de
legionairs denken dat ze de stad bevrijden van kwaadwillende Alemannen. De
verwoesting van de castra en de stad duurt langer nu de werptuigen zijn
verwoest. Dat betekent dat de legioenen moeten wachten, ze mogen pas aanvallen
als het doel is bereikt, een verwoeste stad en een gedode generalis Stilicho.
Ik zal ze leiden en we zullen de stad bevrijden. Je hebt gelijk, ik ben een
goede actor en ik kan de rol die nodig is zonder moeite spelen. Ik laat Talicus
Verni en Galius Amius stikken in hun eigen gecreëerde ingewikkeldheden!’


Het grootste deel van de groep richtte het kamp
tegenover Argentoratum opnieuw in, morgen zou Hermund komen met het eerste
cohort. In de castra novus waren grote hoeveelheden metaal en goud gevonden die
men in het woud had verstopt. Er werd een groep samengesteld die zich zou
bezighouden met het transport van die kostbaarheden. Het gonsde van de
activiteit, Harmannus bereidde zich voor op zijn vertrek en droeg het bevel
over aan de optio, Herbertus.
‘Je hebt twee roeiboten. Beman ze en ga vanaf
morgen voor de kade varen. Het lijkt me de beste vluchtweg als het ons lukt om
onze vrienden uit dat pandemonium aan de overkant te bevrijden. Morgen komt
Hermund, hij zal het bevel van je overnemen. Blijf op deze plaats en wees
waakzaam. Er zullen wellicht nog restanten van de wilde horde rondsluipen.
Morgen is dit een sterk kamp, deze nacht moeten jullie waakzaam zijn.’
Harmannus reed weg met een klein gevolg. Optio
Herbertus en enkele legionairs keken de groep na totdat alleen nog maar een
steeds vager wordende stofwolk achter de heuvels was te zien.
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Dankzij de informatie van Ludovicus en Cornelia
waren Stilicho en zijn mannen voorbereid op wat ging komen. Er groeide zelfs
hoop. De vuurkruiken die binnen de wallen waren gevallen hadden veel schade
aangericht. Opeens was het opgehouden, een teken dat het de vrienden en
bondgenoten van Ludovicus en Cornelia was gelukt om de werptuigen uit te
schakelen. Ze hadden genoeg gehoord en gezien van de paniek in de stad. De
uitkijktoren was aanvankelijk goed beschermd, daar hadden enkele mannen van
Stilicho gezien hoe de stad werd afgesloten en dat men vluchtelingen doodde.
Dikke rookwolken ontnamen de waarnemers het zicht maar het laatst wat ze zagen
was dat de kade brandde en dat er niets meer naar de castra of in de stad werd
geslingerd. Ook de stroom van krijgers over de rivier was opgehouden. Ze
stonden nog steeds tegen een overmacht maar hun vijanden werden in de rug
aangevallen.
Nu brandde de toren, het gevolg van een regen van
vuurpijlen. Die richtten echter veel minder schade aan dan de vuurkruiken en
bollen. De tweehonderd mannen van Stilicho hadden veel schuren leeg gemaakt en
het hout en de olie verspreid. Ze hadden grote hoeveelheden water over de
schuren en palissaden uitgeworpen.
De eerste dag van hun insluiting eindigde.
Honderdvijftig mannen hadden zich verspreid over de palissaden en wallen. Ze
hadden bogen en grote hoeveelheden pijlen verzameld. Die werden verdeeld door
dertig mannen die zich ook met blussen en verzorgen van gewonden bezig hielden.
De rest werkte in het praetorium. Zij zorgden voor voedsel en gingen rond om
informatie te verzamelen. Flavius Stilicho had zijn manschappen goed
georganiseerd. Ze hadden voor twee dagen te eten. Vers water was er nog voor
drie dagen. Stilicho was vooral geïnteresseerd in de bewegingen van de
bezetters. Nu de vuurkruiken hun werk niet hadden gedaan waren er twee opties.
Een massale aanval of een uitputtingsslag. Flavius had hoop, net als Ludovicus
en Cornelia. Ze moesten zoveel mogelijk tijd zien te winnen. Ludovicus praatte
iedereen moed in en was een voorbeeld van onverzettelijkheid. Hij verbeet de
pijn van zijn beurs geslagen lichaam en toonde zich een leider die daar was
waar men hem nodig had.
Cornelia behoorde tot de groep die rondging om
informatie te verzamelen. Ze had een groot scutum en wist hoe ze zich daarmee
moest bewegen. Overal waar ze kwam zong ze, maakte ze grappen en praatte de
mannen moed in. Ze was het toonbeeld van overlevingsdrang en putte doorlopend
moed uit alles wat ze zag en hoorde. Haar verleden met de classis van rovers
hielp haar enorm. Zelfs op de moeilijkste momenten leek ze openlijk te genieten
van de spanning en dreiging. Het dwong haar om creatief te zijn. Het dwong haar
doorlopend om haar sterkste eigenschappen te gebruiken.
‘Onze vrienden zullen komen,’ zei ze toen ze bij
Ludovicus en Flavius zat. ‘Ze hebben de werptuigen uitgeschakeld en er kwam
veel rook uit de castra novus aan de overzijde. Oversteken kost tijd maar ze
zullen komen. Ook al zal Harmannus alleen komen.’
Stilicho keek haar aan. ‘Het is goed om hoop te
hebben. Ik wil mijn vrouw en mijn zoon terugzien. Ik vrees de dood niet, de
enige reden waarom ik wil overleven is omdat ik hen wil omarmen en koesteren.’
‘En zo blijkt dat we met alle belangrijke dingen
die we doen, op de moeilijkste momenten alleen maar verlangen naar de gewone
alledaagse dingen,’ zuchtte Ludovicus.
‘Als ik dit overleef zal ik een ander mens zijn,’
wist Flavius.
‘Maar de wereld om je heen zal niet veranderen,
generalis,’ waarschuwde Ludovicus. ‘Je hebt veel macht en invloed, maar je hebt
ook machtige en invloedrijke vijanden. Jullie zijn de machtigste bestuurders
van een glazen rijk. Ooit was het robuust, eenvoudig van vorm en harder dan
steen. Nu is het kunstig, mooi en sierlijk, maar uiterst fragiel door omvang en
complexiteit. Een barst kan het hele netwerk van vormen en sierlijke lijnen
doen instorten. Een rijk kan nooit stabiel zijn als de leiders elkaar besluipen.’


Legatus Erminus Electa haalde zich doorlopend de
woede van prefect Galius op de hals. Gedurende de uitvoering van het plan zou
Galius in het klooster blijven, niemand mocht hem zien of aanspreken op het
moment dat de stad en castra werden aangevallen. Legatus Erminus zou het plan
uitvoeren vanuit een verscholen positie, niemand mocht een verband kunnen
leggen tussen zijn persoon en een leger van Alemannen. Alles liep fout op het
moment dat de werptuigen uitgeschakeld werden. Wat de reden ook maar mocht zijn,
het waren de onderbevelhebbers die de beslissingen moesten nemen. De kade
brandde, de aanvoer van ruiters stagneerde, er kwamen geen vlotten meer. De
onderbevelhebbers gingen ervan uit dat men op de andere oever een andere plaats
zou kiezen om over te steken. Niemand wist waar dat zou kunnen zijn. Ze kenden
te weinig over het plan om daadkrachtig op te kunnen treden. Zij hadden Galius
geroepen en uitgelegd wat er was gebeurd. De lepelblijdes en slingerarmen op de
kade waren verwoest door onhandig optreden van een libritor. Ook de onagers en
ballistae waren daarbij uitgeschakeld. Gevolg was dat de stad niet leegstroomde
en dat tientallen legionairs de burgers hielpen. Ze waren de castra uitgestuurd
en nergens ingedeeld!
Men had ook op hen geschoten, tientallen legionairs
hadden zich daarom tegen de aanvallers gekeerd. De stad werd op dezelfde wijze
belaagd als de castra. Een deel brandde, veel stadsbewoners kwamen om, hetzij
door de vlammen, hetzij door de pijlen tijdens hun vlucht voor de vlammen. In de
castra hield men het langer vol, het vuur had niet het gewenste effect door de
acties van de belegerden. De fossa belette een aanval, hun meerderheid kon
daarom niet uitgebuit worden.
Het leek erop dat er brand woedde in de castra
novus. Dikke rookwolken vormden het bewijs. Regelmatig keken de bevelhebbers en
krijgers naar die rookwolken. Er was kennelijk brand op de plaats waar hun hele
bezit was ondergebracht. Daarvoor had die vreemde hoorn tweemaal geklonken. De
onzekerheid groeide bij menigeen.
‘Ze zullen uitgeput raken,’ meldden de
onderbevelhebbers aan Galius. ‘De tijd werkt in ons voordeel.’
‘Fout, de tijd dringt, er zijn legioenen op weg die
de zogenaamde aanvallers moeten verdrijven. Die legioenen kunnen we niet zomaar
tegenhouden. Het zijn Burgundiones, hen is verteld wat hier gebeurt, ze weten
niet beter dat ze als bevrijders komen die de Alemannen verjagen. Enig uitstel
is mogelijk, niet meer dan een dag.’
‘Dan moeten we deze nacht een deel van de fossa
dempen en een poort bestormen,’ stelden de onderbevelhebbers voor. Het zal tot
meer doden leiden maar op deze wijze kunnen de castra snel veroveren.’
‘Doe dat, ik zal een boodschap naar de naderende
legioenen sturen. De drie leiders zijn op de hoogte van het plan, ze moeten hun
opmars vertragen.’
‘Legatus Erminus Electra?’
‘Die onthef ik van het bevel. Hij gaat met mij mee
naar het klooster.’
Galius wees tribuun Alderus Bertia aan als
vervanger van de overspannen Erminus Electa.
‘Jij kent het plan, jij weet dat dit leger trouw
aan Talicus heeft gezworen. Jij weet dat ze naar dit moment hebben toegeleefd
en dat ze Stilicho als een verrader zien. Jij weet dat ze rijk zijn en dat ze
na een geslaagde actie land zullen krijgen. Je hebt hun trouw, doe daar wat
mee, de idiota Erminus heeft teveel verknoeid. Sla toe, Alderus, herstel de
schade die Erminus heeft aangericht. Je bent mijn grote hoop en ik zal je
rijkelijk belonen als je slaagt in je missio.’
Erminus Electa was volledig ingestort, hij kwam
niet meer uit zijn tabernaculum. Zittend op een kruk keek hij verdwaasd voor
zich uit en mompelde onverstaanbare woorden. Galius Amius keerde terug naar het
klooster om zich voor te bereiden op dat wat nog moest komen. Hij nam Erminus
met zich mee en sprak hem toe. ‘Wat is er gebeurd, beschrijf me waar het fout
ging.’
‘Aan de kade, aan de kade verbrandden alle
werptuigen, een libritor die...’
‘Ik ken de opstelling Erminus, een libritor kan een
fout maken met vuur. Dat kan zelfs tot een ramp leiden. Maar toch geen ramp van
deze omvang? Dit is het werk van een traditor, ongetwijfeld een groep. Geen
angstige burgers maar een grote groep die op de kade kon komen onder de ogen
van de bewakers, onder de ogen van de mannen die daar aan land kwamen. Wat
gebeurde er bij de castra?’
‘In de castra heeft men alles met water overgoten.
Slechts enkele vuurkruiken kwamen in de castra, niet genoeg,’ mompelde Erminus.
‘Ze zijn slim, erg slim.’
‘Je hebt een grote groep legionairs de castra
uitgejaagd, die helpen de stadsbewoners nu. Waarom heb je hen niet naar het
noorden gestuurd? Ze moesten ingelijfd worden bij de naderende legioenen.’
‘Het was te complex Galius, opeens moest alles een
dag eerder, ik moest aan teveel zaken gelijktijdig werken. De legionairs zijn
aan mijn aandacht ontschoten.’
‘Ludovicus Cassia?’
‘Die heb ik laten ranselen,’ grijnsde Erminus.
‘Heb je hem laten doden?’
‘We hebben hem achter gelaten op de heuvel, om daar
in de zon te creperen.’
Even werd Galius overvallen door radeloosheid. Hoe
had het zover kunnen komen? De kans was groot dat Ludovicus Cassia, ooit
tribuun van het eerste cohort en vervolgt door Talicus Verni, in gesprek was
met Flavius Stilicho. ‘Wat weet je over de gebeurtenissen op de andere oever?
Daar geeft tribunus Brutus Gallo leiding aan een cohort dat een stad herbouwt,
daar is de castra novus die schijnt te branden. Daar is de plaats waar de
ruiters worden overgezet. Nu brandt de kade en is de stad afgesloten. Waar
landen de ruiters? Heb je waarnemers gestuurd?’
‘Tribunus Alderus Bertia stuurde equites in de
stad. Niemand begreep wat er gebeurde en hij liet de stad daarna afsluiten en
stuurde boogschutters. Zijn verkenners wisten te melden dat er veel rook uit de
castra novus kwam. Men vermoedt brand, ik herinner het me nu weer.’
God zij dank, Alderus heeft juist gehandeld, dacht Galius. ‘Maar je hebt
ongetwijfeld mannen naar de overkant gestuurd? Speculators? Hebben we opeens
een onbekende vijand?’
Erminus keek diep ongelukkig voor zich uit en
haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet, Alderus begon zich met mijn taken
te bemoeien en ik was het overzicht kwijt. Er is geen enkele procedure die
beschrijft hoe...’
Een zwakzinnige, Talicus Verni heeft een
zwakzinnige benoemd,
dacht Galius. Ik kan verder geen tijd aan hem besteden, hij vormt een
gevaar. Als er aan de overkant strijd woedt, kan dat maar twee oorzaken hebben.
Of het eerste cohort is in opstand gekomen, of er is alsnog een leger van
Alemannen over de berg gekomen.
Even overwoog hij om Erminus in de cella op te
sluiten die oorspronkelijk bestemd was voor Cornelia. Talicus Verni moest, in
een later stadium, maar beslissen wat met hem moest gebeuren. Bij de opsomming
van de fouten die Erminus al van begin af aan had gemaakt, werd hij echter zo
nijdig dat hij Dieder inschakelde. ‘Niet hier in dit heilige gebouw, Dieder.’
Legatus Erminus Electa werd uit zijn cella gehaald
door Dieder en zijn trawanten.
‘We moeten u terugbrengen naar uw tabernaculum,
legatus Erminus. Uw aanwezigheid is vereist.’
De verwarde Erminus liet zich meevoeren en werd
onderweg in een klein woud gewurgd. Men ontnam hem zijn kleding en insignes,
verminkte zijn gezicht en liet hem achter voor alles wat in het woud leefde.


Jogebard was Harmannus tegemoet gekomen. ‘We hebben
vier boten aan de oever liggen,’ zei Jogebard. ‘Onze hutten mogen ze
platbranden, die bouwen we zo weer op. Onze boten zijn ons heilig, de meeste
wisten we goed te verbergen.’
Harmannus maakte zijn plan duidelijk, een
stoutmoedig plan. ‘Jullie hebben de muziek en zang van Ludovicus en Cornelia
gehoord. De meeste van jullie hebben ook hun theatrum gezien waar ik menigmaal
deel van mocht uitmaken. Gekibbel, overdrijving, dat alles leidde tot gelach en
denken. Ook nu zullen we als actoren optreden. Onze zwaarden zullen niet de
hoofdrol spelen bij de komende missio. De overtuiging waarmee wij onze rol spelen
bepaalt of we zullen slagen. Iedereen krijgt een rol die hem past. Karnbert en
zijn Alemannen spelen voor Romeinen, verkleed als Alemannen. Claudius, Dagobert
en Theobert spelen voor aanvoerders in een legioen. Ik weet dat jullie dat
kunnen, daarom heb ik jullie geselecteerd. Lucius en Redbad ken ik nog maar
net. Ik heb jullie verhaal gehoord en ik weet dat er in ieder van jullie een
geboren actor schuilt. Dat zal onze kracht worden. Jullie spelen voor mijn
raadgevers, mannen die mij beschermen en bijstaan met raad. Jullie vertellen
ook veel tegen de legionairs in het kamp. Onderweg zal ik jullie vertellen
welke geruchten jullie moeten verspreiden. Lucius komt uit het zuiden, uit
Napels. Dus is hij een kind van Rome, dat geeft veel overtuiging.’
‘Pas op met uw woorden, tribuun,’ zei Lucius met
een arrogant klinkende stem. ‘Niet Napels. Ik ben een kind van Neapolis, ik heb
Grieks bloed, bezie mijn gelaat en strakke neus. Rome en haar Romeinen zijn
slechts een kolonie. Waar zetelt de keizer van het oostelijke rijk? Welke taal
wordt daar steeds meer aan het hof gesproken? De afgelopen eeuwen heeft Rome de
hete kolen voor ons uit het vuur gehaald, nu wordt het tijd dat wij Grieken
onze macht weer doen gelden.’
De arrogantie waarmee Lucius sprak en zijn blik
deed zelfs zijn vriend, Redbad, verbazen.
Harmannus grijnsde. ‘In Lucius schuilt zelfs een
groot actor. Meent hij wat hij zegt? We zullen het nooit weten zolang hij zelf
zwijgt.’
‘Als hij zwijgt, zullen ze hem terechtstellen als
traditor,’ gromde Redbad.
Voordat Harmannus zijn plan toelichtte vertelde hij
over de motieven. ‘Mijn belangrijkste motief heeft niets te maken met legioenen
of het rijk. Het rijk bestaat uit glas en zal niet anders worden als we slagen.
Ik ga naar de overkant om mijn vrienden te redden. Niemand kan mee uit
loyaliteit of trouw aan mij, het is niet genoeg om te vechten en te doden uit
loyaliteit aan een leider. Dat is de reden waarom de wandaden om ons heen
worden gepleegd.’
‘Ik ga mee omdat ik het met mijn leiders Eliric en
dux Tobias eens ben,’ zei Karnbert. ‘Niemand mag mijn volk in een kwaad
daglicht stellen om zichzelf te verrijken. Als de geschiedenis ons leert wat we
wel en niet hebben gedaan, dan moet dat op waarheid berusten. Ik sluit me aan
bij Harmannus om voor de reputatie van mijn volk te vechten.’
Claudius, Dagobert en Theobert wilden terug naar
het noorden, naar huis. Hoe sneller deze missio voorbij was hoe eerder ze
konden vertrekken. Daarbij beschouwden ze hun vijanden als misdadigers, de eer
van een legioen onwaardig. Vooral Claudius koesterde een grote woede bij alles
wat was aangericht door deze samenzwering. Een ziekelijk gezwel dat hen vroeger
of later zou raken, waar ze ook maar waren. Hoe eerder het gezwel werd
uitgesneden, hoe minder schade het kon aanrichten. Daarbij meenden alle drie
dat het de moeite waard was om mensen te redden die veel betekenden voor
anderen. Of Stilicho zo’n mens was wisten ze niet, Ludovicus en Cornelia waren
dat beslist wel. Zij gingen voor de musici Ludovicus en domina Cornelia. Lucius
en Redbad hadden ook een goed motief. Redbad verwoordde het. ‘We zijn als
purgamen behandeld, afval. We waren overbodig en blijkbaar niet de moeite waard
om ergens ingezet te worden. We hebben de werptuigen uitgeschakeld en we willen
graag laten zien dat we tot meer in staat zijn. Daarbij beleven we allemaal
zeer verwarrende dingen. Als we hier later over vertellen aan onze
krijgsmakkers, zullen we worden uitgelachen en als leugenaars betiteld. Als we
het nog later aan onze kinderen vertellen denken ze dat we malende zijn. Daarom
is het goed om ook de komende chaos bewust mee te maken. Op die wijze raken we
er in ieder geval zelf van overtuigd dat het allemaal echt is wat we beleven.
Wij gaan iets doen waarin we excelleren, misschien zijn Lucius en ik wel de eerste
legionairs die als actor in een missio optreden.’
‘Goed, laat iedereen elkaars motieven respecteren,’
zei Harmannus, ‘ze zijn goed genoeg voor de opvoering van ons theatrum.’
Harmannus legde zijn plan uit. Er werden details
besproken. Zo nu en dan rilden de mannen bij wat zou gaan komen. Maar er waren
ook momenten van inbeelding en gelach. Na het overleg vertrokken ze meteen,
niemand twijfelde. De vissers van Jogebard brachten hen naar de andere oever.
Een spannend moment, Jogebard wist niet beter of er zouden pijlen komen.
Harmannus had echter het vermoeden dat alles was veranderd op de westelijke
oever. Het laatste wat men daar zou vermoeden was een oversteek van enkele
waaghalzen met een bizarre missio.


Jogebard had gezegd dat de legioenen niet erg waren
opgeschoten.
‘Ze wachten op een bevel,’ zei Karnbert.
‘Wees trots Lucius en Redbad,’ grinnikte Harmannus.
‘Ongetwijfeld het gevolg van jullie actie op de kade.’
‘Een goede gelegenheid om hen te bespieden,’ vond
Karnbert. ‘Het meest kwetsbare aan ons plan is dat we niet weten hoeveel
bevelhebbers op de hoogte zijn van het plan van Talicus Verni. Daar moeten we
snel een beeld van proberen te krijgen.’
De drie legioenen hadden zich over een grote
oppervlakte verspreid, een chaotisch veld werd zichtbaar bij het eerste
daglicht. ‘Gelukkig, ze hebben niet alles van me aangenomen,’ zei Harmannus.
‘Kijk, geen signum maar wel drie banieren bij elkaar. Hun bevelhebbers hebben
hun tenten naast elkaar aan de rand van het veld.’
‘Ongelofelijk, tribuun,’ schertste Redbad. ‘Hebben
ze slecht naar je geluisterd of heb je hen slecht opgeleid?’
‘Doet er niet toe, het wordt een stuk eenvoudiger
voor ons. We kunnen achter de heuvels naar het woud, vanuit het woud slaan we
toe. Eerst zullen we waarnemen zodat we het goede moment kunnen kiezen om toe
te slaan.’


Legatus Erminus Electa had hen opgeleid. Prefect
Galius Amius had hen geïnstrueerd. De drie tribuni moesten ieder een legioen
naar Argentoratum te leiden. Niet meer en niet minder. Eén van hen had het
bevel over de castra in Vangionum gevoerd en voor de afstemming gezorgd. In de
stad waren veel smederijen alleen maar bezig geweest met het vervaardigen van
wapens. De distributie daarvan was perfect verlopen. Duizenden legionairs waren
over de brug getrokken, aangevoerd door jonge leiders. In de castra had men hen
voorzien van wapens en uitrusting. Daarna waren ze ingedeeld in cohorten,
manipels en centurii. Complete legioenen. De drie tribuni hadden deze operatie
geleid, ze wisten wat er speelde en kenden hun rol. Zij waren de enigen die een
groot deel van dit spel van verraad, misleiding en uitbuiting kenden. Hun winst
zou enorm zijn, een zorgeloos leven, weelde en macht. Daarvoor moesten ze
prefect Galius gehoorzamen en de aanvoerders van deze legioenen onwetend houden.
Die waren ervan overtuigd dat ze werden opgeroepen om dit land te bevrijden van
de Alemannen.
De drie leiders wisten waarom ze moesten wachten.
De legionairs wisten van niets, die waren gespannen. Hoe zwaar zou de komende
strijd worden? Hun leven zou veranderen nu ze de brug over waren getrokken.
Spoedig zouden hun vrouwen, kinderen, ouders en andere familieleden volgen. De
Burgundiones zouden de status van foederati krijgen, net als de machtige
Franken in het noorden. Het zou echter anders lopen dan de leiders hadden
gedacht. Tegen de avond aten ze gezamenlijk voor één van de tenten. Ze spraken
over het uitstel. Wat was er voorgevallen? Er ontstond onrust bij de
legionairs. Verderop werd een stad aangevallen, daar konden ze roem vergaren en
hun leven een nieuwe wending geven. De tribuni wisten dat de onrust groeide,
die leefde ook bij de aanvoerders.
Plotseling verscheen een groep uit het woud. Een
doelgerichte aanval die hen alle drie het leven kostte. Er werd meteen alarm
geslagen, maar de aanval was zo snel en brutaal dat de leiders al gedood waren
voordat de eerste legionairs te hulp kwamen. Al snel verschenen enkele Romeinen
die men kende, tribuun Harmannus was de belangrijkste. Hij, en enkele van zijn
aanvoerders hadden de aanvallers verdreven en verder onheil voorkomen.
‘Tribunus Harmannus,’ zei een centurio verbaasd,
‘we hadden u hier niet verwacht, hoe bent u...’
‘Geen tijd, centurio. Roep de aanvoerders bij
elkaar. Ik zal verklaren wat hier gebeurt. Haast je, de legioenen moeten snel
in beweging komen.’
Dat laatste klonk goed. De centurio en zijn mannen
gingen rond om de andere aanvoerders te informeren. Een cornificer blies op de
hoorn, overal werd men actief. Harmannus en zijn gevolg liepen brutaal door het
kamp. Hij schreeuwde zijn bevelen, menigeen herkende de stem en verschijning
van de tribuun. De decurii en centurii van drie legioenen stroomden samen in
het midden van het kamp waar Harmannus hen zou toespreken.
‘Sommigen riepen: ‘Tribunus Harmannus, ze beweerden
dat je dood was, anderen beweerden dat je een desertor bent. Men heeft gezien
hoe je over de brug vluchtte.
‘Harmannus keek de spreker nijdig aan en riep:
‘Vluchten? Ik? Nooit! Ik reed mee met de musici omdat ik het land tegenover
Argentoratum wilde verkennen, de andere oever. Jullie land en het land van de
Alemannen heb ik gezien. Ik wilde dat persoonlijk doen want ik heb verraad
ontdekt. Verraad in Argentoratum. Ik stond echter alleen en moest op eigen
inzicht handelen. Verraders houden jullie tegen, de stad wordt op dit moment aangevallen
en jullie broeders lijden. Als we nu vertrekken kunnen we nog veel redden.’
‘Er is veel wapentuig naar Argentoratum gegaan,’
riep een decurio. ‘Heeft de verdediging gefaald?’
‘Nee, er is een samenzwering, verraad en list. Er
gaan verraders rond, verkleed als Alemannen. Burgundiones zijn uitgebuit door
drie hooggeplaatste bestuurders. Het is teveel om uit te leggen, Argentoratum
brand, net als de castra. Onschuldige Romeinen en Burgundiones sterven daar op
dit moment. De verraders dragen de kleding van Alemannen, iedereen moet denken
dat het de Alemannen zijn geweest die dit hebben gedaan. Ik ben bij de
Alemannen geweest, ze hebben helemaal geen leger dat wil oversteken, ik heb het
zelf kunnen waarnemen. Overal wordt nu gevochten. We achtervolgden een bende
die jullie leiders hebben gedood. Ze willen niet dat jullie de stad en castra
te hulp komen. Verraders houden jullie op deze plaats. Daarom ben ik zelf
gekomen, wij zullen ingrijpen en geschiedenis schrijven. De aanval van de
verraders stagneert door heldhaftig optreden van legionairs in de stad en in de
castra, jullie kunnen hen een nederlaag bezorgen. Ik ben gekomen om jullie naar
Argentoratum te leiden. Ik zal jullie nieuwe instructies geven en enkele van
jullie benoemen. In de stad wacht jullie praemis en salarium, laten we
opschieten en het leed van Argentoratum verzachten. Het is jullie gezinnen en
familie toegestaan om over de rivier te trekken en aan deze kant van de rivier
te wonen. Direct nadat jullie Argentoratum en de castra hebben ontzet.’
Goed nieuws waar iedereen op had gehoopt, een luid
gejuich ontstond.
‘Schiet op, we gaan meteen op pad. Verderop vechten
onze krijgsmakkers op leven een dood. Ze zijn het slachtoffer van verraad, we
moeten hen ontzetten. Dood aan de verraders en land voor de Burgundiones!’
De meeste aanvoerders begrepen er niet veel van.
Maar hun oude leermeester was terug, tribuun Harmannus. En hij bracht goed
nieuws. De opmars van de legioenen werd onmiddellijk in gang gezet, een heldere
missio, ze zouden een stad en een castra bevrijden.


Karnbert en zijn Alemannen waren meteen teruggegaan
naar de oever en werden overgezet door de mannen van Jogebard. ‘Waarom glimlach
je de hele tijd?’ vroeg een krijgsmakker aan Karnbert toen ze op het midden van
de rivier waren.
‘Waarom? Omdat we geschiedenis hebben geschreven.
We zijn de rivier over gegaan en hebben met Romeinen gevochten. Dat was al
decennia lang niet meer gebeurd. Als het Harmannus lukt, zullen straks drie
legioenen oprukken en de vermeende Alemannen verslaan. Daarna zal de
geschiedenis herschreven worden, in plaats van “Alemannen” zal men schrijven
over verraders. Nergens zal de naam van de Alemannen nog genoemd worden, alleen
wij en onze list. Wij zijn de enige Alemannen die zijn overgestoken. Wij maken
deel uit van de leugen. Men zal denken dat wij Romeinen waren, verraders die
verkleed gingen als Alemannen. In deze arena van bedrog en manipulatie geeft me
dat een gevoel van grote tevredenheid.’





XX


De hoorn bij de oostelijke poort betekende alarm.
Flavius Stilicho haastte zich naar de poort en klom via een ladder op het
looppad van de palissade. ‘Kijk, generalis. Ze gooien balen in het water en
slepen vlotten aan. Ze willen de brug herstellen en via de poort naar binnen.’
‘En weer maken ze een fout,’ riep Flavius. ‘Ze
maken hun vlotten niet nat. We hebben veel olie uit de schuren gehaald. Wacht
totdat alle balen en vlotten er zijn en smijt dan de olie over de palissade.
Laat hier meer boogschutters komen, we zullen hen verrassen.’


Het dempen van de fossa en herstellen van de brug
verliep moeizaam. Aanvankelijk hadden de verdedigers groot succes met olie en
vuurpijlen. De belegeraars leerden van hun fouten. De nieuwe vlotten werden nat
gemaakt en de krijgers die aarde en stenen aanvoerden werden beter beschermd. Voor
de ogen van de belegerden werd een stormram gemaakt. In een boomstam werden
tientallen sparingen gehakt die vasthouden eenvoudig maakten, de poort zou het
snel begeven. Alderus Bertia, de opvolger van Erminus Electa, had haast. Hij
was aanmerkelijk kundiger dan zijn voorganger en begreep waarom dit leger
beslist de volgende dag klaar moest zijn met het innemen van de castra.


‘We moeten ons terugtrekken in het praetorium,’
riep Stilicho toen de vlotten over de modderige drab werden gelegd.
De poort bezweek. Nog even konden de boogschutters
de stormloop weren, ze trokken zich terug op het moment dat de belegeraars
onder luid gejuich naar binnen stoven. Teveel, het gedrang en de massa maakten
het gewicht op de brug te groot. De modderberg waarop de vlotten lagen gleed
uiteen, de vlotten konden de menigte niet dragen en kantelden. Twintig mannen
vielen in de modder en verdronken. Stilicho zag de paniek bij de poort en gaf
zijn mannen bevel om te keren en aan te vallen. ‘Hun vlotten hebben het
begeven, er kan niemand meer naar binnen. Kijk, het zijn er nog geen vijftig,
we kunnen ze aan.’
De belegeraars die binnen de castra waren gekomen
renden over de via praetoria en zagen dat hun slachtoffers rechtsomkeer
maakten. Eerst meenden ze de victorie te krijgen, overgave van Stilicho en zijn
mannen. Toen steeds meer van hen omkeken en de ravage bij de poort zagen wisten
ze dat ze met te weinig mannen waren. Nu maakten zij rechtsomkeer en vluchtten
terug naar de opening waar de poort had gezeten. Een regen van pijlen daalde op
hen neer en verwondde of doodde de helft. De mannen van Stilicho schoten een
tweede pijlenregen af. Daarna maakten ze korte metten met de hen die nog over
waren. Alderus liet zich niet intimideren door deze tegenslag. Hij liet vlotten
verankeren aan het talud, gooide er opnieuw aarde en rotsblokken op en
daaroverheen weer vlotten. ‘Niet teveel tegelijk,’ riepen de aanvoerders.
Dat gaf de mannen van Stilicho de gelegenheid om
hen iets langer tegen te houden met een falanx, beschermt door boogschutters.
De doden bij de poort stapelden zich op. Na lange tijd braken de belegeraars
door. De mannen van Stilicho trokken zich terug, zij waren de laatsten die het
bordes voor het praetorium opstormden en naar binnen renden. De zware deuren
werden gesloten en met balken vergrendeld. De garde van Flavius Stilicho had
veel mannen verloren, nog zestig van hen konden vechten. Ze hoorden het gejuich
buiten, het einde was nabij.
‘Bezet ieder venster, iedere opening,’ riep
Stilicho. ‘We hebben genoeg pijlen.’
Tribuun Alderus reed op zijn paard de castra in,
trots als een pauw. Op de via praetoria lagen veel mannen, hoofdzakelijk zijn
mannen. De meeste waren dood maar overal was het gegil en gekreun van de
gewonden te horen. Hij schonk er geen aandacht aan en richtte zijn blik recht
vooruit, op het praetorium dat werd omsingeld. Achter hem werd de stormram
meegevoerd, de deur van het praetorium zou het niet lang houden. Hij had meteen
een boodschapper naar het klooster gestuurd, Galius Amius kon tevreden zijn. Ondanks
alle fouten en tegenslag was de missio geslaagd. Alderus hield halt voor het
bordes en riep: ‘Flavius Stilicho, geef je over en beken je verraad.’
‘Nooit, ik ben trouw aan senaat en volk, jullie
hebben trouw gezworen aan de verrader Talicus Verni. Niemand van mijn mannen
heeft trouw aan mij gezworen, zij staan net als ik in dienst van de senaat.
Niet ik, maar jullie zijn de vijanden van het rijk!’
Er werd gejoeld, niet hard, de meeste belegeraars
geloofden Flavius Stilicho op zijn woord.
‘Kom, laten we er een eind aan maken,’ riep een
aanvoerder. ‘We hebben toch niet zoveel krijgsmakkers bij de poort verloren om
elkaar nu allerlei verwensingen toe te roepen?’
Hij kreeg veel bijval, de mannen die de stormram
hadden gebruikt bij de poort liepen de trap naar het bordes op. Tribuun Alderus
hief zijn arm op en riep: ‘Als jullie de verrader Stilicho uitleveren, zullen
jullie gespaard worden. Doen jullie dat niet, dan delen jullie zijn lot.’
Er werd gewacht, geen enkele reactie of beweging.
Tribuun Alderus liet zijn arm zakken en de mannen met de stormram klommen
verder de trap op. Verschillende luiken op de hele gevel klapten open, er
werden pijlen afgeschoten op de mannen die de stormram droegen en op tribuun
Alderus. Een deel van hen werd geraakt, het andere deel kon de stormram niet
meer tillen en liet die vallen. Ze zochten een goed heenkomen door van het
bordes weg te vluchten. Tribuun Alderus raakte gewond toen hij wegreed van het
gebouw, een pijl kwam in zijn heup en raakte het bot. ‘Goed, ze hebben besloten
om te vechten,’ kreunde hij woedend. ‘Ik wil meer mannen in de castra. Ook meer
pijlen en vuurpotten, dat vervloekte gebouw zal branden. Wie het gebouw uitkomt
wordt onmiddellijk gedood. Verspreid je over de hele castra, ze kunnen overal
zitten en misschien heeft de slimme vos zich wel op een andere plaats
verborgen. Misschien heeft een ander zojuist gesproken. Ik ken alleen zijn
uiterlijk, niet zijn stem.’
‘Hoe herkennen we hem, tribuun?’
‘Hij is groot, heeft blond krullend haar en is door
de zon gebruind. Zijn ogen zijn blauw en hij lijkt altijd somber te kijken. Hij
zal het niet wagen om zich anders te kleden en ons op die manier te misleiden,
hij is onze vijand maar hij heeft zijn trots en is niet laf. Hij draagt een
lorica musculata met daarop de afbeelding van de zogende wolf met Romulus en
Remus. Wie me het hoofd van Stilicho voor de voeten legt krijgt vijf
goudstukken. Wie hem levend brengt krijgt twintig goudstukken.’
Het laatste had hij uitgeschreeuwd in zijn pijn en
woede. Een grote fout in een leger waar iedereen op buit is belust. Het gonsde
meteen rond tot buiten de castra. Honderden krijgers verlieten hun post en
waagden zich over de fragiele brug. Een grote castra die doorzocht moest
worden, wie hem vond kreeg een fortuin!
Tribuun Alderus werd behandeld aan zijn heup. Zijn
verwonding was niet levensbedreigend maar de pijl was diep in zijn vlees en
gedeeltelijk in zijn bot gedrongen. De punt moest met een tang getrokken
worden. Een zeer pijnlijke ingreep die hem lange tijd weghield bij het laatste
bedrijf van het gevecht. In de stad had men gezien dat steeds meer belegeraars
de muren verlieten. De stadsbewoners namen de muren meteen in onder leiding van
de legionairs die eerder in de stad verzeild waren geraakt. De omsingeling
verloor haar kracht, meerdere posten werden verlaten omdat er goud in de castra
viel te halen. Tribuun Alderus werd behandeld en zag niet hoe de castra
volstroomde met op buit beluste rovers.


Op het moment dat de chaos in de castra het grootst
was verschenen de eerste speculators van Harmannus op de heuvels ten noorden
van de stad. De muren werden bezet door stadsbewoners en enkele Romeinse
legionairs. Ze zagen hoe Alemannen de castra binnenstroomden, en zich
verspreidden tussen de gebouwen en tenten. Ze reden terug, de voorhoede zat
vlak achter hen.
‘Tribunus Harmannus, de stad wordt verdedigd maar
de castra is net gevallen, de verraders omsingelen het praetorium en
verspreiden zich.’
‘Dan is er nog hoop,’ riep Harmannus. ‘Wat hebben
jullie nog meer gezien?’
‘De castra heeft slechts één toegang. Een mengsel
van slijk, lijken en vlotten biedt toegang tot de via praetoria.’
‘Cornificers,’ riep Harmannus, ‘blaas de aanval
voor de equites. Laat het dichtstbijzijnde legioen aanvallen. Het tweede
legioen moet een omtrekkende beweging maken en het derde moet doorstoten naar
het zuiden, tussen de stad en de castra. Stuur drie cohorten naar de stad.
Reken af met iedereen die de kleding van Alemannen draagt. Lucius en Redbad
moeten vriend en vijand onderscheiden.’
Harmannus reed vooruit en zag hoe links en rechts
van hem de equites uit de gelederen tevoorschijn kwamen en samentrokken op de
heirbaan. Ze stoven over het plaveisel en kregen de castra en de stad snel in
zicht.
Geen ervaring in het gevecht, dacht hij toen hij om zich
heen keek. Paardrijden kunnen ze goed, en ze smachten ernaar om zich te
bewijzen. Goed genoeg voor deze aanval.
‘Kijk, ze hebben hun paarden achtergelaten,’ riep
Harmannus. ‘Ik zie honderden paarden zonder ruiters. Valerius, kies enkele
mannen en jaag die paarden naar het noorden. De eerste buit voor jullie.’
Tien ruiters maakten zich los uit de aanstormende
massa. Ze zwenkten naar het westen en begonnen met het wegvoeren van de
paarden. Harmannus reed vooraan en zag de poort. ‘Twee naast elkaar, twintig
voet tussenruimte als we de fossa oversteken.’


Hun aanval kwam volkomen onverwacht. De ruiters
stoven de castra binnen en kenden geen genade voor de verraders. In het
praetorium zag een boogschutter de equites komen en hij juichte: ‘Er rijden
equites de castra binnen en ze vallen onze belegeraars aan.’
Hij tuurde naar de heuvels in het noorden. ‘Het
zijn er honderden die komen. We worden geholpen door een compleet legioen.’
De belegeraars stonden op het punt om het
praetorium in as te leggen, rondom waren schutters en vuurkorven geplaatst.
‘Wat heeft dit te betekenen?’ riep een aanvoerder.
Ze kregen niet de tijd om erover na te denken, de
deur vloog open en de mannen van Stilicho stoven naar buiten. Ze stortten zich
meteen op hun belagers en sloegen ze van het bordes. Harmannus zag wat er
gebeurde en galoppeerde tot aan het bordes. ‘Groepen van tien, vorm gesloten
rijen en kam de castra uit.’
De equites wisten wat hen te doen stond en begonnen
zich te verdelen en hun charges uit te voeren. Ze waren onervaren, maar dit was
een eenvoudige opdracht die ze goed aankonden. Rennende verraders achtervolgen
en neermaaien. De verraders die konden zwemmen waagden het erop, ze klommen
over de wallen en zwommen naar de andere kant. Zij die niet konden zwemmen
verstopten zich in gebouwen en schuren. De equites achtervolgden hen niet, ze
bleven op hun paarden en gingen rond. Straks zouden de legionairs komen, die
zouden de schuren en gebouwen uitkammen en afrekenen met de laatste mannen van
Alderus.
Cornelia vloog Harmannus om de hals. ‘Ik wist het,
ik voelde het,’ fluisterde ze in zijn oor.
‘Ludovicus?’ vroeg hij met een verstikte stem.
‘Hij is gewond maar het gaat goed met hem, kom
mee.’
Harmannus bekeek zijn vriend en waagde het niet om
hem al te uitbundig te begroeten. Met theatrum en misleiding was zijn actie
gelukt.
‘De generalis?’
‘Op het bordes, je hebt hem vermoedelijk gemist in
de chaos,’ antwoordde Cornelia.
‘Is prefect Galius Amius nog in de stad?’
‘Nee, die zit in het klooster bij prior Lucas
Chlorus.’
Hij rende terug en vond Stilicho in het atrium.
‘Tribuun Harmannus Durius, eerste cohort, Legio XXX. Mijn cohort zit echter aan
de andere kant van de rivier, generalis Stilicho. Ik ben hier met drie
legioenen Burgundiones.’
Stilicho keek hem verbaasd aan en vroeg: ‘Maar jij
was toch op de andere oever, tribuun?’
‘Ja, mijn cohort heb ik achtergelaten. Ze hebben de
castra novus aangevallen en afgerekend met het deel van de horde die nog niet
was overgestoken. Een list van Keriager en Prutentius.’
‘Over Keriager heb ik gehoord. Wie is Prutentius?’
‘Luister nou, generalis, er gaat een lang verhaal
vooraf aan deze situatie. Ik ben erg blij dat ik hier op tijd kon komen, maar
dit is niet de plaats en het moment om daarover te praten. Ik stel voor dat we
een plek opzoeken die veilig is.’
‘Graag, tribuun. Ik dank je voor je optreden,
daarmee heb je me het leven gered.’
‘En ik wil dat je dat over een dag ook nog kunt
zeggen, generalis. We gaan de castra uit en door de stad naar de kade. Daar
wachten boten die jullie naar de overkant brengen, daar is het veilig.’
Stilicho lachte. ‘Wat een ironie, is het al zo erg
dat ik pas veilig ben buiten onze eigen grens? Aan de andere kant van de rivier
waar de gevaarlijke Alemannen zitten?’
‘Zo is het,’ zei Harmannus. ‘Ongetwijfeld zullen
Cornelia en Ludovicus je hebben verteld wat hier allemaal is gebeurd. Aan de
andere kant van de rivier zijn mannen die je nog veel meer kunnen vertellen.
Marius Genius zal blij zijn als hij je ziet en ik zal blij zijn als je bij hem
bent.’
‘Dan stel ik voor om meteen te vertrekken.’


Ludovicus was in staat om te rijden, Cornelia hield
hem in de gaten. Aan de andere kant reed Flavius Stilicho. Ze werden omringd
door zijn resterende gardisten. Harmannus reed voor hen uit. Zo gingen ze over
de via praetoria naar de opening waar de poort had gezeten. ‘Mijn cithara,’
riep Ludovicus boven het rumoer uit. ‘Harmannus, in die schuur,’ hij wees naar
een schuur die nog ongeschonden leek, ‘daar ligt mijn cithara, hij had beloofd
hem daar terug te leggen.’
Harmannus reed meteen naar de schuur. Flavius
Stilicho kon zijn ogen niet geloven. Een krijgstribuun manipuleert drie
legioenen en voert ze naar ons toe. Dezelfde krijgstribuun vliegt het
krijgsrumoer in om een instrument te redden van een tribuun die musicus ie
geworden. Wie kan dat bevatten?
De poorten van de stad waren al geopend toen de
equites van Harmannus de aanvallers verdreven. Harmannus had hen snel
ingehaald, met de ongeschonden cithara reed hij voorop. Er vormde zich een
menigte die hen voorzichtig toejuichte. Hoe groot het pandemonium ook was,
steeds meer legionairs en stadsbewoners raakten ervan overtuigd dat de strijd
voorbij was. Ze hadden het overleefd.
Harmannus sprong van zijn paard en droeg het bevel
over aan Stilicho. ‘Ga voorop, generalis. Ik wil bij mijn vrienden zijn.’
Met enkele van zijn gardisten reed hij voorop, er
was niets meer dat hem nog verbaasde. Een legionair kwam uit de menigte, hij
was zwart van het roet en riep naar Ludovicus. ‘Ik was erbij op de castra toen
je werd geranseld, ik heb je cithara in de schuur gelegd. Ik zie dat je hem
hebt gevonden.’
Ludovicus vroeg aan een eques om de legionair door
te laten.
‘Goed dat jij weer verenigd bent met je
instrument,’ riep hij. ‘Jullie horen bij elkaar en binnenkort kun je anderen
weer in vervoering brengen.’
‘Hoe is je naam?’ vroeg Ludovicus.
‘Dugo.’
‘Op de heuvel was ik kwetsbaar en moederziel
alleen, Dugo. De beulen sloegen minder hard en spaarden mij, jij hebt mijn
cithara gered, jullie komt dezelfde eer toe als de bevrijders.’
‘We waren hier met veertig legionairs en werden in
de stad ingesloten. Ze beschoten ons met pijlen en doodden iedereen die de stad
wilde ontvluchten. We hebben op dat moment partij gekozen en de libritors en
bewakers op de kade aangevallen. Daarna hebben we de werptuigen verwoest.’
‘Dan horen jullie bij Redbad,’ riep Harmannus die
naast Ludovicus was komen rijden.’
‘Ja, en Lucius.’
‘Jullie zijn helden en hebben voor een keerpunt
gezorgd, Dugo. Ik zie dat de curia nog ongeschonden is. Meld je daar over twee
dagen met je krijgsmakkers. Jullie zullen beloond worden voor jullie trouw en
vindingrijkheid.’
Een deel van de kade brandde nog. Meer noordelijk
was een deel van steen, daar konden ze tot aan het water komen. Harmannus zag
twee boten en zwaaide. Het duurde even, toen hadden de roeiers door dat het
Harmannus was. Ze zetten koers naar de kade en legden aan. ‘Tijd voor
afscheid,’ zei Harmannus tegen Cornelia. ‘Jij gaat met Ludovicus en de
generalis mee, ik niet.’
‘Waarom? Je hebt overwonnen, ga mee,’ zei Cornelia.
‘Je hebt je werk goed gedaan, tribuun. Me dunkt dat
je het verdient hebt om bij ons te blijven,’ zei Stilicho.
‘Nee, ik heb jullie gered. Dat was wat ik wilde,
maar ik moet blijven. De chaos is groot, alleen ik kan het bevel op dit moment
voeren totdat er orde heerst. Met mijn manipulatie en theatrum heb ik drie
legioenen in deze stad gebracht. Teveel mannen die er niets van begrijpen. Ik
wil nieuwe chaos voorkomen. De generalis moet eerst weg, er is nog teveel
gevaar en hij moet eerst weten wat er allemaal is gebeurd. Galius Amius zit in
het klooster, die mag niet vluchten. Als dat allemaal gedaan is zal ik
oversteken en me bij jullie voegen. Eer het eerste cohort, generalis. Ze hebben
als leeuwen gevochten in de castra op de andere oever. Ga nu en stuur de boten
morgen weer naar deze plek.’
Cornelia vloog hem om de hals. ‘Ik zou het niet
kunnen verdragen om je nu alsnog te verliezen,’ fluisterde ze in zijn oor.
‘Dat zal niet gebeuren, het gaat om orde. We hebben
een grote overwinning behaald en een gevaarlijke vijand verslagen maar de
victorie is pas compleet als er orde is en het kwaad is uitgeroeid.’
‘Laat me bij je blijven.’
‘Nee, ik moet een tribuun zijn, ik wil me aan mijn
mannen wijden. Gun me de tijd om te doen wat ik moet doen, de rest van mijn
leven zal ik aan jou wijden.’
‘Heb niet de moed om alsnog gedood te worden. Ik
trek je persoonlijk voor de poorten van de hel weg, om je alsnog te
vermoorden.’
Harmannus wendde zich tot Flavius Stilicho. ‘Wie
van je mannen kan ik als leiders aanstellen?’
Stilicho keek zijn moegestreden gardisten aan. Ze
vormden nog steeds een haag om hem hoewel hij al lang in veiligheid was. ‘Al
deze mannen verdienen eer en roem, ze zijn elite en dat hebben ze opnieuw
bewezen. Ze wijzen zelf hun leiders aan, die zullen zich bij jou melden.’
Flavius stapte als laatste in de boot. Harmannus
keek alleen maar naar Cornelia, beide beseften juist op dit moment hoeveel ze
voor elkaar voelden. Voordat Harmannus de kade verliet werd hij aangesproken
door een gardist. ‘Ik ben Caius Lidus, ik zal de taak van centurio van de garde
op me nemen. Ik zal je ook helpen bij het aanwijzen van leiders in de
legioenen.’
Hij wees naar een andere gardist, een kleine man
met gitzwart krullend haar. ‘Dat is Astordiocles, hij kan de taak van optio
uitvoeren.’
‘Goed, dan gaan we nu terug naar de castra om daar
definitief af te rekenen met de verraders. Daarna wil ik meteen orde op zaken
stellen in de stad. Help me daarmee, drie legioenen klinkt indrukwekkend maar
er zit niet één veteranus tussen en ze zijn allemaal misleid. We zullen onze
handen vol hebben.’


Er was niets meer over van het leger dat de rol van
de Alemannen speelde. De laatste driehonderd wierpen hun wapens neer en gaven
zich over. Een enkeling wist te ontkomen door in de wouden te vluchten. De
anderen waren dood, gestorven voor de hebzucht van hun meester. Ze hadden
zichzelf verlaagd tot huurlingen. “Nocens criminal”, zo werden ze genoemd,
misdadigers die hun status als legionair hadden verspeeld. Harmannus liet hen
ketenen en bijeendrijven in de schuren. Maar eerst werd de gewonde Alderus naar
de executieheuvel gebracht en terechtgesteld in het bijzijn van de gevangen
genomen huurlingen. Daarna pakte hij de ordening voortvarend aan. Drie
legioenen stonden te trappelen van ongeduld. Ze werden in de castra aan het
werk gezet, de bruggen moesten gerepareerd worden, binnen de castra moest
worden opgeruimd en ook de stadsbewoners hadden hulp nodig om hun stad weer
leefbaar te maken. Een deel van de legionairs hield zich bezig met de gewonden
en het begraven van de doden. De hele dag was hij overal en leidde de operatie
met strakke hand. De gardisten van Stilicho werden verspreid over de cohorten
en hielpen de onervaren, door Harmannus opgeleide, aanvoerders. Harmannus
stuurde meteen een cohort terug naar Vangionum. De oorspronkelijke bewoners
moesten terug in hun eigen huizen en de bewoners van de nederzettingen op de
andere oever mochten over de brug. Het cohort moest dit begeleiden. Hij
benoemde een jonge centurio tot tribuun en gaf hem opdracht om genadeloos te
zijn tegen hen die niet meewerkten. ‘Vangionum is van de Vangi, er is plaats
genoeg voor de Burgundiones, vooral in dit gebied. Voer een schrikbewind voor
de bestaande machthebbers. Neem de praefectus castrorum en stadsprefect
gevangen en laat ze in het openbaar terechtstellen. Ludovicus en Cornelia
hebben genoeg misstanden gemeld.’
De volgende dag droeg hij taken en bevoegdheden
over aan geselecteerde aanvoerders. ‘Richt de curia in voor de generalis, voor
mij wordt het tijd om Galius Amicus te bezoeken.’
Gevolgd door twintig gardisten van de generalis
reed hij naar het klooster.


Een vluchteling had het kamp weten te bereiken waar
Dieder en zijn mannen bivakkeerden. Hij had verteld wat er gaande was en Dieder
had meteen gehandeld. Eerst had hij zichzelf overtuigd door op een heuvel te
sluipen. Wat hij zag sprak voor zich, het plan van Galius viel in duigen,
duizenden legionairs verpletterden het leger van zijn opdrachtgever. Na deze
waarneming reed hij naar het claustrum waar men hem bij de prefect bracht. Die
lag in zijn woonvertrek op een sofa en at fruit.
‘Dieder, het laatste nieuws dat ik hoorde was dat
het praetorium is omsingeld. Trekt de wilde horde naar het zuiden en westen?
Iets verderop liggen de uitrustingen in de schuren van een verlaten vicus. Ze
weten wat ze moeten doen, we kunnen de legioenen morgen al achter hen aan
sturen. Ik wil pas terugkeren naar de stad als ze weg zijn maar ik wil het
lichaam van de generalis zien.’
‘Slecht nieuws, prefect Galius.’
‘Wat nu weer? Hebben we dan al niet genoeg tijd
verloren?’
‘Net keek ik en zag hoe jouw leger werd aangevallen
door de legioenen uit Vangionum, een slachtpartij.’
De mond van Galius viel open van verbazing, er
rolde een stuk appel uit maar daar leek hij niets van te merken. ‘Wat is dit
voor waanzin? Wie heeft dit bevolen?’
‘Ik weet het niet. Ik waag me daar niet tussen, ik
ben bekend bij menigeen en ik zag dat de stad en de castra volstroomde met
legionairs. Een gevluchte ruiter uit de horde kwam in ons kamp en meldde dat ze
werden aangevallen door equites uit Vangionum, Burgundiones. Toen ik keek zag
ik alleen maar legionairs, duizenden en duizenden.’
‘Drie legioenen,’ mompelde Galius zacht. ‘Hebben ze
andere orders gekregen van Talicus? Moest de horde verslagen worden zodat ze
alsnog zijn gesneuveld? Natuurlijk, dat is het, al hun goud en toegezegde
beloften vervallen dan aan Talicus en mij. Maar dat zouden Lydia en Talicus
toch niet verborgen houden?’
‘Rebellio?’ suggereerde Dieder.
‘Ondenkbaar, het zijn allemaal legionairs die in
het beloofde land mogen wonen. Hun gezinnen reizen hen na, een grote wens gaat
voor hen in vervulling.’
‘Dan moet het een order zijn die jij niet kent,
prefect Galius.’
‘Ga erop af, Dieder. Stuur een speculator en laat
die erachter zien te komen wat daar is gebeurd.’
Dieder stuurde meteen iemand en reed terug naar
zijn kamp. Hij overdacht de situatie grondig. Als de samenzwering is ontdekt
is mijn lot bezegeld. Teveel mensen hebben me gezien, teveel getuigen. Als
Talicus Verni een eigen strategie heeft is het maar de vraag in hoeverre ik
beloond zal worden. Als dit zijn werk is, heeft hij zijn schoonzoon misleid.
Hij ging bij het vuur zitten en liet zich door
niemand storen. Prefect Galius was zijn meester, hij liet zich door hem
betalen. Legatus Erminus was zijn eerdere meester, die had hij gewurgd in
opdracht van zijn nieuwe meester. Dieder kreeg de overtuiging dat zijn nieuwe
meester de situatie niet meer in de hand had. Bij het mislukken van het plan
zou hij moeten vluchten. Het slagen van het plan was opeens iets anders dan de
prefect verwachtte, de wilde horde was vernietigd. Erminus had het leven
verloren. Waarom zou Galius Amius ook niet zijn leven verliezen?’
Hij kwam tot de slotsom dat Galius niet meer de
meest geschikte meester was. Die gedachte werd extra gevoed toen de speculator
terug kwam. ‘Ik hoefde niet veel moeite te doen. Ik hoorde dat er een groep
door de stad ging. Generalis Stilicho reed aan het hoofd en de cantrix Cornelia
maakte ook deel uit van de groep. Ik heb Stilicho niet gezien, hij schijnt met
een boot te zijn vertrokken. Wel zag ik tientallen ruiters met een signum uit
een legioen uit het oosten. Ik heb tribuun Harmannus ook gezien in de stad, hij
wordt bejubeld als een bevrijder en voert het bevel.’
Hoe is het mogelijk? Die dwaze muzikanten en de
gevluchte tribuun Harmannus, zijn dus bondgenoten van Stilicho. De dagen van de
prefect zijn geteld. Ik moet redden wat er te redden valt, voorbij zijn de
mooie dagen in de castra. Maar er is nog veel kans op mooie dagen in het westen
als ik enkele kisten met goud kan meenemen.
Dieder reed naar het klooster, met al zijn mannen.
Hij had overwogen om te zwijgen over de nederlaag. Galius zou naar de stad gaan
en meteen gevangen worden genomen. Maar hij wist zeker dat Galius zou eisen dat
hij hem naar de stad zou begeleiden. Als hij daar onderuit probeerde te komen
zou dat meteen argwaan opwekken.


‘Praefectus Galius, alles is verloren. Ik weet niet
hoe het mogelijk is maar generalis Stilicho reed door de stad en werd bejubeld.
De drie legioenen staan aan zijn zijde. Ook zag ik tribuun Harmannus en de
cantrix, Cornelia.’
Galius plofte neer op zijn zetel en staarde voor
zich uit. Hij kwam niet verder dan wat onverstaanbaar gereutel en zweeg daarna.
‘Wat zijn je bevelen prefect? Ik wil je erop wijzen
dat er mensen in de stad zijn die weten dat je hier zit.’
Galius leek wakker te schrikken. ‘Laat de carruca
voorrijden, we zullen meteen vertrekken. Eerst zal ik overleg plegen met de
prior.’
Dieder stuurde vier man naar de stallen en liet de
rest op de uitkijk staan. Toen de carruca voorreed stond Galius met prior
Chlorus te wachten. De prior keek bezorgd, Galius leek volkomen radeloos,
vluchten was het enige wat hem restte. Enkele monniken droegen dat wat hij snel
bijeen had gegraaid. Twee monniken droegen een kleine cista. Hun inspanning
verraadde dat de cista was gevuld met goud of juwelen. Ze plaatsten alles in de
carruca waarop Galius riep: ‘Naar Basilea, volg mij.’
De carruca verdween uit het zicht, Dieder keek
aandachtig toe.
Hij vlucht voor zijn leven. Slechts één kleine
cista, hij laat zijn schat hier achter. Ik weet wat dat zwijn hier allemaal
naartoe heeft laten slepen. Hij kan nu niets meenemen, ongetwijfeld heeft hij
afspraken gemaakt met die bleekneus die hier voor heer en meester speelt. Hij is
kwetsbaar, dit is de kans van mijn leven.
De carruca denderde in de richting van de heirbaan
naar het zuiden. Dieder wees enkele mannen aan. ‘Bescherm de prefect, wij
zorgen ervoor dat hij niet gevolgd zal worden.’
Vier mannen reden direct achter de carruca aan.
Dieder sprong van zijn paard en gaf de andere ruiters opdracht om hem te
volgen. ‘Ik heb gezien wat er allemaal naar dit claustrum is gesleept. Kisten
met goud en andere kostbaarheden. Twee man zorgen voor een carruca, de rest
gaat met mij mee. We gaan die bleke prior vriendelijk vragen waar al die
rijkdommen zijn verborgen. Ik denk dat wij er meer aan hebben dan al die
sombere monniken.’
Prior Lucas Chlorus werd snel gevonden, hij zat in
zijn tabulinum. ‘De cistae met het goud,’ riep Dieder. ‘Snel, we hebben een
tweede carruca genomen en willen vertrekken.’
De prior grijnsde. ‘Scheer je weg, schelm. Ik heb
andere afspraken gemaakt met de prefect.’
‘Oh ja? Welke dan?’
‘Dat gaat je niets aan, maak dat je weg komt, je
bent hier op heilige grond. Volg je meester en bescherm hem. Hij zal je
betalen.’
Dieder kneep zijn ogen samen en spuugde op de
vloer. Hij had niets op met religie en kende geen gewetensbezwaren. ‘Het gaat
om goud mannen, ga rond en ondervraag de monniken, als ze niets weten snij ze
dan de keel door.’
‘Nee, jullie zijn gek,’ riep prior Lucas in paniek.
‘Waag het niet, de Heer zal jullie treffen met de zwaarste straffen.’
‘Dat zien we dan wel weer,’ lachte Dieder. ‘Als we
tot die tijd hebben genoten van onze rijkdom, mag jouw heer doen wat hij wil.’
De mannen stoven door de gangen en wierpen zich op
de geestelijken die nog niet in hun cella waren. Ze richtten een bloedbad aan
maar niemand vertelde waar het goud was.
‘Goed, als de prior zijn broeders laat vermoorden
om wat goud achterover te drukken, zullen we eens zien hoe dapper hij zelf is.
Breng een vuurkorf!’
‘In godsnaam, doe dat niet. Weet je dan niet wie ik
ben?’
‘Natuurlijk weet ik dat, weet jij ook wie ik ben?
Je zult me vertellen waar het goud is. Ook al moet ik iedere plek op de lichaam
schroeien en verminken.’
‘Beesten, jullie zijn beesten,’ riep de prior. Het
martelaarschap leek hem echter geen goed vooruitzicht. Daarom bracht hij Dieder
naar de kamer van Galius, de kamer waar de opbrengsten van de afgelopen twee
jaar waren verzameld. Hij ging voor en opende de deur. Veertien zware kisten,
iedere kist moest door twee sterke mannen worden gedragen. De mannen juichten
en begonnen aan hun dankbare en veelbelovende sjouwwerk.
‘Naar je cella en waag het niet om tevoorschijn te
komen,’ sneerde Dieder tegen prior Lucas.


De zesde kist stond al in de carruca, het werk
verliep voorspoedig.
‘Ze komen, twintig ruiters, tribuun Harmannus rijdt
voorop.’
‘Vervloekt, schiet op,’ spoorde Dieder zijn mannen
aan.
‘Er is niet veel tijd meer,’ riep de man die op de
uitkijk stond.
Nog twee kisten werden ingeladen, toen vond Dieder
het genoeg en maakten ze zich uit de voeten met een veel te zwaar beladen
carruca.


Harmannus hield halt voor de ingang van het
claustrum en zag dat de deur half open stond. Hij snelde naar binnen, midden in
een zaal stond een kist met kostbaarheden. Enkele munten lagen rondom de kist,
het gevolg van graaiwerk. Verderop kroop een monnik uit de gang, hij bloedde en
riep: ‘Ze zijn nog maar net weg. Ze hebben kisten van prefect Galius
meegenomen. Niet alles.’
‘Wie?’
‘Dieder, zijn knecht. De prefect was al eerder
vertrokken.
‘De hond is gevlucht en laat zijn classis zoveel
mogelijk meenemen.’
‘Nee,’ riep prior Lucas die uit de gang kwam. Ze
hebben geroofd, ze hebben broeders gedood en ons beroofd. Eén carruca.’
Harmannus zette de achtervolging meteen in.
De carruca moest zwaar beladen zijn en ze zouden
beslist naar het zuiden vluchten, een dergelijk beladen carruca kon alleen over
de heirbaan vooruit komen.
Dieder en zijn bende waren al snel in zicht. Dieder
zag het ook en riep: ‘We hebben een vermogen in dit voertuig, vechten we
ervoor?’
‘Tegen gardisten van Flavius Stilicho?’ riep een
vazal.
‘Voor mijn part tegen een heel legioen,’ antwoordde
Dieder. ‘Het is de moeite waard, lijkt me.’
De carruca werd in het veld gereden en liep meteen
vast. De mannen van Dieder trokken hun zwaarden en vormden een linie.
‘Ze durven ervoor te vechten,’ riep Harmannus.
‘Geen genade, het zijn gewetenloze mannen die monniken hebben vermoord.’
De mannen van Dieder waren geen partij voor de
ervaren gardisten. Het gevecht duurde dan ook niet lang. Niemand werd gespaard,
ook Dieder niet. Hij probeerde nog te onderhandelen en beweerde dat hij
belangrijke dingen wist die de prefect konden belasten. Hij had legatus Erminus
Electa vermoord in opdracht van de prefect. Harmannus was niet geïnteresseerd
in zijn kennis en stak zijn pugio in het hart van Dieder.
‘Praefectus Galius?’ vroeg een gardist.
‘Die heeft een grotere voorsprong en geen zware
lading,’ antwoordde Harmannus. ‘Ik weet waar het zwijn naartoe vlucht. De stad
is het belangrijkst, geen jacht op de prefect. Wij zijn nodig in de stad, we
laten het lot van Galius Amius aan Stilicho over. We hebben het bezit van
prefect Galius, dat moet naar de stad.’
Nadat ze de carruca uit het gras hadden getrokken
reden ze terug naar het klooster. Prior Lucas Chlorus juichte toen ze halt
hielden voor de ingang. ‘Gelukkig zijn de kostbaarheden van dit klooster gered,
dank tribuun. Het zijn de giften van pelgrims en patriciërs.’
‘Deze kostbaarheden zijn niet jouw bezit, prior.
Het is de opbrengst van roof en afpersing. Alles gaat naar de curia, het
bestuur zal zich bezighouden met de verdeling. Deze kostbaarheden moeten terug
naar de oorspronkelijke bezitters en aangewend worden om de schade te
herstellen.’
‘Goed, ga dan maar,’ riep de prior met overslaande
stem.
‘Nog niet, er is nog meer, dat nemen we ook mee. Ik
zal nog twee voertuigen sturen.’
‘Nog meer?’ riep prior Lucas verbaasd. ‘Waag je het
dan dit klooster te beroven?’
Harmannus sprong van zijn paard en greep de prior
bij zijn schouders. Hij keek hem indringend aan en siste: ‘Daarbinnen liggen
dode en gewonde broeders, prior. Bekommer je om hen en eigen je geen
kostbaarheden toe waar je geen recht op hebt. Er kleeft bloed aan de inhoud van
die cistae, bloed van uitgebuite en vermoorde mensen. Jouw klooster is een
toevluchtsoord geweest voor de misdadiger Galius Amius. Hij heeft hier gewoond
en zijn buit verzameld, een rovershol. Je zult je daarvoor moeten verantwoorden.’
Enkele gardisten verzorgden de gewonde monniken,
anderen laadden de resterende cistae op een tweede carruca. Harmannus keek de
prior dreigend aan. ‘Ik kom hier terug en zal een uitgebreid onderzoek
instellen. Ik kom niet alleen en je zult veel moeten uitleggen. Ik weet dat de
prefect hier zijn schatkamer en verblijf had en ik denk dat jij een trouwe
vazal was in de samenzwering waar de prefect deel van uitmaakt. Bereid je goed
voor, prior. Wij weten veel meer dan jij denkt en als je ons bedriegt zullen we
geen genade kennen. Het wordt dan tijd dat een andere prior dit klooster gaat
leiden, jouw handen zijn besmeurd met bloed en er is geen bisschop die jou kan
redden. Kijk diep in je hart, prior. Als je denkt dat je goed hebt gehandeld,
hoef je niets te vrezen en kun je verantwoording afleggen. Als je twijfelt,
moet je weg zijn voordat wij terugkomen. Misschien kent God genade voor jou,
wij niet!’
De kostbaarheden werden naar de curia gebracht.
Harmannus droeg zijn taken over aan Caius Lidus en liet zich naar de andere
oever roeien.


Na de aankomst van Flavius Stilicho in het kamp
tegenover Argentoratum was er direct een ruiter naar de stad met de baden
gereden. Daar zou hij de overwinning melden en een order afgeven. De technici
van het eerste cohort moesten hun werk in de stad staken en naar het kamp
trekken. Een ontmoeting tussen Marius Genius en Flavius Stilicho moest zo snel
mogelijk plaatsvinden. Harmannus zat in het kamp bij Stilicho en meldde de
gebeurtenissen. ‘Het spijt me dat het me niet is gelukt om Galius Amius
gevangen te nemen. Ik heb afgezien van een achtervolging. Basilea is zijn doel,
daar bezit hij een villa waar zijn vrouw woont. Ik ga ervan uit dat hij daar in
het netwerk van Severius Scilla terecht zal komen.’


Severius Scilla was niet doorgereisd naar
Mediolanum. Met alles wat hij gehoord had, besloot hij om van Constantia naar
Basilea te reizen. Hij wist dat Lydia Verni een belangrijke rol speelde in de
berichtenuitwisseling tussen Talicus, Galius en Erminus. Meteen nadat hij was
gearriveerd nam hij contact op met zijn emissarius in dat gebied. De villa waar
Lydia woonde werd al een dag later door de emissarius in de gaten gehouden. De
komst van Galius Amius was voor Severius het teken dat de situatie in
Argentoratum ten gunste van hem en zijn bondgenoten was gekeerd. De
boodschapper, die de villa zeer snel na aankomst van Galius verliet, werd
buiten de stad overmeesterd. Severius las het bericht dat bestemd was voor
Talicus Verni. Een waarschuwing, hun plan was mislukt, Stilicho leefde en de
kans was aanwezig dat er een spoor naar Talicus kon leiden. Severius glimlachte
en schreef zijn berichten. Talicus Verni zou niet gewaarschuwd worden. Hij
stuurde een bericht naar Argentoratum, cryptisch want hij wist niet wie het
bericht in handen zou krijgen.
“Galius in Basilea bij zijn eega. Geen berichten
naar Ravenna.”
Hij stuurde ook een bericht naar zijn bondgenoten
in Ravenna. Talicus Verni moest geschaduwd worden.


Twee dagen later arriveerden Marius Genius en
Claudia in het kamp. Ze waren vooruit gereisd, de technici van het eerste
cohort zouden een dag later aankomen. Ludovicus en Cornelia wilden hun spanning
kwijt en speelden hun beste stukken. Het kon niet uitblijven, hun voorstelling
eindigde met flink wat gekibbel waarbij Harmannus zich niet onbetuigd liet.
Eerst nam Ludovicus Cornelia en Harmannus op de korrel. Het moest vernederend
zijn om naakt en hitsig in een warm bad rond te zwemmen en gevangen genomen
worden door een stel woeste Alemannen. Harmannus wist van onderwerp te veranderen.
Naar zijn mening bleef Ludovicus toch een zwakke patriciër die zijn botten al
kneusde bij een matige, haast vriendelijke ranseling. Dat kon alleen gebeuren
door een gebrek aan spierkracht en harding. Hij, Harmannus Durius, had met
Cornelia gezwommen en haar bemind. Daarna had hij een succesvol contact met de
Alemannen tot stand gebracht. Samen met de Alemannen was hij de rivier
overgegaan en wist drie legioenen tegen de vijand in te zetten. Ludovicus had
ook met Cornelia gezwommen, in de rivier. Daarna hadden ze zich gevangen laten
nemen en nauwelijks nog een rol van betekenis gespeeld. Ludovicus had gefaald,
de ranseling was terecht geweest.
De wijze waarop ze elkaar beschuldigden en elkaar
belachelijk maakten, en daarbij doorlopend keizers en senatoren betrokken,
wekten opnieuw gelach op. Stilicho keek rond en zag de glunderende gezichten in
het licht van de vuren en fakkels. Harde gezichten, verweerde gezichten en
gezichten met littekens. Gezichten van Franken, Burgundiones, Alemannen en
Mediterranen. Maar als die gezichten lachten hadden ze allemaal iets moois.
Bijna was ik dood. Nu zit ik hier in een kamp en
lach om de grappen van enkele bijzondere mensen. De kracht van muziek en
theatrum is groter dan ik dacht.
Even trok hij zich terug, dit was het moment om aan
zijn vrouw en zoon te denken. Hoe kwetsbaar was een magister militium, hoe
fragiel was het stelsel waar hij deel van uitmaakte, doordrenkt van afgunst en
verraad. Deze avond deed hem goed, hij was veilig en genoot van de mensen in
zijn omgeving. Niemand die hem belaagde, niemand die hem naar de mond praatte,
niemand die in zijn gunst wilde vallen, het voelde als thuis. Hij maakte deel
uit van een gezelschap, niet meer en niet minder, de aandacht was waar ze
hoorde, bij de artiesten en hun muziek en theatrum. Later op de avond spraken
ze af dat ze de volgende dag zouden oversteken, gelijk met het eerste cohort.


In de curia wachtte hen het goede nieuws van
Severius Scilla. Vooral Stilicho was opgelucht. Voordat hij zich op het herstel
van de orde in de stad richtte stuurde hij tien gardisten naar zijn woonoord.
Ze moesten zijn vrouw en zoon net zolang bewaken totdat hij terug zou zijn.
Daarna wendde hij zich tot Harmannus. ‘Veel van de mannen kennen jou en jij
kent hen. We hebben hier drie legioenen maar nauwelijks bevelhebbers. Help me
de juiste mannen aan te wijzen. Deze legioenen behoren niet te bestaan. Ze
hebben geen naam, geen signum en ze maken geen deel uit van het rijk. Ze
bestaan uit Burgundiones, mannen van buiten de limes die hun gezinnen laten
komen. Volgens de wet kunnen ze hooguit de status van Auxilia krijgen en moeten
ze terug naar hun eigen land. Ik kan een dergelijk bevel niet geven, die mannen
hebben voor mij gevochten. Hun vrouwen en kinderen hebben jarenlang als slaven gewerkt.’
‘Doe het dan niet,’ zei Harmannus. ‘Het is hier
rustig, er is helemaal geen dreiging. Geef slechts één legioen een naam en een
signum, de situatie is ernaar. Je hebt zelf gezien dat er van de Alemannen
niets te duchten valt.’
‘Mijn vijanden zullen beweren dat ik de keizer en
senaat negeer.’
‘Je doet dit niet omdat jij die legioenen in het
leven hebt geroepen. Daarvoor moet Talicus Verni zich verantwoorden,’ meende
Marius. ‘Jouw beslissing om hier een legioen te benoemen komt voort uit de ramp
die door anderen werd veroorzaakt. Laat de andere mannen in deze streek wonen
met hun gezinnen. De meeste van hen zijn landbouwers, agricolae. We hebben ook
goede ambachtslieden gezien. Er is ruimte genoeg, ze zullen hier wonen en hun
bijdrage leveren aan het verkrijgen van voedsel en goederen. Het land zal veel
meer opbrengen dan dat het in het bezit blijft van enkele rijke patriciërs. Die
laten er enkele slaven op werken en denken alleen aan hun eigen gewin. Het is
beter dat tien boeren het land bewerken en aan gewin denken dan één patriciër.’
‘Je weet veel over schaarste, Marius. Maar de
patriciërs zijn machtig, ze hebben veel invloed. Met dit soort maatregelen maak
ik geen vrienden.’
‘In dit gebied zal je daar geen last van hebben. De
meeste patriciërs werden vermoord, grote delen van het land behoren toe aan
Galius Amius. Een deel daarvan was toegezegd aan de verraders. Geef dat land
aan de Burgundiones, je zult er geen spijt van krijgen. Jouw vijanden zullen
altijd wel iets vinden waarmee ze je in diskrediet willen brengen. Je bent een
magister militium, Flavius Stilicho. Je macht berust op je legioenen, niet op
je goede naam bij een onvolwassen keizer en zijn hovelingen. Je raast door het
rijk om de grenzen te bewaken. Je zult kwetsbaar blijven voor gekonkel zolang
je dat doet. Wees eerlijk, Flavius Stilicho. Zou je er tussen willen zitten en
meedoen in hun arena?’
‘Je hebt gelijk Marius, Talicus Verni verkeert
dagelijks bij keizer Honorius. Flavius Rufinus verkeert dagelijks bij keizer
Arcadius in Constantinopel. Zij zullen altijd de meeste invloed houden. Ik kan
daar alleen maar iets aan veranderen door de arena te veranderen.’
‘En daar kun je niets aan veranderen,’ zei Marius.
‘Dus moet jij doen wat Caesar deed en je warmen bij de legioenen. Je hebt macht
zolang de legioenen achter jou staan.‘
‘Ik zal een legioen van Burgundiones hun naam en
signum geven en hen trouw aan mij de senaat laten zweren,’ besloot Stilicho. De
stad met de baden en de westelijke oever behoort tot het land van de Alemannen,
niemand van ons zal daar blijven tenzij de Alemannen hun goedkeuring geven.’


Binnen drie dagen hadden Stilicho en Harmannus orde
op zaken gesteld in de stad en de castra. Het eerste cohort zou weer naar het
noorden trekken. Er bleef een manipel vrijwilligers achter van technici die de
beschadigde delen van de stad zouden herbouwen. Zij zouden teruggaan als hun
werk was gedaan.
Stilicho keerde terug naar het oosten, daar zou hij
enkele ervaren bevelhebbers selecteren en sturen. De structuur van de legioenen
moest aangepast worden. Geen grote castrae meer. Al eerder was op andere
plaatsen gebleken dat kleinere legioenen veel effectiever waren bij de
verdediging van de limes. Palatinae en comitatenses, legioenen van duizend man
en aparte groepen van equites. Ze zouden “numerus” krijgen. Iedere palatinae
kreeg zijn eigen castellum, een versterkte borga van steen met een ommuring.
Harmannus zou via Vangionum naar het noorden
trekken. In Vangionum zou hij de castra reorganiseren en recht spreken.
‘Hoe kan ik jullie belonen?’ vroeg Stilicho. ‘Hoe
kan ik jullie voor mijn belangen behouden?’
Cornelia trad onmiddellijk op als
onderhandelaarster, ze achtte zowel Ludovicus als Harmannus niet capabel om
alle belangen te overzien.
‘Ik had heel veel goud in onze carruca. Die zwerft nu
ergens rond in het eerste cohort en het goud is gebruikt voor hun salarium.’
‘Hoeveel?’
‘Wees eerlijk, Cornelia,’ zei Ludovicus, ‘je bent
hier niet in Mantua.’
Ze vloekte en siste: ‘Zelfs als ik het woord mag
voeren weet jij nog verkeerde dingen te zeggen en mijn positie te ondermijnen.’
Voordat Ludovicus kon antwoorden riep Stilicho:
‘Bespaar me jullie theatrum, voordat ik het merk maak ik deel uit van jullie
spel. Ik vertrouw op de redelijkheid van Cornelia, niet op haar eerlijkheid!
Jij, tribunus Harmannus!’
‘Ik breng mijn mannen terug en draag ze over. Dan
draag ik Hermund voor om mijn tribuunschap over te nemen. Daarna zal ik me
schikken naar de wensen van Cornelia.’
‘Ik wil met je huwen,’ zei Cornelia. ‘Maar alleen
als je het legioen verlaat. Als je dat niet doet zal ik bij je blijven en je zo
hartstochtelijk en uitputtend beminnen dat het legioen je niet eens meer wil
hebben.’
‘Geen slecht vooruitzicht,’ glunderde Harmannus.
‘Ik wil Harmannus zijn causaria missio geven,’ zei
Stilicho. ‘Dat doe ik onder één voorwaarde.’
‘Nou?’ vroeg Cornelia op een kattige wijze.
‘Dat hij voor twee jaar in Argentoratum dient, als
prefect. Belangrijk daarbij is dat hij de stad bestuurt maar vooral de kleinere
legioenen langs de grens gaat opleiden en organiseren.’
‘Een dubbele taak, dat betekent...’
‘Een hoger honorarium,’ maakte Stilicho de zin af.
‘En jij, Ludovicus Cassia, jou benoem ik tot prefect van Vangionum. Let wel, ik
deel niet zomaar enkele beloningen uit. Ik heb belangen bij jullie. Ik wil dat
jullie die twee jaar gebruiken om goede mensen te kiezen, ik heb grote belangen
bij stabiliteit. Dit deel van het rijk is mijn ruggengraat. Hier heerst vrede,
hier leven sterke volkeren die ik graag als bondgenoten wil hebben. Ik zal
goede mensen sturen maar er moet een periode van rust zijn zodat men de tijd
krijgt om goed bestuur te vormen. Met jullie zienswijze en leefwijze kan dat.
Met de kennis van Marius Genius zal iedereen dat ook accepteren. Iedereen moet
begrijpen wat er is gebeurd, laat iedereen zien dat onwetendheid het grootste
gevaar is.’
‘Ik zal niet weigeren, generalis, ik zal Severius
Scilla berichten dat ik in Vangionum zal zijn voor het geval hij me nodig
heeft. Hij heeft me ooit benoemd als tribunus deputatus, misschien dat ik die
taak over twee jaar alsnog zal opnemen. Het reizen en musiceren bevalt me goed.
Ik heb geen bijzondere wensen, vooral een verzoek om veel mensen niet te
vergeten. Er waren ook Alemannen die je hebben gediend in de moeilijkste uren.
Machtige mannen die geen misbruik maakten van de situatie maar ervoor kozen om
loyaal te blijven aan jou.’
‘Maak je daarover geen zorgen, ik zal Constantia
aandoen als ik terugreis naar het oosten. Daar zal ik overleg voeren met dux
Tobias en Eliric. Hun visie en loyaliteit waren bepalend. En jij, Marius
Genius?’
‘Ik zou graag terug willen naar de villa waar het
voor mij allemaal begon. Die wil ik herbouwen. Ik wil het land bewerken en
gelukkige dagen met Claudia beleven.’
‘Onacceptabel,’ riep Stilicho. ‘Je weet zoveel, je
doorziet zoveel, wees mijn bondgenoot in Ravenna en bewaak mijn belangen.’
‘Dat is zinloos, generalis. Alleen idealisten zijn
gevoelig voor mijn woorden. Mensen die macht willen verkrijgen en behouden
kennen alleen hun eigen idealen. Ik wil deel uitmaken van een rijk waar
schoonheid wordt gekoesterd in techniek en kunst. Daaruit ontstaat uitwisseling
van gedachten en goederen, handel. De huidige machtshebbers willen hun eigen
rijkjes met muren ombouwen en baden in weelde, een verwerpelijke levenswijze.
Als ik met je mee zou gaan zou iemand me vermoorden.’
‘Spreek ze dan toe, ik weet dat er ook mannen zijn
met idealen.’
‘Als die mannen aan de macht komen zal ook hun
gedrag veranderen, het is een probleem van de mannen, generalis Stilicho.
Germaanse mannen, Romeinse mannen, Keltische mannen, allemaal worden ze ten
finale gek als ze macht krijgen. Als ze jong zijn streven ze naar macht en
zoeken steun, de tijd van opbouw waar ook het volk van profiteert. Als ze de
strijd aangaan met hun opponenten lijdt het volk, maar door strijd ontstaat
creativiteit en ervaring zodat de macht van de overwinnaar en zijn aanhang
groeit. Als ze ouder worden en merken dat ze hun macht dreigen te verliezen
worden ze gek. Ze nemen jongere vrouwen, ze voelen zich doorlopend bedreigd en
laten goede mannen vermoorden uit angst. Hun geest raakt verward, ze vertrouwen
niemand meer en vergeten het volk. Drie fases, generalis, drie fases waarin het
volk tweemaal moet lijden. Teveel om een eeuwig rijk te scheppen. Ik kan daar
niets aan veranderen.’
‘Is er een betere manier? Heb je daar over
nagedacht?’
Marius keek naar Claudia en zei: ‘Tot nu toe
verkregen feminae alleen maar macht door afkomst of schoonheid, ook een
vergankelijke machtsvorm, net als alle andere vormen van macht. Ik heb iets
belangrijks ontdekt. Mannen zoals jij denken en geloven in termen van heroïek.
Het lichaam wordt ouder maar de heroïek blijft in de gedachten. Daardoor
ontstaat al die waanzin. Feminae denken in termen van overleven, continuïteit.
Een femina die haar schoonheid verliest weet dat ze haar macht verliest. Een
femina is het gewend om de kinderen en het gezin op te voeden en het land te
bewerken. Feminae zijn de kracht achter de mannen door te denken in
continuïteit. Ik denk dat daar het antwoord ligt. In het legioen verdien je
niet alleen respect door het salarium op tijd uit te keren, het is niet alleen
een kwestie van pecunia. Een legatus die voor zijn legionairs zorgt,
rechtvaardig is en hen alleen laat vechten voor senaat en volk zal respect
oogsten en duurzame macht verkrijgen. Als legionairs moeten vechten voor de
kleine belangen van een imperator of usurpator veranderen ze in huurlingen die
hun wapens ter beschikking stellen van de hoogstbiedende. Kijk naar de mannen
die zich leenden voor het grote bedrog en de aanslag op jou. Hun kracht
verdween toen men hun bezittingen roofde in de castra. Veertig legionairs die
men had vergeten werden boos en schakelden alle werptuigen op de kade uit.
Veertig kwade legionairs hebben ervoor gezorgd dat we konden winnen. Hoe goed
het plan ook was doordacht, het bleek te kwetsbaar. Alles was gebaseerd op het
dunne laagje ijs van gekochte loyaliteit. Mannen moeten leren wat vrouwen al
eeuwen weten, er is een tijd dat er een ander moet komen. Leer om macht uit te
oefenen op een manier die het volk past en leer om de macht tijdig over te
dragen of te delen! Macht moet aan een werk- en leefwijze zijn gekoppeld, niet
aan een persoon.’
‘Ik begrijp wat je bedoelt, Marius. Het is echter
moeilijk om afstand te doen van macht. Ik heb macht nodig om invloed uit te
kunnen oefenen.’
‘Verwar macht niet met leiderschap, generalis. Laat
macht formeel blijven en gebruik je leiderschap om invloed uit te oefenen. Een
goede vader en grootvader, een goede raadgever, een leven dat gewijd is aan
hulp en kennis, het ligt allemaal in het verschiet voor hij die de macht tijdig
overdraagt. Eeuwen geleden deed Cornelius Sulla Felix het. Tot tweemaal toe
werd hij dictator. Toen hij de corrupte senaat had gezuiverd trok hij zich
terug, hij deed afstand van de macht. Lees zijn verhaal goed, generalis. Het
kan je helpen. Rome is te lang “Rome” gebleven. Of het nu Rome, Constantinopel
of Ravenna is, de bestuurders zijn verdeeld terwijl het rijk één zou moeten
zijn. Onmogelijk, Rome zou symbool moeten zijn, de aquila kan blijven. Maar het
volk verandert, het wordt groter. Het bestuur moet de structuur herzien, geen
uitsluitingen van volkeren. Geen bondgenoten maar landgenoten. Wie werkt en
bijdraagt verdient het burgerschap, zolang weinig patriciërs veel bezitten zal
het land minder opbrengen en het gekonkel over macht doorgaan.’
‘Ik weet dat je gelijk hebt, Marius. Ik begrijp ook
dat jouw gedachten en woorden bedreigend zullen zijn voor de naar macht
smachtende mannen. Het is goed dat jonge mensen dit horen zodat ze begrijpen
dat iets nieuws altijd de som moet zijn van het bestaande en hun eigen nieuwe
kennis en creativiteit.’
‘En daarom vormt kunst de ware macht, generalis,’
zei Claudia. ‘Wie een beeld of een bouwwerk kan scheppen, wie mensen in
vervoering kan brengen met zang en muziek, wie taferelen op wanden en vloeren
schept, wie het volk vermaakt met theatrum en circus, die heeft de ware macht.
Zij bedenken de dingen die de wereld veranderen, zij zijn de ware voorlopers
van de technici. Ze zijn niet uit op macht, ze hebben alleen maar de behoefte
om te scheppen. Daarom wordt hun werk vaak vernietigd door angstige mensen die
het nieuwe als een bedreiging zien.’
‘Zolang we denken te kunnen bepalen wie wel en niet
tot het rijk mogen behoren, zullen we angst en strijd kennen,’ besloot Marius.
‘Als we de volkeren om ons heen leren begrijpen en samen met hen leven zullen
we een echt rijk zijn en onze ware vijanden afschrikken.’
Stilicho knikte. ‘Ik moet me in de meest vreemde
bochten wringen om Alarik en zijn Visigoten te bedwingen. De keizers willen
graag over zijn scherpzinnigheid en legioenen beschikken, maar Romeinen mogen
ze niet worden.’
‘Dus zullen bondgenoten vijanden worden en zal het
rijk steeds meer verzwakken,’ zuchtte Ludovicus. ‘Daar kunnen enkele idealisten
zoals wij geen verandering in brengen. Wij zullen het altijd verliezen van de
konkelende en schreeuwende fanaten.’
‘Ik hoop op een rijk waarin plaats is voor
iedereen,’ zei Marius. ‘En waar de verschillende volkeren weten dat hun nazaten
één volk zullen zijn. De onderdrukker zal altijd verliezen, het is een kwestie
van tijd. Rome heeft eeuwen geleden iets geschapen, het is nu de tijd om een
nieuw Rome te scheppen, een rijk waarin een zoon van Rome ook uit Parisi,
Colonia of Mosa Trajectum kan komen. Alleen dan zullen we ons verder
ontwikkelen. Bouw aan het rijk door andere volkeren dezelfde rechten te geven
als de huidige zonen van Rome.’
‘Teveel patriciërs zijn angstig, ze zullen bezit
verliezen aan barbaren.’
‘Ooit hebben zij dat bezit verworven van anderen.
Door handel of roof,’ zei Marius. ‘Is bezit dan niet iets tijdelijks? Alleen
omdat het op een document staat geschreven? Werd hun “bezit” dan ook niet
veroverd in het verleden? Niets blijft onveranderd, hun bezit ook niet. Ze
kunnen hun bezit zelfs behouden of verhandelen. Andere volkeren zullen komen,
het land kopen of pachten en bewerken. Er is meer nodig, er zal meer zijn omdat
het land meer gaat opleveren. Iedereen zal belang hebben bij orde en
veiligheid. Iedereen zal daarom tributum willen afdragen voor bescherming, niemand
zal het wagen een dergelijk rijk aan te vallen. Veel mensen hebben dan iets te
verliezen. Veel mensen zullen zich verweren en elkaar helpen, wat hun buurman
vandaag overkomt, kan hen morgen treffen. Ze zullen elkaar alleen al om die
reden steunen, geen goed vooruitzicht voor een veroveraar.’


Stilicho liet zich rondleiden bij de villa van
Marius Genius. Die liet hem het woud met de resten van de stadsbewoners uit
Argentoratum zien. Ook de twee massagraven van de legionairs die door de
vazallen van Talicus Verni waren vermoord.
‘Je zult dit land in je bezit krijgen, Marius. Ik
zal je ook een contubernium sturen. Ik wil dat de resten van die ongelukkigen
uit het woud worden gehaald, ik wil mooie graven voor de slachtoffers en loyale
legionairs. Het tropaeum moet als een monumentum worden opgebouwd met daarbij
de tekst en de namen die jij kent. De legionairs van het contubernium zullen je
daarbij helpen. Hoe zullen de Romeinen tegen de Burgundiones aankijken? Zowel
in Vangionum als in Argentoratum zijn Romeinen gedood en verdreven en hebben
Burgundiones hun plaats ingenomen.’
‘Wij zullen de Romeinen die hebben geleden
vertellen over het bedrog. We zullen hen de nederzettingen van De Burgundiones
laten zien waar vrouwen en kinderen zich dood moesten werken door een leugen.
Kennis en inzicht zal de Romeinen doen inzien dat de Burgundiones geen kwaad
volk zijn. Samen zullen ze sterker zijn, er is meer dan genoeg ruimte.’
‘Zowel de keizer als de senatoren zullen hier
anders over denken,’ zei Stilicho. ‘Laat dat mijn zorg zijn. Met een sterke rug
kan ik meer lasten dragen.’
Flavius Stilicho vertrok en beloofde dat er snel
goede bevelhebbers en bestuurders zouden komen.


Marius en Claudia betrokken de villa en namen
afscheid van hun vrienden. Het eerste cohort trok over de heirbaan langs het
woud.
‘In de winter zullen we bij elkaar zijn en ons
herinneren wat we allemaal hebben beleefd,’ zei Claudia. ‘Het is zoveel
geweest, het is de laatste dagen allemaal zo snel gegaan.’
‘Voor ons allemaal, Claudia,’ zei Ludovicus. ‘Ik
zal een prefect zijn gedurende twee jaar. Cornelia beroofde me van mijn goud,
Harmannus berooft me van mijn cantrix. Toch zijn ze mijn beste vrienden. Hoe
kan dat? Betekent ware vriendschap dan dat je elkaar doorlopend berooft?’
Hij keek daarbij lachend naar Cornelia en
Harmannus.
‘Goede vrienden beroven elkaar doorlopend,’ zei
Cornelia. ‘Ze roven zoveel van elkaar, dat het niet meer als roof wordt
ervaren. Ware liefde is niets anders dan roof, Ludovicus.’
‘Toch blijf ik met lege handen achter, ik zal jouw
spel en stem missen, ook ons gekibbel.’
‘Treur niet Ludovicus, nog voor de winter ben ik
terug en zullen we weer samen spelen. Ik kan wel enige tijd zonder het
musiceren, zingen en dansen. Ons gekibbel zal ik missen. Doe niet alsof je met
lege handen staat. Talicus Verni heeft je beroofd van je eer en patriciërschap.
Ongetwijfeld zal men je in ere herstellen. Wil je dan weer patriciër worden?
Gaan de plannen van onze ouders dan opeens weer gestalte krijgen? Moet ik je
dan huwen en onze misbaksels dragen en werpen?’
‘Je hebt gelijk, ik werd door Talicus Verni beroofd
van mijn status, door jou van mijn goud. Ik heb er andere dingen voor terug
gekregen, een goede ruil!’
‘En je goud?’ vroeg Harmannus. ‘Cornelia moet je
dat teruggeven.’
‘Geen sprake van,’ riep Cornelia verontwaardigd.
‘Gedane zaken nemen geen keer. Voor mij betekent goud erg veel. Voor Ludovicus
niet, daarom zal ik het goud behouden. Ludovicus doet er de verkeerde dingen
mee. Bovendien is nagenoeg al het goud van Ludovicus verloren gegaan, het was
verborgen in de carruca. Ik mocht niet hard onderhandelen met Stilicho, eigen
schuld dus.’
‘Ik hoor nu voor het eerst dat je mijn goud hebt
meegenomen voor de missio,’ riep Ludovicus. ‘We zullen in de winter heel wat te
kibbelen hebben.’


Harmannus reed vooraan, Hermund reed naast hem. Ludovicus
en Cornelia zaten op de laatste carruca en hun woordenwisseling werd door
menigeen gevolgd.
Marius en Claudia keken hen na totdat ze uit het
zicht waren.
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De carruca denderde over de heirbaan, naar Basilea.
Galius keek doorlopend om, verwachtte een groep equites die hem zou inhalen.
Zou men hem doden? Zou men hem voor de barbaar Stilicho slepen? Hoe was het
mogelijk dat alles was mislukt? Hoe was het mogelijk dat de legioenen opeens
naar Stilicho luisterden?
In Basilea ontstak Lydia in grote woede nadat ze
zijn verhaal had aangehoord. ‘Hoe kon je zo falen? Weet je dan niet wat je hebt
aangericht?
Jarenlang heeft mijn vader geschoven en
gemanipuleerd om dit plan voor te bereiden. Nu kun je hem zelfs in diskrediet
brengen met je verraad.’
‘Verraad?’ riep Galius overspannen. ‘Het was je
vader, de grote Talicus Verni die het nodig achtte dat de zwakzinnige Erminus
Electa legatus moest zijn. De man heeft volledig gefaald en ik was niet bij
machte om zijn knoeiwerk te herstellen. Hoe vaak heb ik jullie niet voor zijn
zwakte gewaarschuwd?’
Lydia huilde, krijste van woede en machteloosheid.
‘Wat moeten we doen?’ vroeg ze nadat ze zichzelf had hervonden.
‘We moeten jouw vader uitgebreid informeren.
Flavius Stilicho is een hardvochtige barbaar, hij zal alles te horen krijgen.’
‘Kan hij een verband leggen tussen mij en mijn
vader?’
‘Natuurlijk, er zijn berichten die ze zullen lezen.
De idiota Erminus Electa heeft ook berichten met jouw vader uitgewisseld. Die
zullen beslist ergens liggen en de aandacht krijgen van de honden van Stilicho.
Erminus Electa bleek alles op te schrijven, de stultus heeft zelfs opdrachten
aan moordenaars opgeschreven en aan hen verstrekt. Hoe dom kan iemand zijn?
Laat jouw vader dat maar eens uitleggen, hij heeft hem altijd beschermd.’
‘Hij was een Burgundi,’ riep Lydia. ‘Daarom wilde
mijn vader hem erbij hebben. Andere Burgundi zagen dat hij macht had, een
legatus. Het zou hen hoop geven.’
‘Burgundi legionairs respecteerden hem niet, hij was
een schertsfiguur. Nu leest Stilicho al zijn schrijfwerk. Hij zal denken dat
Erminus en ik de streek hebben uitgebuit en onze eigen legioenen hebben
gevormd. Ik twijfel er niet aan dat jouw vader in verband zal worden gebracht
met de aanslag. Ik ben degene waarop gejaagd zal worden maar de naam van jouw
vader, en jouw naam, komt te vaak voor in het geheel.’
Hij zweeg over de nacht met Cornelia. Hoe ze hem
had uitgeput en rond was gegaan om documenten te stelen. Cornelia had hem
doorzien. Opeens was tribuun Harmannus verschenen. Daarvoor was tribuun
Ludovicus gevangen genomen. Ze hadden Marius Genius gevonden en Galius
twijfelde er niet aan dat hun plan volledig was doorzien. Talicus Verni zou
zijn betrokkenheid niet kunnen ontkennen.
Deze gedachten deelde hij niet met Lydia, ze zouden
tot nog meer verwijten en paniek leiden.
‘Schijf een uitgebreid epistula naar mijn vader,
Galius. Leg alles uit zodat hij zijn voorzorgsmaatregelen kan nemen. Misschien
hebben we een grote slag verloren maar dat wil nog niet zeggen dat we verslagen
zijn.’


Galius schreef zijn epistula en zette daarin uiteen
wat er was gebeurd. Weer een grote fout, de boodschapper werd overmeesterd door
de emissarius van Severius Scilla. Het epistula zou nooit bij Talicus Verni
aankomen. Severius had nu een overtuigend bewijs in handen van de betrokkenheid
van Talicus Verni bij de aanslag op Flavius Stilicho.


Lydia Verni dacht koortsachtig na. Galius Amius was
haar echtgenoot maar ze had nooit iets voor hem gevoeld. Hij ook niet voor
haar, een enkele keer had ze hem toegelaten in haar slaapvertrekken. Ze kon
haar walging dan nauwelijks onderdrukken. Hun huwelijk was niets meer geweest
dan een bezegeling van het bondgenootschap tussen haar vader en Galius. De rol
van Galius was echter uitgespeeld. Nadat hij zijn verslag had geschreven en als
epistula had verzonden, had hij geen waarde meer voor haar. Integendeel, als
Stilicho hem in handen zou krijgen zou hij niet de keuze krijgen die een
patriciër in de oude tijden had. De Vandaal Stilicho zou hem ondervragen en
Galius zou beslist onderhandelen om aan een afschuwelijk lot te ontsnappen. Ze
wist dat men hem hier in deze villa zou zoeken. Als ik hem laat doden zal ik
mijn vader en mezelf een grote dienst bewijzen, bedacht ze zich. Het
was niet moeilijk voor Lydia om haar echtgenoot te doden. Voor dergelijke taken
had ze een goede knecht, tevens haar minnaar en lijfwacht.


Aan Lydia had Galius geen steun, dat voelde hij.
Hun relatie was gebaseerd op functionaliteit en succes, niet op het samen doorstaan
van moeilijke tijden. Haar afstandelijkheid verbaasde hem dan ook niet. Wel
bevestigde het zijn angst, Stilicho zou op hem jagen, Talicus Verni zou ook op
hem jagen. Een vlucht zou hem nergens brengen. Hij kende het leven op het land
niet, hij had nergens vrienden en zijn fondsen waren beperkt. In Lydia had hij
een vijand, zij zou de belangen van haar vader dienen. Zijn behoedzaamheid en
achterdocht redden hem tijdens de nacht dat de knecht van Lydia zijn
slaapvertrek bezocht. Een geoefende moordenaar die zeker was geslaagd in zijn
opdracht als Galius niet voorbereid was geweest. Juist hij verraste de
moordenaar en doodde hem. Nog in dezelfde nacht bezocht hij het slaapvertrek
van Lydia en wurgde haar.
‘Het was jij of ik,’ troostte hij zichzelf toen hij
op haar bed zat en naar haar ontzielde lichaam keek. Hij graaide zoveel
mogelijk goud en juwelen bijeen en vluchtte als een dief in de nacht. In het
klooster van prior Lucas Chlorus lagen zijn rijkdommen. Hij wist niet wat er
allemaal was gebeurd in Argentoratum, hij wist wel dat de prior een goede
bondgenoot was. Die haatte Flavius Stilicho omdat die Ariaans was. In het
klooster kon hij steun en goud verwachten, hij moest terug naar Argentoratum.


Meer dan vijftig mannen hadden gewerkt op het
landgoed van Marius en Claudia. De villa was snel hersteld, net als het
monumentum memoriae. De resten van de legionairs en de vermoorde stadsbewoners
werden opnieuw begraven. Zowel het nieuwe legioen als de stadsbewoners kwamen
om hun eer te bewijzen. Marius legde uit wat er was gebeurd, hoe
machtswellustige mannen misbruik hadden gemaakt van de onwetendheid van anderen
om zich te verrijken en te moorden. Een indrukwekkende toespraak over begrip en
verdraagzaamheid, over het samensmelten van volkeren opdat de nazaten sterker
zouden zijn en een goed leven zouden hebben. Vanaf dat moment waren Marius en
Claudia gerespecteerde burgers. Marius kreeg de titel “magister” dankzij zijn
grote kennis. Daarnaast werd hij benoemd tot raadgever van het stadsbestuur.
De herfst had zijn intrede gedaan toen de villa en
alles wat daarbij hoorde was opgeleverd. Op een avond keken ze tevreden uit
over hun landgoed.
‘Wat wil je gaan doen met het grote veld dat voor
ons ligt?’ vroeg Claudia.
‘Een boomgaard, ik wil fruitbomen zover ik kan
zien,’ antwoordde Marius.
‘Geen olijfbomen?’
‘Die gedijen hier niet, Claudia. Sommigen beweren
dat olijfbomen alleen maar goed groeien in de landen die aan de mediterraan
grenzen omdat het daar gezegende grond is. Ik denk dat het met licht te maken
heeft. Laten we het maar bij de bomen houden die hier goed gedijen.’
‘Heliantus, zonnebloemen,’ bedacht Claudia zich,
‘die geven ook een fijne olie. Lavendel ruikt heerlijk en maakt de velden
kleurrijk.’
‘Dan zullen we ook zonnebloemen en lavendel
planten, Claudia.’
Ze snikte, Marius omarmde haar. ‘Waarom huil je?’
‘Mij overvalt een vreemd mengsel van geluk en
verdriet. Onze rust en vrede die in het verschiet ligt. Het respect van
anderen, de vriendschap, ik had de hoop op een dergelijk leven al lang geleden
opgegeven. En nu het er is ben ik te oud om kinderen te baren.’
‘Maar we zullen veel kinderen hebben. In de stad
zijn veel verweesde kinderen, iets verderop wordt een vicus gebouwd. Die zullen
we uitbreiden, groot genoeg voor meerdere gezinnen die ons land zullen
bewerken. Daar zullen veel kinderen worden opgenomen. In onze stal zal ik een
scola inrichten, ik wil zoveel mogelijk kinderen leren wat belangrijk is. Jij
zult me helpen, op onze scola zullen kinderen samen leren, ongeacht hun
afkomst. Hun kennis en nieuwsgierigheid zal hen binden en tot vriendschap
brengen. Argentoratum zal een stad van handel en kennis worden, een civitas
scientia. Altijd zullen kinderen in onze nabijheid zijn, onze kinderen.’
‘Laten we naar binnen gaan en de lampen aansteken,’
stelde Claudia voor. ‘Vertel me meer over je plannen, het is heerlijk om samen
met jou te dromen over onze toekomst.’


Prior Lucas Chlorus had Galius met gereserveerdheid
ontvangen. ‘Al je kostbaarheden zijn meteen meegenomen door die vermaledijde
tribuun Harmannus. Slechts enkele uren na jou vertrek waren ze hier al. Eerst
je eigen mannen, het zwijn Dieder viel ons aan en doodde enkele broeders. Ze
waren je kostbaarheden aan het inladen toen de tribuun verscheen. Die heeft
korte metten met hen gemaakt, er is niets meer van jouw classis over. Bij jou
zullen ze ook geen genade kennen, waarom ben je teruggekomen? Ons
bondgenootschap heeft geen enkele waarde meer. Ik heb alleen maar moeten lijden
door jouw acties. Eerst laat je broeder Johannes vermoorden, dan richt je je
hier in en vervolgens gedragen jouw mannen zich als beesten binnen deze heilige
muren. Zelf moet ik ook vluchten, bij de nieuwe bestuurders moet ik
verantwoording afleggen over ons bondgenootschap.’
‘En jij zoekt je heil in een vlucht?’ sneerde Galius.
‘Jij wilde het Arianisme bestrijden. Er trekken duizenden Arianen over de brug
die Vangionum en Argentoratum gaan bevolken. Laat je je soms door hen bekeren?’
Prior Lucas keek Galius dreigend aan. ‘Ooit
beloofden jij en Talicus dat jullie me zouden bijstaan. De Burgundiones zouden
hier gaan wonen en jullie zouden hen ertoe verplichten de Roomse leer te
aanvaarden. Welke autoriteit hebben jullie nog? Opeens staat mijn nieuwe
klooster midden in een land van Arianen. Ik moet mijn bondgenootschap met jou verantwoorden.
Dat kan ik niet, je hebt me meegetrokken in jouw poel van verderf. Ik vlucht
omdat ik anders zal worden terechtgesteld. Ook al zou ik bescherming krijgen,
hoe lang zal het duren voordat de Arianen hier aankloppen en ons verzoeken om
hun leer te aanvaarden of te verdwijnen?’
‘Arianen zijn niet zoals jullie, ze zullen jullie
met rust laten, dat weet je.’
‘Maar ze zullen geen genade kennen als ze weten wat
mijn aandeel in de samenzwering was. Alleen ons gesprek op dit moment betekent
al veel gevaar voor mij.’
‘Reden te meer om erover te zwijgen, prior Lucas.’
‘Wat kun je me nog bieden? Je hebt helemaal niets
meer, jullie triumviraat bestaat niet meer.’
‘Ik heb goud en juwelen bij me, prior Lucas. Gun me
de tijd om na te denken en ik zal je rijkelijk belonen.’
Bij de aanblik van het goud veranderde de houding
van de prior. Het klooster had zwaar geleden onder de veranderingen. De
monniken moesten sinds kort in hun eigen behoeften voorzien, landbouwers en
poorters waren niet meer verplicht een contributium aan het klooster te
leveren. ‘Nog voordat tribunus Harmannus terug is zal ik moeten vluchten,
Galius. Geef me een deel van het goud en ik zal je hier toelaten.’
Galius Amius betaalde de prior en kreeg de
beschikking over een bescheiden cella. Daar trok hij zich terug en dacht na
over zijn toekomst. Wat zou er in Ravenna gebeuren? Hij had de dochter van
Talicus Verni vermoord en was gevlucht. Talicus was zijn vijand, ook de
vijanden van Talicus waren zijn vijanden. Een bondgenootschap met de vijanden van
Talicus zat er niet in, in beide kampen zouden ze hem onmiddellijk doden. De
vlucht was het enige alternatief. Met het goud dat hem restte kon hij slechts
één ding doen. Naar het noorden vluchten, naar Brittannia. Daar kon men land en
slaven verwerven tegen een lage prijs. Een woest en barbaars eiland maar hij
zou daar veilig zijn voor zijn vijanden, niemand keek om naar Brittannia met
zijn talrijke rotsachtige eilanden.
Zijn woede groeide met de dag. Hij hoorde dat
Marius Genius en de meretrix Claudia zich op het oude landgoed van Talicus
Verni hadden gevestigd. Deze hond was het begin geweest van de mislukking. Ook
kreeg hij te horen dat de musicus Salvius Deza en tribunus laticlavius
Ludovicus Cassia één en dezelfde persoon waren. Zijn wrok overheerste meer en
meer. Voor zijn vertrek naar Brittannia wilde hij wraak nemen. De tribuni
Harmannus en Ludovicus waren beloond met hoge ambten. De cantrix Cornelia was
de geliefde van tribuun Harmannus. Ze waren er niet, Ludovicus bestuurde
Vangionum en Harmannus en Cornelia zouden pas later in de herfst terugkeren uit
het noorden. Zijn wraak richtte zich daarom op Marius en Claudia. Beide had hij
bespot, nu zouden ze hem bespotten. Marius was de oorzaak van alles, hij had
hun triumviraat doorzien en verraden.


Flavius Stilicho had zijn afspraken met dux Tobias
gemaakt. Van de Alemannen had hij niets te duchten, ze hadden niet de intentie
om het rijk binnen te vallen. De Alemannen hadden hun grenzen aan de Donau en
de Elbe, twee grote rivieren waartussen steeds meer volkeren ingeklemd dreigden
te raken. Voordat Stilicho zich kon richten op de verdediging van de oostelijke
grenzen moest hij eerst zijn eigen positie veilig stellen. Daarom reed hij
eerst naar Constantia waar dux Tobias hem ontving. In dezelfde stad ontmoette
hij Severius Scilla.
‘Jouw naam werd genoemd toen ik met Ludovicus
Cassia sprak.’
‘Vervelend, liever heb ik dat mijn naam niet wordt
genoemd, zeker niet door machtige mannen. Ik werk graag op de achtergrond,
incognito.’
‘Militia secrata,’ grijnsde Flavius. ‘Ik weet dat
jullie bestaan maar jullie blijken voor iedereen geheim te zijn, zelfs voor
keizers en senaat. Aan wie moet je verantwoording afleggen?’
‘Politia secrata,’ verbeterde Severius. ‘Ik moet
verantwoording afleggen bij Flavius Rufinus.’
‘Je hebt niet in zijn belang gehandeld.’
‘Hij heeft zich nooit geïnteresseerd in mijn werk,
toen hij tot consul werd benoemd werd hij mijn opdrachtgever, de Politia
secrata is verbonden met dat ambt, niet de persoon die het ambt uitoefent. Ik
stuur hem mijn berichten, uiteraard alleen die berichten die ik nodig acht. Ik
heb meerdere opdrachtgevers die graag willen weten wat er speelt. Ik heers en
verdeel. Iedere machthebber beschikt over zijn eigen netwerk en toont geen
interesse in mijn reticulum. Ideaal voor mij, ik kan in alle rust werken.’
‘Een gevaarlijke taak, Severius Scilla. Je kunt
gevaarlijke vijanden krijgen.’
‘Ik weet me tot op heden te handhaven, generalis.
Dat lukt me alleen door de juiste keuzes te maken. Ook nu moest ik een keuze
maken. Aanvankelijk maakte ik uit de verhalen op dat er sprake was van
uitbuiting van steden en machtsmisbruik. Er bleek echter meer aan de hand te
zijn. Toen duidelijk werd dat men een stad wilde verwoesten, land wilde
veroveren en een aanslag op jou beraamde, heb ik ingegrepen. Ik dien het rijk,
generalis. En jij bent het rijk, op dit moment ben jij de enige die in staat is
om het westelijke rijk bijeen te houden. De legioenen luisteren naar jou en ik
zie dat je handelt in het belang van het rijk. Dat kan ik van Rufinus niet
zeggen, die handelt in zijn eigen belang. Wellicht handel jij ook in je eigen
belang maar dat lijkt op dit moment dichter bij het rijks belang te liggen. Je
weet nu van mij en mijn reticulum. Misbruik het niet, denk niet dat je me kunt
manipuleren. Een reticulum is iets anders dan een legioen of een raad van
senatoren.’
‘Ik heb geen behoefte om macht uit te oefenen op
jou of je netwerk. Ik heb wel behoefte aan informatie. Ik vermoed dat Flavius
Rufinus ook zijn rol speelt in deze samenzwering.’
‘Het zou kunnen,’ beaamde Severius. ‘Talicus Verni
zou jouw plaats innemen en usurpator van het westelijke rijk worden. Ik weet
dat Talicus Verni en Flavius Rufinus contact hebben met elkaar. De inhoud van
hun berichtenverkeer ken ik niet. Ik weet dus niet of Talicus Verni een trouwe
vazal van Rufinus is. Ik vermoed wel dat ze elkaars bondgenoten zijn en
gemeenschappelijke belangen hebben.’
‘Die Grieken zitten in Constantinopel en willen van
daaruit het oude rijk in handen krijgen. Waarom is ons rijk destijds gedeeld,
Severius Scilla?’
‘Teveel kleine belangen in de senaat en
machtsmisbruik bij keizers,’ zuchtte Severius. ‘Nog geen eeuw geleden werd
Constantijn tot keizer uitgeroepen. Hij heeft goede dingen gedaan, hij reisde
rond en toonde zich een goede leider. Hij verbleef ook in Treveris, goede
tijden waarin rust heerste in dit land. Hij werd geboren en getogen in Naissus,
noordelijk van Macedonië en beweerde dat Byzantium een beter gelegen plaats was
om het wereldrijk te regeren. Is dat zo? Of wilde hij zijn heerschappij dichter
bij zijn geboorteland uitoefenen? Byzantium werd naar hem vernoemd,
Constantinopel. Zijn naam zal voor eeuwig leven, Rome zou toch nooit naar hem
vernoemd kunnen worden? Er zijn machtige bestuurders die beweren dat het rijk
steeds meer Grieks wordt. Ik kies voor jou omdat je in staat bent om het rijk
stabiel te houden. Jij zult niet in staat zijn om Franken, Burgundiones,
Alemannen en Visigoten toe te laten tot het rijk. Maar jij bent wel in staat om
hen te beteugelen. Het lijkt er op dat Flavius Rufinus in staat is om dit land
te gebruiken in onderhandelingen met de Hunnen. Zolang jij volk en senaat dient
sta ik aan jouw kant, SPQR!’
‘Je bent een idealist, Severius. Net als de
musici.’
‘Gun een oude man zijn idealen. Je hebt Theodosius
gediend, een man die werd geboren in Hispania. Hij heeft jou tot voogd benoemd
van een van zijn zonen, Honorius. Een zwak kind dat ook nog eens onzeker wordt
gemaakt door al die konkelaars die om hem heen kruipen en kronkelen. Nu al een
zwakke nakomeling uit het Theodosiaanse geslacht. We moeten van die keizers af
en terug naar de oorspronkelijke kracht van senaat en volk.’
‘Ik zal nu vertrekken, Severius Scilla. Ik zal het
gekonkel moeten weerstaan en mijn weg daarin moeten vinden. Ik kan het me niet
veroorloven om als een idealist te denken.’
‘Maar je kunt het wel benaderen, Flavius Stilicho.
Je kunt het voorbereiden en voor verandering zorgen.’
‘Ik zweer je dat ik daar naar zal streven, Severius
Scilla.’
‘Dat is meer dan ik mocht hopen, daarom heb ik je
geholpen. Galius Amius is naar zijn echtgenote in Basilea gevlucht. We konden
een bericht, bestemd voor Talicus, onderscheppen. Ze werd dood aangetroffen,
net als haar knecht. Zeer waarschijnlijk zijn beide vermoord door Galius Amius.
Die is verdwenen, gevlucht en uit ons beeld verdwenen. Talicus weet nog van
niets, mijn mensen schaduwen hem en ik zal je vertellen met wie je contact moet
opnemen.’
De mannen namen afscheid nadat ze elkaar en hertog
Tobias verschillende toezeggingen hadden gedaan. De eerste bestemming van
Stilicho was, Ravenna.
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Het laatste nieuws uit Basilea en Argentoratum had
Talicus Verni verontrust. Zijn dochter schreef tegenstrijdige berichten, Galius
beschreef het falen van legatus Erminus. Hij wilde ander nieuws horen, hij wilde
het bericht horen dat Flavius Stilicho was omgekomen tijdens gevechten tussen
Romeinen en Alemannen. Dat was het moment waarop hij de aandacht op zich moest
vestigen. Dat nieuws kwam echter niet. Er klopte iets niet, ze hadden een vaste
regelmaat in de uitwisseling van hun berichten. Die regelmaat werd verstoord,
juist op dit belangrijkste moment kwam er geen nieuws. De keten was verstoord,
dat moest een reden hebben. Alles was zo zorgvuldig voorbereid, het kon niet
fout gaan met zoveel overmacht. Maar het bleef stil en Talicus leed steeds meer
onder de onzekerheid. Hij moest het zeker weten voordat hij een bericht naar
Constantinopel kon sturen. Belangrijker was nog dat hij de legioenen van
Stilicho moest overnemen. Een deel van het plan was dat hij de dood van de
generalis zou melden aan de legioenen. Daarna zou hij blijven en het bevel
overnemen, eerst tijdelijk. In Constantinopel zou Rufinus ervoor zorgen dat hij
formeel tot opvolger van Stilicho benoemd zou worden. 


Een ontstellend gerucht bereikte hem, Flavius
Stilicho had in het noorden onderhandeld met bondgenoten en vijandelijke
stammen. Hij was alweer op de terugweg naar het oosten om met Alarik te
onderhandelen. Keizer Arcadius had, op advies van Rufinus, geëist dat zijn
legioenen terug zouden keren naar Constantinopel.
Vervloekt, Rufinus houdt zich aan de afspraak, het
leger van Stilicho wordt verzwakt en nu zou het bericht moeten komen dat hij is
gedood in de strijd tegen de Alemannen, dacht Talicus koortsachtig. Ik moet nu naar de
legioenen anders wijzen ze hun eigen leider aan.
Met een grote garde vertrok hij naar het oosten
nadat hij de keizer en senaat had voorgelogen dat Stilicho gedood was in
Argentoratum. Opstand in de legioenen in het oosten dreigde. Ik ben een zoon
van Rome, de legioenen komen mij toe, sprak hij in zichzelf. Hij wist
waarom Rufinus de oostelijke legioenen terugriep naar Constantinopel. De stad
was goed te verdedigen en Alarik zou het niet wagen om haar aan te vallen. In
het gebied tussen de Rhenus, Elbe en Donau zou een vreselijke strijd
losbarsten. Steeds meer legioenen werden rondom Constantinopel geposteerd om
daar af te wachten en op het goede moment aan een lange mars naar het noorden
te beginnen.
Zo was het afgesproken.
Maar Rufinus zou pas actief worden als de bevestiging
kwam van de dood van Stilicho. Niemand mocht weten over de samenwerking tussen
Talicus Verni en Flavius Rufinus. Anderen zouden meteen inzien dat de twee
kindkeizers hun volgende slachtoffers zouden worden.
Talicus Verni arriveerde in het midden van oktober
in Dalmatië en nam het risico, hij meldde de dood van generalis Stilicho.
Daarna nam hij, op gezag van keizer Honorius, het bevel over en stuurde de
legioenen uit Constantinopel terug. De aanvoerders waren verbijsterd en
protesteerden. ‘We staan op het punt om Alarik tot een gunstige vrede te
dwingen. We zullen een sterke bondgenoot in hem hebben en samen de Hunnen en
Ostrogoten verslaan.’
‘Het is de wil van beide keizers,’ riep Talicus.
Een groep moordenaars, in dienst van Talicus Verni,
had Stilicho gezocht. Die was echter goed voorbereid, de moordenaars werden
overmeesterd en ondervraagt. Stilicho kwam net op tijd terug in het kamp en
wist het uiteenvallen van de legioenen te voorkomen. Hij liet Talicus gevangen
nemen en ondervragen. De senator kreeg geen enkel respect en werd bedreigd met
marteling. Daarop bekende hij zijn wandaden, Stilicho liet het vastleggen door
een notarius en voegde daarbij de documenten die hij uit Argentoratum had
meegenomen. Ook de bekentenissen van de moordenaars die hem hadden opgewacht.
Genoeg om Talicus Verni te veroordelen, te weinig om Flavius Rufinus te
beschuldigen, hij had geen bewijzen dat er een plan was gesmeed door Rufinus en
Verni.
Verni bleek graag bereid om te getuigen tegen
Rufinus. Stilicho zag daar echter van af, beschuldigingen en rechtszaken waren
niet de middelen om tegen Rufinus te gebruiken. Dat was zijn arena, die strijd
zou hij winnen. Tot ieders verbazing voerde hij het bevel van de keizers uit en
stuurde de legioenen terug naar Constantinopel nadat hij enkele bevelhebbers
persoonlijk had toegesproken. ‘Ik kan een bevel van twee keizers niet negeren.
Ik doe dit met een bloedend hart, de overwinning wordt ons ontnomen door dit
bevel. Jullie weten wie hier achter zit. We zullen ons doel op een andere
manier moeten bereiken.’
Meerdere aanvoerders konden hun frustratie niet
bedwingen. ‘Ons bloed vloeit alleen voor jou Flavius Stilicho, wat hebben we te
zoeken bij die geparfumeerde adders in Constantinopel? Zie onze tegenstanders,
de Visigoten. Nog maar een jaar geleden waren we broeders en achter hen dringen
de Hunnen op. Moeten we onze broeders bestrijden en de horden van de Hunnen
straks over ons heen krijgen?’
‘Onze keizers en Rufinus denken niet meer als
Romeinen,’ antwoordde Stilicho. ‘Ik kan niet openlijk in opstand komen, ik dien
de senaat en het volk. Ga en vergeet niet dat we Romeinen zijn. Ik zal tot een
vergelijk met Alarik komen.’
Meerdere legioenen trokken naar Constantinopel.
Onderweg braken regelmatig kleine oproeren uit, men voelde zich misbruikt in
een machtsspel waar men geen invloed op kon uitoefenen.
Nadat de legioenen waren vertrokken liet Stilicho,
Talicus Verni in het openbaar terechtstellen.
Voor de terechtstelling werden zijn wandaden bekend
gemaakt aan de legioenen. Legatus Talicus Verni, de man die zijn roem vergaarde
in de slag bij Argentoratum. Een slag die nooit had plaatsgevonden. Hij liet
honderden vrouwen, kinderen en grijsaards vermoorden. Honderden legionairs die
Rome trouw waren gebleven vonden de dood. Men had zijn leugens geloofd en hij
was senator geworden. Vervolgens intrigeerde hij aan het hof om invloed op de
keizer te krijgen. Goede bestuurders werden gedood of gedwongen om zichzelf van
het leven te beroven. En als laatste het complot, het triumviraat dat een heel
volk uitbuitte en een aanslag pleegde op Flavius Stilicho.
‘Welke straf verdient een verdorven geest zoals
jij?’ riep de aanklager.
‘Ranselen tot de dood!’
Kort voor de terechtstelling sprak Stilicho met
hem. ‘Ben je een christen?’
Talicus kwam niet verder dan hysterisch geschreeuw,
hij beriep zich op het recht om zichzelf het leven te mogen nemen.
‘Dat recht heb je verspeeld. Je hebt niet alleen
verraad gepleegd, je hebt ook misdaden begaan tegen je eigen volk en haar
bondgenoten, generis occidio. Al je familieleden zullen veroordeeld worden tot
slavernij, je bezittingen vervallen aan keizer Honorius en je naam zal worden
gewist, memoriam eradere! Ik vernam dat je dochter is vermoord,
hoogstwaarschijnlijk gewurgd door één van je vazallen, Galius Amius. Hij is
gevlucht maar hem zullen we ook krijgen.’
‘Generalis Stilicho, ik weet dingen die jou kunnen
helpen in jouw strijd tegen Rufinus. Spaar me en ik zal alles vertellen wat ik
weet. In Constantinopel zitten...’
‘Ik weet wie daar zitten en wat ze beramen. Aan
jouw handen kleeft teveel bloed, je hebt geleefd als een beest, probeer in
ieder geval nog met waardigheid te sterven.’
Talicus huilde als een klein kind en riep: ‘Ik kan
de pijn niet verdragen, gun me dan in ieder geval een snelle dood, onthoofding.’
‘Nee, het is de straf die je hebt verdiend. Voor
jou zal geen uitzondering gemaakt worden. Jouw dood is noodzakelijk, een
pijnlijke en vernederende dood. Iedereen die het ziet moet huiveren en zich
realiseren hoe Rome afrekent met verraders. Wees blij dat het kruis niet meer
gebruikt mag worden.’
Hoe Talicus ook smeekte, Flavius bleef
onverbiddelijk. De volgende dag werd hij aan een paal gebonden en, voor de ogen
van de legionairs, net zolang gegeseld totdat hij dood was.
Stilicho woonde de terechtstelling niet bij. Hij
vertrok naar het oosten en ontmoette Alarik.
‘Mijn verkenners melden me dat je een deel van je
leger bent kwijtgeraakt?’ grijnsde Alarik.
‘Een aantal oostelijke legioenen, de keizers hebben
het bevolen. Natuurlijk op aanraden van Rufinus.’
‘Natuurlijk, dat spreekt. En nu? Zullen we elkaar
bevechten? Opeens zijn de kansen ten gunste van mij gekeerd.’
‘Wie heeft daar baat bij? Als ik je weet te
verslaan bewijs ik Constantinopel een dienst, als jij mij weet te verslaan
bewijs jij Constantinopel een dienst.’
‘Ik moet me teweer stellen tegen een overmacht van
Hunnen, Flavius. Ik weet dat keizer Arcadius de Hunnen afkoopt en hen te vriend
houdt. Ook op aanraden van Rufinus. Men gaat rond in het oostelijke rijk en
haalt kostbaarheden bij het plebs weg. “Voor de veiligheid” wordt daarbij
geroepen. De Hunnen zullen zich op mijn volk richten. Mijn broeders, de
Ostrogoten zijn reeds jaren hun bondgenoten, moet ik me ook aan hen
onderwerpen? Is dat wat de keizers willen? Ik zal geen koning meer zijn, maar
er staat dan een enorme overmacht tegenover Rome.’
‘Overweeg je zoiets?’
‘Ik ben een koning, Flavius. Ik zou me onderwerpen
als het goed zou zijn voor mijn volk. Mijn volk wil echter niet onderworpen worden
door de Hunnen, ze willen Romeinse staatsburgers worden in plaats van vazallen
van rovers.’
‘De keizers denken anders dan wij, Alarik. Zij
denken niet verder dan de tuinen die hun verblijven omgeven. Ik zal je steunen
in je strijd tegen de Hunnen. Ook de Alemannen zullen hun wapens opnemen, zij weten
dat de Hunnen hen zullen aanvallen. We zullen in de toekomst weer tegenover
elkaar komen te staan en we zullen elkaar wellicht moeten bestrijden. Laten we
bondgenoten blijven, Alarik. Laten we onze vijanden misleiden door te dreigen
en te bewegen. Ik ben in het westen geweest, daar is plaats voor jouw volk. Ik
help je uit vriendschap maar ook omdat we elkaar in de toekomst nodig hebben.
Ik zal jou en je volk in veiligheid brengen, dat beloof ik je.’
‘Die belofte is genoeg, Flavius Stilicho. Laten we
bloedvergieten voorkomen maar weet dat wij worden belaagd door woeste stammen
met meedogenloze krijgers. Wacht niet te lang met je maatregelen. Iedere dag
worden ze sterker en de tijd komt dat ze zullen uitbreken en tegengehouden
moeten worden op het slagveld. We moeten dan klaar staan. Dat kan alleen als
Constantinopel ophoudt met manipuleren en intrigeren.’
‘Ik zal mijn maatregelen nemen, Alarik.’
De mannen namen afscheid en wisten dat ze elkaar
weer zouden ontmoeten, een kwestie van tijd.


‘Jullie wachten bij de noordelijke stadsmuur,
tussen de vijfde heuvel en de Gouden Hoorn slaan jullie je kamp op.’
Zo luidde het bevel voor de legioenen die Stilicho
moest overdragen aan Constantinopel. Orders van Flavius Rufinus, magister
militium van de oostelijke legioenen en voogd van keizer Arcadius.
‘Bereid je voor op morgen. Jullie overwinning op
Alarik is een triomf waard, een waardige intocht in de stad, langs het forum.
In het Hippodroom zullen jullie geëerd worden door het volk, daarna trekken
jullie naar de eerste heuvel. Bij de Acropolis zullen jullie worden begroet
door keizer Arcadius. Meteen daarna gaat jullie marcia langs de havens en kade
van de Gouden Hoorn, terug naar jullie kamp. Jullie mogen niet in de stad
blijven.’
De legionairs keken elkaar verbijsterd aan. ‘We
hebben helemaal geen slag geleverd, en waarom mogen we niet in de stad komen?
Een marcia ter ere van de keizer en zijn vazallen,
en dan moeten we weer verdwijnen?’
De marcia verliep gedisciplineerd maar in de dagen
daarna nam de onvrede onder de legionairs toe. Men zat opgesloten in een kamp
buiten de stad. Mannen die hadden gevochten, mannen die hun krijgsmakkers
hadden zien sterven, mannen die tegenover hun krijgsmakkers van weleer hadden
gestaan. Opeens vijanden omdat het de machtshebbers zo uitkwam. Er broeide iets
bij deze legionairs en geen enkele bevelhebber zag waartoe dat zou leiden.


Flavius Rufinus had zijn vertrekken in een palatium
dat gebouwd was bij de zuidelijke muur. Hij keek vanaf zijn dakterras uit op de
Zee van Marmora, de haven van Julius. In het noorden zag hij het Hippodroom.
Hij huiverde, ondanks de koele wind van de zee verkoos hij een verblijf op het
terras. Het lawaai in de stad was anders dan hij gewend was. Tijdens de intocht
van zijn legioenen had hij tegenstrijdig nieuws vernomen. Eerst zou Talicus
Verni het bevel in het noorden op zich hebben genomen, generalis Stilicho was
gedood tijdens gevechten met de Alemannen langs de oever van de Rhenus. Dat
bericht had hij ook verwacht. Later hoorde hij dat Flavius Stilicho was
gearriveerd in het kamp en Talicus Verni gevangen had genomen. Wat klopte wel
en wat klopte niet? Hij had de legatus van de teruggekeerde legioenen
uitgenodigd. Geen gewoonte van hem. Als geslepen politicus hield hij zich
zelden bezig met de krijgskunst. Legioenen waren middelen om een doel te
bereiken. De legatus had hem verteld over het voorval. Eerst kwam Talicus Verni
om het bevel op zich te nemen, Flavius Stilicho was dood. Kort daarna verscheen
Stilicho en liet Talicus Verni als verrader terechtstellen. Daarna voerde
Stilicho het bevel van de keizers uit, iets dat Rufinus had verbaasd.
Met de ontmanteling van het veel te sterke
legioenenstelsel van Stilicho had hij, Flavius Rufinus, een grote overwinning
behaald. De macht van zijn rivaal werd beperkt, hij had geen bevoegdheden meer
in de grensprovincies Dacia en Macedonia. Dalmatië, dat door Stilicho was
veroverd, werd een provincie van het oostelijke rijk, geen thuisland voor
Alarik en zijn Visigoten, de sterke bondgenoot van Stilicho.
Hij voelde zich niet op zijn gemak. Hij twijfelde
er niet aan, Stilicho had genoeg te horen gekregen van Talicus Verni. Men
beweerde dat de beulen van Stilicho zelfs een lijk nog een bekentenis konden
laten afleggen. Toch had Stilicho gezwegen en het bevel uitgevoerd, wat was de
Vandaal van plan?
‘Wat is dat voor kabaal in de stad?’ vroeg hij aan
zijn major domus toen die wijn en gekonfijte vruchten bracht. ‘Er is veel meer
rumoer dan gebruikelijk.’
‘De legioenen, meester Rufinus. Ze zijn door de
gouden poort getrokken en trekken nu naar de Leeuwenpoort, ik hoorde het
zojuist van een knecht.’
‘Maar dat is ongehoord. Ik wil dat schorem niet in
deze stad, ik heb het uitdrukkelijk verboden. Breng me papyrus en schrijfgerei,
ik zal de legatus onmiddellijk ter verantwoording roepen. Waarschuw de garde,
laat ze dat nocens criminal de stad uit jagen.’
Niemand kon achteraf vertellen wat er exact
gebeurde maar in de oproer die in die nacht in de stad ontstond werd de domus
van Flavius Rufinus aangevallen door woedende legionairs. In hun ogen was
Rufinus de kwade genius, de heerser die hen als purgamen behandelde en geen
enkele waardering kende voor hun offers. Een senator die de vijand was van hun
geliefde generalis Flavius Stilicho. Een senator die hen wilde laten vechten tegen
wapenbroeders. Ze wisten Rufinus te vinden en vermoordden hem op een
beestachtige wijze. Het bleef nog dagen onrustig in de stad, na de dood van
Rufinus werd de woede in de legioenen niet minder. Bestuurders hadden hun
handen vol om tegemoet te komen aan de eisen van de legionairs, hun salarium en
het recht op toegang in de stad.
Flavius Rufinus was dood en in de jaren die volgden
lukte het Flavius Stilicho om het rijk te behoeden voor rampen. Helaas ging het
konkelen verder, ver buiten de invloedsfeer van de generalis. Zijn successen
vormden de bron voor nieuwe vijanden die, veelal verteerd door afgunst en
smachtend naar macht, zochten naar middelen en redenen om de macht van de
Vandaal en zijn Visigotische bondgenoot te breken.
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 De avonden waren al een stuk kouder. De warmte van
het vuur in de caminus werd belangrijker dan de sfeer die het bracht. Marius
was tevreden, alles was nog voor de winter afgebouwd. Verderop legden de
landbouwers de laatste hand aan hun stallen op de vicus. Claudia hield zich
bezig met de inrichting van het complex en de scola. Marius schreef zijn
bevindingen en gedachten. Harmannus en Cornelia konden ieder moment arriveren.
Met Ludovicus had hij regelmatig contact door uitwisseling van berichten.
Ludovicus had zijn werk voortvarend opgepakt, hij had goede mannen uitgezocht
die zich met het dagelijks werk in de stad en de castra bezig hielden. De
oorspronkelijke bewoners waren in hun woningen teruggekeerd, de nieuwe bewoners
hadden plaatsgemaakt en men hielp elkaar met de bouw van meer woonruimte.
Ludovicus bestuurde de stad op een bijzondere wijze. Naast de administratieve
en bestuurlijke inrichting besteedde hij veel aandacht aan muziek en spel. Hij
zong en vertelde over de grote misleiding. Daarmee creëerde hij begrip tussen
Burgundiones en Romeinen. Bij de uitbreiding van de stad werkten de Vangi nauw
samen met de Burgundiones. Altijd zorgde Ludovicus ervoor dat er iets te doen
was, altijd creëerde hij situaties waarbij men elkaar nodig had, Marius hielp
hem daarbij. Beide mannen realiseerden zich dat hun succes groot was. De kracht
van hun concept zat in het feit dat de bestuurders geen persoonlijke macht
hadden, het verkrijgen van bezit kon alleen via ambacht, agricultura of handel.
Ze hadden twee jaar de tijd en ze wisten dat het in Argentoratum net zo goed
zou uitpakken als in Vangionum. Misschien zou het tijdelijk zijn, anderen
zouden komen en hun taken overnemen. Marius had daar geen moeite mee. ‘Niet
onze opvolgers bepalen of ons werk goed is geweest. Ook Flavius Stilicho of een
keizer bepaalt dat niet. Het zijn de stadsbewoners en boeren die bepalen of hun
stad en gebied goed wordt bestuurd. Dat kunnen ze alleen als ze in staat zijn
om te weten, onnozelheid is hun grootste vijand. Door kennis kunnen ze
vergelijken en afwegen, door kennis kunnen ze zich bevrijden van leugen en
manipulatie. Laten we daar vandaag van genieten. Wij moeten dit doen voor
onszelf, voor onze gemoedsrust en de wetenschap dat geweld nog nooit iets goeds
heeft gebracht. Onze kinderen groeien in vrede en harmonie op als we zelf
gelukkig zijn en hen leren dat vrede en geluk niet iets vanzelfsprekends is.’


 ‘Paarden, er nadert een groep,’ riep Claudia.
Marius ging naar buiten en zag de groep in het
halfduister naderen, ze waren van de heirbaan gekomen en reden langs de rand
van het woud. ‘Harmannus en Cornelia?’ vroeg Claudia.
‘Nee, een groep onbekenden. Vergrendel de luiken en
deuren, Claudia.’
Marius tuurde, hij probeerde iemand uit de snel
naderende groep te herkennen. Nog net op tijd herkende hij de corpulente
gestalte van Galius Amius. Hij rende naar binnen en griste de hoorn van de
muur. Nadat hij de deur had vergrendeld hielp hij Cornelia met het afsluiten
van de overige deuren en vensters.
‘Galius Amius.’
‘Hoeveel tijd hebben we?’ vroeg Claudia.
‘Niet veel, ga door het vloerluik en neem de hoorn
mee.’
‘De knechten in de stal, ze zijn niet talrijk
genoeg om ons te helpen,’ zei Claudia.
‘Daarom moet je er nu naartoe via de oude gang,
waarschuw hen en laat iemand naar de top van de heuvel sluipen om op de hoorn
te blazen.’
Claudia snikte en omarmde Marius.
‘Het is nog niet voorbij, Claudia.’
‘Vlucht met me mee, samen kunnen we…’
‘Nee, ik vlucht niet. De geschriften, onze villa,
ik zal hem aanhoren maar ik twijfel er niet aan dat hij op wraak uit is.’
‘Ik wil je niet verliezen, Marius. Laat me bij je
blijven. Liever sterf ik hier met jou dan dat ik zonder jou moet leven.’
‘Nee, de hoorn, hoe sneller iemand alarm blaast,
hoe groter de kans dat we het overleven. Er zijn veel mannen op de vicus, die
zullen snel komen. Haast je, Claudia. Je kunt me redden door nu te gaan, niet
door hier te blijven.’
Het vluchtluik zat in het atrium. Claudia klom naar
beneden. Door een bank te verschuiven verborg hij het luik.
‘Marius Genius, laat je zien. Enkele luiken zullen
mij niet tegenhouden.’
Marius liep naar de voordeur en riep: ‘Waarom zal
ik me laten zien? Denk je dat ik me als een willoos lam door jou laat
afslachten?’
‘Kom naar buiten en neem die meretrix van je mee.
Ik reken hoe dan ook met je af. Ik brand deze villa plat voordat ik verdwijn.
Jullie hebben me geruïneerd, ik heb recht op mijn wraak. Kom naar buiten en ik
beloof jullie een snelle dood.’
‘En dat moet ik geloven? Je geest is te bedorven om
geloofd te worden, Galius Amius. Wie zijn je vazallen? Verraders die gevlucht
zijn en rond de castra zijn blijven hangen? Heb je een classis gevormd met
nieuwe leugens? Wat heb je hen dit keer toegezegd? Dat hier iets te halen
valt?’
‘Steek die villa in brand,’ riep Galius.
‘Als we de villa in brand steken missen we onze
buit,’ hoorde Marius iemand roepen.
Enkele mannen stegen af en zochten naar iets
waarmee ze de deur konden forceren. Drie van hen liepen naar de stal, de rest
steeg ook af en Galius vloekte. Hij had weinig gezag over deze mannen, rovers
die deel uit hadden gemaakt van de wilde horde. Het was hen gelukt om te
ontkomen waarbij sommigen hun toevlucht hadden gezocht in een woud bij het
klooster waar Galius zich had verborgen.
Ze hadden zich slechts om één reden bij Galius
aangesloten. Buit!
De drie mannen die naar de stal liepen werden
verrast door de twee knechten die daar hun slaapplaats hadden. Terwijl ze
slaags raakten met elkaar vluchtte een derde knecht langs de achterkant en klom
op de heuvel. Daar blies hij langdurig op de hoorn. Galius en zijn vazallen
hadden niet op weerstand gerekend. De twee knechten verwondden een vazal van
Galius met een riek. Ze zouden beslist het onderspit hebben gedolven als men
had door gevochten. Maar de mannen van Galius hadden helemaal geen behoefte om
te vechten. Ze lieten hun gewonde krijgsmakker achter en renden terug. ‘Waar
heb je ons naartoe gebracht? Er zitten twee gekken in die schuur die ons met
hooivorken te lijf gaan.’
‘En een derde heeft op een hoorn geblazen,’ snauwde
Galius woedend. ‘Maak ze af, vluchten jullie voor een stel boeren?
Denken jullie dat het goud op straat ligt? Je zult
er wel iets voor moeten doen.’
‘Doe het zelf, in die stal valt niets te halen,’ en
ze voegden zich bij de andere rovers die een boomstam hadden gevonden waarmee
ze de voordeur wilden forceren.
De deur bezweek snel onder hun gebeuk. De voorste
belager werd echter meteen doorstoken door Marius die klaar stond met zijn
gladius. ‘Kom maar op jullie. De laatste jaren van mijn diensttijd was ik
optio, maar ik heb vijftien jaar in de voorste linies gevochten, voordat jullie
mij overmeesteren heb ik minstens drie van jullie gedood.’
De rovers twijfelden door houding en blik van
Marius.
‘Sla dan toch toe,’ riep Galius op de achtergrond.
‘Zijn jullie bang voor een verzwakte oude man?’
‘Je goud, geef ons je goud,’ riep een belager naar
Marius.
‘Wat ik hier heb zijn kaften en boekrollen, goud
interesseert me niet en daarom heb ik het ook niet. Laat je niet misbruiken
door die schreeuwer, hij denkt alleen aan zijn wraak. Jullie zullen hier niets
vinden. Alleen door leugens weet hij mensen aan zich te binden. Jullie zouden
beter moeten weten. Hij heeft jullie al eerder iets voorgelogen. Jullie kunnen
me doden en zoeken, niets zullen jullie vinden. Ik hecht geen waarde aan de
dingen waar jullie voor vechten en roven.’
Weer twijfelden de belagers. Galius werd hysterisch
van woede en trok zijn gladius. Hij rende langs zijn vazallen en ging Marius te
lijf, de gevallen prefect had zichzelf niet meer onder controle. Galius had
geen enkele ervaring in het gevecht, hij liep letterlijk in de gladius die
Marius voor zich hield. Het scherpe metaal verdween in de opgezwollen buik van
Galius. Die keek Marius verbaasd aan en gilde van pijn en ontzetting. Hij hief
zijn arm om toe te slaan maar Marius sloeg het wapen uit zijn hand. Galius
zakte op zijn knieën en keek verbijsterd omlaag.
Hij zag alleen nog het gevest en de pommel, de rest
stak in zijn buik.
‘De vazallen van Gladius kwamen niet in actie. Ze
wisten dat hun leider zou sterven.
‘Ga, jullie hebben de hoorn gehoord. Iets verderop
is een vicus, straks zullen hier twintig bewapende boeren staan. En ik zweer
jullie, ik heb geen goud of ook maar iets dat waarde voor jullie heeft.’
De woorden van Marius klonken overtuigend, de
vazallen van Galius maakten zich snel uit de voeten. Ze namen hun gewonde
krijgsmakker uit de stal mee, net als het paard van Galius.
Met zijn pugio sneed Marius de geldbuidel van
Galius los. Die wierp hij naar een rover en riep: ‘Daar zit zijn goud in, ik
wil het niet. Verdeel het en kom hier nooit meer terug.’
De rover knikte en de groep reed de heuvel af.
Marius keek Galius aan. Die zat op zijn knieën en begon heftig te trillen.
‘Ben je een christen?’ vroeg Marius. ‘Zo ja, bereid
je dan voor op Zijn oordeel.’
‘Marius Genius... je hebt me doorstoken. Hoe durf
je? Je bent niets meer dan een nietige optio die het purgamen van legatus
Talicus moest verbranden.’
‘Purgamen? Eeuwenoude geschriften, comentarii van
veldheren en beschrijvingen van grote denkers, hoe durf je dat afval te noemen?
Heb je enig idee hoe groot de schat van Talicus Verni was? Wist hij het zelf
wel?’
‘Goud is de poort naar de macht,’ kreunde Galius.
‘Stultus, eeuwen geleden geloofde Marcus Crassus
Dives hetzelfde. De Parthen grepen hem en goten gesmolten goud in zijn mond.’
Galius trilde meer en meer, steeds verder viel zijn
mond open. Marius stapte opzij en nam enkele bronzen munten uit een buidel die
op een tafel lag. Hij greep Galius bij zijn haren en trok zijn hoofd
achterover. ‘Hier dan, goud heb ik niet maar ik zal je geven wat ik heb!’
Hij duwde de munten in de openhangende mond van
Galius. ‘Toe dan, het is allemaal voor jou, stik er in voordat je sterft door
mijn gladius.’
Op dat moment kwam Claudia met de twee knechten
binnen. Galius spuugde de munten uit, samen met een grote hoeveelheid bloed.
‘Alles is verloren,’ stamelde hij, ‘alles is voorbij... ik... ik zou een rijk
regeren, een nieuw rijk zou komen... ik...’
Het bloed stroomde uit zijn mond en kleurde zijn
tunica rood. Marius trok de gladius uit zijn buik en stapte opzij. Even keek
Galius hem aan, nog steeds die verbijsterde blik. Hij leek nog iets te zeggen
maar door het bloed, dat onophoudelijk uit zijn mond stroomde, kwam hij niet
verder dan wat onverstaanbaar gereutel. Hij viel voorover met zijn gezicht op
de tegels. Marius hoorde het gekraak van zijn brekende neus. Galius rilde nog
een keer en trappelde met beide benen, daarna bewoog hij niet meer.
Claudia vloog Marius om zijn hals. Het rumoer
buiten wees op de komst van de bewoners van de vicus.
‘Het gevaar is geweken,’ zei Marius toen ze binnen
kwamen en het lichaam van Galius zagen.
Hij dankte de knechten voor hun moedig optreden.
Men begon meteen met het reinigen van de vloer en het herstellen van de deur.
‘Zullen ze terugkomen?’ vroeg een bewoner van de vicus toen ze met een kleine
groep bij de caminus zaten en zich warmden.
‘Nee, Galius Amius had geen vrienden. Hij had
vazallen die hij moest betalen. Deze rovers zullen naar een ander gebied
vluchten, hier valt niets te halen. Als wij standvastig zijn zullen zich hier
geen rovers wagen.’
Claudia durfde niet te slapen, ze waakte de hele
nacht. Pas in de loop van de volgende dag werd ze rustig. Nadat de twee
knechten het lichaam van Galius naar de stad hadden gebracht leek de laatste
last van haar schouders te vallen en ging ze verder met haar werk.


 Twee dagen later arriveerden Harmannus en Cornelia.
Nadat Harmannus had gehoord wat er was gebeurd was zijn eerste beslissing dat
er een klein castellum aan de rand van de heirbaan en het woud gebouwd moest
worden. Op de plaats waar ze, bijna een jaar geleden, hadden overnacht met het
eerste cohort. Een van de eerste maatregelen die Harmannus nam. Zowel de castra
in Vangionum als in Argentoratum werden gesloten. In plaats daarvan verschenen
op meerdere plaatsen tussen beide steden kleinere complexen. Daarbij werd een
castellum gebouwd waar een comes, een vertrouwensman, het bevel voerde. Op deze
wijze werden de legioenen effectiever ingezet bij de bewaking van de grenzen.
Harmannus was niet in de wieg gelegd voor een bestuursfunctie, Cornelia des te
meer. Samen met Marius steunde ze hem op de achtergrond. Toen de bestuurders
arriveerden die Stilicho had geselecteerd was hij opgelucht. Bekwame mannen die
voortvarend te werk gingen, hij dichtte zichzelf andere kwaliteiten toe en liet
zich benoemen tot comes van het castellum dat aan de rand van het woud bij de
heirbaan werd gebouwd. Met de bouw werd meteen begonnen. Na een jaar was het
complex in gebruik en keken Harmannus en Cornelia uit op het landgoed en de
villa van Marius en Claudia. Argentoratum werd herbouwd en Harmannus
ontwikkelde zich tot een kundige comes. Cornelia was vaak te vinden bij Marius
en Claudia. Ze voelde zich thuis op de velden en in de scola. Regelmatig
bezocht Ludovicus hen om samen te musiceren. Toen hij zijn taken in Vangionum
had overgedragen nam hij afscheid van zijn vrienden.
‘Wat ga je doen?’ vroeg Harmannus.
‘Naar Severius Scilla. Hij benoemde me destijds tot
tribunus deputatus. Het spreekt me aan om te reizen en mysteries op te lossen.
In zijn laatste bericht schreef hij dat hij me weldegelijk naar Hispania wil
sturen. Een inquisitio in de omgeving van Toledum.’
‘En je muziek?’ vroeg Harmannus.
‘Je hebt mij mijn cantrix ontnomen, Harmannus. Hoe
kan ik verder zonder haar?’
‘Ik zal een goede vervangster zoeken,’ beloofde
Cornelia. ‘Niet zo goed als ik, zodat jouw spel ook meer zal opvallen.’
‘Voel ik dat hier weer een tirade gaat beginnen?’
riep Harmannus. ‘Ik zal het missen.’
‘Maak je geen zorgen, ik zal reizen en muziek
maken. Ook als ik opdrachten uitvoer voor Severius zal ik de rol van musicus
spelen. Het zal me meer opleveren dan rondgaan als tribunus deputatus.
Regelmatig zal ik hier verschijnen om samen met Cornelia te spelen en jullie
over mijn avonturen te vertellen.’
‘Ga eerst terug naar Ravenna, Ludovicus. Je wordt
in ere hersteld, jouw bezit, het patriciërschap, je...’
‘Misschien dat ik dat ooit nog eens doe. Voorlopig
niet, het patriciërschap zegt me niets. Ludovicus Cassia ging pas echt leven
nadat hij een musicus werd. Eerherstel wil ik graag maar op het patriciërschap
zit ik niet te wachten. Ik wil geen landgoed beheren en me zorgen maken over
dat wat anderen aanrichten. Misschien in de toekomst, nu wil ik muziek maken,
reizen en mysteries oplossen.’
Nadat hij afscheid had genomen reed hij niet meteen
in zuidelijke richting. Het liep tegen de avond, hij reed in noordelijke
richting totdat hij de eenzame eik zag, de boom waar Harmannus destijds een
speer in had geworpen. Het silhouet van de boom tekende zich af op de donker
wordende horizon. Bij het naderen zag hij dat de eik nog enkele bladeren had
weten vast te houden. Ze ritselden onophoudelijk in de zachte wind. Ludovicus
liet zijn paard stapvoets om de boom lopen en zag hoe de laatste roodbruin
gekleurde bladeren trilden omdat ze hun souplesse waren kwijtgeraakt. Een
krampachtig gevecht dat door de boom en het blad verloren zou worden. Ieder
jaar weer verkleurden de bladeren en vielen van de boom. Met de najaarsstormen
waren de bomen eerder kaal, bij een rustig najaar duurde het langer, maar
altijd vielen alle bladeren weer uit om plaats te maken in het voorjaar voor
nieuwe. Rondom de boom lagen bladeren, niet veel eikels, zowel mensen als
zwijnen wisten deze plek eenvoudig te vinden. Ludovicus zag de sporen van het
gat in de stam, veroorzaakt door de speer van Harmannus. Een nietige gleuf in
een flinke stam. Toch zorgde de trilling er voor dat het ijs van de takken
viel.
Hier sta je dan boom, je bent nog lang niet
volgroeid maar je zou me al veel kunnen vertellen. Waarom ben je de enige die
hier staat? Was het veld achter je ooit een woud? Of is het toeval dat je
verder kon groeien? Wie zijn hier allemaal langsgetrokken in het verleden?
Vorig jaar ging ik hier langs en sprak over de schoonheid van het ijs dat jou bedekte.
Ik vergat welke schoonheid er onder dat ijs zat, jij!
Wordt sterk, boom. Ik zal hier nog vaak komen. Ik
zal met mijn rug tegen jouw stam zitten en muziek maken. Ooit zal ik mijn
geliefde vinden en op deze plek mijn liefde voor haar uitspreken en haar
beminnen. Ooit zullen mijn kinderen hier spelen onder jouw steeds sterker
wordende takken. Het ijs belast je en je takken kunnen breken. Hoe bijzonder
het ijs ook is, het is verstikkend. Je bent een boom en volgend jaar zal er
weer leven in je takken zijn. Zo hoort het en zo hoort het ook in dit land.
Nieuw leven, nieuwe mensen en culturen maken dit land. Dit mooie land groeit en
bloeit alleen als de verstikkende ijslaag wegblijft. Al eeuwenlang is dit
Romeins land, het is nooit de sterke eik met de dikke stam geworden. In plaats
van medebewoners te worden, zijn de Romeinen heersers gebleven, het ijs in de
winter. Takken maken deel uit van de boom, ijs zal altijd weer verdwijnen, hoe
mooi het ook mag lijken. Niets blijft gelijk, alles dat leeft kent de cyclus
van groei en sterven. Samen met dit land zullen wij groeien.
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